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Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den
Indego Mahroboter entschieden
haben.

Lesen Sie bitte die nachfolgenden
Sicherheitshinweise, bevor Sie den
Indego installieren.

Sicherheitshinweise

Achtung! Lesen Sie die nachfolgen-
den Anweisungen sorgfiltig durch.
Machen Sie sich mit den Bedienele-
menten und dem ordnungsgemaBen
Gebrauch des Gartengerits vertraut.
Bewahren Sie die Betriebsanleitung
fiir eine spatere Verwendung bitte
sicher auf.

Erlauterung der Symbole auf dem
Gartengerat
Allgemeiner Gefahrenhinweis.
& Stellen Sie sicher, dass durch
das Gartengerat keine Ausgan-
ge blockiert oder versperrt werden.

Warnung: Lesen Sie die Be-
|| triebsanleitung bevor Sie das

Warnung: Betatigen Sie den

o) (B

beiten am Gartengerat ausfiih-

ren oder das Gartengerat hochheben.
Vorsicht: Berlihren Sie nicht die

rotierenden Messer. Die Messer
sind scharf. Vorsicht vor dem

Verlust von Zehen und Fingern.

Y Warten Sie, bis alle Teile des

STOP

he gekommen sind, bevor Sie
diese anfassen. Die Messer rotieren
nach dem Abschalten des Gartengerats

Gartengerat in Betrieb nehmen.

Trennschalter, bevor Sie die Ar-

s> | Gartengerats vollstandig zur Ru-

noch weiter und konnen Verletzungen
verursachen.

Achten Sie darauf, dass in der
@ Nahe stehende Personen nicht
durch weggeschleuderte
Fremdkorper verletzt werden.
Warnung: Halten Sie einen si-
@ cheren Abstand zum Gartenge-
rat, wenn es arbeitet.

+~) Fahren Sie nicht auf dem Gar-
49 | tengerat.

Das Ladegerat ist mit einem Si-
cherheitstransformator ausge-

stattet.

-~ Verwenden Sie zur Reinigung
2S5 des Gartengerdts keinen
Hochdruckreiniger oder Gar-
tenschlauch.

Uberpriifen Sie, ob der Be-
grenzungsdraht vollstandig
am Boden befestigt ist, ohne
lose Drahtschlaufen. Lose Drahtschlau-
fen konnen eine Stolpergefahr darstel-
len.

VX{ v
v M v

Bedienung

» Schalten Sie vor allen Arbeiten am
Gartengerit (z. B. Wartung, Werk-
zeugwechsel, usw.) sowie wahrend
dem Transport und der Lagerung
das Gartengerit mit dem Trenn-
schalter aus.

»Kinder sollten beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gartengerat spielen.

» Erlauben Sie Kindern, Personen mit
eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und/oder

F016181221((2.12.16)
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mangelndem Wissen und/oder mit
diesen Anweisungen nicht vertrauten
Personen niemals das Gartengerat zu
benutzen. Nationale Vorschriften be-
schranken moglicherweise das Alter
des Bedieners.

» Benutzen Sie das Gartengerat nicht
barfuB3 oder mit offenen Sandalen.
Tragen Sie stets festes Schuhwerk
und eine lange Hose.

» Bei schlechten Wetterbedingungen
insbesondere bei einem aufziehen-
dem Gewitter nicht mit dem Rasen-
maher arbeiten.

» Sorgen Sie bei der Bedienung des
Gartengerates und wenn Sie sich ihm
nahern immer fir ein stabiles Gleich-
gewicht und einen sicheren Stand,

insbesondere an Hangen und bei nas-

sem Rasen. Strecken Sie sich nicht
dabei vor. Bedienen Sie das Gerat
sorgsam und ohne Hast.

» Der Bediener ist fiir Unfalle oder
Schaden an anderen Menschen oder
deren Eigentum verantwortlich.

» Betatigen Sie sofort die rote Stopp-

Taste, wenn beim Betrieb des Garten-
gerats irgendwelche Gefahren auftre-

ten.
» Stellen Sie die korrekte Installation

des Begrenzungsdrahts gemaB der In-

stallationsanleitung sicher.

» Uberpriifen Sie regelmaBig den Be-
reich, auf dem das Gartengerat ver-
wendet wird und entfernen Sie alle
Steine, Stocke, Drahte und andere
fremde Gegenstande.

»Verlegen Sie im Arbeitsbereich keine
spannungsfiihrenden Netzkabel.

Wenn sich im Mahroboter ein Netzka-

Deutsch |9

bel verfangt, muss dieses vor dem
Entfernen vom Netz getrennt werden.

» Uberpriifen Sie das Gartengerat re-
gelmaBig um sicherzustellen, dass
Messer, Messerschrauben und die
Schneideinrichtung nicht verschlis-
sen oder beschadigt sind. Ersetzen
Sie abgenutzte Messer und Messer-
schrauben im ganzen Satz, um Un-
wucht zu vermeiden.

» Benutzen Sie das Gartengerat nie-
mals mit beschadigten Schutzabde-
ckungen oder ohne Sicherheitsein-
richtungen.

»Bringen Sie lhre Hande und FiiBe
nicht in die Nahe oder unter rotieren-
de Teile.

»Heben bzw. tragen Sie das Gartenge-
rat niemals bei laufendem Motor.

» Lassen Sie das Gartengerat nicht un-
beaufsichtigt arbeiten, wenn Sie wis-
sen, dass sich Haustiere, Kinder oder
Personen in unmittelbarer Nahe auf-
halten.

» Starten Sie das Gartengerat entspre-
chend den Anweisungen und stehen
Sie in sicherem Abstand zu rotieren-
den Teilen.

»Betreiben Sie das Gartengerat nicht
zur gleichen Zeit mit einem Rasen-
sprenger. Programmieren Sie eine
Mahzeit, um sicherzustellen, dass die
beiden Systeme nicht gleichzeitig ar-
beiten.

» Falls aus irgendeinem Grund das Gar-
tengerat ins Wasser fallt, entfernen
Sie dieses aus dem Wasser und schal-
ten Sie es mittels Trennschalter aus.
Schalten Sie das Gartengerat nicht

b
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ein, kontaktieren Sie den Bosch Kun-
dendienst.

» Nehmen Sie keine Veranderungen
am Gartengerat vor. Unzulassige
Veranderungenkonnendie Sicherheit
Ihres Gartengerates beeintrachtigen
und zu verstarkten Gerauschen und
Vibrationen fiihren.

Schalten Sie das Gartengerat mit
dem Trennschalter aus:

- vor dem Beseitigen von Blockierun-
gen,

- wenn Sie das Gartengerat liberpri-
fen, reinigen oder an ihm arbeiten,

- vor der Lagerung,

- wenn das Gartengerat ungewohnlich

vibriert (Gartengerat anhalten und so-

fort iiberpriifen),

- nach dem ZusammenstoB mit einem
fremden Gegenstand. Uberpriifen Sie
das Gartengerat auf Schaden und
kontaktieren Sie den Bosch Kunden-
dienst wegen notwendiger Reparatu-
ren.

Wartung

» Tragen Sie immer Gartenhandschu-

he, wenn Sie im Bereich der schar-
fen Messer hantieren oder arbei-
ten.

» Schalten Sie vor allen Arbeiten am
Gartengerat dieses mit dem Trenn-
schalter aus.

»Ziehen Sie vor allen Arbeitenan der
Ladestation oder am Netzteil den
Netzstecker aus der Steckdose.

Reinigen Sie das AuBere des Gartenge-

rats griindlich mit einer weichen Birste

und einem Tuch. Verwenden Sie kein
Wasser und keine Losungs- oder Po-
liermittel. Entfernen Sie samtliche
Grasanhaftungen und Ablagerungen,
insbesondere von den Liiftungsschlit-
zen.

Drehen Sie das Gartengerat mit der Un-
terseite nach oben und reinigen Sie re-
gelmaBig den Messerbereich. Benutzen
Sie eine feste Birste oder einen Scha-
ber, um fest anhaftenden Grasschnitt
zu entfernen. (siehe Bild A)

Die Messer konnen gewendet werden.
(siehe Bild B)

» Stellen Sie den Festsitz aller Muttern,
Bolzen und Schrauben sicher, damit
ein sicherer Arbeitszustand des Gar-
tengerats gewahrleistet ist.

(siehe Bild B)

» Inspizieren Sie das Gartengerat regel-
maBig und ersetzen Sie zu lhrer Si-
cherheit abgenutzte und beschadigte
Teile.

» Achten Sie darauf, dass nur original
Bosch Ersatzteile verwendet werden.

» Ersetzen Sie bei Bedarf Messer und
Schrauben im ganzen Satz.

Winter Lagerung und Transport

» Schalten Sie den Mahroboter iiber
den Trennschalter aus.

» Der Indego ist betriebsbereit bei Tem-
peraturen zwischen 5 °C und 45 °C.
Lagern Sie den Indego und die Lade-
stationinder Wintersaison, wennsich
die Temperaturen dauerhaft unter
5 °C befinden, unerreichbar fiir Kin-
der an einem sicheren und trockenen
Ort.

i
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Stellen Sie keine anderen Gegenstande
auf den Maher oder die Ladestation.

Wenn Sie den Indego (iber langere Stre-

cken transportieren, verwenden Sie am

besten die Originalverpackung.

Das Gartengerat kann auch in der Inde-

go 400 Aufbewahrungstasche gelagert

werden.

»Lagern Sie das Gartengerat nurim
Temperaturbereich von -20°C und
50°C. Lassen Sie das Gartengerat
z. B. im Sommer nicht im Auto liegen.

usB

» Das Gartengerat verfiigt iiber eine
USB-Schnittstelle die ausschlieBlich
flr Softwareupdates zu verwenden
ist. Benutzen Sie nur zugelassene
USB.org-Sticks und zugelassene
USB.org OTG-Kabel.

»Verwenden Sie die USB-Schnitt-
stelle nicht fiir sonstige Zwecke.
Stecken Sie keine externen Gerate
ein.

Gefahrdungen durch den Akku

» Die Aufladung darf nur in der von
Bosch zugelassenen Ladestation er-
folgen.

» DerIndego arbeitet zwischen 5°Cund
45°C. Liegt die Akku Temperatur au-
Berhalb dieses Arbeitsbereichs, zeigt

der Indego eine Nachricht an und ver-

lasst die Basisstation nicht. Im Be-
trieb wird der Indego zur Basisstation
zuriickkehren oder auf der Stelle ste-
hen bleiben.

» Vermeiden Sie den Kontakt mit dem
Gartengerat, wenn in einem auBerge-
wohnlichen Fall Flissigkeit aus dem

Deutsch |11

Akku austritt. Nehmen Sie bei Kontakt
mit dieser Fliissigkeit arztliche Hilfe in
Anspruch.

» Wenn der Akku beschadigt wird, kann
Flussigkeit austreten und benachbar-

te Teile benetzen. Priifen Sie betroffe-

ne Teile und kontaktieren Sie den
Bosch Kundendienst.

» Offnen Sie das Gartengerit und
den innenliegenden Akku nicht. Es
besteht die Gefahr eines Kurzschlus-
ses sowie eines elektrischen Schla-
ges.

» Schiitzen Sie das Gartengerat vor
Feuer. Es besteht Explosionsgefahr
des Akkus. Bei einem Brand oder Ex-
plosion des Akkus, kontaktieren Sie
den Notdienst.

» Bei Beschiadigung und unsachge-
maBem Gebrauch des Gartengerits
konnen Dampfe aus dem Akku aus-
treten. Fiihren Sie Frischluft zu und
suchen Sie bei Beschwerden einen
Arzt auf. Die Dampfe konnen die
Atemwege reizen.

Sicherheitshinweise fiir Ladegerit
und Netzteil

»Verwenden Sie zum Laden des Ma-
hers nur die original Bosch Basis-
station und Netzkabel. Ansonsten

besteht Explosions- und Brandgefahr.

» Uberpriifen Sie regelmiBig die Ba-
sisstation, Netzteil, Kabel und Ste-
cker. Trennen Sie bei Beschadi-
gung oder Alterung die
Basisstation oder das Netzteil vom
Stromnetz und benutzen Sie diese
nicht. Offnen Sie die Basisstation
oder das Netzteil nicht selbst. Las-

e
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sen Sie Reparaturen nur von qualifi-
ziertem Bosch Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen aus-
fiihren. Beschadigung an Ladestati-
on, Netzteil, Kabel oder Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

»Betreiben Sie die Ladestation und
das Netzteil nicht auf leicht brenn-
barem Untergrund (z. B. Papier,
Textilien etc.) bzw. in brennbarer
Umgebung. Wegen der beim Laden
auftretenden Erwarmung der Lade-
station und des Netzteils besteht
Brandgefahr.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit
wird sichergestellt, dass Kinder nicht
mit der Ladestation, dem Netzteil
oder dem Gartengerat spielen.

» Die Spannung der Stromquelle muss
mit den Angaben auf dem Netzteil
ibereinstimmen.

» Wir empfehlen das Netzteil nur an ei-
ne Steckdose anzuschlieBen, die iber
einen FI-Schutzschalter mit einem
Fehlerstrom von 30 mA abgesichert
ist. Priifen Sie die Funktion des FI-
Schutzschalters regelmaBig.

» Das Netzkabel muss regelmaBig auf
Beschadigung tiberpriift werden.

» Trennen Sie im Falle einer Uber-
schwemmung der Basisstation das
Netzteil vom Stromnetz und kontak-
tieren Sie den Bosch Kundendienst.

»Beriihren Sie niemals den Netzste-
cker oder sonstige Stecker mit nassen
Handen.

» Die Anschlussleitung nicht iberfah-
ren, quetschen oder daran zerren, da
sie beschadigt werden kénnte. Schit-
zen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten.

Das Netzteil ist zur Sicherheit schutz-

isoliert und benatigt keine Erdung. Die

Betriebsspannung betragt 230 VAC,

50 Hz (fiir Nicht-EU-Lander 220V,

240V je nach Ausfiihrung). Informatio-

nen erhalten Sie bei lhrer autorisierten

Bosch Kundendienststelle.

In Zweifelsfallen fragen Sie einen ausge-
bildeten Elektriker oder die nachste
Bosch Service-Vertretung.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verstehen
der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pragen Sie sich die
Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation
der Symbole hilft Ihnen, das Gartengerat besser und sicherer
zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung

m Tragen Sie Schutzhandschuhe
J Gestattete Handlung

>< Verbotene Handlung

Zubehor/Ersatzteile

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gartengerdt ist dazu bestimmt, um im privaten Bereich
den Rasen zu mahen.

Verwenden Sie den Mahroboter nicht in Innenrdumen.

Verwenden Sie den Mahroboter nicht fiir andere Zwecke, es
erhoht die Gefahr von Unfallen und méglicher Beschadigung
des Gartengerats. Versuchen Sie nicht den Mahroboter zu
verandern, da dies zu Unféllen oder moglicher Beschadigung
des Gartengerats fiihren kann.

%
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Technische Daten

Mahroboter SI- Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400

Einheiten Connect Connect

Sachnummer 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO 1.. 3600HBO1..
Schnittbreite cm 19 19 19 19
Schnitthéhe mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Hangwinkel (max.) ° 15 15 15 15
GroBe der Arbeitsflache

- maximal m? 350 400 350 400
- minimal m? 20 20 20 20
- pro Akku-Ladung bis zu* m? 35 35 35 35
Gewicht kg 8 8 8 8
Schutzart IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Seriennummer siehe Typenschild am Gartengerat
Akku Li-lonen Li-lonen Li-lonen Li-lonen
Nennspannung vDC 18 18 18 18
Kapazitat Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Anzahl der Akkuzellen 5 5 5 5
Betriebszeit, durchschnittlich* min 30 30 30 30
Akku-Ladezeit (max.) min 45 45 45 45
Begrenzungsdraht

Begrenzungsdraht

- mitgeliefertes Kabel m 100 125 100 125
- installierte Lange, min. m 20 20 20 20
- installierte Lange, max. m 250 250 250 250
Ladestation

Sachnummer F016L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
Eingangsspannung VDC 24 24 24 24
Stromaufnahme Laden/Begren-

zungsdraht eingeschaltet w 55/12 55/12 55/12 55/12
Ladestrom

(bis zu) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Zulassiger Ladetemperaturbe-

reich ™ °C 5-45 5-45 5-45 5-45
Gewicht kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Schutzart IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Netzteil

Sachnummer

Schweiz F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016 169439
England F016L69437 F016L69437 F016L69437 F016L69437
Restliches Europa F016L69170 F016L69170 F016L69170 F016L69170
Siidkorea F016L69441 F016L69441 F016L69441 FO016L69441
Eingangsspannung (Wechsel-

spannung) v 220-240 220 -240 220-240 220-240
Schutzklasse O /i O /i C /i O /i
Frequenz Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

*abhéngig von Schnitthohe, Grasbedingungen und Feuchtigkeit
*Interner Akku-Temperaturbereich

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen kénnen diese An-
gaben variieren.

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Mahroboter SI- Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Einheiten Connect Connect
Ausgangsspannung (Gleich-
spannung) \ 24 24 24 24
Schutzart IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Gewicht kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*abhéngig von Schnitthohe, Grasbedingungen und Feuchtigkeit
*Interner Akku-Temperaturbereich

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen kénnen diese An-

gaben variieren.

ﬁ%

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 50636-2-107.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typi-
scherweise: Schallleistungspegel 61 dB(A).
Unsicherheit K =2 dB.

Erkldrung der Abbildungen fiir die
Installation (Siehe Seiten 3-7)

Handlungsziel Bild Seite
Lieferumfang/Gartengerat auspacken 1 4
Begrenzungsdraht verlangern 2 5
Begrenzungsdraht um ein neues inne-

res Objekt verlegen 3 5
Anheben und Tragen des Gartengerits 4 6
Schnitthohe einstellen 5 6
Reinigung A 7
Wartung B 7
Installation

Mit nachfolgendem QR-Code konnen Sie sich ein Video iiber
die Installation des Indego unter www.bosch-indego.com an-
sehen. Folgen Sie alternativ die mit dem Produkt mitgelieferte
Installationsanleitung.

Hinweis: Die Ladestation muss an einer AuBenkante der Ra-
senflache auf dem Begrenzungsdraht positioniert werden.

Sie kann nicht an der Seite eines Schuppens oder Gerétehau-

ses stehen, das als Insel innerhalb der Rasenflache steht.

Hinweis: Der maximale Abstand zwischen Begrenzungsdraht
und Indego innerhalb des Méhbereichs darf 16 m nicht iiber-
schreiten.

Begrenzen Sie Objekte die im Rasen tieferals 5 cm liegen, wie

z.B. Teiche, Blumenbeete, usw. im Uhrzeigersinn um das Ob-

jekt herum.

Hinweis: Zusatzlicher Begrenzungsdraht kann mit einem Ver-
binder angeschlossen werden. (siehe Bild 2-3)

Der Begrenzungsdraht kann auf eine Lange von maximal

250 m verlangert werden.

Verlegen Sie den Begrenzungsdraht bis zu 5 cm tiefim Boden,
wenn Sie lhren Rasen auch Vertikutieren oder Harken wollen.
Meiden Sie den Bereich des Begrenzungsdrahts.

Vermeiden Sie beim Auslegen des Begrenzungsdrahtes einen
Winkel unter 45 °. Dies kann die Leistung beeintrachtigen.

Anzeige

@
@l & 5
LTJ Indego LAJ

@ 0 o (5]

Symbol Bedeutung

(1) <}£J Pfeiltaste Zuriick

(2]
|

BOSCH |@

2] Q/ Bestatigungstaste
(3] o) Rote LED an: Fehler Gartengerdt
[4) o Griine LED an: Gartengerat ist aktiv

Griine LED aus: Das Gartengerat ist inaktiv
und Ihr vierstelliger PIN-Code wird zur Ak-
tivierung des Gartengerdts benétigt.
Oder, das Gartengerdt ist nicht mit der La-
destation verbunden, der Trennschalter
muss eingeschaltet werden und Ihr vier-
stelliger PIN-Code wird zur Aktivierung
des Mahers benotigt.

Pfeiltasten links/rechts

° JP
0 VA
(7] Anzeige mit Dialogfenster

Pfeiltasten unten/oben

F016181221(2.12.16)
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Mahen

» Lassen Sie Kinder nicht auf dem Gartengerat fahren.

» Driicken Sie die Stopp-Taste auf dem Maher vor dem
Anheben. Heben Sie die Gartengerat immer am Griff
an. (Siehe Bild 4)

Nach erfolgreicher Einrichtung kénnen Sie entweder sofort
mit dem Mahen beginnen durch Bestatigen von ,,Jetzt ma-
hen®, oder Sie warten auf die nachste planmaBige Schnitt-

phase, gemaB Programmierung durch die Bosch AUTO Calen-

dar Function (vorherige Einstellung vorausgesetzt).

Sie kdnnen auch ein Mah-Zeitplan gemaB Ihrer Vorgabe fest-
gelegen.

Die ungefahre Laufzeiten fiir eine vollstandige Erfassung des
Gartens sind hier angegeben. Bitte beachten Sie, dass die
Laufzeiten variieren, je nach Rasenbeschaffenheit und Anzahl
der Objekte in der Rasenflache.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Legen Sie einen Zeitplan mit haufigen Wiederholungen fest.
Dadurch erzielen Sie gute Mahergebnisse, die Akkuladung
reicht langer und Sie vermeiden Schnittgut auf dem Rasen.
Es wird empfohlen, dass Sie vor der Installation und vor dem
ersten Mahen der neuen Saison (wenn der Grasschnitt langer
als 5 mmist) Ihren Rasen mit einem herkdmmlichen Rasen-
maher mahen.

Hinweis: Das Messersystem des Indego ist fiir das Schneiden
von kurzem Gras (3-5 mm) ausgelegt. Das Schnittgut kann
als Mulch zur Diingung des Rasens liegenbleiben.

Die Schnitthohe des Indego kann auf 30, 40 und 50 mm ein-
gestellt werden. Driicken Sie die Schnitthdhen-Taste einmal

um auf 40 mm einzustellen, zweimal um auf 30 mm einzustel-
len, und die Schnitthohen-Reset Taste (_| ) um zu 50 mm zu-

rlickzusetzen (siehe Bild 5).

Hinweis: Stellen Sie wahrend der ersten Wochen die Schnitt-

hohe auf 50 mm, damit der Begrenzungsdraht nicht ange-

schnitten wird. Danach wird der Draht durch den Rasen abge-

deckt.

Wenn das Mahen begonnen hat

- arbeitet das Gartengerat im Modus ,,Manuell“ solange bis
die Rasenflache gemaht ist oder bis die Stopp-Taste ge-

driickt wird. Das Mahen wird nur zum Laden des Akkus un-

terbrochen.

Menii-Navigation

Die folgenden Tabellen erklaren die verschiedenen Menii-Punkte.

Einstellungen Untermenii 1 Untermenii 2

(O

Jetzt mahen
*Nur fir Indego 350/400 (verfiigbar iiber App fiir Connect Modelle)

e
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- arbeitet das Gartengerat ununterbrochen im program-
mierbaren ,,Mahzeiteinst.“ Modus oder mittels der Bosch
AUTO Calendar Function innerhalb eines Zeitfensters. Das
Mahen wird nur zum Laden des Akkus unterbrochen. Um
das Mahen vor Ende eines Zeitfensters abzubrechen, dri-
cken Sie die Stopp-Taste oder schicken Sie den Maher zur
Basisstation. Ist die Rasenflache vor Ablauf des Zeitfens-
ters gemaht, kehrt das Gartengerat zuriick zur Basisstati-
on.

Sensoren

Das Gartengerit besitzt folgende Sensoren:
- Der Hebesensor wird aktiviert und schaltet Antrieb und
Messer ab, wenn das Gartengerdt angehoben wird.

- Der Uberschlagsensor erkennt, wenn das Gartengerét
mit der Unterseite nach oben liegt und schaltet Antrieb und
Messer ab.

- Der Blockierungssensor erkennt bei Beriihrung Gegen-
stande/Hindernisse in der Spurbreite des Gartengerats
und veranlasst einen Richtungswechsel.

- DerNeigungssensor wird aktiviert, wenn das Gartengerat
einen Winkel von 45° erreicht.

Wenn einer der Sensoren aktiviert wird, z. B. der Hebesensor,
erscheint im Display eine Meldung: ,hochheben®.

Akku laden

Der Akku ist mit einer Temperaturiiberwachung ausgestattet,
welche das Laden nur bei einer internen Akku-Temperatur im
Bereich zwischen 5 °C und 45 °C zulasst.

Immer wenn sich der Maher in der Basisstation befindet, wird
der Akku geladen.

Der Li-lonen-Akku wird teilgeladen geliefert. Um die volle Ak-
kukapazitdt zu erhalten, miissen Sie das Gartengerat vor dem
ersten Gebrauch in der Ladestation vollstandig aufladen.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne
die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-
vorganges schadigt den Akku nicht.

Bei leer werdendem oder entladenem Akku wird das Garten-
gerdt durch eine Schutzschaltung abgeschaltet: Die Messer
bewegen sich nicht mehr.

Erklarung
Indego beginnt mit dem Mahen im Modus Manuell

Durch Driicken der Bestatigen Taste beginnt der Maher mit dem
Mahen

Bosch Power Tools
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16 | Deutsch
Einstellungen Untermenii 1 Untermenii 2 Erklarung
=1 Bosch Auto* Bearbeiten Sie die Die Bosch AUTO Calendar Function passt sich der RasengroBe an.
amE Anzahl derVoll- it der AUTO Calendar Function sind folgende Einstellungen mog-
| T | schnitte proWo-  |ich.
Mihzeiteinst. che _ _ - Arlzahl der Voll-Mahungen pro Woche (1 bis 3) un_d
Bearbeiten Sieden - Mahtage der Woche (z.B. um Sonntage auszuschlieBen)
Tag der Woche
Zeitplan Bearbeiten (aktuel- Programmieren Sie einen Mah-Zeitplan durch Einstellen einzelner
ler Tag) Mahtage und Zeitfenster (bis zu 2 pro Tag).
Loschen Sie die aktuellen Zeitfenster fiir den ausgewdhlten Tag
Nicht mahen Im Display werden die Anzahl der Voll-Mahungen pro Woche fiir die
gewahlten Tage und Zeiten angezeigt
Aus/Manuell Wahlen Sie diese Option wenn kein Zeitplan verwendet werden

soll. Indego beginnt das Mahen nur durch die Aktivierung von
L,Jetzt mahen*“(oder iiber die App fiir Connect Modelle).

Autosperre

O E“ An PIN-Code erforderlich fiir Reaktivierung nach Autolock und Sicher-
Sicherheit Aus heitsabschaltung.
. Diese Tasten sind immer aktiv
Einstellungen - — - — - =
PIN &ndern Die Anderung eines PIN-Codes erfordert erst die Eingabe eines giil-
tigen PIN-Codes
Alarm
An Aktiviert den Alarm
Aus Alarm ist deaktiviert und wird nicht erténen
I Anderung von Uhrzeit und Datum
Datum & Uhrzeit
p Anderung der Sprache im Display
Sprac;e
- Systemstatus Liefert Informationen iiber Verbindungs-Signalstarke, Akku-Lade-
zustand, Systeminformationen und Betriebs- und Ladedauer des
I Mahers
Informationen Fehlerprotokoll Fehlerhistorie des Mahers
Draht ID Andert die Begrenzungsdraht ID bei mdglichen Strungen in der
GD\ Nahe
Rasenbedingungen Wahlen Sie zwischen uneben, normal und rutschig. Andert die
Erweitert Empfindlichkeit des Bodenwellensensors je nach gewahltem Ra-
senzustand.
Neu kartieren Loscht den aktuellen Mahplan

Werkseinstellung  Ein Reset des Gartengerats auf die Werkseinstellungen léscht alle
personlichen Einstellungen (auBer die PIN).
Nach einem Reset auf die Werkseinstellungen muss das Gartenge-
rat den Garten erneut kartieren

\ Level Liefert Informationen iiber den Bodenwinkel des Gartengerats. Be-

findet sich das Gartengerat in der Basis und ist der Punkt auBer-
halb des Empfangers, ist eine neue Position an einer ebenen Stelle
Gerateinfo 2u wahlen
Drahtsignal Das Signal vom Begrenzungsdraht wird erkannt
*Nur fiir Indego 350/400 (verfiigbar iber App fiir Connect Modelle)

F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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Fehlersuche
Online Support
Symptome Méogliche Ursache Abhilfe
Die LED an der Lade- Der Begrenzungsdraht ist unterbrochen, zu ~ Uberpriifen sie, dass der Begrenzungsdraht nicht unter-
station blinkt lang oder zu kurz. Draht nicht verbunden und brochen ist und eine Ldnge zwischen 20 und 250 m hat.

Maher nicht in Basisstation Danach Spannungsversorgung aus- und wieder einschal-

ten.

Folgen Sie den Anweisungen in der Installationsanleitung
zur Einrichtung des Mahers.

Starke Vibrationen/ Messermutter/-schraube lose Ziehen Sie die Messermutter/-schraube mit einem Dreh-
Gerdusche momentvon 2,5 Nm an

Messer beschadigt Messer wechseln
Gartengerdtdockt ~ Begrenzungsdraht nicht richtig an der Folgen Sie den Anweisungen in der Installationsanleitung
nicht zuverldssigan  Basisstation angebracht zum Anbringen des Drahts

Begrenzungsdraht in der Ndhe einer Geniigend Abstand zwischen Begrenzungsdraht und

Storquelle Storquelle einhalten (ca. 1 m)

Andern Sie die Begrenzungsdraht-ID im Menii

Gartengerat lduft Trennschalter nicht eingeschaltet Entfernen Sie den Maher aus Basisstation, schalten den
nicht Trennschalter ein und stellen Sie den Maher wieder in

Basisstation (darauf achten, dass Basisstation an ist -
LED leuchtet griin). Driicken Sie die Bestatigungstaste
damit das Display aufleuchtet. Geben Sie ihren vierstelli-
gen PIN-Code zur Aktivierung des Mahers ein
Blockierungen moglich Schalten Sie immer den Trennschalter zuerst aus, dann
priifen Sie den Bereich unterhalb des Mahers, entfernen
Sie die Blockierungen bei Bedarf (tragen Sie immer Gar-

tenhandschuhe)

Akku nicht voll geladen Stellen Sie den Maher zum Laden des Akkus in die Basis-
station. Die Basisstation muss eingeschaltet sein.

Gras zu lang Mahen Sie den Rasen vor der Benutzung des Indego auf

mindestens 40 mm.
GroBere Schnitthéhe einstellen

Akku zu kalt/zu heiB Lassen Sie den Maher abkiihlen/aufwarmen oder stellen
Sie die Basisstation nicht direkt in die Sonne. Der Maher
arbeitet wenn die interne Akku-Temperatur zwischen
5°C - 45°Clliegt

Begrenzungsdraht nahe einer Storungsquelle Sorgen Sie fiir einen ausreichenden Abstand zwischen
Begrenzungsdraht und Storungsquelle (ca. 1 m)
Andern Sie die Begrenzungsdraht-ID im Menii

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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18 | Deutsch
Symptome Méogliche Ursache Abhilfe
Gartengerat ohne Akku zu kalt/zu heiB Lassen Sie den Maher abkiihlen/aufwarmen oder stellen
Ladefunktion Sie die Basisstation nicht direkt in die Sonne. Der Maher

arbeitet wenn die interne Akku-Temperatur zwischen
5°C - 45°Clliegt

Basisstation nicht eingeschaltet Schalten Sie die Stromversorgung zur Basisstation ein.
Startet die Basisstation nicht, kontaktieren Sie den
Bosch Kundendienst

Rasen stellenweise  Maher benétigt mehr Bahnen um den Garten  Zur Erfassung der ganzen Rasenflache lassen Sie den

ungemaht fertig zu mahen/Zu viele Gartenobjekte in der Maher ihren Rasen 3 x komplett mahen
naheren Umgebung
Zeitfenster zu klein fiir die RasengroBe VergroBern Sie das Mah-Zeitfenster oder verwenden Sie

die Bosch AUTO Calendar Function

Abstand zwischen Begrenzungsdraht zu klein  Achten Sie auf eine Abstand von mindestens 75 cm zwi-
schen den Begrenzungsdrahten der einzelner Gartenob-
jekte
Halten Sie mindestens 75 cm Abstand zwischen dem Be-
grenzungsdraht um Gartenobjekt und dem Begrenzungs-
draht an Rasenkanten

Rasenuntergrund uneben Wahlen Sie im Menii Rasenuntergrund uneben aus.
Befolgen Sie die Installationsanleitungen - Ra-
senunebenheiten egalisieren/Bodenwellen entfernen/
Bereiche mit Begrenzungsdraht abgrenzen

Gras zu lang Méhen Sie den Rasen vor der Benutzung des Indego auf
mindestens 40 mm.
GroBere Schnitthdhe einstellen

Neigungen im Garten zu steil Stellen Sie sicher, dass der Maher nur auf Béschungen
mit Neigungen von 15 Grad oder weniger arbeitet.

Feuchter/nasser Rasen Setzen Sie den Maher nicht bei schlechten Wetterbedin-
gungen ein

Zu viele Gartenobjekte innerhalb des Gartens Entfernen Sie die Objekte/Hindernisse innerhalb des
Gartens oder grenzen Sie diese mit dem Begrenzungs-

drahtab
Metallkonstruktion unterhalb oder neben der Folgen Sie den Anweisungenin der Installationsanleitung
Rasenflache fiir Objekte
Gartengeratbleibtim Feuchter/nasser Rasen Setzen Sie den Maher nicht bei schlechten Wetterbedin-
Garten stecken gungen ein
Objekte/Hindernisse nicht abgegrenzt Entfernen Sie die Objekte/Hindernisse innerhalb des
Gartens oder grenzen Sie diese mit dem Begrenzungs-
drahtab
Gartengerat maht un- Objekte/Hindernisse mit weniger als 5 cm Ho- Markieren Sie das Hindernis mit dem Begrenzungsdraht
beabsichtigt Blumen he nicht abgegrenzt mit einem 30 cm Abstand oder entfernen Sie Objekte/
etc. im Garten oder Hindernisse
lberfahrt bestimmte
Hindernisse
Gartengerat scheint  Das logische Mahsystem hangt von den Gar-  Siehe Installationsanleitung fiir weitere Informationen
ohne Logik zu mahen tenkonditionen ab (z. B. Maher geht zum Wenn ein Bereich nicht geméht wird oder der Maher oft
nachstgelegenen ungemahten Bereichanstatt Mahschritte wiederholt: Garten erneut kartieren
zum zuletzt gemahten Punkt)
Maher bewegt sich nicht immer in gerader Li- Keine Abhilfe erforderlich
nie zwischen bestimmten Bereichen
Begrenzungsdraht durchkreuzt bei Abgren-  Uberpriifen Sie, ob Begrenzungsdraht im Uhrzeigersinn
zung eines Objekts um Objekte verlegt ist
Installation priifen
F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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Symptome
Begrenzungsdraht
wird immer wieder
zerschnitten

Magliche Ursache

gespannt

Draht zwischen Pflocken nicht ausreichend

Abstand zwischen Pflocken betragt mehr als

e

Deutsch |19

Abhilfe

Begrenzungsdraht spannen und sicherstellen, dass der
Abstand zwischen Pflécken maximal 75 cm betrégt.
Verwenden Sie die Drahtverbinder um die Schnittstelle

75cm zu reparieren. Fahren Sie nicht mit Vertikutierer, Rasen-
rechengerat liber den Begrenzungsdraht
Gartengerdt hinter- ~ Schnitthéhe zu niedrig GroBere Schnitthéhe einstellen

lasst unregelmaBiges Msher bengtigt mehr Schnittbahnen um den

Schnittbild/schlech-  Garten zu mahen

Zur Erfassung der ganzen Rasenflache lassen Sie den
Maher ihren Rasen 3 x komplett mahen

te Schnittqualitat Schneidmesser stumpf

Wenden Sie das Schneidmesser oder ersetzen (empfoh-
len zu jeder neuen Saison)

Blockierungen méglich

Schalten Sie immer den Trennschalter zuerst aus, dann
priifen Sie den Bereich unterhalb des Mahers, entfernen
Sie die Blockierungen bei Bedarf (tragen Sie immer Gar-
tenhandschuhe)

Kein Ladevorgang  Ladekontakte sind korrodiert

Ladekontakte reinigen

moglich

Begrenzungsdraht ~ Drahtanschluss korrodiert Montieren Sie den Draht fiir einen ordnungsgemaBen
wird nicht erkannt Kontakt erneut

Schnitthdhentaste ~ Blockierungen moglich Schalten Sie immer den Trennschalter zuerst aus, dann
klemmt priifen Sie den Bereich unterhalb des Mahers, entfernen

Sie die Blockierungen bei Bedarf (tragen Sie immer Gar-
tenhandschuhe)

Kundendienst und Anwendungs-
beratung

www.bosch-garden.com

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Gartengerates an.

Falls erforderlich senden Sie den Mahroboter und die Lade-
station stets zusammen an ein Bosch Servicecenter.

Zusitzlich ist die Software-Version lhres Gartengerates not-
wendig (siehe ,Menii > Einstellungen > System-Einstellun-
gen > Info“).

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert wer-
den.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer-
den.

Entsorgung

Werfen Sie Gartengerate, Ladegerate und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmdill!

Bosch Power Tools
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Nur fiir EU-Ladnder:
GemaB der europaischen Richtlinie

2012/19/EU miissen nicht mehr gebrauchs-
fahige Elektro- und Elektronikgerate und ge-

maB der europaischen Richtlinie
2006/66/EG miissen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwendung zuge-
fiihrt werden.
Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:
Deutschland
Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder LandstraBe 3
37589 Kalefeld
Schweiz
Batrec AG
3752 Wimmis BE
» Integrierte Akkus diirfen nur zur Entsorgung entnom-
men werden. Durch das Offnen der Gehauseschale kann
das Gartengerat zerstort werden.
» Integrierte Akkus diirfen zur Entsorgung nur durch ei-
ne Kundendienststelle entnommen werden.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-
schnitt , Transport®.

Anderungen vorbehalten.

English

Thank you for purchasing the Indego
Robotic Mower.

Please read the safety instructions
provided below before installing the
Indego.

Safety Notes

Warning! Read these instructions
carefully, be familiar with the con-
trols and the proper use of the ma-
chine. Please keep the instructions
safe for later use!

Explanation of symbols on the
machine

General hazard safety alert.
Ensure no exits are blocked or
obstructed by the machine.

Warning: Read user instruc-
tions before operating the ma-
chine.

Warning: Operate the isolator
switch before working on or lift-
ing the machine.

Caution: Do not touch rotating
é blades. Sharp blade(s). Beware
of severing toes or fingers.

Y Wait until all machine compo-
>z | nents have completely stopped
before touching them. The
blades continue to rotate after the ma-
chine is switched off, a rotating blade

can cause injury.

Pay attention that bystanders
are not injured through foreign
objects thrown from the ma-
chine.

<) Warning: Keep a safe distance

o) B >

from the machine when operat-
ing.
Do not ride on the machine.

Battery charger contains a safe-
ty transformer.

J & >

—~ Do not use a high-pressure
- washer or a garden hose to
clean the machine.
v Check the perimeter wire is
@/ N fully pegged to the ground
av0|d|ng any slack lengths of wire. Any
loose wire can be a trip hazard.

F016181221((2.12.16)
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Operation

» Before working on the machine it-
self (e. g. maintenance, tool
change, etc.) as well as during
transport and storage, switch off

the machine by the isolator switch.

» Children should be supervised to en-
sure that they do not play with the
machine.

» Never allow children, persons with
physical, sensory or mental limita-
tions or a lack of experience and/or
knowledge and/or people unfamiliar

with these instructions to use the gar-

den tool. Local regulations may re-
strict the age of the operator.

» Do not operate the machine when

barefoot or wearing open sandals, al-

ways wear substantial footwear and
long trousers.

» Avoid mowing in bad weather condi-
tions especially when there is arisk of
lightning.

» While operating and as well while ap-
proaching the garden tool take suffi-
cient precaution to keep balance atall
times particularly on slopes and wet
grass. Do not stretch yourself too
much forwards. Do not operate the
machine in a rush.

» The user is responsible for accidents
or hazards occurring to other people
or their property.

» If any hazard occurs whilst the ma-
chine is operating immediately press
the red stop button.

» Ensure correct installation of the pe-
rimeter wire as instructed in the in-
stallation guide.

English|21

» Periodically inspect the area where
the machine is used and remove all
stones, sticks, wires and other for-
eign objects.

» Do not run any live mains cables in
the working area. If a mains cable or
becomes entangled in the robotic
mower it must be isolated before any
attempt to remove it.

» Periodically inspect to see that the

blades, blade bolts and cutter assem-

bly are not worn or damaged. Replace
worn or damaged blades and bolts in
sets to preserve balance.

» Never operate the machine with de-
fective guards or without safety de-
vices.

» Do not put hands or feet near or un-
der rotating parts.

» Never pick up or carry the machine
while the motor is running.

» Do not leave the machine to operate
unattended if you know that there are
pets, children or people in the imme-
diate vicinity.

» Start the machine according to the in-
structions standing well away from
rotating parts.

» Do not use the product at the same
time as a sprinkler or use the sched-
ule to ensure that the two systems
never run simultaneously.

» If for any reason the product is sub-
merged, take it away from water and
turnit off using the isolator switch. Do
not attempt to switch the product on
but contact your Bosch Service Cen-
tre.

b

Bosch Power Tools

%

F016181221((2.12.16)

-t

t

*@%



6%% OBJ_BUCH-3008-002.book Page 22 Friday, December 2, 2016 12:09 PM

t

i

22| English

» Do not modify this product. Unau-
thorized modifications may impair
the safety of your product and may
result in increased noise and vibra-
tion.

Turn off the product using the isola-

tor switch:

- before clearing a blockage,

- before checking, cleaning or working
on the machine,

- before storage

- if the machine vibrates abnormally
(stop and check immediately),

- after strikingaforeign object. Inspect
the machine for damage and get ad-
vice on necessary repairs from your
Bosch Service Centre.

Maintenance

» Always wear gardening gloves
when handling or working near the
sharp blades.

» Before working on the mower, turn
it off using the isolator switch.

» Before working on the docking sta-

tion or power supply, remove plug
from mains.
Clean the exterior of the machine thor-
oughly using a soft brush and cloth. Do
not use water, solvents or polishes.
Remove all grass and debris, especially
from the ventilation slots.
Turn the machine on its back and clean
the blade area regularly. Use a stiff
brush or scraper to remove compacted
grass clippings. (see figure A)
Blades are reversible. (see figure B)

»Keep all nuts, bolts and screws tight
to be sure that the machine is in safe
working condition. (see figure B)

» Periodically visually inspect the ma-
chine and replace worn or damaged
parts for safety.

» Ensure that only official Bosch re-
placement parts are used.

»Replace all blades and bolts as a set
asrequired.

Winter Storage and Transportation

» Turn off the machine using the iso-
lator switch.

» The Indego will operate between 5 °C
and 45 °C. During the winter season
once the temperature in the gardenis
consistently below 5 °C store the ma-
chine and the docking stationin a se-
cure, dry place, out of the reach of
children.

Do not place other objects on the mow-

er or docking station.

It is recommended to use the original
packaging when transporting the Inde-
go over long distances.

The mower can also be stored using the

Indego 400 storage bag accessory.

» Store the machine only within a tem-
perature range between -20 °C and
50 °C. As an example, do not leave
the machine in the car in summer.

UsB

» The machine has a USB interface for
Software Updates only. Use only ap-
proved USB.org sticks and approved
USB.org OTG cables.

F016181221((2.12.16)

%

Bosch Power Tools

b

-t

i

.



6#8 OBJ_BUCH-3008-002.book Page 23 Friday, December 2, 2016 12:09 PM

-

» Do not use the USB interface for
any additional purposes. Do not
plug any external devices.

Battery Hazards

»Recharge only in the Bosch approved
docking station.

» The Indego will operate between 5°C
and 45 °C. If the battery temperature
is outside this range the Indego will
display a message and will not leave
the docking station. If operating it will
return to the docking station or stay
on place.

» In the unlikely event of liquid being
ejected from the battery avoid all
contact with the machine. If contact
with the liquid occurs, seek medical
advise.

» If the battery becomes defective, lig-
uid can escape and come into contact
with adjacent components. Check
any parts concerned and contact the
Bosch Service Centre.

» Do not open the machine or bat-

tery. Danger of short circuit and elec-

tric shock.

» Protect the machine against fire.
Danger of battery explosion. In case
of fire or battery explosion contact
the emergency services.

»In case of damage and improper
use of the machine, vapours may
be emitted from the battery. Pro-
vide for fresh air and seek medical
help in case of complaints. The va-

pours can irritate the respiratory sys-

tem.

English |23

Safety Warnings for Docking Station
and Power Supply

» Only use the official Bosch docking
station and power supply to charge
the mower. Otherwise there is dan-
ger of fire and explosion.

» Check the docking station, power
supply, cables and plugs periodi-
cally. If damage or aging is detect-
ed, isolate from the mains and do
not use the docking station or pow-
er supply. Never open the docking
station or power supply. Have re-
pairs performed only by a qualified
Bosch technician and only using
original spare parts. A damaged
docking station, power supply, cable
or plug increases the risk of an elec-
tric shock.

» Do not operate the docking station
and power supply on easily flam-
mable surfaces (e. g., paper, tex-
tiles, etc.) or surroundings. The
heating of the docking station and
power supply during the charging
process can pose a fire hazard.

» Supervise childrenatall times. This
will ensure that children do not play
with the docking station, power sup-
ply or the machine.

» The voltage indicated on the power
supply must correspond to the volt-
age of the power source.

» We recommend that the power sup-
ply is only connected into a socket
which is protected by a circuit-break-
er that would be actuated by a 30 mA
residual current. Check your RCD at
regular intervals.

i
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» The supply cord must be inspected
for signs of damage at regular inter-
vals.

» Inthe event of flooding of the docking
station turn off power supply at mains
and contact Bosch Service Centre.

» Never touch the mains plug or any
other plugs with wet hands.

» Do not run over, crush or pull the ca-
bles. Protect the cables from heat, oil
and sharp edges.

The power supply is double insulated

for safety and requires no earth con-

nection. The operating voltage is

230V AC, 50 Hz (for non-EU countries

220V, 240V as applicable). Contact

your Bosch Service Centre for details.

If in doubt contact a qualified electri-
cian or the nearest Bosch Service Cen-
tre.

Products sold in GB only: Your prod-
uctisfitted withaBS 1363/Aapproved
electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket
outlets, it should be cut off and an ap-
propriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent.
The replacement plug should have the
same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of
to avoid a possible shock hazard and
should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the operating instructions. Please take note of the
symbols and their meaning. The correct interpretation of the
symbols will help you to use the garden product in a better
and safer manner.

Symbol Meaning
m Wear protective gloves
J Permitted action

>< Prohibited action

Accessories/Spare Parts

Intended Use

The garden product is intended for domestic lawnmowing.
Do not operate your robotic lawn mower indoors.

Do not use the robotic lawn mower for any other purpose be-
cause of the increased risk of accidents and damage to the
garden product. Never attempt to modify the robotic lawn
mower in any way since this may result in accidents or dam-
age to the garden product.

F016181221((2.12.16)
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Technical Data
Robotic Lawnmower Units Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400

Connect Connect
Article number 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO 1.. 3600HBO1..
Cutting width cm 19 19 19 19
Height of cut mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Slope angle (max.) ° 15 15 15 15
Working area size
- maximum m? 350 400 350 400
- minimum m? 20 20 20 20
- per charge up to* m? 35 35 35 35
Weight kg 8 8 8 8
Degree of protection IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Serial number see rating label on the garden product
Battery Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
Rated voltage VDC 18 18 18 18
Capacity Ah 2.5 2.5 2.5 2.5
Number of battery cells 5 5 5 5)
Operating time, average* min 30 30 30 30
Charging period (max.) min 45 45 45 45
Perimeter Wire
Perimeter wire
- Wire supplied m 100 125 100 125
- minimum working length m 20 20 20 20
- maximum working length m 250 250 250 250
Docking Station
Article number F016L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
Input voltage vDC 24 24 24 24
Power consumption charging/
perimeter wire running w 55/12 55/12 55/12 55/12
Charging current (up to) A 2.3 2.3 2.3 2.3
Allowable charging temperature
range * °C 5-45 5-45 5-45 5-45
Weight kg 1.65 1.65 1.65 1.65
Degree of protection IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Power Supply
Avrticle number
Switzerland F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69439
United Kingdom F016L69437 F016L69437 F016L69437 F016L69437
Rest of Europe F016L69170 F016L69170 FO016L69170 FO016L69170
South Korea F016L69441 F016L69441 F016L69441 FO016L69441
Input AC \% 220-240 220-240 220-240 220-240
Protection class O] /1 O /1 O /u O] /11
Frequency Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Output DC \% 24 24 24 24
Degree of protection IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Weight kg 0.8 0.8 0.8 0.8

*Depends on cutting height, grass conditions and moisture
*Battery internal temperature range
The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.
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Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN 50636-2-107.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound power level 61 dB(A). Uncertainty K =2 dB.

Explanation of Installation Guide

(see pages 3-7)

Action Figure Page
Delivery scope/unpacking product 1 4
Extend perimeter wire 2 5
Lay perimeter wire around new inner

object 3 5
Lift up and carry the machine 4 6
Set height of cut 5 6
Cleaning A 7
Maintenance B 7
Installation

For avideo guide on how to install the Indego please visit

www.bosch-indego.com or use the following QR-Code. Alter-

natively follow the installation guide delivered with the prod-

Note: The docking station must be positioned on the wire at
an outer edge of the cutting area. It cannot be positioned by

the side of a shed or workshop that appears as an island with-

in the cutting area.

Note: The maximum distance between perimeter wire and In-

dego at any point within the mowing area must not exceed 16
m.

Objects on the lawn below 5 cm height e.g. ponds, flower
beds etc. must be delimited in a clockwise direction around
the object.

Note: If extra perimeter wire is required this can be added us-

ing a wire connector. (see figure 2-3)

The wire can be extended up to a total maximum allowed
length of 250 m.

The perimeter wire can be buried up to 5 cm under the ground
if verticutting or raking is intended, avoid the perimeter wire
area.

When laying out the wire avoid angles of less than 45 °. This
can affect performance.

Screen

Al

Mow Now
LT Indego LA|‘J
I | | |
e 0 (7] 0 06
Back button

°

2] Q/ Confirm button
(3] 0 Red LED on: mower error
(4] o) Green LED on: mower is on

Green LED off: Product is inactive and it
will require your four digit PIN code to ac-
tivate the mower. Or the product is isolat-
ed, and it will require the isolator switch to
be turned on and your four digit PIN code
to activate the mower.

Left, right button

° J{b

® 72\  Down,upbutton
(7] Display with dialog screen
Mowing

» Do not let children ride the machine.

» Press stop button on top of the mower before lifting.
Always lift the machine at its handle. (See figure 4)
After a successful installation you can either immediately be-
gin to mow by confirming “Mow now” with the confirm button
or wait for the next scheduled cutting period, as programmed
by the Bosch AUTO Calendar Function (previous acceptance

required).

A mowing schedule can also be set up according to your
needs. Approximate runtimes to complete a full garden cov-
erage are quoted below. Please note that the runtimes will
vary depending on the lawn complexity and number of objects
within the lawn area.

100 m? 4.5h
350 m? 12h
400 m? 14h

For best mowing results, set up a frequent mowing schedule
for longer lasting battery and for preventing debris on the
lawn.
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It is recommended to mow your lawn with a conventional
mower before installation and before the first use every new
season (when clippings will be longer than 5 mm).

Note: The Indego’s cutting system is designed to cut small
lengths of grass (3-5 mm) so that the clippings can mulch
down and fertilise the lawn.

The height of cut for Indego can be adjusted to 30, 40 and
50 mm. Press the height of cut button once to move it to
40mm, twice to set it to 30 mm, and the height of cut reset
button (.| ) to return to 50 mm (See figure 5).

Note: For the first few weeks of usage set the height of cut to
50 mm to prevent the perimeter wire being cut. Afterwards
the wire will be covered by the lawn.

Once mowing has started

- inthe “Manual” mode, the machine operates until the
lawn area has been cut or until the manual stop button is
pressed. It only pauses mowing for charging.

- inthe programmable “Calendar” mode or with the Bosch

auto calendar function, the machine operates continuous-

ly within a time slot. It only stops mowing for charging. To
stop mowing before the machine has finished a time slot,
press the manual stop button or send the mower home. If
the lawn area has been completed before the end of a time
slot the machine will return to the docking station.

Sensors

The machine has the following sensors:
- lift sensor, will be activated if the machine is lifted and
cause the machine and cutting blades to stop

e
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- roll over sensor, will detect when the machine is inverted
and cause the machine and cutting blades to stop

- obstruction sensor, tactile detection for objects/obsta-
cles anywhere in the full width of the path of the machine
and cause the machine to change its direction

- tilt sensor, will be activated if the machine reaches an an-
gle of 32°

If one of the sensors is activated, such as lift sensor, the
screen will show a message, e. g. “Lift up”

Battery Charging

The battery is equipped with temperature monitoring that al-
lows charging only if the battery internal temperature is in the
range between 5°C and 45 °C.

The battery is charged whenever the mower is in the docking
station.

The lithium-ion battery is supplied partially charged. To en-
sure full capacity of the battery, completely charge the ma-
chine in the docking station before first use.

The lithium-ion battery can be charged at any time without re-
ducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.

When the battery is run down or discharged, the machine is
shut off by means of a protective circuit: the blade no longer
moves.

Menu Navigation
Following tables show the various menu items.
Settings Sub-menu 1 Sub-menu 2 Explanation
Indego will start to mow in manual mode
m It will send the mower to mow by pressing the confirm button
Mow now
=1 Bosch Auto * Edit number of full Bosch AUTO Calendar Function suited to your lawn size.
| EEE | cuts a week Within the AUTO Calendar Function it is possible to edit:
am Edit day of aweek - number of full cuts a week (1 to 3) and
Calendar - days of the week (eg. to exclude sunday)
Schedule Edit (Current Day) Programamowing schedule by settingindividual mowing days and
slots (up to 2 per day).
Don’t mow It will delete all current slots for the selected day
Number of full cuts per week for the chosen days and times is dis-
played at the bottom
Off/Manual Choose this option when no schedule should be used. Indego will

start to mow only by activating “Mow now” (or via the app for Con-
nect models).

*Only Indego 350/400 (available via the app for Connect models)
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Settings

&

Settings

Sub-menu 1 Sub-menu 2
Autolock

Eh ™ On
Security
Off

Explanation

PIN code is required for reactivation after auto-lock and safety
shut-down.
Buttons are always ready for input

Change PIN

Changing of a PIN code needs entering of existing PIN code first

Alarm
On
Off

Alarm is activated
Alarm is deactivated and it will not sound

L

Change time and date

Date & Time
r\ Change display language
Lar%e
- System Status Information on Connectivity signal strength, battery charge, sys-
tem information and operating and charging time for the mower
I Error Log History of errors held by the mower
Info
Wire ID Change wire ID when possible interference nearby
@ Lawn Condition  Select between Uneven, Normal and Slippery. Mower bump sen-
sor will become more or less sensitive depending on lawn condi-
Advanced tion selected.

Remap

It will delete the current map

Factory Reset

Reset of the machine to factory setting will delete all personal set-
tings (not PIN).
After a factory reset the mower will need to map the garden

Information about the ground angle of the mower. When mower in
dock, if dot out of radar then position in a different flat location

\ Level
Wire Signal

Tools

*Only Indego 350/400 (available via the app for Connect models)

Detects the signal received from the perimeter wire

F016181221(2.12.16)
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Troubleshooting
Online Support
Problem Possible Cause Corrective Action
The LED on docking  The perimeter wire is broken, too long or too  Check perimeter wire is not broken and is between 20
station flashes short. Wire not connected and mower notin  and 250 meters in length. Then switch off and on power
the docking station supply.
Follow instructions in Installation guide to install the
mower.
Excessive vibrations/ Blade nut/bolt loose Tighten blade nut/bolt to torque of 2.5 Nm
noise Cutting blade damaged Replace the blade
Machine not docking Perimeter wire not properly setup around Follow instructions in installation guide to align wire
reliably dock
Perimeter wire close to a source of interfer-  Leave adequate distance between your perimeter wire
ence and source of interference (approx. 1 m)
Change perimeter wire ID in the menu
Machine fails to oper- Isolator switch not turned on Remove mower out of the dock, turn on switch and re-
ate place mower back in the dock (ensure dock is on - LED

is solid green). Press confirm button for screen to light
up. Enter 4 digit PIN to activate your mower

Possible clogging Always turn isolator switch off first, then check under-
neath the mower and clear out as necessary (always
wear protective gloves)

Battery not fully charged Replace mower in the docking station to charge. Docking
station must be on.

Grass too long Mow garden to at least 40mm before using Indego.
Increase height of cut

Battery too hot/cold Allow mower to cool/warm or move dock to area of

shade. Mower runs when battery internal temperature is
between 5°C - 45°C

Perimeter wire close to a source of interfer-  Leave adequate distance between your perimeter wire

ence and source of interference (approx. 1 m)
Change perimeter wire ID in the menu
Machine does not Battery too hot/cold Allow mower to cool/warm or move dock to area of
charge shade. Mower runs when battery internal temperature is
between 5°C - 45°C
Docking station not switched on Switch on power supply to docking station or contact

your Bosch service centre

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Problem Possible Cause Corrective Action
Areas left uncut Mower requires more cuts to finish the garden Allow mower to run for 3 full cuts to cover whole lawn ar-
/ too many objects in close proximity ea
Time slot not long enough for garden size Increase mowing time slot or use Bosch auto calendar
function
Distance between wire is too small Increase distance between the wires around separate
marked objects to at least 75cm
Leave at least 75cm between wire around marked object
and wire at the edge of the lawn
Rough lawn conditions Select uneven ground from Lawn condition within the
menu.
Flatten garden/remove bumps/mark out areas with pe-
rimeter wire - follow installation instructions
Grass too long Mow garden to at least 40mm before using Indego.
Increase height of cut
Slopes in garden are too steep Ensure mower only operates on slopes of 15 degrees or
less and full garden is not on a slope.
Mower cutting in wet grass conditions Do not set the mower to cut in bad weather conditions
Too many objects inside the garden Remove objects/obstacles from inside the garden or de-
limit them with perimeter wire
Metal construction underneath or next to the  Follow instructions in installation guide for objects
lawn area
Machine gets stuckin Mower cutting in wet grass conditions Do not set the mower to cut in bad weather conditions
garden Objects/obstacles not marked out Remove objects/obstacles from inside the garden or de-

limit them with perimeter wire

Machine unintention- Objects/obstacles below 5 cm not marked out Mark obstacle using perimeter wire leaving 30cm from
ally cuts flowers etc. object or remove objects/obstacles

ingardenorruns over

certain obstacles

Machine does not Logical cut system depends on the garden  Further information available in installation guide
appear to cut logically conditions (e.g. mower may go to the closest When area is not mowed or mower repeats action often:
unmown area rather than to the last mowed  remap garden
spot)
Mower does not always go in a straightline ~ No corrective action needed
when traveling between areas

Wire crossed when marking an object Check wire is laid around object in a clockwise direction
Check installation
Perimeter wire keeps Wire is not taut between pegs Make wire taut and ensure distance between pegs is
being cut Distance between pegs is more than 75cm ~ maximum 75cm.

Use the wire connectors to repair the break. Avoid using
a verticutter, scarifier, etc. over the perimeter wire

Machine leaves rag-  Height of cut too low Increase height of cut
tgedfflnltsh/poor quali- Mower requires more cuts to finish the garden Allow mower to run for 3 full cuts to cover whole lawn ar-
yof cu ea
Cutting blades blunt Reverse or replace blades (recommended every new
season)
Possible clogging Always turn isolator switch off first, then check under-

neath the mower and clear out as necessary (always
wear protective gloves)

No charging proce-  Charging pins corroded Clean the charging pins

dure possible

Perimeter wire not ~ Wire terminal has become corroded Re-strip the wire for a proper connection

detected
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Problem Possible Cause
Height of cut button  Possible clogging
stuck

e
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Corrective Action

Always turn isolator switch off first, then check under-
neath the mower and clear out as necessary (always
wear protective gloves)

After-sales Service and Application
Service

www.bosch-garden.com

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the garden product.

If the machine is requested to be sent to the service centre,
the Indego robotic lawnmower, power supply and docking
station must always be sent together.

Additionally be aware of your product’s software version (see
“Menu > Settings > System Options > Info”).

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e. g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Disposal

Do not dispose of garden products, battery chargers and bat-

teries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EC countries:
According to the European law
2012/19/EU, electrical and electronic
equipments that are no longer usable, and
accordingto the European law 2006/66/EC,
defective or used battery packs/batteries,
must be collected separately and disposed
of in an environmentally correct manner.

Bosch Power Tools
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Batteries no longer suitable for use can be directly returned
at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange

the collection of a product in need of servicing or repair.

Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

» Integrated batteries may only be removed for disposal.
Opening the housing shell can damage or destroy the gar-
den product.

» Integrated batteries may only be removed for disposal
by service agents.

Battery packs/batteries:

Li-lon:

Please observe the instructions in section
“Transport”.

Subject to change without notice.

Francais

Merci de vous étre décidé pour la

tondeuse robot Indego.

Lisez les consignes de sécurité ci-
dessous avant d’installer I'Indego.

Avertissements de sécurité

Attention ! Lisez avec attention
toutes les instructions suivantes. Fa-
miliarisez-vous avec les éléments de
commande etl'utilisation appropriée
de P'outil de jardin. Conservez les ins-
tructions d’utilisation pour vous y re-
porter ultérieurement.

Explicationdes symboles se trouvant
sur outil de jardin

Indications générales sur
& d’éventuels dangers.

Veillez a ce que l'outil de jardin
ne géne pas un passage ou une sortie.

Avertissement : Lire la notice
HIH d'utilisation avant de mettre en
marche 'outil de jardin.
Avertissement : Avant d’effec-
tuer des travaux sur l'outil de
— jardin ou avant de le soulever,
actionnez le sectionneur.

Attention : Ne touchez pas les
lames en rotation. Les lames

sont coupantes. Attention a ne
pas se couper les orteils ou les doigts.

Y Attendez I'arrét tqtal d‘e tous les
sz | éléments de l'outil de jardin
avant de les toucher. Aprés la
mise hors tension de 'outil de jardin,
les lames continuentatourner, pouvant

provoquer ainsi des blessures.
Faites attention a ce que les
personnes se trouvant a proxi-
mité ne soient pas blessées par
des projections provenant de la
machine.

Avertissement : Gardez une dis-
tance de sécurité quand l'outil

)

y

de jardin est en marche.
N'utilisez pas l'outil de jardin
comme moyen de transport.

Le chargeur dispose d’un trans-
formateur de sécurité.

—~ Nutilisez pas de nettoyeur

<= haute pression ou de tuyau
d’arrosage pour nettoyer
I'outil de jardin.

F016181221((2.12.16)
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WXW ., Assurez-vous que le cable pé-
s/ N\e-  riphérique est entierement

fixé au sol, sans présenter de
boucles. Les boucles peuvent vous
faire trébucher.

Mode d’emploi

» Retirer le sectionneur avant d’ef-
fectuer des travaux sur l'outil de
jardin (par ex. travaux d’entretien,
changement d’outils, etc), ainsi
qu’avant de le transporter ou de le
ranger.

» Les enfants doivent étre surveillés
pour s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec l'outil de jardin.

» Ne jamais permettre aux enfants ou
personnes ne disposant pas des ca-
pacités physiques, sensorielles ou
mentales adaptées ou n'ayant pas
I'expérience et/ou les connaissances
nécessaires d'utiliser cet outil de jar-
din. Il est possible que les réglemen-
tations nationales fixent une limite
d’age minimum de l'utilisateur.

» Ne faites jamais fonctionner 'outil de
jardin si vous marchez pieds nus ou
portez des sandales ouvertes. Portez
toujours des chaussures fermées et
des pantalons longs.

» Ne pas travailler avec la tondeuse a
gazon dans des conditions météoro-
logiques défavorables et plus particu-
lierement en cas d’approche d’orage.

» Veillez a assurer un équilibre et une
position stable quand vous travaillez
avec ou vous vous approchez de I'ou-
til de jardin, surtout sur pentes et ga-
zon humide. Ne vous penchez pas
vers l'avant lors de I'utilisation de I'ou-
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til. Utiliser I'outil avec prudence et
sans hate.

»L'opérateur ou l'utilisateur de la ton-
deuse est responsable des accidents
et des dommages causés a autruioua
ses biens.

» Actionnez immédiatement la touche
d'arrét rouge, si des dangers se preé-
sentaient lors de ['utilisation de l'outil
de jardin.

» Veillez a assurer l'installation cor-
recte du cable périphérique confor-
mément aux instructions d’installa-
tion.

» Controlez régulierement la zone d’uti-
lisation de I'outil de jardin et retirez
pierres, batons, fils et tout autre objet
étranger.

» Ne posez pas de cables de secteur
sous tension dans la zone de travail.
Siun cable de secteur se coince dans
latondeuse robot, il faut le déconnec-
ter du résau avant de le retirer.

» Controlez régulierement l'outil de jar-
din pour vous assurer que les lames,
les vis de lames et le dispositif de
coupe ne sont pas usés ou endomma-
gés. Remplacez toujours le set entier
de lames et de vis usées ou endom-
magées pour éviter des vibrations.

» N'utilisez jamais I'outil de jardin siles
capots de protection sont endomma-
gés ou sans dispositifs de sécurité.

» Tenez les pieds et les mains éloignés
des parties rotatives de l'outil de jar-
din.

» Ne soulevez ni transportez jamais
I'outil de jardin pendant que le mo-
teur est en marche.

ﬁ%
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»Ne laissez jamais I'outil de jardin en
marche sans surveillance, si des ani-
maux domestiques, des enfants ou
d’autres personnes se trouvent a
proximité.

» Mettez l'outil de jardin en marche
conformément aux instructions d’uti-
lisation et veillez a garder une dis-
tance de sécurité entre vous et les
parties en rotation.

» Ne faites pas fonctionner l'outil de
jardin en méme temps qu’un arro-
seur. Réglez les horaires pour assurer
que les deux systemes ne travaillent
pas simultanément.

» Sil'outil de jardin tombe dans I'eau
pour une raison quelconque, le sortir
de I'eau et le mettre hors fonction au
moyen du sectionneur. Ne mettez pas
I'outil de jardin en marche, contactez
le Service Aprés-Vente Bosch.

» N’effectuez aucune modification
sur Poutil de jardin. Des modifica-
tions non autorisées peuvent savérer
préjudiciables a la sécurité de votre
outil de jardin et conduiront a une
augmentation des émissions de bruit
et des vibrations.

Arrétez I'outil de jardin toujours au

moyen du sectionneur :

- avant d’éliminer un engorgement,

- pour controler, nettoyer ou effectuer
des travaux sur l'outil de jardin,

- avant le stockage,

- si'outil de jardin vibrait de maniere
inhabituelle (arréter 'outil de jardin
et le controler immédiatement),

- sil'outil heurte un objet étranger.
Controlez si I'outil de jardin présente
des dommages et contactez le Ser-
vice Apres-Vente Bosch pour faire ef-
fectuer les réparations nécessaires.

Entretien

» Portez toujours des gants de jar-
din, si vous manipulez I'appareil ou
travaillez a proximité des lames ai-
gués.

»Retirer le sectionneur avant d’ef-
fectuer des travaux sur l’outil de
jardin.

» Avant d’effectuer des travaux sur
la station de charge ou sur I'appa-
reil d’alimentation, retirez la fiche
de la prise de courant.

Nettoyez soigneusement les parties ex-
térieures de 'outil de jardin a l'aide
d’une brosse douce ou d’un chiffon.
N’utilisez pas d’eau, de solvants ou
de détergents abrasifs. Enlevez
toutes les herbes et particules pouvant
adhérer a l'outil et notamment aux
ouies de ventilation.

Retournez l'outil de jardin de sorte a ce

que lafaceinférieure soit dirigée versle

haut et nettoyez régulierement la zone
des lames. Utilisez une brosse dure ou
un grattoir pour enlever les encrasse-
ments particulierement résistants.

(voir figure A)

Les lames sont réversibles.

(voir figure B)

» Vérifiez que tous les écrous, boulons
et vis sont bien serrés afin d’assurer
que l'outil de jardin se trouve dans un
état de fonctionnement ne présen-
tant aucun danger. (voir figure B)
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» Controlez réguliérement l'outil de jar-

dinet, pour votre sécurité, remplacez
les pieces usées et endommageées.

» Veillez a n’utiliser que des piéces de
rechange Bosch d’origine.

»Le cas échéant, remplacez le set en-
tier des lames et vis.

Transport et stockage en hiver

» Arrétez la tondeuse robot toujours
au moyen du sectionneur.

»L'Indego est prét a étre utilisé par des
températures entre 5 °C et 45 °C.
Rangez I'Indego et la station de

charge pendant hiver siles tempéra-

tures sont en permanence en-des-
sous de 5 °C dans un endroit sec et
s(r, inaccessible pour les enfants.

Ne posez pas d’autres objets sur la ton-

deuse ou la station de charge.

Sivous transportez I'Indego sur de lon-
gues distances, il est recommandé
d’utiliser 'emballage d’origine.

L’outil de jardin peut également étre
stocké dans le sac de rangement Inde-
g0 400.

»Ne ranger 'outil de jardin que dans
une plage de température allant de
-20°Ca50°C. Ne pas laisser l'outil
de jardin par ex. dans une voiture en
été.

USB

»L'outil de jardin est équipé d’un port
USB qui doit étre utilisé uniquement
pour les mises au jour du logiciel.
N'utilisez que des clés USB.org agréé
et des cables OTG USB.org agréés.
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» N'utilisez pas le port USB a d’autres
fins. Ne branchez pas des appareils
externes.

Précautions a prendre avecla
batterie

»L’outil ne doit étre rechargé que dans
la station de charge agréée par
Bosch.

»L'Indego fonctionne entre 5 °C et
45°C. Silatempérature de la batterie
se trouve en dehors de cette zone de
travail, I'Ilndégo affiche un message et
ne quitte pas la station de base. En
fonctionnement, Indego retourneraa
la station de base ou s’arrétera sur
place.

» Evitez de toucher l'outil de jardin, si,
dans un cas exceptionnel, du liquide
s’écoulait de la batterie. Si vous en-
trez en contact avec le liquide,
consultez un médecin.

» Si la batterie est endommageée, du i-
quide pourrait s'écouler sur les par-
ties avoisinantes. Controlez les par-
ties concernées et contactez le
Service Apres-Vente Bosch.

»N’ouvrez pas 'outil de jardinnila
batterie placée a l'intérieur.llya
risque de court-circuit et de choc
électrique.

» Protégez I’outil de jardin contre le
feu. Il y a danger d’explosion de la
batterie. En cas d’incendie ou explo-
sion de la batterie, contactez les ur-
gences.

» En cas d’endommagement et dans
certains cas d’utilisation non
conforme de l'outil de jardin, des
vapeurs peuvent s’échapper de la

b
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batterie. Ventilez le lieu de travail
et, en cas de malaises, consultezun
médecin. Les vapeurs peuventirriter
les voies respiratoires.

Avertissements de sécurité pour le
chargeur et I'appareil d’alimentation

» N'utilisez que la station de base et
le cable de secteur d’origine Bosch
pour recharger la tondeuse. Autre-
ment, il peuty avoir unrisque d’explo-
sion et d’incendie.

» Controlez régulierement la station
de base, le bloc d’alimentation, le
cable et lafiche. Si la station de
base ou le bloc d’alimentation sont
endommagés ou usés, déconnec-
tez-les du réseau et ne les utilisez
plus. N’ouvrez pas la station de
base ou le bloc d’alimentation
vous-méme. Ne faites effectuer
des réparations que par un person-
nel Bosch qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d’ori-
gine. Une station de charge, un bloc
d’alimentation, un cable et/ou une
fiche endommagés augmentent le
risque d’'un choc électrique.

» N'utilisez pas la station de charge
et’appareil d’alimentation sur une
surface facilement inflammable
(par ex. papier, textiles etc.) ou
dans un environnement inflam-
mable. L'échauffement de la station
de charge et de l'appareil d'alimenta-
tion lors du processus de charge aug-
mente le risque d’incendie.

» Ne laissez pas les enfants sans sur-
veillance. Vous assurez ainsi que les
enfants ne joueront pas avec la sta-

tion de charge, 'appareil d’alimenta-
tion ou l'outil de jardin.

»La tension de la source d’alimenta-
tion doit correspondre aux indica-
tions se trouvant sur 'appareil dali-
mentation.

» Nous recommandons de brancher le
bloc d’alimentation a une prise proté-
gée par un dispositif a courant diffé-
rentiel résiduel de 30 mA. Contrdlez
régulierement le bon fonctionnement
du dispositif a courant différentiel ré-
siduel.

»Le cable de secteur doit réguliere-
ment étre contrdlé pour détecter des
dommages éventuels.

» Au cas ou la station de base serait
inondée, déconnectez le bloc d’ali-
mentation du réseau et contactez le
Service Apres-Vente Bosch.

»Ne touchez jamais la fiche de courant
ou d'autres fiches avec des mains hu-
mides.

» Ne pas écraser le cable de raccorde-
ment, ni le coincer ou le tirer sous
risque de l'endommager. Protégez le
cable contre la chaleur, 'huile et les
bords tranchants.

Pour des raisons de sécurité, 'appareil

d’alimentation est équipé d’une double

isolation et ne nécessite pas de prise de
terre. Latension de fonctionnement est
de 230V CA, 50 Hz (pour les pays hors
de I'Union européenne 220V, 240V
suivant laversion). Pour des renseigne-
ments supplémentaires, contactez le

Service Apres-Vente Bosch habilité.

En cas de doute, consultez un électri-

cien de formation ou le Service Aprés-

Vente Bosch le plus proche.
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Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et Interdit
mieux comprendre le mode d’emploi. Veuillez mémoriser ces
symboles et leur signification. L'interprétation correcte des
symboles vous permettra de mieux utiliser votre outil de jar-
din en toute sécurité.

Accessoires/piéces de rechange

Utilisation conforme

Symbole Signification
Portez des gants de protection L'oytil de‘jalrdin est congu pour tondre le gazon dans le do-
maine privé.
m N'utilisez pas la tondeuse robot a l'intérieur.
- — N'utilisez pas la tondeuse robot a d’autres fins ; ceciaugmente
J Action autorisée le risque d’accidents et d’endommagement de l'outil de jar-

din. N'essayez pas de modifier la tondeuse robot ; ceci peut
entrainer des accidents ou endommager l'outil de jardin.

Caractéristiques techniques

Tondeuse robot sans fil Unités SI Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Connect Connect

N°d’article 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO 1.. 3600HBO1..
Largeur de coupe cm 19 19 19 19
Hauteur de coupe mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Angle de pente (max.) ° 15 15 15 15
Surface de tonte conseillée
- maximum m? 350 400 350 400
- minimum m?2 20 20 20 20
- pour chaque charge de

batterie jusqu’a* m?2 35 35 35 35
Poids kg 8 8 8 8
Type de protection IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Numeéro de série voir plaque signalétique sur I'outil de jardin
Batterie Lithiumion Lithium ion Lithiumion Lithiumion
Tension nominale VDC 18 18 18 18
Capacité Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Nombre cellules de batteries
rechargeables 5 5 5 5
Autonomie, en moyenne* min 30 30 30 30
Durée de charge de la batterie
(max.) min 45 45 45 45
Cable périphérique
Cable périphérique
- Cable fourni avec l'outil m 100 125 100 125
- Longueur installée, min. m 20 20 20 20
- Longueur installée, max. m 250 250 250 250

*en fonction de la hauteur de coupe, de 'herbe et de 'humidité
**Gamme de température interne de la batterie

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des
versions spécifiques a certains pays.
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Tondeuse robot sans fil Unités SI Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Connect Connect

Station de charge

N° d’article F016L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68 963

Tension d’entreé vDC 24 24 24 24

Courant absorbé Charger/Cable

périphérique mis en marche w 55/12 55/12 55/12 55/12

Courant de charge (jusqu’a) A 2,3 2,3 2,3 2,3

Plage de température de charge

admissible * “C 5-45 5-45 5-45 5-45

Poids kg 1,65 1,65 1,65 1,65

Type de protection IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Appareil d’alimentation

N° d’article

Suisse F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69 439

Angleterre F0161L69437 F016L69437 F016L69437 F016L69437

Reste de I'Europe F016L69170 F016L69170 F016L69170 F016L69170

Corée du Sud F016L69441 F016L69441 F016L69441 F016L69441

Tension d’entrée (tension alter-

native) \% 220-240 220 -240 220-240 220-240

Classe de protection o] /11 o /11 =N O] /11

Fréquence Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

Tension de sortie (tension di-

recte) v 24 24 24 24

Type de protection IPX7 IPX7 IPX7 IPX7

Poids kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*en fonction de la hauteur de coupe, de 'herbe et de 'humidité
*Gamme de température interne de la batterie

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des
versions spécifiques a certains pays.

%

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN50636-2-107.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : Niveau d’intensité acoustique 61 dB(A).
Incertitude K =2 dB.

Explication des illustrations pour l'ins-
tallation (voir pages 3-7)

Installation

Le code QR suivant vous permet de regarder une vidéo rela-
tive a l'installation de 'lndego sous www.bosch-indego.com.
Alternativement, suivez les instructions d'installation fournies
avec le produit.

Opération Figure Page

Contenu de l'emballage/Sortez loutil Note : La station de charge doit tre positionnée sur le bord
de jardin de son emballage 1 4 extérieur de la surface a tondre sur le cable périphérique. Elle
Rallonger le cable périphérique 2 5 ne peut pas étre positionnée a c6té d’un débarras ou d’une

Etaler le cable périphérique autour

maison de jardin placée telle une ile au milieu de la surface a
tondre.

d’un nouvel objet interne 3 5
Soulever et porter loutil de jardin 4 6 Note : La distance maximale entre le cable périphérique et
- I'Indego dans la zone de tonte ne doit pas dépasser 16 m.
Régler la hauteur de coupe 5 6 O . -
Nett A 7 Délimitez les objets enfouis a plus de 5 cm dans la pelouse tels
ctioyage que par ex. étangs, parterres de fleurs, etc.) dans le sens des
Entretien B 7

aiguilles d’une montre autour de I'objet.
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Note : Le cable périphérique supplémentaire peut étre rac-
cordé a l'aide d’'un adaptateur. (voir figure 2-3)

Il est possible de rallonger le cable périphérique sur une lon-
gueur de 250 m max.

Etalez le cable périphérique dans une profondeur de jusqu’a 5
cm dans le sol, si vous voulez scarifier ou ratisser la pelouse.
Evitez la zone du cable périphérique.

Evitez un angle inférieur a 45 ° lorsque vous étalez le cable pé-
riphérique. Ceci pourrait entraver la puissance.

Affichage

o 9 °°
K'@ BOSCH @)
O (m @)
D 4 Mow Now | P @

Indege

g
LTJ

Symbole Signification

(1] <}£J Touche Retour

® v

Touche de confirmation

3] o LED rouge est allumée : Erreur outil de jar-
din

(4] o LED verte est allumée : Outil de jardin acti-
vé

LED verte pas allumée : Loutil de jardin
n’est pas actif et il faut votre code PIN a
quatre chiffres pour activer 'outil de jar-
din. Ou, l'outil de jardin n’est plus connec-
té ala station de recharge ; il faut mettre
en marche le sectionneur et votre code
PIN a quatre chiffres pour activer la ton-
deuse.

Touche vers la gauche, vers la droite

° J{b

® A\ Toucheverslebas, vers le haut
(7] Affichage avec boite de dialogue
Tondre

> Ne laissez pas vos enfants utiliser I'outil de jardin
comme moyen de transport.

» Appuyez sur la touche Arrét de la tondeuse avant de la
soulever. Soulevez outil de jardin toujours par la poi-
gnée. (voir figure 4)

Une fois I'installation terminée, vous pouvez directement

commencer a tondre en confirmant « Tondre », ou vous pou-

vez attendre jusqu’a la phase de tonte prévue suivant, confor-

e
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mément a la programmation par la fonction Bosch AUTO Ca-
lendar (a condition qu’elle ait été réglée avant).

Vous pouvez également déterminer les horaires de tonte sui-
vant vos besoins.

Lesdurées approximatives pour une saisie compléte du jardin
sont indiquées ici. Veuillez tenir compte que les durées
peuvent varier en fonction des caractéristiques du gazon et
du nombre d’objets sur la pelouse.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Déterminez un horaire avec des répétitions fréquentes. Ceci
augmente I'autonomie de la batterie. Vous obtiendrez de bons
résultats de tonte et il ne sera pas nécessaire de ramasser des
herbes.

Il est recommandé de tondre votre pelouse avec une ton-
deuse traditionnelle avant l'installation de l'outil de jardin et
avant la premiére tonte dans la nouvelle saison (si la longueur
des herbes est supérieure a 5 mm).

Note : Les lames de I'Indego sont congues pour couper des
herbes courtes (3 a 5 mm). L’herbe coupée peut rester sur la
pelouse et servir d’engrais.

Il est possible de régler la hauteur de coupe de I'lndego sur
30, 40 et 50 mm. Appuyez une fois sur la touche de la hauteur
de coupe pour régler sur 40 mm, deux fois pour régler 30 mm,
et surla touche de réinitialisation de la hauteur de coupe (] )
pour réinitialiser sur 50 mm (voir figure 5).

Note : Réglez la hauteur de coupe sur 50 mm pendant les pre-
miéres semaines pour éviter de couper le cable périphérique.
Ensuite, le cable sera recouvert par la pelouse.

Une fois la tonte commencée,

- l'outil de jardin fonctionne en mode « Manuel » jusqua ce
que la pelouse soit tondue ou que la touche Arrét soit ap-
puyée. La tonte n’est interrompue que pour recharger la
batterie.

- Toutil de jardin fonctionne sans interruption dans le mode
programmable « Calendrier » ou au moyen de la Bosch
AUTO Calendar Function au sein d’'un créneau horaire. La
tonte n’est interrompue que pour recharger la batterie.
Afin d’arréter la tonte avant la fin d’un créneau horaire, ap-
puyez sur la touche Arrét ou envoyez la tondeuse a la sta-
tion de base. Sila pelouse est complétement tondue avant
lafin du créneau horaire, I'outil de jardin retourne a la sta-
tion de base.

Détecteurs

L’outil de jardin utilise les détecteurs suivants :

- Ledétecteur de soulévement est activé et arréte I'entrai-
nement et les lames si I'outil de jardin est soulevé.

- Le détecteur de renversement détecte si l'outil de jardin
s'est retourné et arréte 'entrainement et les lames.

- Ledétecteur de choc détecte sil'outil de jardin rencontre
des objets/obstacles dans son parcours et le fait changer
de direction.
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- Ledétecteur de pente est activé quand 'outil de jardinat-  La batterie Lithium-ion est fournie en état de charge faible.
teintun angle de 45°. Pour obtenir la capacité compléte de la batterie, vous devez
Dés qu’un des détecteurs est activé, par ex. le détecteur de complétement charger l'outil de jardin dans la station de

charge avant sa premiére utilisation.
La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,

soulévement, un message s'affiche sur I'écran : « soulever ».

. sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’inter-
Charger Ia batte"e rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.
La batterie est équipée d'un controle de température qui ne Lorsque la batterie est en état de charge faible ou déchargée,
permet de charger la batterie que dansola plage de tempéra- Poutil de jardin est arrété par un dispositif d’arrét de
ture interne comprise entre 5°C et 45 °C. protection : Les lames ne tournent plus.

A chaque fois que la tondeuse se trouve dans la station de
base, la batterie est rechargée.

Menu navigation

Les tableaux suivants expliquent les différents points de menu.

Réglages Sous-menu 1 Sous-menu 2 Explication
L’Indego commence a tondre en mode manuel
m En appuyant sur la touche Confirmation, la tondeuse commence a
Tondre tondre
=1 Bosch Auto * Editezle numéro  LaBosch AUTO Calendar Function s'adapte a la taille du gazon.
amE des coupes com-  Ayec la AUTO Calendar Function, les réglages suivants sont
| T | plétes par semaine pogsibles :
Calendrier Editeg lejourdela - Nombre des tontes complétes par semaine (1 a 3) et .
semaine - jours de tonte de la semaine (par ex. pour exclure les di-
manches)
Horaires Editer (joursac-  Programmez un horaire de tonte en éditant les jours de tonte indi-
tuel) viduels et les créneaux horaires (jusqu’a 2 par jour).
Effacez les créneaux horaires actuels pour le jour sélectionné.
Ne pas tondre Le nombre des tontes complétes par semaine pour les jours sélec-
tionnés et les horaires sont affichés
Off/Manuel Choisissez cette option si aucun horaire ne doit étre utilisé. Indego
ne commence la tonte que par activation de « Tondre » (ou au
moyen de I'application pour les modéles Connect).
Autolock
O EP"" On Code PIN nécessaire pour réactivation apres autoblock et arrét de
( 4 Sécurité sécurité.
Réglages Off Ces touches sont toujours activées
Changer PIN La modification du code PIN nécessite d’abord la saisie d'un conde
PIN valable
Alarme
On Active 'alarme
Off Alarme est désactivé et ne va pas sonner
L Changer date et heure
Date & Heure
p Changer la langue de I'écran
Lang%

*Uniquement pour Indego 350/400 (disponible au moyen de I'application pour les modéles Connect)
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Réglages Sous-menu 1 Sous-menu 2 Explication
- Etatdusystéme  Fournit des informations relatives a l'intensité du signal de
G connexion, I'état de charge de la batterie, des informations rela-
I tives au systeme ainsi que I'autonomie et ladurée de recharge de la
Réglages Informations tondeuse
Journal derreurs  Histoire d’erreurs de la tondeuse
CableID Change I'ID du cable périphérique lors de perturbations poten-
@ tielles a proximité.
Etat pelouse Choisissez entre irrégulier, normal et glissant. Change la sensibilité
Avancé du détecteur de bosses dans le sol en fonction de I'état sélectionné

de la pelouse.
Efface le plan de tonte actuel
Une réinitialisation de 'outil de jardin sur les réglages par défaut ef-
face tous les réglages personnels (a 'exception du PIN).
Aprés une réinitialisation sur les réglages par défaut, I'outil de jar-
din doit recartographier le jardin
Donne des informations relatives a'angle de sol de I'outil de jardin.
Sil'outil de jardin se trouve dans la station de base et que I'endroit
estal'extérieur du récepteur, choisir une nouvelle position a un en-
droit plan

Signal du cable Le signal du cable périphérique est reconnu
*Uniguement pour Indego 350/400 (disponible au moyen de I'application pour les modéles Connect)

Recartographier
Réinitialisation

Niveau

\

Outils

Dépistage d’erreurs

Assistance en ligne

Probléme Cause possible Reméde

La LED de la station
de charge clignote

Le cable périphérique est interrompu, trop
long ou trop court. Cable non connecté et ton-
deuse pas dans la station de base

S’assurer que le cable périphérique n’est pas interrompu
et qu'il a une longueur entre 20 et 250 m. Ensuite, arré-
ter 'alimentation en tension puis la remettre en marche.
Suivez les instructions d'installation relatives a I'installa-
tion de la tondeuse.

Vibrations/bruits ex- Ecrou/vis de la lame desserré

Serrez I'écrou/la vis de lalame avec un couple de 2,5 Nm.

cessifs La lame est endommagée

Remplacer lalame

L'outil de jardin n’ar-  Le céble périphérique n’est pas correctement
rime pas de maniére monté sur la station de base

Suivez les instructions d'installation relatives au mon-
tage du cable.

fiable Cable périphérique a proximité d’une pertur-
bation

Respecter une distance suffisante entre cable périphé-
rique et perturbation (env. 1 m)

Changez I''ID du cable périphérique dans le menu

Bosch Power Tools
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Probléme

L’outil de jardin ne
fonctionne pas

Cause possible
Sectionneur pas mis en marche

Remeéde

Eloignez la tondeuse de la station de base, mettez le sec-
tionneur en marche et remettez la tondeuse dans la sta-
tion de base (veillez a ce que la station de base soit mise
en marche - LED verte est allumée). Appuyez sur la
touche de confirmation afin que I'écran s’allume. Saisis-
sez votre code PIN a quatre chiffres pour activer la ton-
deuse.

Obturation possible

D’abord éteignez le sectionneur puis vérifiez la zone en-
dessous de la tondeuse, le cas échéant, éliminez des ob-
turations (portez toujours des gants de jardin)

La batterie n’est pas complétement chargée

Mettez la tondeuse dans la station de base pour rechar-
ger la batterie. La station de base doit étre mise en
marche.

Herbe trop haute

Avantd'utiliser I'Indego, tondez la pelouse sur une hauter
de 40 mm min.

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée

La batterie est trop chaude/trop froide

Laissez latondeuse réfrigérer/se réchauffer ou ne placez
la station de base pas directement au soleil. La tondeuse
travaille sila température de la batterie se situe entre
5°C-45°C

Cable périphérique a proximité d’une source
d’interférence.

Veillez a assurer une distance suffisante entre le cable
périphérique et la source d'interférence (env. 1 m)
Modifiez I'ID du céble périphérique dans le menu

Outil de jardin sans
fonction de recharge

La batterie est trop chaude/trop froide

Laissez latondeuse réfrigérer/se réchauffer ou ne placez
la station de base pas directement au soleil. La tondeuse
travaille sila température de la batterie se situe entre
5°C-45°C

Station de base pas mise en marche

Mettez I'alimentation de la station de base en marche. Si
la station de base ne démarre pas, contactez le Service
Apreés-Vente Bosch

Certaines parties de
la pelouse n'ont pas
été tondues

La tondeuse a besoin de plus de tracés pour
terminer la tonte du jardin/Trop d’objets de
jardin a proximité

Pour saisir la surface entiére de la pelouse, laissez la ton-
deuse tondre votre pelouse 3 x entiérement.

Créneau horaire trop petit pour la surface de
la pelouse

Agrandissez le créneau horaire de la tonte ou utilisez la
Bosch AUTO Calendar Function

Distance trop petite entre les cables périphé-
riques

Veiller a assurer une distance min de 75 cm entre les
cables périphériques des objets de jardin individuels
Maintenez une distance min. de 75 cm entre le cable pé-
riphérique autour 'objet du jardin et le cable périphé-
rique aux bords de la pelouse

Pelouse irréguliére

Dans le menu, sélectionner le réglage Pelouse irréguliere
Suivez les instructions d'installation - Egaliser irrégulari-
tés de la pelouse/éliminer les bosses dans le sol/délimi-
ter les zones avec cable périphérique

Herbe trop haute

Avantd'utiliser I'Indego, tondez la pelouse sur une hauter
de 40 mm min.

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée

Pentes trop raides dans le jardin

Veillez a n'utiliser la tondeuse que sur des talus présen-
tant une pente de 15 degrés max.

Pelouse humide/mouillée

N'utilisez pas la tondeuse par des conditions météorolo-
giques défavorables

Trop d'objets dans le jardin

Eliminez les objets/obstacles dans le jardin ou délimitez-
les avec le cable périphérique

F016181221(2.12.16)
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Remeéde

Construction métallique en-dessous oua cté Suivez les instructions d'installation relatives aux objets

de la pelouse

L'outil de jardinse  Pelouse humide/mouillée

coince dans le jardin

N'utilisez pas la tondeuse par des conditions météorolo-
giques défavorables

Objets/obstacles pas délimités

Eliminez les objets/obstacles dans le jardin ou délimitez-
les avec le cable périphérique

L’outil de jardin tond Objets/obstacles d’'une hauteur inférieure a5 Marquez 'obstacle avec le cable périphérique a une dis-

accidentellement les cm pas délimités
fleurs etc. dans le jar-

din ou écrase cer-

tains obstacles

tance de 30 cm ou éliminez les objets/obstacles

L’outil de jardin
semble tondre sui-

Le systeme de tonte logique dépend des
conditions du jardin (par ex. tondeuse se dé- plémentaires

Voir instructions d'installation pour des information sup-

vant un itinéraire illo- place verslazone pas tondue laplus proche et Siune zone n’est pas tondue ou si la tondeuse répéte

gique non pas vers I'endroit tondu en dernier)

La tondeuse ne de déplace pas toujours en

ligne droite entre certaines zones

souvent des étapes de tonte : recartographier le jardin
Reméde pas nécessaire

Le cable périphérique est croisé lors de la dé- Controlez sile cable périphérique a été étalé dans le sens

limitation d’'un objet

des aiguilles d’'une montre autour les objets
Controler l'installation

%

Le cable périphé-
rique est coupé a plu- les piquets
sieurs reprises

75¢cm

Le cable n'est pas suffisamment tendu entre  Tendre le cable périphérique et veiller a ce que la dis-

tance entre les piquets soit 75 cm au maximum.

La distance entre les piquets est supérieure a Utilisez les rabouteurs pour réparer I'endroit de coupe.

Ne passez pas avec un scarificateur, un rateau a pelouse
par-dessus le cable périphérique

L’outil de jardin Hauteur de coupe trop basse

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée

donne unrésultatir- | 5 tondeuse a besoin de plus de tracés pour  Pour saisir la surface entiére de la pelouse, laissez la ton-

régulier/mauvaise  tondre la pelouse

deuse tondre votre pelouse 3 x entiérement.

ualité de coupe . p
q P Lame émoussée

Retournez la lame ou remplacez-la (recommandé a
chaque nouvelle saison)

Obturation possible

D’abord éteignez le sectionneur puis vérifiez la zone en-
dessous de la tondeuse, le cas échéant, éliminez des ob-
turations (portez toujours des gants de jardin)

Aucun processus de  Les contacts de charge sont corrodés
charge possible

Nettoyer les contacts de charge

Cable périphérique  Bornes du cable corrodées
non détecté

Dénudez a nouveau le cable pour un contact correcte

Touchede hauteurde Obturation possible
coupe bloquée

D’abord éteignez le sectionneur puis vérifiez la zone en-
dessous de la tondeuse, le cas échéant, éliminez des ob-
turations (portez toujours des gants de jardin)

Service Aprés-Vente et Assistance

www.bosch-garden.com

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de I'outil de jardin indiqué sur la plaque
signalétique.

Si nécessaire, envoyez la tondeuse robot et la station de
charge ensemble a un centre de Service Aprés-Vente Bosch.
Indiquez également la version de logiciel de votre outil de jar-
din (voir « Menu > Réglages > Réglage du systéme >
Info»).

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
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Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matiéres dangereuses. L utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de 'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

Elimination des déchets

Ne jetez pas les outils de jardin, les chargeurs et les batte-
ries/piles avec les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques

et électroniques dont on ne peut plus se ser-

vir, et conformément a la directive euro-
péenne 2006/66/CE, les batteries/piles
usées ou défectueuses doivent étre isolées
et suivre une voie de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposées directement aupres de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

» Il ne faut retirer les batteries intégrées que pour les éli-
miner. Ouvrir la coque du carter peut détruire 'outil de jar-

din.

» Les batteries intégrées ne doivent étre retirées que par
une station de Service Aprés-Vente et seulement pour
les éliminer.

e

Batteries/piles :

lon lithium :

Veuillez respecter les indications se trou-
vant dans le chapitre « Transport ».

Espaiiol

Gracias por haber elegido el robot
cortacésped Indego.

Antes de instalar el Indego, lea las si-
guientes instrucciones de seguridad.

Instrucciones de seguridad

ijAtencion! Lea detenidamente las si-
guientes instrucciones. Familiarice-
se con los elementos de manejo y el
uso reglamentario del aparato para
jardin. Guarde estas instrucciones
de servicio en un lugar seguro para
posteriores consultas.

Explicacion de la simbologia utiliza-
da en el aparato para jardin

Advertencia general de peligro.
& Aseglrese de que el aparato pa-

ra jardin no obstaculice ni obs-
truya ninguna salida.
Advertencia: Lea las instruccio-
[m] nes de uso antes de utilizar el
aparato para jardin.
—a ) Advertencia: Accione el disyun-

tor antes de realizar trabajos en

elaparatoparajardinoantesde
alzarlo.
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Atencion: Notoque las cuchillas
en funcionamiento. Las cuchi-

llas estan muy afiladas. Tenga
cuidado de no cercenarse los dedos de

los pies y de las manos.

=Y Espere aque todas Iz’as piezas
>z | delaparato parajardinse hayan
detenido por completoantesde
tocarlas. Al desconectar el aparato pa-
rajardin, las cuchillas se mantienen to-
davia en movimiento cierto tiempo, y
pueden lesionarle.
Preste atencion a que las perso-
nas circundantes no resulten le-
sionadas por los cuerpos extra-
nos que pudieran salir proyectados.
Advertencia: Mantenga una se-
@ paracionde seguridad respecto
al aparato para jardin en funcio-
namiento.

=) No se monte sobre el aparato
o’ . I3
-9 para jardin.

El cargador incorpora un trans-
@ formador de seguridad.

ra limpiar el aparato para jar-
din.
«, Verifique que el cable peri-
s/ N\e-  metral por completo esté fija-
do al suelo, cuidando que no
forme bucles. Los bucles pueden ser
causa de un tropiezo.

Manejo

» Siempre accione el disyuntor para
desconectar el aparato para jardin
antes de realizar cualquier trabajo
enél (p. ej. mantenimiento, cambio

Espariol |45

de herramienta, etc.), durante su
transporte, o al guardarlo.

»Los ninos deberan ser vigilados con
el fin de evitar que jueguen con el apa-
rato para jardin.

»Jamas permita el uso de este aparato
para jardin a nifos, ni tampoco a per-
sonas que presenten una discapaci-
dad fisica, sensorial o mental, o que
dispongan de una experiencia y/o co-
nocimientos insuficientes y/o que no
estén familiarizadas con estas ins-
trucciones de uso. Tengaencuentala
edad minima que pudiera prescribir-
se en su pais para el usuario.

»No utilice el aparato para jardin si es-
ta descalzo o si lleva puestas sanda-
lias. Siempre lleve puesto calzado
fuerte y pantalones largos.

»No trabaje con el cortacésped bajo
condiciones climaticas adversas, es-
pecialmente si se avecina una tor-
menta.

» Mantenga el equilibrio y una posicion
firme en todo momento cuando cuan-
do maneje el aparato parajardiny
cuando se aproxime al mismo, espe-
cialmente en pendientes o con cés-
ped mojado. No trate de extenderse
demasiado hacia delante. Maneje el
aparato para jardin con cuidado y sin
prisas.

»El usuario es responsable de los acci-
dentes o danos provocados a otras
personas o a sus pertenencias.

» Accione inmediatamente el boton de
parada rojo si se presenta algtn peli-
gro durante la operacion del aparato
para jardin.

Bosch Power Tools
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» Asegurese de la correcta colocacion
del cable perimetral conforme a las
instrucciones de instalacion.

» Examine periddicamente el area de
trabajo del aparato para jardin y reti-
re todas las piedras, palos, alambres
y demas objetos extranos que en-
cuentre.

»No deje cables de red bajo tension en
el area de trabajo. Si el robot corta-
césped se enredaconuncabledered
éste debera desconectarse de la red
antes de retirarlo.

» Inspeccione con regularidad el apara-
to para jardin para garantizar que las
cuchillas y sus tornillos de sujecion,
asi como el dispositivo de corte, no
estén excesivamente desgastados ni
danados. Sustituya todas las cuchi-
llas y tornillos de sujecion a la vez pa-
ra evitar un desequilibrio.

»Jamas utilice el aparato para jardin
con las cubiertas protectoras dana-
das o sin tener montados los disposi-
tivos de seguridad.

» No aproxime sus manos ni los pies a
las piezas en rotacion.

»Jamas alce o sustente el aparato para
jardin con el motor en marcha.

»No deje funcionar desatendido el
aparato para jardin si sabe que en las
inmediaciones se encuentran ninos,
personas 0 animales domesticos.

» Conecte el aparato para jardin segln
instrucciones de uso y manténgase a
una distancia segurarespecto alas
piezas rotantes.

»No deje funcionar el aparato parajar-
din simultaneamente con un asper-
sor. Edite un plan de tiempos apro-

piado para garantizar que ambos
sistemas no puedan operar a la vez.

» Si por cualquier circunstancia el apa-
rato parajardin se cae al agua, saque-
lo del agua y desconecte el disyuntor.
No vuelva a conectar el aparato para
jardin, acuda a un servicio técnico
Bosch.

» No modifique en manera alguna el
aparato para jardin. Las modifica-
ciones improcedentes pueden afec-
tar a la seguridad de su aparato para
jardiny provocar mayor ruido y vibra-
ciones.

Desconecte el disyuntor del aparato

para jardin:

- Antes de eliminar una obstruccion de
material.

- Alexaminar, limpiar o manipularenel
aparato para jardin.

- Antes de guardarlo.

- Si el aparato para jardin vibra mas de
lo normal (detener el aparato para
jardiny controlarlo de inmediato).

- Traslacolision con un objeto. Inspec-
cione si esta danado el aparato para
jardiny consulte a un servicio técnico
Bosch para determinar las reparacio-
nes necesarias.

Mantenimiento

» Pongase siempre unos guantes de
proteccion al manipular o trabajar
en el area de las cuchillas.

» Desconecte el disyuntor del apara-
to para jardin antes de realizar
cualquier trabajo en el mismo.
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» Antes de cualquier manipulacion
en la estacion de carga o en el ali-
mentador de red extraiga el enchu-
fe de red de la toma de corriente.

Limpie exteriormente de forma minu-
ciosa el aparato para jardin con un cepi-
llo suave y un pano. No utilice agua, di-
solventes ni productos para pulir.
Retire el césped y demas material ad-
herido, especialmente en las rejillas de
refrigeracion.

Coloque el aparato para jardin boca
arriba y limpie periddicamente el area
delas cuchillas. Utiliceuncepilloduroo
una rasqueta para eliminar los restos
de césped fuertemente adheridos.
(ver figura A)

Las cuchillas son reversibles.
(ver figura B)

» Aseglrese de que todas las tuercas,
pernos y tornillos estan firmemente
sujetos para garantizar un trabajo se-
guro con el aparato para jardin.

(ver figura B)

» Para su seguridad, controle con regu-
laridad el aparato para jardin y susti-
tuya las piezas desgastadas o dana-
das.

» Preste atencion a utilizar solamente
piezas de recambio originales Bosch.

» Siempre cambie el juego completode
cuchillas y tornillos.

Almacenaje en invierno y transporte

» Desconecte el disyuntor del robot
cortacésped.

»El Indego puede operar a temperatu-
ras entre 5°Cy 45 °C. Cuando las
temperaturas queden permanente-
mente por debajo de 5 °C en la tem-

Espariol |47

porada de invierno, guarde el Indego
y la estacion de carga en un lugar se-
guroy seco, fuera del alcance de los
ninos.
No coloque ningun objeto sobre el cor-
tacésped ni sobre la estacion de carga.

Recomendamos utilizar el embalaje ori-

ginal si es largo el recorrido de trans-
porte del Indego.

El aparato para jardin puede guardarse
también en la bolsa de proteccion del
Indego 400.

» Unicamente guarde el aparato para
jardin a temperaturas situadas entre
-20°Cy50°C.P. gj., nodeje el apa-
rato para jardin en el coche en vera-
no.

UsB

» El aparato para jardin incorpora una
interfaz USB que se utilizara exclusi-
vamente para la actualizacion del
software. Solo use sticks USB.orgy
cables OTG USB.org homologados.

» No utilice la interfaz USB con fines
diferentes al mencionado. No co-
necte aparatos externos.

Peligros derivados del acumulador

» Larecargasolamente deberallevarse
acabo en la estacion de carga que
Bosch recomienda.

» El rango de trabajo del Indego es de
5°Ca45°C. Silatemperatura del
acumulador esta fuera de este rango
de trabajo, el Indego emite un avisoy
no sale de la estacidon base. Si esta
funcionando, el Indego retornara en-
tonces a la estacion base o se queda-
ra quieto en el sitio.
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»No toque el aparato parajardin sioca-
sionalmente observa que el acumula-
dor pierde liquido. En caso de contac-
to con este liquido recurraa un
médico.

» Si el acumulador llega a danarse éste
puede perder liquido y humedecer la
piezas adyacentes. Examine las pie-
zas afectadas y consulte a un servicio
técnico Bosch.

»No abra el aparato parajardin, niel
acumulador que alberga en su inte-
rior. Podria provocar un cortocircui-
to o exponerse a una descarga eléctri-
ca.

» Proteja el aparato para jardin del
fuego. Los acumuladores podrian lle-
gar a explotar. Si los acumuladores
comienzan a arder o explotan, llame
al servicio de emergencia.

»Si el aparato para jardin se daiia o
usa de forma inapropiada puede
que el acumulador emane vapores.
Ventile con aire fresco el recinto y
acuda a un médico si nota alguna
molestia. Los vapores pueden irritar
las vias respiratorias.

Instrucciones de seguridad para el
cargador y alimentador de red

»Solo use la estacion base Boschy el
cable de red originales para cargar
el cortacésped. En caso contrario
puede producirse un incendio o ex-
plosion.

» Examine con regularidad la esta-
cion base, la fuente de alimenta-
cion, el cable y el enchufe. En caso
de deterioro o desgaste excesivo,

desconecte la estacion base o la
fuente de alimentaciony nolas siga
usando. Nointente abrirla estacion
base ni la fuente de alimentacion.
Deje que las reparaciones solo las
realice un profesional cualificado
empleando exclusivamente piezas
de recambio originales. Una esta-
cion de carga, fuente de alimenta-
cion, cables o enchufes danados aca-
rrean un mayor riesgo de exponerse a
una descarga eléctrica.

» No deje funcionar la estacion de
carga ni el alimentador de red so-
bre una base facilmente combusti-
ble (p. ej., papel, tela, etc.) nienun
entorno inflamable. El calentamien-
to que experimentan la estacion de
cargay el alimentador de red durante
el proceso de carga puede provocar
unincendio.

»Vigile alos niios. Asi evitara que los
nifos jueguen con la estacion de car-
ga, el alimentador de red o el aparato
para jardin.

»La tensidn de alimentacidn debera
coincidir con las indicaciones en la
placa de caracteristicas del alimenta-
dordered.

» Recomendamos que la fuente de ali-
mentacion solo sea conectada a una
toma de corriente provista de un inte-
rruptor diferencial para corrientes de
fuga de 30 mA. Compruebe con regu-
laridad el buen funcionamiento del in-
terruptor diferencial.

» Inspeccionar con regularidad si esta
danado el cable de red.
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» Encasodeinundarselaestacion base
desconecte de lared la fuente de ali-
mentacion y contacte al servicio téc-
nico Bosch.

»Jamas toque con las manos mojadas
el enchufe de red ni otros enchufes
cualquiera.

» No pasar por encima, ni aplastar, ni
dar tirones del cable de conexion pa-
ra no danarlo. Proteja el cable del ca-
lor, del aceite y de las esquinas agu-
das.

Para su seguridad, el alimentador de

red dispone de un aislamiento de pro-

teccion y no precisa por lo tanto ser co-
nectado a tierra. La tension de servicio
esde 230 VAC, 50 Hz (para paises no
pertenecientesala CE 220V 6 240V,
segln ejecucion). Informaciones al res-
pecto las obtiene Ud. en su taller de
servicio técnico Bosch habitual.

En caso de duda, pregunte a un profe-
sional electricista o al servicio técnico
autorizado Bosch mas proximo.

Espaol | 49

» El enchufe macho de conexion, de-
be ser conectado solamente a un
enchufe hembra de las mismas ca-
racteristicas técnicas del enchufe
macho en materia.

Simbolos

Los simbolos siguientes le ayudaran a entender las instruccio-
nes de servicio al leerlas. Esimportante que retenga en su me-
moria estos simbolos y su significado. La interpretacion co-
rrecta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor, y de
forma mas segura, el aparato para jardin.

Simbologia  Significado
m Utilice guantes de proteccion
J Accion permitida

>< Accién prohibida

Accesorios/Piezas de recambio

o O

Utilizacion reglamentaria

Elaparato parajardin ha sido disefiado para cortar césped en
el area doméstica.

No use el robot cortacésped en interiores.

No utilice el robot cortacésped con un fin diferente del previs-
to, ya que ello aumenta el riesgo de accidente y ademas pue-
de dafiar el aparato parajardin. No trate de modificar el robot
cortacésped ya que ello puede acarrear accidentes o dafiar el
aparato para jardin.

Datos técnicos
Robot cortacésped Unidades Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
| Connect Connect

NO de articulo 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO1.. 3600HBO1..
Ancho de corte cm 19 19 19 19
Altura de corte mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Pendiente (max.) ° 15 15 15 15
Area de trabajo
- Maxima m? 350 400 350 400
- Minima m? 20 20 20 20
- Tras cada recarga del acumu-

lador hasta* m? 35 35 35 35
Peso kg 8 8 8 8

*dependiente de la altura de corte, condiciones del césped y humedad
**Margen temperatura interna acumulador

Estos datos son vélidos para una tension nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para ciertos

paises.
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50 | Espariol
Robot cortacésped Unidades Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
S| Connect Connect
Grado de proteccion IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Namero de serie ver placa de caracteristicas del aparato para jardin
Acumulador lones Li lones Li lones Li lones Li
Tension nominal VDC 18 18 18 18
Capacidad Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
NO de celdas 5 5 5 5
Autonomia, promedio* min 30 30 30 30
Tiempo de carga (max.) min 45 45 45 45
Cable perimetral
Cable perimetral
- Cable suministrado m 100 125 100 125
- Longitud de operacién, min. m 20 20 20 20
- Longitud de operacion, max. m 250 250 250 250
Estacion de carga
NO de articulo F016L68963 F016L68 963 F016L68963 F016 168963
Tension de entrada vDC 24 24 24 24
Corriente absorbida, carga/
Cable perimetral conectado w 55/12 55/12 55/12 55/12
Corriente de carga (hasta) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Margen admisible de la tempera-
tura de carga ™ “C 5-45 5-45 5-45 5-45
Peso kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Grado de proteccion IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Alimentador de red
NO de articulo
Suiza F016169439 F016L69439 F016L69439 F016L69439
Inglaterra F016 169437 F016 169 437 F016 169437 F016 169437
Resto de Europa F016169170 F016L69170 F016L69170 FO016L69170
Corea del Sur F016 169441 F016 169441 F016 169441 F016 169441
Tension alterna de entrada \% 220-240 220-240 220-240 220-240
Clase de proteccién O] /1 O /1 O /u O] /11
Frecuencia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Tension continua de salida \% 24 24 24 24
Grado de proteccion IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Peso kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*dependiente de la altura de corte, condiciones del césped y humedad
**Margen temperatura interna acumulador
Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para ciertos

paises.

Informacion sobre ruidos y Guia de instalacion ilustrada

vibraciones (Ver paginas 3a7)

Valores de emision de ruidos determinados segun Objetivo Figura Pagina

EN 50636-2-107. " -~ "

) = L . Material suministrado y desembalaje

Elnivel de presion sonoratipico del aparato, determinado con del aparato para jardin 1

un filtro A, asciende a: Nivel de potencia acustica 61 dB(A). I i6n del cabl - I 2

Tolerancia K =2 dB. Prolongacidn del cable perimetral 5
Tendido del cable perimetral alrede-
dor de un objeto interno nuevo 3 5
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Simbologia Significado
(1] <}£] Tecla Atras

Tecla de confirmacion

® v

Objetivo Figura  Pagina
Alce y transporte el aparato parajardin 4 6
Ajuste la altura de corte 5 6
Limpieza A 7
Mantenimiento B 7
Instalacion

El siguiente codigo QR le permite visualizar un video sobre la
instalacion del Indego en www.bosch-indego.com. Alternati-
vamente puede basarse en las instrucciones de instalacion
suministradas con el producto.

Observacion: La estacion de carga deberd colocarse en la pe-
riferia del area de césped sobre el cable perimetral. No debe-

ra posicionarse, p. €j., a un lado de un cobertizo situado de
forma aislada dentro del area de césped.

Observacion: Dentro de lazona de corte del césped la distan-
cia maxima entre el cable perimetral y el Indego no debera re-

basarlos 16 m.
Los objetos situados en el césped a una profundidad inferior

a5.cm, como p. e]. estanques, arriates, etc., deberan delimi-

tarse rodeandolos en el sentido de las agujas del reloj.
Observacion: Es posible alargar el cable perimetral con un
conector de empalme. (ver figura 2 - 3)

El cable perimetral puede prolongarse como maximo hasta
250 m.

Tienda subterraneamente hasta 5 cm el cable perimetral si
también desea escarificar o rastrillar el césped. Omitalazona
donde va ubicado el cable perimetral.

Al colocar el cable perimetral procure que el angulo no sea in-

ferior a 45 °. Ello puede mermar el rendimiento.

Pantalla

(@
Ul
5] LAJ

e o0 o (5]

(2]
BOSCH @
(o)

Mow Now | P

Indege

[3) 0 LED rojo encendido: Fallo en aparato para
jardin

(4] o) LED verde encendido: Aparato parajardin
activo

LED verde apagado: Aparato para jardin
inactivo; es necesario que indique su codi-
go PIN de cuatro digitos para activarlo. O,
el aparato para jardin no esta enlazado
con la estacién de carga, debera conectar
el disyuntor e indicar su cédigo PIN de cua-
tro digitos para activarlo.

Teclas, hacia laizquierda y hacia la dere-

® Jb

cha
® <~ Teclas, haciaabajoy hacia arriba
(7] Display con cuadro de didlogo
Corte del césped

» No permita que los nifios se monten en el aparato para
jardin.

» Pulse la tecla Stop del cortacésped antes de alzarlo.
Siempre alce el aparato parajardin asiéndolo por la em-
puiiadura. (Ver figura 4)

Silainstalacion se realizé correctamente, Ud. puede comen-

zar a cortar directamente el césped confirmando “Corte del

césped”, o bien, puede esperar a que se alcance el proximo
corte programado con la funcién Bosch AUTO Calendar

Function (bajo el supuesto que haya sido previamente ajusta-

da).

También puede fijar un plan de tiempos para el corte de

acuerdo a sus indicaciones.

A continuacidn se indican los tiempos aproximados precisa-

dos para mapear completamente el jardin. Tenga en cuenta

que estos tiempos pueden variar segln el estado del césped

y el nimero de objetos situados dentro del drea de corte.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Fije un plan de tiempos con cortes frecuentes. Asi conseguira
un buen resultado en el corte, una mayor autonomia del acu-
mulador, y ademas evitard la acumulacion de material corta-
do sobre el césped.

Se recomienda cortar el césped con un cortacésped conven-
cional tanto antes de realizar la instalacion como al realizar el
primer corte de césped de la temporada, si se tuviesen que
cortar mas de 5 mm.

Observacion: Las cuchillas del Indego han sido disefiadas pa-
ra cortar césped que no sea demasiado largo (3—-5 mm). No
es necesario recoger el material cortado ya que se descompo-
ne facilmente y abona el césped.
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Laaltura de corte del Indego puede fijarse a 30, 40y 50 mm.
Accione una vez el boton de la altura de corte para ajustarla a
40 mm, dos veces para ajustarlaa 30 mm, y el boton de reset
() para volver a ajustarlaa 50 mm (ver figura 5).

Observacion: Durante las primeras semanas ajuste la altura
de corte a 50 mm, para evitar que sea cortado el cable peri-

metral. Pasado ese tiempo el césped llega a cubrir el alambre.

Si se ha comenzado a cortar el césped
- el aparato para jardin continta trabajando en el modo

“Manual” hasta haber cortado todo el césped o haber pre-
sionado la tecla Stop. El corte del césped solo se interrum-

pe para recargar los acumuladores.
- elaparato para jardin permanece trabajando en el modo

programable “Calendario”, o bien, dentro del intervalo fi-
jado con la funcion Bosch AUTO Calendar Function. El cor-
te del césped solo se interrumpe para recargar los acumu-

ladores. Para interrumpir el corte antes de que finalice el
intervalo, accione el botdn Stop o haga que el cortacésped
sedirijaalaestacion base. Siel corte del césped se realizé
antes de que el intervalo concluya, el aparato para jardin
regresa a la estacion base.

Sensores

El aparato para jardin incorpora los siguientes sensores:
- ElSensor de levantamiento que desconecta el acciona-

miento y las cuchillas, se activa al alzar el aparato para jar-

din.

Navegacion por el menu

En las siguientes tablas se explican los diversos puntos del mend.

- ElSensor de vuelco desconecta el accionamiento y las cu-

chillas al detectar que el aparato para jardin se encuentra
boca arriba.

- Elsensor de bloqueo detecta por contacto objetos/obsta-
culos situados en todo el ancho de via del aparato para jar-

diny hace que éste cambie de direccion.

- ElSensor de inclinacion se activa si el aparato para jardin
alcanza un angulo de inclinacion de 45°.

Si se activa uno de los sensores, p. €]. el sensor de levanta-
miento, en el display aparece un aviso: “levantar”.

Cargar acumulador

Elacumulador integra un detector de temperatura, el cual so-

lo permite la carga del acumulador si la temperatura interna
del mismo se encuentra dentro del rango de 5°C a 45 °C.

Elacumulador es recargado siempre que el cortacésped se
encuentre en la estacion base.

Elacumulador de lones de Litio se suministra parcialmente

cargado. Para obtener la plena capacidad del acumulador, an-

tes del primer uso, debera recargarlo completamente con el
aparato para jardin en la estacion de carga.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que
sequiera, sinque ello merme su vida ttil. Unainterrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.

Si el acumulador estd descargado, 0 a punto de descargarse,
un circuito de proteccion se ocupa de desconectar el aparato
para jardin: Las cuchillas dejan de moverse.

Ajustes Subment 1 Submenii 2 Aclaracion
Indego comienza a cortar en el modo manual

m Una vez pulsada la tecla Confirmar el cortacésped comienza a cor-
Corte del césped tar

=1 Bosch Auto * Indique el nimero szl funcién Bosch AUTO Calendar Function se adapta al area de

amm de cortes comple-  césped.
| L1 | tosporsemana | afuncién AUTO Calendar Function permite los ajustes siguientes:
Calendario Editeeldiadelase- - Nimero de cortes completos semanales (1a 3) y

mana

- Dias de corte de la semana (p. e]., para excluir los domingos)

Plan de tiempos  Editar (diaactual) Programe un plan de tiempos para el corte indicando los dias de
cortey el intervalo (hasta 2 por dia).

No cortar césped  Borre el intervalo actual para el dia seleccionado

En el display se muestra el nimero de cortes completos de césped
por semana para los dias y tiempos seleccionados

Off/Manual

Elija esta opcion sin no desea aplicar un plan de tiempos. Indego

solo comienza a cortar el césped activando “Corte del césped” (o
via App en modelos Connect).o

*Solo para Indego 350/400 (disponible via App en modelos Connect)

F016181221(2.12.16)
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Ajustes Subment 1 Submenii 2 Aclaracion
Bloqueo automét.

{ O EP"" On Requiere que se indique el cdigo PIN tras un blogueo automatico

Seguridad y una desconexion de seguridad.
Ajustes Off Estas teclas siempre estan activas
Cambiar PIN Para cambiar el codigo PIN es necesario indicar primero el codigo
PIN actual
Alarma
On Activalaalarma
off La alarma se desactiva y no se emite

Cambio de horay fecha

L

Horay fecha
p Cambio del idioma en el display
o
- Estado sistema  Ofrece informaciones sobre la intensidad de la sefial de comunica-
cion, estado de carga del acumulador, informaciones sobre el sis-
I tema y los tiempos de servicio y de carga del cortacésped
Informaciones Registroerrores  Historial de errores del cortacésped
ID cable Cambiael ID del cable perimetral caso de existir perturbaciones en
@ la proximidad
Estado césped Elija entre desigual, normal y reshaladizo. Cambia la sensibilidad
Avanzado del sensor de ondulacién del suelo segtn el estado del césped ele-
gido.
Reasignar Borra el plan de corte actual
Ajuste fabrica En caso de restablecer el ajuste de fabrica en el aparato para jardin
(reset) se borran todos los ajustes personalizados (excepto el
PIN).

Si en el aparato para jardin se ha restablecido el ajuste de fabrica
es necesario que éste vuelva a reasignar el jardin.

ne el aparato para jardin. Si el aparato para jardin se encuentra en
labase y el punto esta fuera del alcance del receptor debera elegir-
Herramientas se una nueva posicion en un lugar plano
Sefal del cable Detecta la senal del cable perimetral
*Solo para Indego 350/400 (disponible via App en modelos Connect)

\ Nivel Suministrainformaciones sobre el angulo respecto al suelo que tie-
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Localizacion de fallos

Soporte Online

Sintomas Posible causa Solucion

EILED de laestacion Cable perimetral interrumpido, demasiado  Verifique que no este interrumpido el cable perimetral y

de cargaparpadea  largo o demasiado corto. Cable sin conectary que tenga unalongitud entre 20y 250 m. Seguidamente

cortacésped fuera de la estacion base desconectar y volver a conectar la tension de alimenta-

cion.
Aténgase a las indicaciones en las instrucciones de insta-
lacion del cortacésped.

Vibraciones o ruidos  Tuerca/tornillo de sujecion de la cuchillaflojos Apriete la tuerca/tornillo de la cuchilla con un par de

intensos 2,5Nm.
Cuchilla dafiada Cambiar cuchilla
El aparato no es El cable perimetral no ha sido instalado co- ~ Aténgase alas indicaciones sobre la colocacion del cable
estacionadodeforma rrectamente en la estacion base que figuran en las instrucciones de instalacion.
fiable Cable perimetral cercano a una fuente pertur- Mantener una separacion suficiente (aprox. 1 m) entre el
badora cable perimetral y la fuente perturbadora
Cambie el ID del cable perimetral en el menu
Elaparato parajardin Disyuntor sin conectar Retire el cortacésped de la estacion base, conecte el
no funciona disyuntory vuelvaacolocar el cortacésped enla estacion

base (observar que esté encendida la estacion base -
LED verde encendido). Pulse la tecla de confirmacion pa-
raque se encienda el display. Indique su cédigo PIN de
cuatro digitos para activar el cortacésped

Puede que exista una obstruccion Siempre desconecte primero el disyuntor, verifique en-
tonces lazonainferior del cortacésped y elimine posibles
obstrucciones (utilice siempre unos guantes de protec-

cion)
El'acumulador no ha sido cargado completa-  Coloque el cortacésped enla estacion base paracargarel
mente acumulador. La estacion base debera estar conectada.
Césped demasiado alto Antes de usar el Indego corte el césped a una una altura

minima de 40 mm.
Ajustar una altura de corte mayor

Acumulador demasiado frio o caliente Permita que el cortacésped se enfrie/caliente, o bien, no
coloque la estacion base exponiéndola directamente al
sol. El cortacésped trabaja si la temperatura interna del
acumulador se encuentraentre 5 °C - 45 °C

Cable perimetral cercano a una fuente de per- Procure que entre el cable perimetral y la fuente de per-

turbacion turbacidn exista una separacion suficiente (aprox. 1 m)
Cambie el ID del cable perimetral en el ment
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Elaparato parajardin
no puede cargarse

Posible causa
Acumulador demasiado frio o caliente
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Solucion

Permita que el cortacésped se enfrie/caliente, o bien, no
coloque la estacion base exponiéndola directamente al

sol. El cortacésped trabaja si la temperatura interna del
acumulador se encuentraentre 5 °C - 45 °C

La estacion base no esta encendida

Conecte la alimentacion de la estacién base. Sila esta-
cién base no se pone en marcha dirijase a su servicio téc-
nico Bosch habitual

Césped parcialmen-
te sin cortar

El cortacésped precisa mas franjas para aca-
bar de cortar el jardin/Demasiados objetos si-
tuados proximos en el jardin

Deje que el cortacésped corte por completo 3 veces la
superficie de césped para que sea captada del todo

Intervalo de corte demasiado pequefio para el
areaa cortar

Incremente el intervalo de corte o use la funcién Bosch
AUTO Calendar Function

Separacion demasiado pequefa respecto al
cable perimetral

Observe la separaciéon minima de 75 cm entre los cables
perimetrales de los diversos objetos del jardin
Mantenga una separacién minima de 75 cm entre el ca-
ble perimetral que circunda el objeto del jardin y el cable
perimetral de los bordes del césped

Longitud de corte desigual

Elija en el mend Firme irregular del césped.

Observe las instrucciones de instalacion - Igualado de
irregularidades del firme/Eliminacion de ondulaciones
del suelo/Delimitacion de areas con cable perimetral

Césped demasiado alto

Antes de usar el Indego corte el césped a una una altura
minima de 40 mm.

Ajustar una altura de corte mayor

Pendientes demasiado pronunciadas en el jar-
din

Procure que el cortacésped solo trabaje en taludes con
unainclinacion maxima de 15 grados.

Césped himedo/mojado

No use el cortacésped si hace mal tiempo

Demasiados objetos dentro del jardin

Retire los objetos/obstaculos dentro del jardin o delimi-
telos con el cable perimetral

Estructura metalica debajo o al lado del area
de césped

Siga las indicaciones en las instrucciones de instalacion
para objetos

Elaparato parajardin
queda inmovilizado
eneljardin

Césped himedo/mojado

No use el cortacésped si hace mal tiempo

Objetos/obstaculos sin delimitar

Retire los objetos/obstaculos dentro del jardin o delimi-
telos con el cable perimetral

Elaparato parajardin
corta accidentalmen-
te flores, etc. enel
jardinoarrollaciertos
obstéculos

No se delimitaron objetos/obstaculos de una
alturainferiora5 cm

Marque el obstaculo con el cable perimetral colocado a
30 cm de éste o retire los objetos/obstaculos

Elaparato parajardin
aparenta proceder
sin logica al cortar el
césped

La ldgica del sistema de corte depende de las
condiciones deljardin (p. ej. el cortacésped se
dirige al area mas proxima de césped sin cor-
tar todavia, en lugar de ir al Gltimo punto don-
de se realizd el corte)

El cortacésped no mantiene siempre un movi-
miento rectilineo entre ciertas areas

Al delimitar un objeto se ha cruzado el cable
perimetral

Consultar las instrucciones de instalacion para mas infor-
maciones

Sienun dreano se corta el césped o si el cortacésped re-
pite frecuentemente los pasos de corte: Reasignar el jar-
din

No precisa intervencion

Controle si el cable perimetral ha sido colocado en torno

al objeto en el sentido de las agujas del reloj
Controlar instalacion

Bosch Power Tools
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El cable perimetrales El cable entre piquetas no esta suficientemen- Tensar cable perimetral y asegurar que la separacion

56 | Espariol
Sintomas Posible causa
cortado reiterada-  te tenso
mente Separacion entre piquetas superiora 75 cm

maxima entre piquetas sea 75 cm.

Use los empalmadores de cable para reparar el punto
cortado. No pase por encima del cable perimetral con un
escarificador o rastrillo

El césped cortado tie- Altura de corte demasiado baja

Ajustar una altura de corte mayor

ne unaaltura irregu-

larouna calidad de  para cortar el césped del jardin

El cortacésped precisa mas franjas de corte

Deje que el cortacésped corte por completo 3 veces la
superficie de césped para que sea captada del todo

corte deficiente Cuchillas melladas

Darle la vuelta o sustituir las cuchillas (se recomienda en
cada nueva temporada)

Puede que exista una obstruccion

Siempre desconecte primero el disyuntor, verifique en-
tonces lazonainferior del cortacésped y elimine posibles
obstrucciones (utilice siempre unos guantes de protec-
cion)

No es posible realizar Contactos de carga corroidos
el proceso de carga

Limpiar contactos de carga

Elcable perimetralno Conexion del cable corroida
es detectado

Vuelva pelar el cable para lograr un buen contacto

Tecla de ajuste de al- Puede que exista una obstruccion
tura de corte atasca-
da

Siempre desconecte primero el disyuntor, verifique en-
tonces lazonainferior del cortacésped y elimine posibles
obstrucciones (utilice siempre unos guantes de protec-
cion)

Servicio técnico y atencion al cliente

www.bosch-garden.com

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del aparato para jardin.

Si fuese preciso enviar el robot cortacésped a un centro de
servicio Bosch es necesario enviarlo siempre junto con la es-
tacion de carga.

Ademas se requiere la version del software que aplica su apa-

rato para jardin (ver “Menti > Ajustes > Ajustes del sistema
> Info”).

Espaia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 800 6271286
Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Anonima Ecuabosch
Av. Las Monjas n® 10y Carlos J. Arosamena
Guayaquil - Ecuador

Tel. (04) 2204000

Email: atencion.cliente@ec.bosch.com
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Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio porterceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia

de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-

les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
berd recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Eliminacion

iNo arroje los aparatos para jardin, nilos cargadores, ni los

acumuladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:
Los aparatos eléctricos y electrénicos inser-
vibles, asi como los acumuladores/pilas de-
fectuosos o agotados deberan acumularse
por separado para ser sometidos a un reci-
claje ecoldgico tal como lo marcan las Direc-
tivas Europeas 2012/19/EUy 2006/66/CE,
respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-

tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch

Servilotec, S.L.

Polig. Ind. I, 27

Cabanillas del Campo

Tel.: +34901 116697

» Los acumuladores integrados solamente deberan des-
montarse para ser desechados. Al abrir la semicarcasa
puede que se dafie el aparato para jardin.

» Los acumuladores integrados solamente deberan ser

desmontados por un servicio técnico para ser desecha-

dos.
Acumuladores/pilas:

lones de Litio:
Observe las indicaciones comprendidas en
el apartado “Transporte”.

NOM: 405

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.
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Portugués

Muito obrigado por se ter optado por
um robd corta-relvas Indego.

Por favor, leia as seguintes indica-
coes de seguranca, antes de instalar
o Indego.

Indicacoes de seguranca

Atencao! Leia atentamente as se-
guintes instrucoes. Familiarize-se
com os elementos de comando e com
a utilizacao do aparelho de jardina-
gem. Guarde as instrucoes de servi-
¢o em lugar seguro para uma utiliza-
¢ao posterior.

Explicacao dos simbolos no aparelho
de jardinagem

Indicacao geral de perigos.
& Assegure-se de que o aparelho
de jardinagem nao bloqueie
nem obstrua nenhuma saida.
Aviso: Ler estainstrucao de ser-
m] vico antes de colocar o apare-

lho de jardinagem em funciona-
mento.

Aviso: Acionar o secionador,
antes de executar trabalhos no
aparelho de jardinagem ou de
levantar o aparelho de jardinagem.

Cuidado: Nao toque nas lami-

nas em rotacao. As laminas sao
afiadas. Proteja-os dedos dos
pés e das maos.

Y Aguarde até que todas aspecas
>z | doaparelho de jardinagem pa-
rem por completo antes de to-
car nelas. Aslaminas ainda continuama
girar apos o desligamento do aparelho

de jardinagem e podem causar lesoes.

—

i
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Observe que as pessoas ao re-
dor nao possam ser feridas por
objetos catapultados para lon-

AV|so Mantenha-se a uma dis-
@ tancia segura do aparelho de
jardinagem enquanto ele esti-
ver a funcionar.
+~) Nao se deve subir no aparelho
Z& | de jardinagem.

e
O carregador esta equipado

com um transformador de segu-
ranca.
~ Paraa limpeza do aparelho
<= de jardinagem nao se deve
utilizar um limpador de alta
pressao numa mangueira de jardim.
XK Verifique se o fio de limitacao
7 N\e-  esta completamente fixo no
chao, sem formar lagos de fio
soltos. Lacos de fio soltos podem ser
perigosos devido a tropecaes.

Operacao

» Desligar o aparelho de jardinagem
por meio do secionador antes de to-
dos os trabalhos no aparelho de jar-
dinagem (por ex. manutencao, tro-
ca de ferramenta, etc.), assim
como para o transporte e o armaze-
namento.

» Tomar conta das criangas para asse-
gurar que elas nao brinquem com o
aparelho de jardinagem.

» Jamais se deve permitir que as crian-
cas e pessoas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais limitadas
ou com falta de experiéncia e/ou falta
de conhecimento e/ou nao familiari-
zadas com estas instrugdes utilizem a

12:09 PM

ferramenta de jardinagem. E possivel
que diretivas nacionais limitem a ida-
de do operador.

»Nao usar o aparelho de jardinagem
com os pés descalcos nem com san-
dalias abertas. Sempre usar sapatos
firmes e calcas longas.

» Em condicdes climaticas desfavora-
veis, especialmente em caso de uma
tempestade, nao devera trabalhar
com o corta-relvas.

» Ao usar aferramenta de jardinageme
ao se aproximar dela, devera sempre
se assegurar de um equilibrio estavel
e uma base segura, especialmente
em encostas e com relva molhada.
Nao se estique para frente. Opere o
aparelho de jardinagem com cuidado
e sem pressa.

» O operador ou o utilizador é respon-
savel por acidentes ou danos, se ou-
tras pessoas forem feridas e se as su-
as propriedades forem danificadas.

» Acione imediatamente a tecla de pa-
ragem vermelha se ocorrerem quais-
quer perigos durante o funcionamen-
to do aparelho de jardinagem.

» Assegure a instalacao correta do fio
de limitacao de acordo com o manual
de instalacao.

» Controlar, em intervalos regulares, a
area na qual o aparelho de jardina-
gem é utilizado e remover todas as
pedras, varas de pau, arames € ou-
tros objetos alheios.

»Nao devem ser instalados cabos de
rede, sob tensao, no local de traba-
lho. Se o corta-relvas robotizado se
emaranhar num cabo de rede, este
deve ser separado da rede elétrica.

ﬁ%
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» Controlar o aparelho de jardinagem
em intervalos regulares para assegu-
rar que as laminas, os parafusos das
laminas e o dispositivo de corte nao
estejam gastos ou danificados. Sem-
pre substituir conjuntos completos
de laminas e parafusos das laminas
gastas, para evitar desequilibrio.

» Jamais utilizar o aparelho de jardina-
gem com tampas de protecao danifi-
cadas ou sem dispositivos de segu-
ranca.

» Nao permita que as suas maos e 0s
seus pés se encontrem perto nem
sob as partes em rotacao.

» Jamais levantar e transportar o apa-
relho de jardinagem com o motor liga-
do.

»Nao deixar o aparelho de jardinagem
trabalhar sem vigilancia, se souber
que animais domeésticos, criangas ou
pessoas estejam nas proximidades.

»Ligar o aparelho de jardinagem de
acordo com as instrugdes de servico
e posicione-se aumadistanciasegura
das partes em rotacao.

»Nao operar o aparelho de jardinagem
simultaneamente com um regador de
relva. Usar um calendario operacio-
nal para assegurar que os dois siste-
mas nao trabalhem ao mesmo tempo.

» Se o0 aparelho de jardinagem cair na
agua, ele devera ser removido da
agua e desligado por meio do secio-
nador. Nao ligue o aparelho de jardi-
nagem e entre em contacto como
servico pos-venda da Bosch.

» Nao efetuar quaisquer alteracoes
no aparelho de jardinagem. Altera-
¢oes inadmissiveis podem prejudicar

Portugués | 59

a seguranca do seu aparelho de jardi-
nagem e aumentar os ruidos e as vi-
bracdes.

Desligue o aparelho de jardinagem
com o secionador:

- antes de eliminar blogueios,

- ao controlar e limpar o aparelho de
jardim ou antes de trabalhar nele,

- antes do armazenamento,

- seoaparelho dejardinagemvibrar de
forma anormal (parar o aparelho de
jardinagem e controlar imediatamen-
te),

- ap0ds a colisao com um objeto estra-
nho. Controlar o aparelho de jardina-
gem quanto a danos e entrar em con-
tacto com o servico pos-venda da
Bosch se houver a necessidade de re-
paracoes.

Manutencao

» Sempre usar luvas de jardinagem
se estiver a trabalhar na area das
laminas afiadas.

» Desligar o aparelho de jardinagem,
por meio do secionador, antes de
todos os trabalhos nele.

» Puxar afichaderede datomadaan-
tes de todos os trabalhos na esta-
cao de carga ou na unidade de ali-
mentacao de corrente elétrica.

Limpar bem o exterior do aparelho com
uma escova macia e um pano. Nao uti-
lizar aguanem solventes ou produtos
de polimento. Remover todas as ade-
réncias e depositode residuos derelva,
especialmente das aberturas de venti-
lacao.

e
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Virar o aparelho de jardinagem de ca-
beca para baixo e limpar a areas da la-
minaem intervalos regulares. Usar uma
escova firme ou um raspador, para re-
mover residuos de relva fortemente

aderentes. (vejafigura A)

As laminas podem ser viradas.

(vejafigura B)

» Controlar se todas as porcas, cavi-
lhas e parafusos estao firmes, para
assegurar-se de que o aparelho de
jardinagem trabalhe de forma impe-
cavel. (veja figura B)

» Inspecionar o aparelho de jardina-
gem em intervalos regulares e, para
sua propria seguranca, substituir pe-
cas gastas e danificadas.

» Observe que sé sejam utilizadas pe-
cas sobressalentes da Bosch.

» Se necessario, devem ser substitui-
dos os completos conjuntos de lami-
nas e de parafusos.

Armazenagem e transporte durante
oinverno

» Desligar o corta-relvas robotizado
através do secionador.

» O Indego esta pronto parafuncionara
temperaturas entre 5°C e 45 °C. Ar-
mazene o Indego e aestacao de carga
durante o inverno, quando as tempe-
raturas estiverem permanentemente
abaixo de 5 °C, fora do alcance de

criangas e em um lugar seguro e seco.

Nao colocar objetos em cima do corta-
relvas ou da estacao de carga.

Se o Indego for transportado por dis-
tancias maiores, use, de preferéncia, a
embalagem original.

0 aparelho de jardinagem também po-
de ser guardado na bolsa de armazena-
mento Indego 400.

» SO armazenar o aparelho de jardina-
gem numa faixa de temperaturaentre
-20°Ce50°C. Porexemplo, durante
overao, nao deveradeixar o aparelho
de jardinagem no carro.

usB

» O aparelho de jardinagem dispde de
uma interface USB que deve ser usa-
da, exclusivamente, para atualiza-
coes de software. S6 devem ser usa-
dos USB.org-Sticks homologados e
cabos OTG USB.org homologados.

» Ainterface USB nao deve serusada
paraoutrasfinalidades. Nao devem
ser conectados aparelhos exter-
nos.

Perigos devido ao acumulador

» O carregamento s pode ser realiza-
do em uma estacao de carga homolo-
gada pela Bosch.

»Indego trabalha numa faixa de tem-
peraturade 5°Ca 45 °C. Se a tempe-
ratura do acumulador estiver além
desta faixa de trabalho, o Indego emi-
te uma mensagem e nao deixa a esta-
cao de base. Durante o funcionamen-
to, o Indego retorna a estagao de
base ou fica parado onde esta.

» Evite o contacto com o aparelho de
jardinagem se, num caso especial,
escapar liquido do acumulador. Se
houver contacto com este liquido, de-
vera procurar ajuda médica.

» Se o acumulador for danificado é pos-
sivel que escape liquido e que pecas

F016181221((2.12.16)
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vizinhas sejam danificadas. Controle
as pecas atingidas e entre em contac-
to com o servico pos-venda da Bosch.

»Nao abrir o aparelho de jardinagem
nem o acumulador que se encontra
no interior. Ha risco de um curto-cir-
cuito, assim como de um choque elé-
trico.

» Proteger o aparelho de jardinagem
contra fogo. Ha perigo de explosao
do acumulador. Em caso de incéndio
ou de explosao do acumulador, entre
em contacto com o servigo de emer-
géncia.

» Em caso de danos e uso incorreto
do aparelho de jardinagem, podem
escapar vapores do acumulador.
Ventilar com ar fresco e consultar
um médico em caso de ataques. E
possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

Instrucoes de seguranca para o car-
regador e a unidade de alimentacao
de corrente elétrica

» Para carregar o corta-relvas coma
estacao de base e como cabo de re-
de originais da Bosch. Caso contra-
rio, ha perigo de explosao e incéndio.

» Verificar a estacao de base, afonte
de alimentacao, o cabo e afichaem
intervalos regulares. Em caso de
danos ou envelhecimento, a esta-
cao de base ou a fonte de alimenta-
cao devem ser separadas da rede
elétrica e nao devem mais ser utili-
zadas. Nao abra, pessoalmente a
estacao de base nem a fonte de ali-
mentacao. Reparacoes so6 devem
ser realizadas por especialistas
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qualificados da Bosch e apenas
com pecas sobressalentes origi-
nais. Danos na estacao de carga, na
fonte de alimentacao de corrente elc-
trica, no cabo e na ficha danificados
aumentam o risco de um choque elé-
trico.

» Nao operar a estacdo de cargaea
unidade de alimentacao de corren-
te elétrica sobre uma base facil-
mente inflamavel (por ex. papel,
tecidos etc.) ou em ambiente com-
bustivel. Ha perigo de incéndio, de-
vido ao aquecimento da estagao de
cargaedaunidade de alimentacao de
corrente elétrica durante o carrega-
mento.

» Supervisionar as criancas. Assim é
assegurado que crian¢as nao possam
brincar com a estagao de carga, com
aunidade dealimentacaode corrente
elétrica ou com o aparelho de jardina-
gem.

» A tensao da fonte de corrente deve
coincidir com as indicagoes da unida-
de de alimentacao de corrente elétri-
ca.

» Recomendamos que a fonte de ali-
mentacao so seja conectada a uma
tomada que esteja protegida através
de umdisjuntor de corrente de avaria
com uma corrente de avaria de 30
mA. A funcao do disjuntor de corren-
te de avaria deve ser controlada em
intervalos regulares.

» O cabo de rede deve ser verificado,
regularmente, quanto da danos.

» Em caso de uminundacao da estacao
de base, se deve desconectar a fonte
de alimentacao da rede elétrica e en-

e
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trar em contacto com o servico pds-
venda da Bosch.

» Jamais se deve tocar nafichade rede
oueum quaisquer fichas com as maos
molhadas.

»Nao se deve passar por cima do cabo
de conexao, nem esmaga-lo ou pu-
xa-lo, pois ele poderia ser danificado.
Proteger o cabo contra calor, dleo e
cantos afiados.

Para a sua seguranca, este aparelho de

alimentacdo elétrica tem um isolamen-

to de protecao e nao necessita uma li-

gacao a terra. A tensao de funciona-

mento é de 230V AC, 50 Hz (para
paises fora da Unido Europeia 220V,
240V conforme o modelo). As infor-
macoes podem ser obtidas numa ofici-
na de servico pos-venda Bosch.

No caso de dividas consulte um eletri-

cista especializado ou a representacao

de servigo pds-venda Bosch mais proxi-

e

Simbolos

Os simbolos a seguir sao importantes para a leitura e paraa
compreensao destas instrugdes de servico. Os simbolos e os
seus significados devem ser memorizados. A interpretacao
correta dos simbolos facilita a utilizagao segura e aprimorada
do aparelho de jardinagem.

Simbolo Significado
m Usar luvas de protecdo
J Acao permitida

>< Acdo proibida

Acessorios/pecas sobressalentes

Utilizacao conforme as disposicdes

0 aparelho de jardinagem é destinado para cortar relva em
areas privadas.

0O robo corta-relvas nao deve ser utilizado em espagos interio-
res.

0 robd corta-relvas nao deve ser usado para outras finalida-
des, isto aumenta o perigo de acidentes e de possiveis danos
no aparelho de jardinagem. Nao se deve tentar modificar o ro-
b6 corta-relvas, pois isto causaria acidentes ou possiveis da-
nos do aparelho de jardinagem.

ma.
Dados técnicos
Corta-relvas automatico Unidades Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
S| Connect Connect

N.° do produto 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO 1.. 3600HBO1..
Largura de corte cm 19 19 19 19
Altura de corte mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Angulo de declive (max.) e 15 15 15 15
Tamanho da area de trabalho
- maximo m? 350 400 350 400
- minimo m? 20 20 20 20
- por carga do acumulador,

atéa* m? 35 35 35 35
Peso kg 8 8 8 8
Tipo de protecao IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Namero de série veja a placa de caracteristicas do aparelho de jarginagem

*dependendo da altura de corte, das condi¢es da relva e da humidade
**Faixa de temperatura interna do acumulador

Asindicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos especificos

dos paises.
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Corta-relvas automatico Unidades Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
S| Connect Connect

Acumulador Li-loes Li-loes Li-loes Li-loes

Tensao nominal vDC 18 18 18 18

Capacidade Ah 2,5 2,5 2,5 2,5

Ndmero de elementos do acu-

mulador 5 5 5 5

Periodo operacional, em média* min 30 30 30 30

Tempo de carga do acumulador

(méax.) min 45 45 45 45

Arame de perimetro

Arame de perimetro

- Cabo elétrico fornecido m 100 125 100 125

- Comprimento instalado, min. m 20 20 20 20

- Comprimento instalado, max. m 250 250 250 250

Estacao de carga

N.° do produto F016168.963 F016L68.963 F016L68.963 F016L168.963

Tensao de entrada vDC 24 24 24 24

Consumo de eletricidade Carre-

gar/fio de limitacao ligado W 55/12 55/12 55/12 55/12

Corrente de carga (até a) A 2,3 2,3 2,3 2,3

Faixa de temperatura de carga

admissivel * °C 5-45 5-45 5-45 5-45

Peso kg 1,65 1,65 1,65 1,65

Tipo de protegdo IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Unidade de alimentacao de

corrente elétrica

N.° do produto

Suica F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69439

Inglaterra F016L69437 F016L69437 F016L69437 F016 169437

Resto da Europa F016L69170 FO016L69170 FO016L69170 F016L69170

Coreiado Sul F016L69 441 F016L69 441 F016L69 441 F016 169441

Tensao de entrada (tensao

alternada) \% 220-240 220-240 220-240 220-240

Classe de protecao Ol /i O /i E Ol /i

Frequéncia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

Tensao de saida (tensao

continua) % 24 24 24 24

Tipo de protecao IPX7 IPX7 IPX7 IPX7

Peso kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*dependendo da altura de corte, das condi¢des da relva e da humidade
**Faixa de temperatura interna do acumulador

Asindicagoes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos especificos
dos paises.
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Informacao sobre ruidos/vibracées

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN 50636-2-107.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de poténcia acustica 61 dB(A). IncertezaK =2 dB.

Esclarecimento das figuras para a ins-
talacao (veja paginas 3 -7)

Indicacao

(o)

Al

- . — Mow Now
Meta de acao Figura Pagina Lv LAJ
Volume de fornecimento/desembalar | Indege |
o aparelho de jardinagem 1 | | | |
Prolongar o fio de limitagao 2 5 e o0 (7] 0 0O
Instalar o fio de limitagao em volta de ” T
um novo objeto interior 3 5 Simbolo Significado
Levantar e transportar o aparelho de o J Tecla de retorno
jardinagem 4 6 - —
Ajustar a altura de corte 5 6 2 Q/ Tecla de confirmagao
Limpeza A 7 [3) 1) LED vermelho ligado: Erro no aparelho de
Manutengo B 7 jardinagem

~ (4] o) LED verde ligado: O aparelho de jardina-
Instalagao gem esté ativo

Com o seguinte codigo QR é possivel visualizar um video ares-

peito da instalagdo do Indego em www.bosch-indego.com.
Como alternativa, siga o manual de instrugdes fornecido com
o produto.

Nota: A estacao de carga deve ser posicionada em um canto
exterior dasuperficie darelva, sobre o fio delimitador. Elanao
deve ser colocada ao lado de um galpao ou casa de aparelhos
de jardinagem, que esteja como umailha dentro da superficie
darelva.

Nota: A maxima distancia entre o fio de limitagdo e o Indego,
dentro da area de corte de relva, ndo deve ultrapassar 16 m.

Objetos que se encontram abaixo de 5 cm narelva, tais como

lagos, canteiros de flores etc., devem ser delimitados no sen-

tido horario.

Nota: O arame delimitador adicional pode ser conectado com
um conector. (veja figura2-3)

0 arame de perimetro pode ser alongado até um comprimen-

to maximo de 250 m.

Instalar o fio de limitagdo no solo, até uma profundidade de 5
cm, se também desejar escarificar, preparar ou nivelar a rel-
va. Se deve evitar a rea do fio de limitagdo.

Ao instalar o fio de limitagao deve ser evitado um angulo abai-

xo de 45 °. Isto pode prejudicar o desempenho.

LED verde desligado: O aparelho de jardi-
nagem estd inativo e o seu codigo PIN de
quatrodigitos € necessario paraaativagao
do aparelho de jardinagem. Ou, se o0 apa-
relho de jardinagem nao estiver conecta-
do a estagdo de carga, o secionador deve
ser ligado e o seu cddigo PIN de quatro di-
gitos serd necessario para a ativagdao do
corta-relvas.

Tecla para a esquerda, para a direita

e J{b

[6 I VAN Tecla para baixo, para cima
(7] Indicagdo com janela de didlogo
Cortarrelva

» Nao deixar que criancas subam no aparelho de jardina-
gem.

» Premir a tecla de paragem no corta-relvas antes de le-
vanta-lo. O aparelho de jardinagem deve ser sempre le-
vantado pelo punho. (veja figura 4)

Apds a instalagao bem-sucedida, podera comecar, imediata-
mente, a cortar a relva confirmando com “Cortar relva ja”,

ou aguardar a préxima fase de corte programada, conforme a

programacao AUTO Calendar Function Bosch (contanto que

tenha sido ajustada).
Também é possivel programar um calendario para cortar a
relva, conforme as suas especificagoes.

Os periodos aproximados para uma completa detecao do jar-

dim sdo indicados aqui. Por favor observe que os respetivos

periodos podem variar, dependendo das caracteristicas da

relva e do nimero de objetos na area da relva.
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100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Definir um esquema temporal com repeticoes frequentes. Is-

to lhe dard bons resultados de corte, a carga do acumulador

ird durar mais tempo e é possivel evitar que haja grama corta-

da no gramado.

Recomendamos que, antes da instalacao e antes de cortar a

relva pela primeira vez na nova temporada (se o corte darelva
for superior a 5 mm), corte a relva com um corta-relvas con-

vencional.

Nota: O sistema de medigdo do Indego foi projetado para cor-
tar relva curta (3-5 mm). O material cortado pode permane-

cer deitado como adubo para o jardim.

Aaltura de corte do Indego pode ser ajustada em 30, 40 e
50 mm. Se deve premiratecladaalturade corte umavez para
ajustar em 40 mm, duas vezes para ajustar em 30 mme a te-
cla de reset da altura de corte (] ) para resetar para 50 mm
(veja figura 5).

Nota: Durante as primeiras semanas se deve ajustar a altura
de corte em 50 mm, para que o fio de limitagdo nao seja cor-
tado. Em seguida, o fio sera coberto pela relva.

Apos o inicio do corte darelva

- oaparelho de jardinagem trabalha no modo “Manual”até
arelvativer sido cortada ou até a tecla Stopp ser premida.
0O corte da relva s6 é interrompido para que o acumulador
possa ser carregado.

- oaparelho de jardinagem trabalha ininterruptamente no
modo “Calendario” programavel ou comaAUTO Calendar
Function Bosch dentro de umajanela de tempo. O corte da
relva so € interrompido para que o acumulador possa ser
carregado. Parainterromper o corte darelva antes de uma
janela de tempo é necessario premir a tecla Stopp ou en-
viar o corta-relvas para a estacao de base. Se a relva esti-
ver cortada antes do final da janela de tempo, o aparelho
de jardinagem retorna a estacao de base.

Portugués | 65
Sensores

0 aparelho de jardinagem possui os seguintes sensores:
- OSensor de elevacao ¢ ativado e desliga o acionamentoe

as laminas assim que o aparelho de jardinagem for levanta-

do.

- 0OSensor de capotagem reconhece quando o aparelho de
jardinagem esté de cabeca para baixo e desliga o aciona-
mento e a [dmina.

- Osensor de bloqueio deteta objetos/obstaculos assim
que entrar em contacto com eles em seu caminho e ativa
uma mudanca de direcao.

- 0OSensor de inclinagao é ativado assim que o aparelho de
jardinagem alcancar um angulo de 45°.

Se um destes sensores for ativado, por ex. o sensor elevador,

aparece a seguinte mensagem no display: “levantar”.

Carregar o acumulador

0 acumulador esta equipado com um monitoramento de tem-

peratura, que sé permite um carregamento com uma tempe-
ratura de acumulador numa faixa entre 5°C e 45 °C.

0 acumulador é carregado sempre que o corta-relvas estiver
na estagdo de base.

0 acumulador de ides de litio é fornecido parcialmente carre-

gado. Para obter a capacidade total do acumulador, carregue
o aparelho de jardinagem completamente na estacao de car-
ga, antes da primeira utilizagao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer
altura, sem que a suavida Gtil seja reduzida. Uma interrupgao
do processo de carga nao danifica 0 acumulador.

Quando o acumulador se tornar vazio ou descarregado, 0 apa-

relho de jardinagem é desligado por um disjuntor de prote-
¢ao: As laminas nao se movem mais.

Navegacao no menu
As seguintes tabelas explicam os diversos itens do menu.
Ajustes Sub-menu 1 Sub-menu 2 Explicacdo
0 Indego comega a cortar a relva no modo manual
(@)ﬁ. O corta-relvas comega a cortar a relva assim que a tecla de confir-
Cortarrelva ja magao for premida

* Apenas para Indego 350/400 (disponivel através da App para modelos Connect)
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Ajustes Sub-menu 1 Sub-menu 2 Explicacdo
=1 Bosch Auto * Editar oniimerode A AUTO Calendar Function Bosch se adapta a altura da relva.
cortes completos  com a AUTO Calendar Function podem ser realizadas as seguintes
por semana configuragoes:
L Editarodiadase- - Numero de cortes completos de relva por semana (1a3) e
Calendario - ; .
mana - dias de corte de relva na semana (por ex. para excluir domingos)
Esquema Editar (diaatual) ~ Programar um esquema de corte de relva ajustando os dias de cor-

te de relva individuais e o esquema (até 2 vezes por dia).
Naocortarrelva  Apagar o esquema atual para o dia selecionado

No display é exibido o nimero de cortes de relva completos por se-
mana para os dias e as horas selecionados

Off/manual Selecionar esta opgao se ndo desejar usar um esquema temporal.

Indego s6 comeca a cortar a relva se for ativado por “Cortar relva
ja” (ou através da App para modelos Connect).

Bloqueio autom.

< O EP"" On E necessério o codigo PIN para a reativagdo apds o blogueio auto-

Seguranca matico e o desligamento de seguranga.
d N Off Estas teclas estdo sempre ativas
Configuragdes = = — —
Alterar PIN Aalteragao do codigo PIN requer primeiramente a entrada do cdi-
go PIN anterior
Alarme
On Ativa o alarme
Off 0 alarme esta desativado e nao soara mais
L Alteragao da hora e da data
Data e Hora
p Alteracao do idioma no display
Idioma
- Estado sistema  Fornece informagdes sobre a intensidade do sinal de conexao, so-
bre o estado de carga do acumulador e informagées sobre o siste-
I ma e duracéo do funcionamento e do carregamento do corta-rel-
Informagoes vas
Errolog Histdrico de erros do corta-relvas
ID fio Altera o ID do fio de limitagao em caso de possiveis avarias nas pro-
@ ximidades
Condigdo relva Selecionar entre desnivelado, normal e escorregadio. Altera a sen-
Avancado sibilidade do sensor de desniveis do solo, de acordo com a condi-
cdo selecionada da relva.
Remapear Apaga o esquema de corte da relva atual

Resetde fabrica ~ Umreset de fabrica do aparelho de jardinagem apaga todas as con-
figuragoes pessoais (a nao ser o PIN).
0 aparelho de jardinagem precisa remapear o jardim apds um re-
set de fabrica

\ Nivel Fornece informacdes sobre o angulo do solo do aparelho de jardi-

nagem. Se o aparelho de jardinagem se encontrar na base e se o
ponto estiver fora do receptor, deve ser selecionada uma nova po-
Ferramentas si¢ao num local plano
Sinal do fio 0 sinal do fio de limitagdo é detetado
* Apenas para Indego 350/400 (disponivel através da App para modelos Connect)
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Busca de erros

Online Support

Sintomas Possivel causa Solucao

OLED naestagdode O arame delimitador esta quebrado, é longo  Verifique se o fio de limitagdo esta quebrado e se temum

carga pisca ou curto demais. O fio nao estd conectadoeo comprimento de 20 a 250 m. Em seguida, desligue e li-
corta-relvas nao esta na estagao de base gue novamente a alimentagao a partir da rede

Siga as instrugdes do manual de instrugdes para a confi-
guracdo do corta-relvas.

Fortes vibragdes/ Porca/parafuso da lamina soltos Apertar a porca/o parafuso da lamina com um binario de
ruidos 2,5Nm

Lamina danificada Substituir a lamina
O aparelho de jardi- O fio de limitagao ndo esta corretamente ins-  Siga as instrugées do manual de instrugdes para a insta-
nagemndoseencaixa talado na estacdo de base lagao do fio.
com fiabilidade 0 arame delimitador nas proximidadesde ~ Manter um espago suficiente entre o arame delimitador e

uma fonte de interferéncias afonte de interferéncia (aprox. 1 m)

Altere o 1D do fio de limitagao no menu

O aparelho de jardi- O secionador nao esta ligado Remova o corta-relvas da estagao de base, ligue o secio-
nagem nao funciona nador e coloque o corta-relvas de volta na estagao de ba-

se (observe que a estagdo de base esteja ligada - LED
aceso verde). Prima a tecla de confirmagao para que o
display se ilumine. Entre o seu codigo PIN de quatro digi-
tos para a ativagdo do corta-relvas

E possivel que haja uma obstrucao Sempre desligue primeiramente o secionador, em segui-
daverifique adrea sob o corta-relvas e, se necessario, re-
mova quaisquer bloqueios (sempre usar luvas de jardina-

gem)
0 acumulador ndo esta completamente carre- Coloque o corta-relvas na estagao de base para ser carre-
gado gado. A estacao de base deve estar ligada.
Relva longa demais Antes de utilizar o Indego, a relva devera ser cortada até

no minimo 40 mm.
Aumentar a altura de corte

Acumulador muito frio/muito quente Deixe o corta-relvas se arrefecer/aquecer ou nao colo-
que a estagao de base exposta diretamente ao sol. O cor-
ta-relvas trabalha quando a temperatura do acumulador
estaentre 5°C - 45°C

Fio de limitagdo perto de uma fonte de avaria Assegure-se de que haja suficiente distancia entre o fio
de limitacao e a fonte de avaria (aprox. 1 m)
Altere o ID do fio de limitagdo no menu

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Sintomas Possivel causa Solucao

Aparelho de jardina-  Acumulador muito frio/muito quente Deixe o corta-relvas se arrefecer/aquecer ou nao colo-

gem sem fungdo de que a estacdo de base exposta diretamente ao sol. O cor-

carregamento ta-relvas trabalha quando a temperatura do acumulador
estdentre 5°C - 45°C

Aestacdo de base nao esta ligada Ligue a alimentacao de corrente elétrica para a estacao

de base. A estacdo de base ndo comeca a funcionar, en-
tre em contacto com o servigo pds-venda da Bosch

Arelvasoestapar- O corta-relvas necessita de mais pistas para  Paraadeteccao da completa areado relvado, o corta-rel-

cialmente cortada

cortar a relva do jardim/Ha demasiados obje-
tos de jardim nas proximidades

vas devera cortar 3 vezes o completo relvado

Ajanela de tempo é pequena demais para o ta-
manho do gramado

Aumente 0 esquema temporal do corta-relvas ou utilize a
Bosch AUTO Calendar Function

Adistancia até o fio de limitagdo é pequena
demais

Observe que haja uma distancia de no minimo 75 cm en-
tre os fios de limitagdo dos diversos objetos do jardim
Mantenha uma distancia de no minimo 75 cm entre o fio
de limitagao em volta de um objeto do jardim e o fio de li-
mitacao nas bordas do relvado

Relva esburacada

Selecione relvado desnivelado’ no menu.

Siga as instrucdes de instalagdo — Nivelar os desniveis
do relvado/remover as ondulagdes do solo/delimitar as
areas com o fio de limitagao

Relva longa demais

Antes de utilizar o Indego, a relva devera ser cortada até
no minimo 40 mm.

Aumentar a altura de corte

As inclinagdes no jardim sdo ingremes demais

Assegure-se de que o corta-relvas sé trabalhe em terre-
nos com inclinagdes de até 15 graus.

Relva humida/molhada

Nao utilize o corta-relvas em condigbes meteoroldgicas
desfavoraveis

Numero demasiadamente alto de objetos no
jardim

Remova os objetos/obstéaculos que se encontram no jar-
dim ou delimite-os com o fio de limitagao

Construcao de metal abaixo ou ao lado da su-
perficie do relvado

Sigaas instrugdes sobre objetos dadas no manual de ins-
talagao

0O aparelho de jardi-
nagem fica atolado

Relva himida/molhada

Nao utilize o corta-relvas em condigdes meteoroldgicas
desfavoraveis

no jardim

Objetos/obstaculos nao delimitados

Remova os objetos/obstaculos que se encontram no jar-
dim ou delimite-os com o fio de limitagdo

0 aparelho de jardi-
nagem corta inadver-
tidamente flores, etc.
no jardim ou passa
por cima de certos

Objetos/obstaculos com menos de 5 cm de al-
tura nao foram delimitados

Se deve marcar o obstaculo com um fio de limitacao,
com uma distancia de 30 cm, ou remover os objetos/
obstaculos

obstaculos

O aparelho de jardi- O sistema légico de corte de relvadepende  Consulte o manual de instalagdo para obter mais infor-
nagem parece cortar das condigdes do jardim (por ex. corta-relvas magoes

arelvasem qualquer passa paraa proxima area nao-cortada, em  Se uma drea nao for cortada ou se o corta-relvas repetir
logica vez de para o ponto cortado por Ultimo) frequentemente passos de corte da relva: Remapear o

O corta-relvas nao se movimenta mais em li-
nha reta entre determinadas areas

O fio de limitagao cruza a delimitagdo de um
objeto

jardim
Nao ha necessidade de ajuda
Verifique se o fio de limitagdo foi instalado no sentido ho-

rario em volta dos objetos
Verificar a instalagao
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Sintomas Possivel causa

Ofio de limitagdo é O fio entre os espigdes nao esta suficiente-

repetidamente corta- mente esticado

e
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Solucao
Esticar o fio de limitacdo e assegurar que a distancia en-
tre os espigdes seja de no maximo 75 cm.

do Adistancia entre os espigoes é superiora 75 Utilize os conectores de fios para reparar o local de cor-

cm

te. Nao se deve passar com a escarificadora, ancinho por
cima do fio de limitagao

O aparelho de jardi-  Altura de corte pequena demais

Aumentar a altura de corte

nagem produz umre- 0 corta-relvas precisa de mais pistas de corte Paraa detecgdo da completa rea do relvado, o corta-rel-

sultado de corteirre- para cortar a relva do jardim

vas devera cortar 3 vezes o completo relvado

gléli:)/rrp: qualidade Lamina de corte embotada

Virar ou substituir a lamina de corte (recomendavel a ca-
da nova temporada)

E possivel que haja uma obstrucao

Sempre desligue primeiramente o secionador, em segui-
daverifique aarea sob o corta-relvas e, se necessario, re-
mova quaisquer bloqueios (sempre usar luvas de jardina-
gem)

Nenhum processode Os contactos de carregamento
carga possivel

Limpar os contactos de carregamento

Ofiode limitagdondo Terminais do fio corroidos
é detetado.

Isolar o fio novamente para obter um contacto correto

Atecladaalturade  E possivel que haja uma obstrucao
corte emperra

Sempre desligue primeiramente o secionador, em segui-
daverifique adrea sob o corta-relvas e, se necessario, re-
mova quaisquer bloqueios (sempre usar luvas de jardina-
gem)

Servico pds-venda e consultoria de
aplicacao
www.bosch-garden.com

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tes é imprescindivel indicar o niimero de produto de
10 digitos como consta na placa de caracteristicas do apare-
Iho de jardim.

Se necessario, envie 0 robd corta-relvas e a estagao de carga,

sempre juntos, aum centro de servico de atendimento Bosch.

Além disso é necessaria a versao de software do seu aparelho
de jardinagem (veja “Menu > Ajustes > Ajustes do sistema
> Info”).

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto aembalagem e a designagao. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaa ser trabalhada.

Eliminacao
N&o deitar os aparelhos de jardinagem, carregadores e acu-
muladores/pilhas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:
Conforme as Diretivas Europeias
2012/19/UE relativaaos residuos aparelhos
elétricos e eletronicos velhos e conforme a
diretiva europeia 2006/66/CE relativa a
acumuladores/pilhas defeituosos ou gastos,
estes devem ser recolhidos separadamente
e conduzidos a uma reciclagem ecolégica.
» Acumuladores integrados so devem ser retirados para
serem descartados. O aparelho de jardinagem pode ser
danificado se a carcaca for aberta.
» Acumuladores integrados so devem ser retirados para
serem descartados por um centro de servigo pos-ven-
da.
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Acumuladores/pilhas:

16es de litio:

Observar as indicagdes no capitulo “Trans-
porte”.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Vi ringraziamo per aver scelto il ro-
bot tagliaerba Indego.

Vi preghiamo di leggere le indicazio-
ni di sicurezza sotto riportate prima
di installare Indego.

Norme di sicurezza

Attenzione!Leggere attentamente le
istruzioni sotto indicate. Acquisire
dimestichezza con gli elementi di co-
mando ed il corretto utilizzo dell’ap-
parecchio per il giardinaggio. Con-
servare in luogo sicuro il presente
manuale di istruzioni d’uso per ogni
necessita futura.

Spiegazione dei simboli presenti
sull’apparecchio per il giardinaggio

Allarme generale di pericolo.
& Assicurarsi che non venga bloc-
cata oppure chiusa alcuna usci-
ta a causa dell’'apparecchio per
il giardinaggio.
—) Avvertenza: Leggere le istruzio-
m] ni per 'uso prima di mettere in
funzione I'apparecchio per il
giardinaggio.
Avvertenza: Azionare il seziona-
tore prima di effettuare gli inter-
venti sull’apparecchio per il
giardinaggio oppure prima di
sollevarlo.

i

Attenzione: Nontoccare le lame
rotanti. Le lame sono affilate.

Prestare attenzione a non ta-
gliarsi le dita dei piedi e delle mani.

) Prima diintervenire §ui compo-
>z | nenti dell'apparecchio per il
giardinaggio, attendere che gli
stessi si siano completamente fermati.
Le lame continuano a ruotare dopo lo
spegnimento dell’'apparecchio per il
giardinaggio e possono provocare le-

sioni gravi.
Attenzione a non mettere in pe-
@ ricolo I'incolumita di persone
che si trovano nelle vicinanze
attraverso corpi lanciati o fatti
volare per aria.
<) Avvertenza: Tenere una distan-
zadisicurezza dall’apparecchio
per il giardinaggio se lo stesso
sta lavorando.

Non sedere sopra all'apparec-
-9 chioperilgiardinaggiomentree
in funzione.

[l dispositivo di carica & dotato
di un trasformatore di sicurez-

Za.

> Per la pulizia dell'apparec-

~ chio per il giardinaggio non
utilizzare idropulitrice o tubo
da giardino.

XK Controllare che il filo perime-
s/ N\e  trale sia completamente fis-

sato nel terreno senza nodi di
filo allentati. Nodi di filo allentati posso-
no costituire un pericolo per inciampa-
re.
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Impiego

» Prima di qualsiasi intervento all’ap-
parecchio per il giardinaggio (ad
es. manutenzione, sostituzione
dell’'utensile ecc.) e durante il tra-
sporto ed il magazzinaggio dello
stesso spegnere I'apparecchio per
il giardinaggio con il sezionatore.

» | bambini dovrebbero essere sorve-
gliati perassicurarsi che non giochino
con l'apparecchio per il giardinaggio.

»Non permettere in nessun caso I'uso
dell'apparecchio per il giardinaggio a
bambini, persone con capacita fisi-
che, sensoriali o mentali ridotte op-
pure a cui manchi esperienza e/o co-
noscenza e/o a persone che non
abbiano famigliarita con le presenti
istruzioni. Le norme nazionali preve-
dono eventualmente dei limiti di re-
strizione relativamente all'eta
delloperatore.

» Mai utilizzare I'apparecchio per il giar-
dinaggio a piedi nudi né calzando san-
dali aperti. Portare sempre robuste
scarpe di sicurezza e pantaloni lun-
ghi.

» Con cattive condizioni meteorologi-
che, inmodo particolare in caso diun
temporale che sistaavvicinando, non
lavorare con il tosaerba.

» Durante 'uso dell'apparecchio per il
giardinaggio ed avvicinandosi allo
stesso assicurare sempre un equili-
brio stabile ed una posizione dilavoro
sicura, in modo particolare su pendii
e in caso di erba bagnata. Durante
I'uso non sporgersi. Utilizzare I'appa-
recchio con cura e senza fretta.

Italiano | 71

» L 'operatore o I'utente € responsabile
degli incidenti o dei rischi in cui pos-
sono incorrere le altre persone o le lo-
ro proprieta.

» Azionare immediatamente il tasto
rosso di arresto se durante il funzio-
namento dell'apparecchio per il giar-
dinaggio dovessero comparire peri-
coli.

» Assicurarsi della corretta installazio-
ne del filo perimetrale secondo le
istruzioni per l'installazione.

» Controllare regolarmente I'area su cui
I'apparecchio per il giardinaggio vie-
ne impiegato e rimuovere tuttiisassi,
i bastoni, i fili metallici ed altri oggetti
estranei.

»Non posare nel settore operativo al-
cun cavo direte sotto tensione. Se un
cavo di rete rimane impigliato nel ro-
bot tagliaerba, lo stesso deve essere
staccato dalla rete prima della rimo-
zione.

» Controllare regolarmente I'apparec-
chio per il giardinaggio per assicurar-
si che lame, viti delle lame e dispositi-
vo di taglio non siano usurati oppure
danneggiati. Al fine di evitare squili-
bri, in caso di usura delle lame e delle
viti delle lame, sostituire sempre la
serie completa.

»Non utilizzare in nessun caso 'appa-
recchio per il giardinaggio con coper-
ture di protezione danneggiate oppu-
re senza dispositivi di sicurezza.

» Non mettere le mani ed i piedi vicino
o sotto le parti rotanti.

» Non sollevare, né trasportare mai
I'apparecchio peril giardinaggio conil
motore in funzione.

Bosch Power Tools

ﬁ%

.

%

F016181221((2.12.16)

ﬁ

*@%



6%% OBJ_BUCH-3008-002.book Page 72 Friday, December 2, 2016 12:09 PM

-

%

72| Italiano

»Non lasciare lavorare 'apparecchio
per il giardinaggio senza sorveglianza
se si € a conoscenza che nelle imme-
diate vicinanze vi sono animali dome-
stici, bambini o persone.

» Accendere 'apparecchio per il giardi-
naggio conformemente alle istruzioni
per I'uso e tenersi a distanza di sicu-
rezza dalle parti rotanti.

» Non mettere in funzione I'apparec-
chio per il giardinaggio nello stesso
momento in cui € attivo un irrigatore
da giardino. Inserire un programma
per assicurarsi che entrambi i sistemi
non lavorino contemporaneamente.

» Qualora, per un motivo qualsiasi,
I'apparecchio per il giardinaggio ca-
desse in acqua, toglierlo dall'acqua e
spegnerlo tramite il sezionatore. Non
accendere I'apparecchio per il giardi-
naggio, contattare il Centro di Assi-
stenza Clienti Bosch.

» Non effettuare alcuna modifica
allapparecchio per il giardinaggio.
Modifiche illecite possono pregiudi-
care lasicurezzadell'apparecchio per
il giardinaggio e causare un aumento
della rumorosita e delle vibrazioni.

Spegnere I'apparecchio per il giardi-

naggio con il sezionatore:

- prima dell’'eliminazione di bloccaggi,

- prima di effettuare controlli, inter-
venti di pulizia oppure lavori all'appa-
recchio per il giardinaggio,

- prima del magazzinaggio,

- se l'apparecchio per il giardinaggio vi-
bra in modo insolito (fermare 'appa-

recchio per il giardinaggio e controlla-
re immediatamente),

- dopo I'urto con un oggetto estraneo.
Controllare 'apparecchio per il giar-
dinaggio in merito a danni e contatta-
re il Centro di Assistenza Clienti
Bosch per eventuali riparazioni ne-
cessarie.

Manutenzione

» Mettere sempre guanti da giardino
maneggiando o lavorando nel set-
tore delle lame taglienti.

» Prima di qualsiasi intervento all’ap-
parecchio per il giardinaggio spe-
gnerlo con il sezionatore.

» Prima di tutti gli interventi alla sta-
zione di ricarica o all’apparecchio
di alimentazione della corrente
staccare la spina dalla presa di cor-
rente.

Pulire accuratamente la parte esterna
dell'apparecchio peril giardinaggio con
un spazzola morbida ed uno straccio.
Non utilizzare acqua, solventi oppure
prodotti di lucidatura. Rimuovere
completamente restidi erba e depositi,
in modo particolare dalle feritoie di
ventilazione.

Girare I'apparecchio per il giardinaggio
con il lato inferiore verso l'alto e pulire
regolarmente il settore delle lame. Uti-
lizzare una spazzola robusta oppure un
raschietto per rimuovere erba tagliata
che e rimasta attaccata in modo resi-
stente. (vedifigura A)

Le lame possono essere voltate.
(vedifigura B)
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» Per essere certi che 'apparecchio
per il giardinaggio possa operare in
condizioni di assoluta sicurezza, assi-

curarsi sempre che tuttii dadi, i bullo-

ni e le viti siano ben avvitati.
(vedifigura B)

» Ispezionare regolarmente I'apparec-
chio per il giardinaggio e, per la pro-
pria sicurezza, sostituire parti usura-
te e danneggiate.

» Prestare attenzione affinché vengano
impiegati esclusivamente pezzi di ri-
cambio originali Bosch.

»In caso di necessita sostituire la serie
completa di lame e viti.

Magazzinaggio invernale e trasporto

» Spegnere il robot tagliaerba trami-
te il sezionatore.

» Indego & pronto per I'uso con tempe-
rature tra5°C e 45 °C. Se nella sta-
gione invernale le temperature sono
costantemente sotto 5 °C, immagaz-
zinare Indego e la stazione diricarica
in un posto sicuro ed asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

Non mettere nessun altro oggetto sul

tagliaerba oppure sulla stazione di rica-

rica.

Siraccomanda di utilizzare I'imballo
originale qualora Indego dovesse esse-
re trasportato per lunghe distanze.
L’apparecchio per il giardinaggio pud
essere conservato anche nella custodia
Indego 400.

» Immagazzinare I'apparecchio per il

giardinaggio esclusivamente nel cam-

poditemperatura tra-20°Ce 50 °C.
Ad es. in estate non lasciare in auto
I'apparecchio per il giardinaggio.
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USB

» L 'apparecchio per il giardinaggio di-
spone diun’interfaccia USB che deve
essere utilizzata esclusivamente per
l'update del software. Utilizzare
esclusivamente chiavette USB.org
omologate e cavi OTG USB.org omo-
logati.

» Non utilizzare I'interfaccia USB per
altri scopi. Non inserire alcun altro
apparecchio esterno.

Pericoli a causa della batteria
ricaricabile

» Laricarica deve essere effettuata
esclusivamente nella stazione dirica-
rica autorizzata dalla Bosch.

»Indego lavoratra5°Ce 45°C. Sela
temperatura della batteria ricaricabi-
le si trova al di fuori di questo campo
operativo, Indego visualizza un mes-
saggio e non lascia la stazione di ba-
se. Se Indego & in funzione, lo stesso
ritornera alla stazione di base o rimar-
ra sul posto.

»Evitare il contatto con 'apparecchio
per il giardinaggio se, in un improba-
bile caso, dovesse fuoriuscire liquido
dalla batteria ricaricabile. In caso di
contatto con questo liquido consulta-
re immediatamente un medico.

» Se la batteria ricaricabile viene dan-
neggiata puo fuoriuscire del liquido
ed inumidire parti attigue. Controlla-
re le parti interessate e contattare il
Centro di Assistenza Clienti Bosch.

» Non aprire I'apparecchio per il giar-
dinaggio e la batteria ricaricabile
all’interno. Esiste il pericolo di un
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cortocircuito e di una scossa elettri-
ca.

» Proteggere I'apparecchio per il
giardinaggio dal fuoco. Esiste peri-
colo di esplosione della batteria rica-
ricabile. In caso diincendio o esplo-
sione della batteria ricaricabile
contattare il servizio d’emergenza.

»In caso di danneggiamento ed un
uso non corretto dell’apparecchio
per il giardinaggio possono fuoriu-
scire vapori dalla batteria ricarica-
bile. Aerare conariafrescaedin ca-
so di disturbi rivolgersi ad un
medico. | vapori possono irritare le
vie respiratorie.

Indicazioni di sicurezza per stazione
diricarica ed apparecchio di alimen-
tazione della corrente

» Per la ricarica del tagliaerba utiliz-
zare esclusivamente la stazione di
base ed il cavo di rete originali
Bosch. In caso contrario esiste peri-
colo di esplosione ed incendio.

» Controllare regolarmente stazione
dibase, alimentatore direte, cavie
spine. In caso di danneggiamento o
invecchiamento staccare la stazio-
ne di base o I'alimentatore direte
dalla rete elettrica e non utilizzarli.
Non aprire da soli la stazione di ba-
se oppure 'alimentatore di rete.
Lasciare effettuare le riparazioni
solamente da personale specializ-
zato espressamente qualificato
Bosch impiegando esclusivamente
pezzi diricambio originali. Stazione
diricarica, alimentatoredirete, cavio

spine danneggiati aumentano il ri-
schio di una scossa elettrica.

» Non mettere in funzione la stazione
di ricarica e I'apparecchio di ali-
mentazione della corrente su una
base facilmente infiammabile
(es. carta, tessuti ecc.) e in un am-
biente facilmente infiammabile.
Esiste pericolodiincendioacausadel
riscaldamento della stazione di ricari-
ca e dell'apparecchio di alimentazio-
ne della corrente che si verifica du-
rante 'operazione di ricarica.

» Sorvegliare i bambini. In questo mo-
do viene garantito che i bambini non
giochino con la stazione diricarica,
con I'apparecchio di alimentazione
della corrente oppure con I'apparec-
chio per il giardinaggio.

»La tensione della rete elettrica di ali-
mentazione deve corrispondere ai
dati riportati sull’apparecchio di ali-
mentazione della corrente.

» Si consiglia di collegare I'alimentato-
re di rete esclusivamente ad una pre-
sa di corrente protetta tramite un in-
terruttore di sicurezza per correnti di
guasto con una corrente di guasto di
30 mA. Controllare regolarmente il
funzionamento dell'interruttore di si-
curezza per correnti di guasto.

» |l cavo direte deve essere controllato
regolarmente in merito ad eventuale
danneggiamento.

» In caso di un allagamento della stazio-
ne di base staccare 'alimentatore di
rete dalla rete elettrica e contattare il
Centro di Assistenza Clienti Bosch.

» Con mani bagnate non toccare in nes-
sun caso la spina di rete o altre spine.
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» Non passare con veicoli sul cavo di Simboli
collegamento, non schiacciarlo né | simboli seguenti sono importanti per la lettura e lacompren-
sottoporloastrappiin quanto potreb- e e simbol contruise
be subire dei danni. Proteggere ilca-  adunutilizzo migliore e piti sicuro dellapparecchio per il giar-
vo da calore troppo forte, daolioeda  dinaggio.
spigoli taglienti. Simbolo Significato

Per sicurezza, I'apparecchio di alimen- m Mettere i guantidi protezione

tazione della corrente € dotato di un
isolamento di protezione e nonrichiede
nessuna messa a terra. La tensione
d’esercizio € di 230V AC, 50 Hz (per >< Operazione vietata
paesi non appartenentialla CE 220V,
240 Vasecondadellaversione).Perul- 54
teriori informazioni, rivolgersi al Servi-  Uso conforme alle norme

ZiO dl ASSiStenza Cllentl autorizzato Questo apparecchio per il giardinaggio é stato progettato per
Bosch. tosare I'erba di prati in settori privati.

In caso di dubbi rivolgersi ad un elettri- Non utilizzare il robot tagliaerba in ambienti interni.
’ Non utilizzare il robot tagliaerba per altri scopi, questo au-

cista prOfeSSioniSta oppure a”a rappre-  mentail pericolo diincidenti ed un possibile danneggiamento

sentanza Bosch Service pm vicina. dell'apparecchio per il giardinaggio. Non cercare di modifica-
re il robot tagliaerba in quanto questo pud causare incidenti o

un possibile danneggiamento dell'apparecchio per il giardi-

J Operazione permessa

Accessori opzionali/pezzi di ricambio

naggio.
Dati tecnici
Robot tagliaerba Unita di Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
misura Connect Connect

Codice prodotto 3600HB0O.. 3600HB0O.. 3600HBO1.. 3600HBO1..
Larghezza di taglio cm 19 19 19 19
Altezza di taglio mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Angolo del pendio (max) ° 15 15 15 15
Dimensione dell'area di lavoro
- massimo m? 350 400 350 400
- minimo m? 20 20 20 20
- per ricarica della batteria

finoa* m? 35 35 35 35
Peso kg 8 8 8 8
Tipo di protezione IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Numero di serie vedi targhetta del tipo sull'apparecchio per il giardinaggio

“in funzione dell'altezza di taglio, delle condizioni dell’erba e dell'umidita
**Campo di temperatura interna batteria ricaricabile

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono
variare.
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Robot tagliaerba Unita di Indego 350 Indego 400 Indego 350
misura Connect

Batteria ricaricabile loni di litio loni di litio loni di litio loni di litio
Tensione nominale vDC 18 18 18 18
Autonomia Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Numero degli elementi della bat-
teria ricaricabile 5 5 5 5
Tempo d’esercizio, mediamente* min 30 30 30 30
Tempo di carica della batteria ri-
caricabile (max) min 45 45 45 45
Filo perimetrale
Filo perimetrale
- cavo fornito in dotazione m 100 125 100 125
- lunghezza installata, min. m 20 20 20 20
- lunghezza installata, max. m 250 250 250 250
Stazione di ricarica
Codice prodotto F016168.963 F016L68.963 F016.68.963 F016L68.963
Tensione di ingresso VDC 24 24 24 24
Assorbimento di corrente ricari-
ca/ Filo perimetrale inserito W 55/12 55/12 55/12 55/12
Corrente di carica (fino a) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Campo ammesso di temperatura
diricarica ** °C 5-45 5-45 5-45 5-45
Peso kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Tipo di protezione IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Apparecchio di alimentazione
della corrente
Codice prodotto
Svizzera F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69439
Inghilterra F016L69437 F016L69437 F016L69437 F016 169437
Resto d’Europa F016L69170 FO016L69170 FO016L69170 FO016L69170
Coreadel sud F016L69 441 F016L69 441 F016L69 441 F016 169441
Tensione di ingresso (tensione
alternata) \% 220-240 220-240 220-240 220-240
Classe di sicurezza Ol /i O /i E Ol /i
Frequenza Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Tensione di uscita (tensione con-
tinua) \% 24 24 24 24
Tipo di protezione IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Peso kg 0,8 0,8 0,8 0,8

“in funzione dell'altezza di taglio, delle condizioni dell’erba e dell'umidita
*Campo di temperatura interna batteria ricaricabile

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono
variare.
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Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 50636-2-107.

Il livello di rumore stimato A dell'apparecchio ammonta nor-
malmente: Livello di potenza sonora 61 dB(A).
Incertezza della misura K =2 dB.

Spiegazione delle figure per
Pinstallazione (vedi pagine 3-7)

Scopo dell’'operazione Figura Pagina
Volume di fornitura/disimballaggio

dell'apparecchio per il giardinaggio 1 4
Prolunga del filo perimetrale 5

Posa del filo perimetrale intorno un
nuovo oggetto interno 3 5

Sollevamento e trasporto dellappa-

e
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Posando il filo perimetrale evitare un angolo inferiore a 45°.
Questo puo pregiudicare il rendimento.

Display
e 0 ® o
| i — i |
K@ BOSCH @)
0 o
(o)
@ 4 MowNow, P @
LTJ Indego Lél‘
o o @ o o
Simbolo Significato

Tasto indietro

°

recchio per il giardinaggio 4 6 -
Regolazione dell'altezza di taglio 5 6 e Q/ Tasto di conferma
Pulizia A 7 ® o LED rosso acceso: Errore apparecchio per
Manutenzione B 7 il giardinaggio
(4] o) LED verde acceso: L’apparecchio per il

Installazione

Conil seguente codice QR & possibile vedere unvideo relativo
allinstallazione di Indego alla pagina www.bosch-inde-
go.com. In alternativa seguire le istruzioni per l'installazione
fornite in dotazione con il prodotto.

Nota bene: La stazione di ricarica deve essere posizionata ad
un bordo esterno della superficie del prato sul filo perimetra-

le. La stessa non pud essere posizionata a lato di un capanno-

ne o di una rimessa da giardino che si trova isolata all'interno
della superficie del prato.

Nota bene: La distanza massima tra filo perimetrale e Indego
allinterno del settore di taglio dell’erba non deve superare
16m.

Delimitare gli oggetti che nell'erba sono piti bassi di 5 cm, co-
me ad es. stagni, aiuole, ecc. in senso orario intorno all'ogget-

to stesso.

Nota bene: Filo perimetrale supplementare puo essere colle-

gato con un connettore. (vedi figura 2-3)

Il filo perimetrale pud essere prolungato ad una lunghezza
massima di 250 m.

Posare il filo perimetrale fino a 5 cm in profondita nel terreno
se si desidera anche scarificare o rastrellare il prato. Evitare
I'area del filo perimetrale.

giardinaggio & attivo

LED verde spento: L’apparecchio per il
giardinaggio € inattivo e per 'attivazione
dello stesso & necessario il Vostro codice
PIN a quattro cifre. Oppure I'apparecchio
per il giardinaggio non & collegato alla sta-
zione diricarica, il sezionatore deve esse-
re inserito e per I'attivazione del tagliaerba
& necessario il Vostro codice PIN a quattro
cifre.

Tasto verso sinistra, verso destra

e J{b

[6 VAN Tasto verso il basso, verso l'alto
(7] Visualizzazione con finestra interattiva
Taglio dell’erba

» Non permettere a bambini di sedere sopra all’apparec-
chio per il giardinaggio mentre é in funzione.

» Prima del sollevamento premere il tasto di arresto sul
tagliaerba. Sollevare 'apparecchio per il giardinaggio
tenendolo sempre per 'impugnatura. (vedi figura 4)

Dopo la preparazione avvenuta con successo € possibile ini-

ziare subito con il taglio dell'erba confermando «Taglia ora»,

oppure attendere la prossima fase di taglio prestabilita, se-
condo la programmazione tramite la Bosch AUTO Calendar

Function (presupposto la precedente impostazione).

E possibile definire anche un programma di taglio dellerba se-

condo la Vostra preimpostazione.
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| tempi approssimativi di esecuzione per un rilevamento com-
pleto del giardino sono indicati di seguito. Vi preghiamo di te-

nere presente che i tempi di esecuzione variano a seconda
della condizione dell'erba e dal numero degli oggetti sulla su-
perficie del prato.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Stabilire un programma con ripetizioni frequenti. In questo
modo & possibile ottenere buoni risultati di taglio dell'erba, la
carica della batteria dura pilia lungo e si evita erba tagliata sul
prato.

Si consiglia di tagliare I'erba con un tagliaerba comune prima
dell'installazione e prima del primo taglio dell'erba della nuova
stagione (se il taglio dell'erba & superiore ai 5 mm).

Nota bene: Il sistema delle lame di Indego & concepito per il
taglio di erba corta (3-5 mm). L’erba tagliata puo rimanere
quale pacciame per la concimazione dell’erba

Laltezza di taglio di Indego puo essere regolata su 30, 40 e
50 mm. Per regolare su 40 mm premere una volta il tasto al-
tezza di taglio, premere due volte per regolare su 30 mm e
premere il tasto reset altezza di taglio (_| ) per ripristinare su
50 mm (vedi figura 5).

Nota bene: Durante le prime settimane regolare 'altezza di
taglio su 50 mm affinché il filo perimetrale non venga tagliato.
Successivamente il filo sara coperto dall'erba.

Quando il taglio dell’erba é iniziato

- l'apparecchio per il giardinaggio lavora nel modo «Manua-
le» fintanto che la superficie del prato é tagliata oppure fi-
no a quando viene premuto il tasto di arresto. Il taglio
dell’erba viene interrotto solamente per la ricarica della
batteria ricaricabile.

- l'apparecchio per il giardinaggio lavora ininterrottamente
nel modo «Calendario» programmabile oppure tramite la
Bosch AUTO Calendar Function entro una fascia oraria. Il
taglio dell'erba viene interrotto solamente per la ricarica

della batteriaricaricabile. Per interrompere il taglio dell’er-

ba prima del termine di una fascia oraria premere il tasto di
arresto o mandare il tagliaerba alla stazione di base. Se la

superficie del prato e tagliata prima del termine della fascia
oraria, I'apparecchio per il giardinaggio ritorna alla stazio-
ne di base.

Menu navigazione

Le tabelle che seguonoillustrano i diversi punti del menu.

Sensori

L’apparecchio per il giardinaggio & dotato dei seguenti
sensori:

- lIsensore di sollevamento viene attivato e disattiva 'azio-

namento e le lame se I'apparecchio per il giardinaggio vie-
ne sollevato.

- lIsensore di ribaltamento riconosce se I'apparecchio per

il giardinaggio si trova con la parte inferiore verso l'alto e di-

sattiva azionamento e lame.

- llsensore dibloccaggio riconosce, in caso di contatto, og-

getti/ostacolinellalarghezzadilavoro dell'apparecchio per
il giardinaggio e dispone un cambio di direzione.

- Il sensore di inclinazione viene attivato se I'apparecchio
per il giardinaggio raggiunge un angolo di 45°.

Se uno dei sensori viene attivato, ad es. il sensore di solleva-
mento, compare una segnalazione sul display: «sollevare.

Caricare la batteria

La batteria ricaricabile & dotata di un controllo della tempera-

tura che consente la ricarica solamente con una temperatura
interna della batteria ricaricabile nel campo tra5°C e 45 °C.

La batteria ricaricabile viene ricaricata sempre quando il ta-
gliaerba si trova nella stazione di base.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio viene fornita parzial-

mente carica. Per ottenere la completa autonomia della batte-

ria ricaricabile & necessario caricare completamente, prima
del primo impiego, I'apparecchio per il giardinaggio nella sta-
zione diricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.

In caso di batteria che si sta scaricando oppure scarica, I'ap-

parecchio per il giardinaggio si spegne tramite un interruttore
automatico. Le lame non si muovono pit.

Regolazioni Sottomenu 1 Sottomenu 2 Spiegazione

Indego inizia con il taglio dell’'erba nel modo manuale
m Premendo il tasto di conferma il tagliaerba inizia con il taglio dell’er-
Tagliaora ba.

*Solo per Indego 350/400 (disponibile tramite app modelli Connect)
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Regolazioni Sottomenu 1 Sottomenu 2 Spiegazione
=1 Bosch Auto* Modificare il nume- LaBosch AUTO Calendar Function si adatta alle dimensioni del pra-
amm ro dei tagli comple- to.
um tipersettimana  Con AUTO Calendar Function sono possibili le seguenti imposta-
’ Modificareilgiorno zioni:
Calendario della settimana - Numero dei tagli dell’erba completi per settimana (da1a3) e
- Giornideltaglio dell'erbadella settimana (ad es. per escludere le
domeniche)
Programma Modifica (giorno ~ Programmare un programma di taglio dell’erba tramite I'imposta-
attuale) zione dei singoli giorni di taglio dell’'erba e delle fasce orarie (fino a
2 al giorno).
Non tagliare Cancellare la fascia oraria attuale per il giorno selezionato

Sul display vengono visualizzate le quantita dei tagli dell'erba com-
pleti per settimana per i giorni ed i tempi selezionati.

Off/manuale Selezionare questa opzione se non deve essere utilizzato alcun
programma. Indego inizia il taglio dell'erba solamente all'attivazio-
ne di «Taglia ora» (oppure tramite I'app per modelli Connect).

Autoblocco

O E“ On Codice PIN necessario per la riattivazione dopo autoblocco e disin-
Sicurezza serimento di sicurezza.
_ off Questi tasti sono sempre attivi
Impostazioni — i L — - — -
Modifica PIN La modifica di un codice PIN richiede innanzitutto l'immissione di
un codice PIN valido
Allarme
On Attiva l'allarme
Off L’allarme & disattivato e non suona
L Modifica di ora e data
Data & ora
p Modifica della lingua sul display
Lingua
- Stato sistema Fornisce informazioni relative all'intensita del segnale di collega-
mento, allo stato di carica della batteria ricaricabile, informazioni
I delsistema e durata del funzionamento e della carica del tagliaerba
Informazioni Registro errori Storia degli errori del tagliaerba
ID filo Modifica I'ID filo perimetrale in caso di possibili disturbi nelle vici-
@ nanze
Condizioniprato  Selezionare tra non piano, normale e scivoloso. Modifica la sensi-
Avanzate bilita del sensore delle asperita del terreno a seconda della condi-
zione del prato selezionata.
Rimappa Cancella il programma per il taglio dell'erba attuale

Regolaz.fabbrica  Un reset dellapparecchio per il giardinaggio alle regolazioni di fab-
brica cancella tutte le regolazioni personali (ad eccezione del PIN).
Dopo un reset alle regolazioni di fabbrica 'apparecchio per il giar-
dinaggio deve mappare di nuovo il giardino

\ Livello Fornisce informazioni relative all'angolo del terreno dell'apparec-

chio peril giardinaggio. Se I'apparecchio per il giardinaggio si trova
nella base ed il punto ¢ al di fuori del ricevitore, deve essere sele-
Utensili zionata una nuova posizione in un punto piano.
Segnale delfilo  Viene individuato il segnale dal filo perimetrale
*Solo per Indego 350/400 (disponibile tramite app modelli Connect)
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Individuazione dei guasti e rimedi

Supporto online

Problema Possibili cause

Il LED sulla stazione Il filo perimetrale & interrotto, troppo lungo o

diricarica lampeggia troppo corto. Filo non collegato e tagliaerba
non nella stazione di base

Rimedi

Controllare che il filo perimetrale non sia interrotto e che
abbia una lunghezza tra 20 e 250 m. Successivamente
disinserire ed inserire di nuovo l'alimentazione di tensio-
ne.

Seguire le indicazioni riportate nelle istruzioni per I'in-
stallazione per la preparazione del tagliaerba.

Vibrazioni e rumore  Dado/vite della lama allentato/allentata

Serrare ildado/vite della lama con una coppia di 2,5 Nm

eccessivi Lama danneggiata

Sostituzione della lama

L’apparecchio peril  Filo perimetrale non montato correttamente
giardinaggiononsi  alla stazione di base

Seguire le indicazioni riportate nelle istruzioni per I'in-
stallazione per il montaggio del filo.

agganciain modo si- Filo perimetrale in prossimita di una fonte di
curo disturbo

Mantenere una distanza sufficiente (ca. 1 m) trail filo pe-
rimetrale e la fonte di disturbo

Modificare I'D filo perimetrale nel menu

L’apparecchio peril  Sezionatore non inserito
giardinaggio non fun-
ziona

Rimuovere il tagliaerba dalla stazione di base, inserire il
sezionatore e posizionare di nuovo il tagliaerba nella sta-
zione di base (prestare attenzione affinché la stazione di
base sia accesa - il LED € illuminato verde). Premere il
tasto di confermaaffinché il display siillumini. Immettere
il Vostro codice PIN a quattro cifre per I'attivazione del ta-
gliaerba

Possibile ostruzione

Per prima cosa disinserire sempre il sezionatore, con-
trollare quindi il settore sotto il tagliaerba, rimuovere in
caso di necessita i bloccaggi (portare sempre guanti per
giardinaggio)

Batteria non ricaricata completamente

Per laricarica della batteria ricaricabile posizionare il ta-
gliaerba nella stazione di base. La stazione di base deve
essere accesa.

Erba troppo lunga

Prima dell'impiego di Indego tagliare I'erba ad almeno
40 mm.

Regolare una maggiore altezza di taglio

Batteria troppo fredda/troppo calda

Lasciare raffreddare/riscaldare il tagliaerba o non posi-
zionare la stazione di base direttamente nel sole. Il taglia-
erba lavora quando la temperatura interna della batteria
ricaricabile &tra5°C - 45°C

Filo perimetrale vicino ad una fonte di distur-
bo

Provvedere per una distanza sufficiente tra il filo perime-
trale e la fonte di disturbo (ca. 1 m)
Modificare I'D filo perimetrale nel menu
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Problema Possibili cause Rimedi
Apparecchio peril  Batteria troppo fredda/troppo calda Lasciare raffreddare/riscaldare il tagliaerba o non posi-
giardinaggio senza zionare la stazione di base direttamente nel sole. |l taglia-
funzione di ricarica erba lavora quando la temperatura interna della batteria
ricaricabile & tra5°C - 45°C
Stazione di base non accesa Inserire I'alimentazione di corrente per la stazione di ba-

se. Se la stazione di base non si avvia, contattare il Servi-
zio di Assistenza Clienti Bosch

Prato parzialmente Il tagliaerba necessita di pit passaggi per fini- Per il rilevamento dell'intera superficie del prato lasciare
non tagliato re di tagliare I'erba del giardino/Troppi oggetti tagliare completamente I'erba al tosaerba 3 x
del giardino nell’ambiente circostante
Fascia oraria troppo ridotta per le dimensioni  Ampliare la fascia oraria per il taglio dell'erba oppure uti-
del prato lizzare la Bosch AUTO Calendar Function
Distanza tra filo perimetrale troppo piccola  Prestare attenzione ad una distanza di almeno 75 cm tra
i fili perimetrali dei singolo oggetti del giardino
Mantenere almeno 75 cm di distanza tra il filo perimetra-
le intorno all'oggetto del giardino ed il filo perimetrale sui
bordi del prato
Stato dell’erba non uniforme Selezionare nel menu fondo del prato non piano.
Seguire le istruzioni per l'installazione - Spianare le di-
suguaglianze del prato/Rimuovere le asperita del terre-
no/Delimitare i settori con filo perimetrale

Erba troppo lunga Prima dell'impiego di Indego tagliare I'erba ad almeno
40 mm.
Regolare una maggiore altezza di taglio
Pendenze nel giardino troppo ripide Assicurarsi che il tagliaerba lavori esclusivamente su
scarpate con pendenze di 15 gradi o inferiori.
Prato umido/bagnato Non impiegare il tagliaerba in caso di cattive condizioni
atmosferiche
Troppi oggetti del giardino all'interno del giar- Rimuovere gli oggetti/ostacoli all'interno del giardino op-
dino pure delimitarli con il filo perimetrale
Costruzione metallica al di sotto o vicinoalla  Seguire le indicazioni nelle istruzioni per l'installazione
superficie del prato per gli oggetti
L’apparecchio peril  Prato umido/bagnato Non impiegare il tagliaerba in caso di cattive condizioni
giardinaggio rimane atmosferiche
bloccato nel giardino oggetti/ostacoli non delimitati Rimuovere gli oggetti/ostacoli all'interno del giardino op-

pure delimitarli con il filo perimetrale

L’apparecchio peril  Oggetti/ostacoli con un’altezza inferiore a Marcare I'ostacolo con il filo perimetrale con una distan-
giardinaggio tagliain- 5 cm non delimitati zadi 30 cm oppure rimuovere oggetti/ostacoli
volontariamente fiori

ecc. in giardino oppu-

re travolge determi-

nati ostacoli

L’apparecchio peril Il sistema logico di taglio dell'erba dipende  Vediistruzioni per l'installazione per ulteriori informazio-
giardinaggio sembra  dalle condizioni del giardino (ad es. il tagliaer- ni
tagliare l'erba senza  ba vaal settore pili vicino non tosato invece di Se non viene tagliata I'erba in un settore oppure il taglia-
logica andare nel punto tosato per ultimo) erba ripete spesso operazioni di taglio dell'erba: Mappa-
re di nuovo il giardino
IItagliaerba non si muove sempre in linee dirit- Non & necessario alcun rimedio
te tra determinati settori
Filo perimetrale intralciato nella delimitazione Controllare se il filo perimetrale & posato in senso orario
di un oggetto intorno agli oggetti
Controllare l'installazione
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Problema Possibili cause

I filo perimetrale vie- Filo non sufficientemente teso trai paletti
Distanza tra i paletti & superiore a 75 cm

ne tagliato sempre

e

Rimedi

Tendere il filo perimetrale ed assicurarsi che la distanza
trai paletti sia al massimo di 75 cm.

Utilizzare i collegamenti per filo per riparare il punto ta-
gliato. Non passare con scarificatore, apparecchio per
rastrellare il prato sopra al filo perimetrale

L’apparecchio peril  Altezza di taglio troppo bassa

Regolare una maggiore altezza di taglio

giardinaggio lascia
tracce ditaglioirrego- per tagliare erba del giardino

Il tagliaerba necessita di pit percorsi di taglio Per il rilevamento dell'intera superficie del prato lasciare

tagliare completamente I'erba al tosaerba 3 x

lari/ cattiva qualita di
: Lama consumata
taglio

Voltare lalama oppure sostituirla (consigliato ad ogni
nuova stagione)

Possibile ostruzione

Per prima cosa disinserire sempre il sezionatore, con-
trollare quindi il settore sotto il tagliaerba, rimuovere in
caso di necessita i bloccaggi (portare sempre guanti per
giardinaggio)

Operazione diricari- Contatti per carica sono corrosi
ca non possibile

Pulire i contatti di carica

Il filo perimetrale non Morsetti del filo corrosi
viene individuato

Rimuovere I'isolamento dal filo per ottenere nuovamente
un contatto corretto

Tasto dell'altezzadi  Possibile ostruzione

taglio bloccato

Per prima cosa disinserire sempre il sezionatore, con-
trollare quindi il settore sotto il tagliaerba, rimuovere in
caso di necessita i bloccaggi (portare sempre guanti per
giardinaggio)

Assistenza clienti e consulenza
impieghi

www.bosch-garden.com

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,

& indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
ci cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dell'apparec-

chio per il giardinaggio.
Qualora sirendesse necessario, inviare il robot tagliaerba e la

stazione di ricarica sempre insieme ad un Centro di Assisten-

za Clienti Bosch.

E inoltre necessaria la versione del software del Vostro appa-

recchio per il giardinaggio (vedi «<Menu > Regolazioni > Re-
golazioni sistema > Informazioni»).

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-

mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto

Le batterie ricaricabili agliioni dilitio contenute sono soggette
airequisiti dilegge relativia merci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (es.: trasporto aereo oppu-
re spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti
relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la prepara-
zione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad un esper-
to per merce pericolosa.

Smaltimento

Non gettare apparecchi per il giardinaggio, stazioni diricarica

e batterie ricaricabili/batterie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE le apparecchiature elettriche
ed elettroniche diventate inservibili e, in ba-
se alla direttiva europea 2006/66/CE, le
batterie ricaricabili/batterie difettose o con-
sumate devono essere raccolte separata-

mente ed essere inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-

si al Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902 /48951893
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Svizzera

Batrec AG

3752 Wimmis BE

» Batterie ricaricabili integrate possono essere rimosse
esclusivamente per lo smaltimento. Aprendo la copertu-
radella carcassa I'apparecchio per il giardinaggio puo es-
sere danneggiato irreparabilmente.

» Batterie ricaricabili integrate possono essere rimosse
per lo smaltimento esclusivamente da parte di un Pun-
to di Assistenza Clienti.

Batterie ricaricabili/Batterie:

loni di litio:

Osservare le istruzioni riportate nel para-

grafo «Trasporton».

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Hartelijk dank dat u heeft gekozen
voor de Indego-maairobot.

Lees de volgende veiligheidsvoor-
schriften voordat u de Indego instal-
leert.

Veiligheidsvoorschriften

Let op! Lees de volgende voorschrif-
ten zorgvuldig door. Maak uzelf ver-

trouwd met de bedieningselementen
en het juiste gebruik van het tuinge-

reedschap. Bewaar de gebruiksaan-

wijzing om deze later te kunnen raad-
plegen.

Verklaring van de symbolen op het
tuingereedschap

Algemene waarschuwing.

Zorg ervoor dat door het tuinge-

reedschap geen uitgangen ge-

blokkeerd worden.

Waarschuwing: Lees de ge-
m] bruiksaanwijzing voordat u het
tuingereedschap in gebruik
neemt.

Nederlands | 83

Waarschuwing: Bedien de

scheidingsschakelaarvoordat u
werkzaamheden aan het tuin-
gereedschap uitvoert en voor-
dat u het optilt.

Voorzichtig: Raak de ronddraai-
ende messen niet aan. De mes-

sen zijn scherp. Wees uiterst
voorzichtig met tenen en vingers.

Y Wacht tot alle delen van het
>z | tuingereedschap volledig tot
stilstand zijn gekomen voordat
u deze aanraakt. De messen draaien na
het uitschakelen van het tuingereed-
schap nog. Letsel kan het gevolg zijn.
Voorkom dat personen in de
@ buurt gewond raken door weg-
geslingerde voorwerpen.
Waarschuwing: Houd een veili-
@ ge afstand tot het tuingereed-
schap aan wanneer het werkt.

Gebruik het tuingereedschap
niet om erop te rijden.

L)
-
Het oplaadapparaat is voorzien
van een veiligheidstransforma-
tor.

hogedrukreiniger of tuin-
slang.
XK Controleer of de begren-
s/ N\e-  zingsdraad volledig aan de
grond bevestigd is, zonder
losse draadlussen. Losse draadlussen
kunnen een gevaar vormen omdat u
hierover kunt struikelen.
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Bediening

» Schakel altijd voor werkzaamhe-
den aan het tuingereedschap (on-
derhoud, wisselen van inzetge-
reedschap, enz.) en voor transport
en opbergen het tuingereedschap
uit met de scheidingsschakelaar.

»Houd toezicht op kinderen, zodat ze

niet met het tuingereedschap spelen.

» Laat dit tuingereedschap nooit ge-
bruikendoor kinderen, personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of gees-

telijke vaardigheden of met beperkte
ervaring of kennis of door personen
die met deze aanwijzingen niet ver-

trouwd zijn. Inuw land gelden eventu-

eel voorschriften ten aanzien van de
leeftijd van de bediener.

» Gebruik het tuingereedschap niet
met blote voeten of met open sanda-
len. Draag altijd stevige schoenen en
een lange broek.

» Bij slechte weersomstandigheden, in
het bijzonder bij opkomend onweer,
niet met de gazonmaaier werken.

» Zorg ervoor dat u bijde bedieningvan
het tuingereedschap en wanneer u
naar het gereedschap toe loopt
steeds uw evenwicht bewaart en u
stevig staat, vooral op hellingen en bij

nat gras. Buig daarbij niet te ver voor-

over. Bedien het gereedschap met
aandacht en zonder haast.

» De bediener of gebruiker is verant-

woordelijk voor ongevallen, persoon-

lijk letsel of schade aan het eigendom
van anderen.

»Bedien onmiddellijk de rode stop-
toets als tijdens het gebruik van het
tuingereedschap gevaar optreedt.

» Zorg ervoor dat de begrenzingsdraad
volgens de installatiehandleiding cor-
rect is geinstalleerd.

» Controleer regelmatig het terrein
waarop u het tuingereedschap ge-
bruikt en verwijder alle stenen, stok-
ken, metaaldraden en andere voor-
werpen die daar niet horen.

»Leg in de werkomgeving geen span-
ningvoerende netkabels neer. Alseen
netkabel vast komt te zitten in de
maairobot, moet deze van het
stroomnet worden gescheiden voor-
dat deze wordt verwijderd.

» Controleer het tuingereedschap re-
gelmatigomer zekervantezijndatde
messen, de messchroeven en de snij-
voorziening niet versleten of bescha-
digd zijn. Vervang versleten messen
en messchroeven altijd per complete
set om onbalans te voorkomen.

» Gebruik het tuingereedschap nooit
met beschadigde beschermingen of
zonder veiligheidsvoorzieningen.

»Breng handen en voeten niet in de
buurt van of onder ronddraaiende de-
len.

» Het tuingereedschap nooit optillen of
dragen terwijl de motor loopt.

» Laat het tuingereedschap nooit onbe-
heerd werken wanneer er zich kinde-
ren, andere personen of huisdierenin
de onmiddellijke nabijheid bevinden.

» Schakel het tuingereedschap volgens
de gebruiksaanwijzing in en blijf op
een veilige afstand van ronddraaien-
de delen.

» Gebruik het tuingereedschap niet te-
gelijkertijd met een gazonsproeier.
Voer een tijdschemain om er zeker

.
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van te zijn dat de beide systemen niet
tegelijkertijd werken.

» Als om een of andere reden het tuin-
gereedschap in het water valt, neemt
u het uit het water en schakelt u het
met de scheidingsschakelaar uit.
Schakel het tuingereedschap niet in.
Neem contact op met de klantenser-
vice van Bosch.

»Verander het tuingereedschap
niet. Ongeoorloofde veranderingen
kunnen de veiligheid van het tuinge-
reedschap beinvioeden en tot meer
geluiden en trillingen leiden.

Schakel het tuingereedschap uit met

de scheidingsschakelaar:

- vOor het verwijderen van blokkerin-
gen,

- als u het tuingereedschap contro-
leert, reinigt of eraan werkt,

- voor het opbergen,

- als het tuingereedschap ongewoon

trilt (tuingereedschap stoppen en on-

middellijk controleren),

- na het raken van een voorwerp. Con-
troleer het tuingereedschap op scha-

de en neem contact op met de Bosch-

klantenservice in het geval dat repa-
raties noodzakelijk mochten zijn.

Onderhoud
» Draag altijd tuinhandschoenen

wanneer u de scherpe messen vast-

pakt of er aan werkt.

» Altijd voor werkzaamheden aan
het tuingereedschap eerst het ge-
reedschap uitschakelen met de
scheidingsschakelaar.

b
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» Trek altijd voor werkzaamheden
aan het oplaadstation of het voe-
dingsapparaat de stekker uit het
stopcontact.

Maak de buitenkant van het tuingereed-
schap grondig schoon met een zachte
borstel en een doek. Gebruik geen wa-
ter en geen oplos- of polijstmiddelen.
Verwijder alle aanhechtend gras en
vuil, in het bijzonder van de ventilatie-
openingen.

Draai het tuingereedschap zodat de on-

derzijde naar boven wijst en reinig de

omgeving van de messen regelmatig.

Gebruik een stevige borstel of een

krabber om vastzittend gras te verwij-

deren. (zie afbeelding A)

De messen kunnen omgekeerd wor-

den. (zie afbeelding B)

» Controleer of alle moeren, bouten en
schroeven vastzitten, zodat een veili-
ge toestand van het tuingereedschap
gewaarborgd is. (zie afbeelding B)

» Controleer het tuingereedschap re-
gelmatig. Vervang versleten en be-
schadigde delen voor uw eigen veilig-
heid.

» Let erop dat alleen originele Bosch-
vervangingsdelen worden gebruikt.

»Vervang indien nodig messen en
schroeven altijd per complete set.

Winter opslag en transport

» Schakel de maairobot uit met de
scheidingsschakelaar.

» De Indego is gereed voor gebruik bij
temperaturen tussen 5 en 45 °C. Be-
waar de Indego en het laadstation in
het winterseizoen, wanneer de tem-
peraturen zich langdurig onder 5°C
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bevinden, buiten het bereik van kin-
deren op een veilige en droge plaats.
Plaats geen voorwerpen op de maaier
of het oplaadstation.
Als u de Indego over een lange afstand
vervoert, kunt u het best de oorspron-
kelijke verpakking gebruiken.

Het tuingereedschap kan worden opge-

borgen in de Indego 400 opbergtas.

» Bewaar hettuingereedschapalleenin
het temperatuurbereik tussen
-20en 50 °C. Laat het tuingereed-
schap bijvoorbeeld in de zomer niet
in de auto liggen.

usB

»Het tuingereedschap heeft een USB-
interface die uitsluitend wordt ge-
bruikt voor software-updates. Ge-
bruik alleen toegelaten USB.org-

sticks en toegelaten USB.org OTG-ka-

bels.

» Gebruik de USB-interface niet voor
overige doeleinden. Sluit geen ex-
terne apparaten aan.

Gevaar door de accu

» De accu mag alleen worden opgela-
den met het door Bosch toegelaten
oplaadstation.

»De Indego werkt tussen 5°Cen 45 °C.
Ligt de accutemperatuur buiten dit

werkbereik, geeft de Indego een mel-

ding weer en verlaat deze het basis-
station niet. Tijdens de werking zal de

Indego naar het basisstation terugke-

ren of stil blijven staan.

»Voorkom contact met het tuingereed-

schap wanneer in een uitzonderlijke
situatie vloeistof uit de accu vrijkomt.

Raadpleeg bij contact met deze vloei-
stof een arts.

» Als de accu beschadigd wordt, kan er
vloeistof vrijkomen en kunnen naburi-
ge onderdelen aangetast worden.
Controleer de desbetreffende onder-
delen en neem contact op met de
Bosch-klantenservice.

» Open het tuingereedschap en de
zich daarin bevindende accu niet.
Er bestaat gevaar voor een kortslui-
ting en een elektrische schok.

» Bescherm het tuingereedschap te-
gen vuur. Er bestaat explosiegevaar
van de accu. Bijeen brand of explosie
van de accu neemt u contact op met
de nooddienst.

» Bij beschadiging en onjuist gebruik
van hettuingereedschap kunnener
dampen uit de accu vrijkomen.
Zorg voor frisse lucht en raadpleeg
bij klachten een arts. De dampen
kunnen de luchtwegen irriteren.

Veiligheidsvoorschriften voor op-
laadapparaat en voedingsapparaat

» Gebruik voor het opladen van de
maaier alleen het originele Bosch
basisstation en de originele netka-
bel. Anders bestaat er explosie- en
brandgevaar.

» Controleer regelmatig basisstati-
on, netvoeding, kabel en stekker.
Maak bij beschadiging of veroude-
ring het basisstation of de netvoe-
ding los van het stroomnet en ge-
bruik deze niet. Open het
basisstation of de netvoeding niet
zelf. Laat reparaties alleen uitvoe-
ren door gekwalificeerd Bosch vak-
personeel en alleen met originele
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vervangingsonderdelen. Beschadi-
ging van oplaadstation, netvoeding,
kabel of stekker vergroot het risico
van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadstation of het
voedingsapparaat niet op een ge-
makkelijk brandbare ondergrond
(zoals papier of textiel) of in een
brandbare omgeving. Vanwege de
bij het opladen optredende verwar-
ming van het oplaadstation en het
voedingsapparaat bestaat brandge-
vaar.

» Houd toezicht op kinderen. Daar-
door wordt gewaarborgd dat kinde-
ren niet met het oplaadstation, het
voedingsapparaat of het tuingereed-
schap spelen.

» De spanningvande stroombron moet
overeenkomen met de gegevens op
het typeplaatje van de voeding.

» We raden aan om de netvoeding al-
leen aan te sluiten op een stopcontact
datis voorzien van een aardlekscha-
kelaar met een foutstroom van
30 mA. Controleer de werking van de
aardlekschakelaar regelmatig.

» De netkabel moet regelmatig op be-
schadiging worden gecontroleerd.

» Maak in het geval van een overstro-
ming van het basisstation de netvoe-
ding los van het stroomnet en neem

contact met de Bosch klantenservice.

» Raak nooit de netstekker of andere
stekkers met natte handen aan.

»Rijd niet over de aansluitkabel, klem
deze niet vast en trek er niet aan. De
kabel kan anders beschadigd raken.
Bescherm de kabel tegen hitte, olie
en scherpe randen.
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Het voedingsapparaat is voor uw veilig-
heid geisoleerd en heeft geen aarding
nodig. De bedrijfsspanning bedraagt
230V AC, 50 Hz (voorlanden buiten de
EU 2200f 240V, afhankelijk van de uit-
voering). Informatie is verkrijgbaar bij
de erkende Bosch-klantenservice.

Vraag bij twijfel een vakman voor elek-
triciteit of de Bosch-klantenservice om
advies.

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het tuingereedschap goed en veilig te ge-
bruiken.

Symbool Betekenis

m Draag werkhandschoenen
J Toegestane handeling
>< Verboden handeling

Toebehoren en vervangingsonderdelen

o o

Gebruik volgens bestemming

Het tuingereedschap is bestemd voor het maaien van tuinen,
alleen voor particulier gebruik.

Gebruik de maairobot niet in ruimten binnenshuis.

Gebruik de maairobot niet voor andere doeleinden. Dit ver-
groot het gevaar van ongevallen en mogelijke beschadiging
van het tuingereedschap. Probeer niet om de maairobot te
veranderen, aangezien dit kan leiden tot ongevallen of moge-
lijke beschadiging van het tuingereedschap.
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Technische gegevens
Automatische gazonmaaier SI- Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
eenheden Connect Connect
Productnummer 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO 1.. 3600HBO1..
Knipbreedte cm 19 19 19 19
Maaihoogte mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Hellinghoek (max.) ° 15 15 15 15
Grootte werkopperviak
- maximaal m? 350 400 350 400
- minimaal m? 20 20 20 20
- peracculading* m? 35 35 35 35
Gewicht kg 8 8 8 8
Beschermingsklasse IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Serienummer zie typeplaatje op tuingereedschap
Accu Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
Nominale spanning VDC 18 18 18 18
Capaciteit Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Aantal accucellen 5 5 5 5
Gebruiksduur, gemiddeld* min 30 30 30 30
Oplaadtijd accu (max.) min 45 45 45 45
Begrenzingsdraad
Begrenzingsdraad
- meegeleverde kabel m 100 125 100 125
- geinstalleerde lengte, min. m 20 20 20 20
- geinstalleerde lengte, max. m 250 250 250 250
Oplaadstation
Productnummer F016L68963 F016L68 963 F016L68963 F016 168963
Ingangsspanning VDC 24 24 24 24
Stroomopname laden/
begrenzingsdraad ingeschakeld w 55/12 55/12 55/12 55/12
Laadstroom (tot) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Toegestaan oplaadtemperatuur-
bereik * °C 5-45 5-45 5-45 5-45
Gewicht kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Beschermingsklasse IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Voedingsapparaat
Productnummer
Zwitserland F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016 169439
Engeland F016L69437 F016L69437 F016L69437 F016L69437
Overige landen in Europa F016L69170 F016L69170 F016L69170 F016L69170
Zuid-Korea F016L69441 F016L69441 F016L69441 FO016L69441
Ingangsspanning (wisselspan-
ning) \ 220-240 220-240 220-240 220-240
Isolatieklasse O /i O /i C /i O] /i
Frequentie Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Uitgangsspanning (gelijkspan-
ning) v 24 24 24 24

*afhankelijk van maaihoogte, grastoestand en vochtigheid
“Temperatuurbereik van interne accu

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens
afwijken.
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Automatische gazonmaaier SI- Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400

eenheden Connect Connect
Beschermingsklasse IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Gewicht kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*afhankelijk van maaihoogte, grastoestand en vochtigheid
*“*Temperatuurbereik van interne accu

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens

afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens
EN 50636-2-107.

Het A-gewogen geluidsniveau van het apparaat bedraagt ken-
merkend: geluidsvermogenniveau 61 dB(A).
Onzekerheid K =2 dB.

Verklaring van de afbeeldingen voor
de installatie (zie pagina’s 3-7)

Handelingsdoel Afbeelding Pagina

Meegeleverd. Tuingereedschap uit-
pakken 1

Begrenzingsdraad verlengen 2 5

Begrenzingsdraad om een nieuw
omsloten voorwerp leggen 3 5

Optillen en dragen van tuingereed-
schap

Maaihoogte instellen
Reiniging
Onderhoud

Installatie

@ > o s
~N| N || o

Met behulp van de volgende QR-code kunt u een video over de
installatie van de Indego op www.bosch-indego.com bekij-
ken. Of volg de bij het product meegeleverde installatiehand-
leiding.

Opmerking: Het laadstation moet aan het buitenkant van het
gazonoppervlak op de begrenzingsdraad gepositioneerd wor-
den. Het kan niet aan de zijkant van een schuur of gereed-
schaphuis staan, dat als eiland binnen het gazonoppervlak
staat.

Opmerking: De maximale afstand tussen begrenzingsdraad
en Indego binnen het maaibereik mag 16 m niet overschrij-
den.

Begrens voorwerpen die in het gazon lager dan 5 cm liggen,
zoals een vijver, bloemperken enz. met de richting van de wij-
zers van de klok mee om het voorwerp.

Opmerking: Extra begrenzingsdraad kan worden aangeslo-
ten met een verbinder. (zie afbeelding 2 - 3)

De begrenzingsdraad kan worden verlengd tot maximaal
250 m.

Leg de begrenzingsdraad maximaal 5 cm diep in de grond als
u uw gazon ook wilt verticuteren of harken. Mijd de omgeving
van de begrenzingsdraad.

Voorkom bij het uitleggen van de begrenzingsdraad een hoek
van minder dan 45 °. Dit kan de prestaties nadelig beinvloe-
den.

Weergave

&
©

Q 4 MowNow, P @
Lirj Indege Lér
I | | |
(5] (6] (7] (6 5]
Symbool Betekenis
(1) <}£J Toets Terug
2] q/ Bevestigingstoets
3] 0 Rode LED aan: Fout tuinapparaat
4] o) Groene LED aan: Tuingereedschap is ac-
tief

Groene LED uit Het tuinapparaat is inac-
tief en uw PIN-code van vier cijfers is nodig
voor de activering van het tuingereed-
schap. Of het tuingereedschap is niet met
het oplaadstation verbonden, de schei-
dingsschakelaar moet ingeschakeld wor-
den en uw PIN-code van vier cijfers is no-
dig voor de activering van de maaier.

Toets naar links, naar rechts

° J{b
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Symbool Betekenis

O 72\  Toetsomlaag, omhoog
(7] Weergave met dialoogvenster
Maaien

» Laat kinderen niet op het tuingereedschap rijden.

» Druk op de stoptoets op de maaier voordat u de maaier
optilt. Til het tuingereedschap altijd met de greep op.
(zie afbeelding 4)

Na het instellen kunt u meteen met maaien beginnen door het

kiezen van ,Nu maaien” of u kunt wachten op de volgende

planmatige maaifase volgens de programmering met de

Bosch AUTO Calendar Function (vorige instelling is voorwaar-

de).

U kunt ook een maaitijdschema volgens uw wensen vastleg-

gen.

De looptijden bij benadering voor een volledige opmeting van

de tuin zijn hier aangegeven. Houd er rekening mee dat de

looptijden variéren afhankelijk van de aard van het gazon en
het aantal objecten in het gazonoppervlak.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Leg een tijdschema met frequente herhalingen vast. Daar-
door bereikt u goede maairesultaten. Met de acculading kan
langer worden gemaaid en u voorkomt dat er maaigoed op het
gazon achterblijft.

Aangeraden wordt om voor de installatie en bij het voor het
eerst maaien in het nieuwe seizoen (wanneer meer dan 5 mm
moet worden gemaaid) uw gazon met een gewone grasmaaier
te maaien.

Opmerking: Het messysteem van de Indego is bestemd voor
het knippen van kort gras (3-5 mm). Het maaigoed kan als
mulch ter bemesting van het gazon blijven liggen.

De maaihoogte van de Indego kan worden ingesteld op 30, 40
of 50 mm. Druk eenmaal op de maaihoogtetoets om in te stel-
len op 40 mm, tweemaal om in te stellen op 30 mm en op de
maaihoogte-resettoets (_| ) om terug te zetten naar 50 mm
(zie afbeelding 5).

Opmerking: Stel tijdens de eerste weken de maaihoogte in
op 50 mm, zodat er niet in de begrenzingsdraad wordt ge-
maaid. Vervolgens wordt de draad door het gazon afgedekt.

e

Als het maaien begonnen is

- werkt het tuingereedschap in de modus ,,Handmatig” tot
het gazon gemaaid is of de stoptoets wordt ingedrukt. Het
maaien worden alleen onderbroken voor het opladen van
de accu.

- werkt het tuingereedschap ononderbroken in de program-
meerbare ,Kalender” modus of met de Bosch AUTO Ca-
lendar Function binnen een tijdvenster. Het maaien wor-
den alleen onderbroken voor het opladen van de accu. Om
het maaien voor het einde van een tijdvenster te annule-
ren, drukt u op de stoptoets of stuurt u de maaier naar het
basisstation. Als het gazon gemaaid is voordat het tijdven-
ster is afgesloten, keert het tuingereedschap naar het ba-
sisstation terug.

Sensoren

Het tuingereedschap heeft de volgende sensoren:

- De hefsensor wordt geactiveerd en schakelt aandrijving
en messen uit als het tuingereedschap opgetild wordt.

- Deoverslagsensor herkent wanneer het tuingereedschap
met de onderzijde naar boven ligt en schakelt aandrijving
en messen uit.

- Deblokkeringssensor herkent bij aanraking voorwerpen/
obstakels binnen de spoorbreedte van het tuingereed-
schap en geeft opdracht tot verandering van richting.

- De hellingsensor wordt geactiveerd als het tuingereed-
schap een helling van 45° bereikt.

Als een van de sensoren wordt geactiveerd, bijv. de hellings-
ensor, verschijnt in het display een melding: ,omhoog bewe-
gen”.

Accu opladen

De accu is uitgerust met een temperatuurbewaking die opla-
den alleen bij een inwendige accutemperatuur tussen 5 °C en
45°C toelaat.

Altijd wanneer de maaier zich in het basisstation bevindt,
wordt de accu opgeladen.

De lithiumionaccu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. Als
ude volledige accucapaciteit wilt benutten, moet u het tuinge-
reedschap voor het eerste gebruik in het oplaadstation volle-
dig opladen.

De Lithium-lon-accu kan op elk moment worden opgeladen
zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het
opladen schaadt de accu niet.

Als de accu leeg is, wordt het tuingereedschap door een vei-
ligheidsschakeling uitgeschakeld: de messen bewegen niet
meer.
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Menunavigatie
De volgende tabellen bevatten uitleg over de verschillende menupunten.
Instellingen Submenu 1 Submenu 2 Verklaring
Indego begint met het maaien in de modus Handmatig
m Na het indrukken van de bevestigingstoets begint de maaier met
Nu maaien maaien.
=1 Bosch Auto* Pas het aantal ke- De Bosch AUTO Calendar Function houdt rekening met de gazon-
amm renvolledigmaaien grootte.
um per week aan Met de AUTO Calendar Function zijn de volgende instellingen mo-
Kalender Pad de dagvande gelijk:
week aan - Aantal keren volledig maaien per week (1 tot 3) en
- maaidagen van de week (bijv. om zondagen uit te sluiten)
Schema Wijz. (huidige dag) Programmeer een maaitijdschema door het instellen van maaida-
gen en tijdvensters (max. 2 per dag).
Niet maaien Verwijder het actuele tijdvenster voor de gekozen dag

In het display wordt het aantal keren volledig maaien per week voor
de gekozen dagen en tijden aangegeven.

Uit/Handmatig Selecteer deze optie als er geen tijdschema hoeft te worden ge-
bruikt. Indego begint te maaien door activering van ,Numaaien” (of
via de app voor Connect-modellen).

Autovergr.

O EF"" Aan PIN-code vereist voor reactivering na Autolock en veiligheidsuit-
Beveiliging schakeling.
) Uit Deze toetsen zijn altijd actief
Instellingen — == - - -
PIN wijzigen Als ude PIN-code wilt wijzigen, dient u eerst de geldige PIN-code in
te voeren.
Alarm
Aan Activeert de alarm
Uit Alarm is gedeactiveerd en zal niet klinken
L Wijziging van tijd en datum
Datum en tijd
p Wijziging van de taal in het display
Taal
- Systeemstatus Levert informatie over verbindingssignaalsterkte, accuoplaadtoe-
I stand, systeeminformatie en bedrijfs- en oplaadduur van de maai-
er.
Informatie Foutenlog Fouthistorie van de maaier
Draad ID Wijzigt de begrenzingsdraad ID bij mogelijke storingen in de buurt
@ Gazontoestand Kies tussen ongelijk, normaal en glad. Hiermee wijzigt u de gevoe-
ligheid van de sensor voor oneffenheden in de aardbodem afhan-
Geavanceerd kelijk van de gekozen gazontoestand.
Herindeling Verwijdert het huidige maaischema
Fabrieksinst. Met een reset van het tuingereedschap naar de fabrieksinstellin-
gen worden alle persoonlijke instellingen verwijderd, behalve de
PIN.

Na een reset naar de fabrieksinstellingen moet het tuingereed-
schap de tuin opnieuw in kaart brengen

* Alleen voor Indego 350/400 (beschikbaar via app voor Connect-modellen)
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Instellingen Submenu 1 Submenu 2 Verklaring
Niveau Levert informatie over de grondhoek van het tuingereedschap. Be-
G \ vindt het tuingereedschap zich in de basis en is het punt buiten de
ontvanger, moet een nieuwe positie op een egale plaats worden ge-
Instellingen Tools . ZOCht.' .
Draadsignaal Het signaal van de begrenzingsdraad wordt herkend

*Alleen voor Indego 350/400 (beschikbaar via app voor Connect-modellen)

Storingen opsporen

Online support

Symptomen Mogelijke oorzaak Oplossing
DeLEDaanhetop-  De begrenzingsdraad is onderbroken, te lang Controleer dat de begrenzingsdraad niet onderbroken is
laadstation knippert  of te kort. Draad niet verbonden en maaier ~ en een lengte tussen 20 en 250 m heeft. Daarna voe-
niet in basisstation dingsspanning uit- en weer inschakelen.
Volg de aanwijzingen in de installatiehandleiding voor de
instelling van de maaier.

Sterke trillingen of ~ Moer of schroef van mes los Draai de mesmoer/-schroef met een draaimoment van
geluiden 2,5Nmaan

Mes beschadigd Mes vervangen
Tuingereedschapkan Begrenzingsdraad niet juist aan het basisstati- Volg de aanwijzingen in de installatiehandleiding voor
niet betrouwbaarin  on aangebracht het aanbrengen van de draad.
het dok wordenge- Begrenzingsdraad in de nabijheid van een sto- Voldoende afstand tussen begrenzingsdraad en sto-
plaatst ringsbron ringsbron aanhouden (ca. 1 m)

Wijzig de begrenzingsdraad-ID in het menu

Tuingereedschap Scheidingsschakelaar niet ingeschakeld Verwijder de maaier uit het basisstation, bedien de
loopt niet scheidingsschakelaar en zet de maaier weer in het basis-

station (erop letten dat het basisstation aan is - LED
brandt groen). Druk op de bevestigingstoets zodat het
display oplicht. Voer de PIN-code van vier cijfers voor het
activeren van de maaier in

Verstopping mogelijk Schakel altijd de scheidingsschakelaar eerst uit en con-

troleer vervolgens het gedeelte onder de maaier. Verwij-
der blokkeringen indien nodig. (draag altijd tuinhand-

schoenen)

Accu niet vol opgeladen Zet de maaier voor het opladen van de accu in het basis-
station. Het basisstation moet ingeschakeld zijn.

Gras te lang Maai het gazon voor het gebruik van de Indego op min-
stens 40 mm.

Grotere maaihoogte instellen
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Symptomen Mogelijke oorzaak Oplossing
Accu te koud of te heet Laat de maaier afkoelen/opwarmen of zet het basisstati-
on niet in de zon. De maaier werkt als de interne ac-
cutemperatuur 5°C - 45°C bedraagt.
Begrenzingsdraad nabij een storingsbron Zorg voor voldoende afstand tussen begrenzingsdraad
en storingsbron (ca. 1 m)
Verander de begrenzingsdraad-ID in het menu

Tuingereedschap Accu te koud of te heet Laat de maaier afkoelen/opwarmen of zet het basisstati-
zonder oplaadfunctie on nietin de zon. De maaier werkt als de interne ac-
cutemperatuur 5°C - 45°C bedraagt.
Basisstation niet ingeschakeld Schakel de stroomvoorziening naar het basisstation in.

Start het basistation niet, neemt u contact op met de
klantenservice van Bosch.

Gazon op sommige  Maaier heeft meer banen nodig om de tuin ge- Voor het registreren van het volledige gazonoppervlak

plaatsen niet ge- reed te maaien/Te veel tuinvoorwerpen in de laat u de maaier uw gazon drie keer volledig maaien
maaid nabije omgeving
Tijdvenster te klein voor de gazongrootte Vergroot het maaitijdvenster of gebruik de Bosch AUTO
Calendar Function

Afstand tussen begrenzingsdraad te klein Let op een afstand van minstens 75 cm tussen de be-
grenzingsdraden van de verschillende tuinvoorwerpen
Houd minstens 75 cm afstand tussen de begrenzings-
draad om het tuinvoorwerp en de begrenzingsdraad aan
de rand van het gazon

Hobbelige toestand van gazon Kies in het menu Gazonondergrond ongelijk.

Volg de installatievoorschriften - Gazononeffenheden
egaliseren/Ongelijkhedenin de aardbodem verwijderen/
Gedeelten met begrenzingsdraad afgrenzen

Gras te lang Maai het gazon voor het gebruik van de Indego op min-
stens 40 mm.
Grotere maaihoogte instellen

Hellingen in de tuin te steil Gebruik de maaier alleen op hellingen van 15 graden of
minder.

Vochtig/nat gazon Gebruik de maaier niet bij slechte weersomstandighe-
den

Te veel tuinvoorwerpen in de tuin Verwijder de voorwerpen/obstakels in de tuin of grens

deze met begrenzingsdraad af
Metaalconstructie onder of naast het gazon  Volg de aanwijzingen in de installatiehandleiding voor

voorwerpen
Tuingereedschap Vochtig/nat gazon Gebruik de maaier niet bij slechte weersomstandighe-
blijft in de tuin steken den

Voorwerpen/obstakels niet afgegrensd Verwijder de voorwerpen/obstakels in de tuin of grens

deze met begrenzingsdraad af
Tuingereedschap Voorwerpen/obstakels van minder dan 5 cm  Markeer het obstakel met de begrenzingsdraad met een

maait onbedoeld hoogte niet afgegrensd afstand van 30 cm of verwijder de voorwerpen/obsta-
bloemen enz. inde kels

tuin of rijdt over be-

paalde obstakels

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Symptomen
Tuingereedschap

Mogelijke oorzaak
Het logische maaisysteem is afhankelijk van

e

Oplossing
Zie installatiehandleiding voor meer informatie

schijnt zonder logica de omstandigheden in de tuin (de maaier gaat Als een gedeelte niet wordt gemaaid of de maaier vaak

te maaien bijv. naar het dichtstbijgelegen ongemaaide  maaistappen herhaalt: tuin opnieuw in kaart brengen

gedeelte in plaats van naar het laatst gemaai-

de punt)

Maaier beweegt niet altijd in eenrechte lijn ~ Geen maatregelen vereist

tussen bepaalde gedeelten

Begrenzingsdraad doorkruist bij afgrenzing  Controleer of de begrenzingsdraad met de wijzers van de

van een voorwerp klok mee rond voorwerpen is aangelegd

Installatie controleren

Begrenzingsdraad ~ Draad tussen paaltjes onvoldoende gespan-  Begrenzingsdraad spannen en ervoor zorgen dat de af-
wordt steedsweer  nen stand tussen paaltjes maximaal 75 cm bedraagt.
doorgesneden Afstand tussen paaltjes bedraagt meerdan  Gebruik de draadverbinder om de verbinding te repare-

75¢cm

ren. Rijd niet met verticuteermachine of gazonhark over
de begrenzingsdraad

Tuingereedschaplaat Maaihoogte te laag

Grotere maaihoogte instellen

onregelmatig maai-
beeld achter of levert t,in te maaien

Maaier heeft meer maaibanen nodig om de

Voor het registreren van het volledige gazonoppervlak
laat u de maaier uw gazon drie keer volledig maaien

slechte maaikwaliteit Maaimes bot

Keer het maaimes of vervang het (aangeraden wordt dit
aan het begin van elk seizoen)

Verstopping mogelijk

Schakel altijd de scheidingsschakelaar eerst uit en con-
troleer vervolgens het gedeelte onder de maaier. Verwij-
der blokkeringen indien nodig. (draag altijd tuinhand-
schoenen)

Opladen niet moge-  Corrosie op oplaadcontacten Oplaadcontacten reinigen
lijk
Begrenzingsdraad  Draadklemmen verroest Verwijder de isolatie van de draad opnieuw voor een cor-

wordt niet herkend

rect contact

Maaihoogtetoets
klemt

Verstopping mogelijk

Schakel altijd de scheidingsschakelaar eerst uit en con-
troleer vervolgens het gedeelte onder de maaier. Verwij-
der blokkeringen indien nodig. (draag altijd tuinhand-
schoenen)

Klantenservice en gebruiksadviezen

www.bosch-garden.com

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het tuingereedschap.

Indien vereist zendt u de maairobot en het laadstation altijd
samen naar een Bosch Servicecenter.

Bovendien is de softwareversie van uw tuingereedschap
noodzakelijk (zie ,Menu > Instellingen > Systeeminstellin-
gen > Info”).

Nederland

Tel.: (076) 57954 54
Fax: (076) 5795494
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde Lithium-lon-accu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Afvalverwijdering

Gooi tuingereedschappen, oplaadapparaten, accu’s en batte-
rijen niet bij het huisvuil.

F016181221(2.12.16)
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Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
moeten niet meer bruikbare elektrische en

elektronische apparaten en volgens de Euro-

pese richtlijn 2006/66/EG moeten defecte

of lege accu’s en batterijen apart worden in-
gezameld en op een voor het milieu verant-

woorde wijze worden hergebruikt.

» Geintegreerde accu’s mogen alleen worden verwijderd
als deze moeten worden afgevoerd. Door het openen
van de behuizing kan het tuingereedschap onherstelbaar
beschadigd worden.

» Geintegreerde accu’s mogen, als deze worden afge-
voerd, alleen door een klantenservice worden verwij-
derd.

Accu’s en batterijen:
Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte ,Ver-

voer” en neem deze in acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Tak fordi du har valgt at kebe en In-
dego graesslarobotter.

Laes venligst de efterfolgende sik-
kerhedsinstrukser, for du installerer
Indego.

Sikkerhedsinstrukser

Pas pa! Laes efterfelgende instrukser
omhyggeligt. Gor dig fortrolig med
havevarktgjets betjeningsanordnin-
ger og korrekte anvendelse. Opbe-
var betjeningsvejledningen til sene-
re brug.

Forklaring af symboler pa havevaerk-
tojet

Generel sikkerhedsadvarsel.

& Sikr, at havevarktgjet hverken
blokerer eller spaerrer for ud-
gange.

Dansk | 95

Advarsel: Las brugsanvisnin-
HIH genigennem, fer havevarktajet
tages i brug.
Advarsel: Betjen ledningsad-
skilleren, far du arbejder pa ha-
— vevaerktgjet eller lafter have-
veerktgjet.

Vaer forsigtig: Berer ikke de ro-

terende knive. Knivene er skar-
pe. Pas pa taerne og fingrene -
de kan blive skaret af.

=Y Venttilalle havevarktgjets dele
sz | erstandset helt, for de berares.

Knivene fortsaetter med at rote-
re, efter at der er blevet slukket for ha-
veveerktgjet. En roterende kniv kan for-

arsage kvaestelser.

Pas pa udkastede eller flyvende
genstande, der kan kvaeste til-
skuere.

Advarsel: Hold god afstand til
havevaerktgjet, nar det arbej-
der.

Kar ikke oven pa havevarktg-
jet.

Ladeaggregatet er udstyret
med en sikkerhedstransforma-
tor.

T E) B

havevarktgjet med.

XK Kontrollér, om begraens-

s/ N\e- ningstraden er fastgjort helt i
jorden uden lgse tradslgjfer.

Lese tradslgjfer kan veere farlige, da

man kan snuble over dem.

Bosch Power Tools
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Betjening

» Sluk altid havevaerktejet med led-
ningsadskilleren, fer der arbejdes
pa havevarktojet (f.eks. vedlige-
holdelse, vaerktajsskift osv.) samt
fer transport og opbevaring.

»Barn bar holdes under opsyn for at

forhindre, at de leger med havevaerk-

tojet.

» Tillad aldrig barn, personer med be-
grensede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller med manglende
erfaring og/eller med manglende vi-

den og/eller personer, der ikke er for-

trolige med disse instrukser, at bruge
havevaerktgjet. Nationale forskrifter
kan bestemme alderen pa den per-
son, som ma betjene haveveerktgjet.

»Betjen ikke havevaerktajet med bare
fadder eller abne sandaler. Bzr altid
fastsiddende fodtgj og lange bukser.

» Arbejd ikke med graesslamaskinen,
hvis det er darligt vejr, isar ikke hvis
der er tegn pa uvejr.

» Sgrg altid for en stabil ligevaegt og for
at sta sikkert, nar havevarktgjet be-
tjenes og nar du gar hen til det, iseer
nar der arbejdes pa skraninger, og
nar graesset ervadt. Straek digikke alt
for langt fremad. Betjen havevarkte-
jet omhyggeligt og uden hast.

» Brugeren er ansvarlig for ulykker og
skader, der sker pa andre mennesker
eller deres ejendom.

» Betjen straks den rade stop-taste,
hvis farer opstar, mens der arbejdes
med haveverkigijet.

» Sikr den korrekte installation af be-
grensningstraden iht. installations-
vejledningen.

b

» Kontrollér regelmaessigt omradet,
hvor havevarktgjet bruges og fjern
alle sten, stokke, trade og andre
fremmede genstande.

» Trek ikke spaendingsfarende netkab-
ler i arbejdsomradet. Skulle et netka-
bel blive fanget i robotplaneklipper,
skal dette afbrydes fra nettet, far det
fiernes.

» Kontrollér havevaerktajet regelmaes-
sigt for at vaere sikker pa, at knive,
knivskruer og skaereanordningen
hverken er slidte eller beskadigede.
Erstat slidte knive og knivskruerihele
settet for at undga ubalance.

»Brug aldrig havevaerktejet med be-
skadigede beskyttelsesafdaekninger
eller uden sikkerhedsudstyr.

» Anbring ikke haender eller fadder i
narheden af eller under roterende
dele.

» Loft eller baer aldrig havevaerktgjet,
nar motoren karer.

»Lad ikke havevaerktajet arbejde uden
opsyn, hvis du ved, at husdyr, barn
eller personer opholder sig i umiddel-
bar neerhed.

» Teend for havevarktgjet som beskre-
vet i brugsanvisningen og sta i sikker
afstand til roterende dele.

» Brug ikke havevaerktgjet samtidigt
med, at en sprinkler gar. Indtast en
tidsplanfor at sikre, at de to systemer
ikke arbejder pa samme tid.

» Skulle havevaerktgjet falde i vandet af
en eller anden grund, tages det op af
vandet og slukkes med ledningsad-
skilleren. Teend ikke havevzerktgijet,
kontakt Bosch kundeservicen.
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» Uder ikke aendringer pa haveveerk-
tajet. Ikke tilladte aendringer kan for-

ringe dit havevaerktgjs sikkerhed og
fare til mere stej og starre vibratio-
ner.

Sluk havevarktgjet med ledningsad-

skilleren:
- inden man fjerner en blokering,

— far du kontrollerer, rengar eller arbej-

der pa havevarktgjet,

- for det stilles til opbevaring

- hvis havevarktgjet vibrerer usaed-
vanligt (stop havevaerktajet og kon-
trollér det med det samme),

- efter sammenstad med en fremmed
genstand. Kontrollér havevaerktgjet
for skader og kontakt Bosch service-
forhandler vedr. ngdvendige repara-
tioner.

Vedligeholdelse

» Brug altid havehandsker, hvis du
handterer eller arbejder i nzerhe-
den af skarpe knive.

» Sluk havevaerktojet med lednings-
adskilleren, for der arbejdes pa
det.

» Traek altid stikket ud af stikdasen,
fer der arbejdes pa ladestationen

eller pa stromforsyningsapparatet.

Renger havevarktejet grundigt udven-
digt med en blad barste og en klud.
Brug hverken vand, oplesningsmid-
ler eller polermidler. Fjern al graes og
aflejringer, isar fra ventilationsabnin-
gerne.

Dansk |97

Drej havevarktgjet, sa undersiden ven-
der opad og rengar knivomradet med
regelmassige mellemrum. Brug en fast
barste eller en skraber til at fjerne fast-
siddende grees. (se Fig. A)

Knivene kan vendes. (se Fig. B)

» Kontroller, at alle matrikker, bolte og
skruer sidder rigtigt, sa havevaerktg-
jets arbejdstilstand er sikret.

(se Fig.B)

» Inspicér havevaerktojet regelmaessigt
og erstat slidte og beskadigede dele
for sin egen sikkerheds skyld.

» Sarg for, at der kun bruges originale
reservedelel fra Bosch.

» Erstat knive og skruer i hele sattet ef-
ter behov.

Vinter opbevaring og transport

» Sluk robotplaeneklipperen med
ledningsadskilleren.

» Indego er driftsklar ved temperaturer
mellem 5 °C og 45 °C. Opbevar Inde-
go og ladestationen om vinteren et
sikkert og tart sted, der er utilgenge-
ligt for barn, hvis temperaturerne va-
rigt er under 5 °C.

Stil ikke genstande oven pa plaeneklip-

peren eller ladestationen.

Transporteres Indego over laengere

strakninger, skal den helst opbevaresi

den originale emballage.

Havevaerktgjet kan ogsa opbevares i

Indego 400 opbevaringstasken.

» Opbevar kun haveredskabet ved tem-
peraturer mellem -20 °C og 50 °C.
Lad f.eks. ikke haveredskabet blive
liggende i bilen om sommeren.

e
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UsB

» Havevaerktgjet er udstyret med en
USB-graenseflade, der udelukkende
ma bruges til softwareaktualiserin-
ger. Brug kun godkendte USB.org-
sticks og godkendte USB.org OTG-
kabler.

» Brug ikke USB-gransefladen til an-

dre formal. Sat ikke eksterne ap-
parateri.

Farer forbundet med akkuen

» Opladning ma kun gennemfares i la-
destationen, der er godkendt af
Bosch.

» Indego arbejder mellem 5°C og
45°C. Ligger akku-temperaturen
uden for dette arbejdsomrade, sen-
derIndego en information og forlader
ikke basisstationen. Arbejder Indego,
vender den tilbage til basisstationen,
eller den bliver staende pa stedet.

» Undga kontakt med havevarktgjet,
hvis vaeske skulle stramme ud af ak-
kuenietusaedvanligt tilfaelde. Hvis du
kommer i kontakt med denne vaeske,
bedes du sage legehjlp.

» Hvis akkuen beskadiges, kan vaeske
stramme ud og naerliggende dele be-
fugtes. Kontrollér ramte dele og kon-
takt Bosch kundeservice.

» Abn ikke havevarktgjet og den
indvendigt liggende akku. Fare for
kortslutning og elektrisk sted.

» Beskyt havevaerktojet mod brand.
Fare for eksplosion af akkuen. Braen-

der eller eksploderer akkuen, kontak-

tes nadtjenesten.

» Beskadiges havevarktajet eller
bruges det forkert, kan damp sive
ud af akkuen. Tilfer frisk luft og seg
lege, hvis du feler dig utilpas. Dam-
pene kan irritere luftvejene.

Sikkerhedsinstrukser til ladeaggre-
gat og stremforsyningsenhed

» Pleneklipperen ma kun lades i den
originale basisstation og med det
originale netkabel fra Bosch. Ellers
er der fare for eksplosion og brand.

» Kontrollér basisstationen, netde-
len, kablet og stikket med regel-

maessige mellemrum. Er basisstati-

onen eller netdelen beskadiget
eller zldet, afbrydes den fra strom-
nettet, herefter ma den ikke bru-
ges. Forsog ikke at abne basisstati-
onen eller netdelen. Serg for, at
maskinen kun repareres af kvalifi-
cerede Boschfagfolk, ogat der kun
benyttes originale reservedele. Be-
skadigelser pa ladestation, netdel,
kabler eller stik gger risikoen for elek-
trisk stad.

» Anvend ikke ladestationen og
stremforsyningsenheden pa let
braendbar undergrund (f.eks. pa-
pir, tekstiler osv.) eller i braendba-
re omgivelser. Ladestationen og
stremforsyningsenheden bliver var-
me under opladningen - brandfare.

»Serg for, at bern er under opsyn.
Dermed sikres det, at barn ikke leger
med ladestationen, stramforsynings-
enheden eller havevaerktgijet.

» Stremkildens spanding skal stemme
overens med oplysningerne pa
stremforsyningsenheden.

i
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» Det anbefales kun at tilslutte netde-
lentil en stikdase, der er sikret med et
sikkerhedsrelae (FI), der udlgser ved
en fejlstram pa 30 mA. Kontrollér
med regelmassige mellemrum, at
sikkerhedsrelaeet (Fl) fungerer, som
det skal.

» Netkablet skal kontrolleres for beska-
digelser med regelmassige mellem-
rum.

» Afbryd netdelen fra stramnettet, hvis
basisstationen oversvemmes, og
kontakt Bosch kundeservicen.

»Berer aldrig netstikket eller andre
stik, hvis h@nderne er vade.

» Kar ikke hen over tilslutningslednin-
gen, mas den ikke og trek ikke i den,
da den derved kan blive beskadiget.
Beskyt kablet mod varme, olie og
skarpe kanter.

Stremforsyningsenheden er for din

egen sikkerheds skyld beskyttelsesiso-

leret og har ikke brug for nogen jordfor-
bindelse. Driftsspaendingen er

230V AC, 50 Hz (til ikke-EU-lande
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220V, 240V afhangigt af modellen).
Naermere oplysninger fas ved henven-
delse til din neermeste autoriserede
Bosch forhandler.

Hvis du er i tvivl: Kontakt en uddannet
elektriker eller henvend dig til det naer-
meste Bosch servicevarksted.

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne leese
og forsta brugsanvisningen. Laeg marke til symbolerne og
overhold deres betydning. En rigtig forstaelse af symbolerne
er med til at sikre en god og sikker brug af haveveerktgjet.

Symbol Betydning
@ Brug beskyttelseshandsker
J Tilladt handling

>< Forbudt handling

Tilbehar/reservedele

Beregnet anvendelse
Haveveerktajet er beregnet til graesslaning i private haver.

Brug ikke robotplaeneklipperen indenders.

Brug ikke robotplaeneklipperen til andre formal, det eger fare
for uheld og mulige beskadigelser pa havevaerktgjet. Forseg
ikke at a&endre pa robotplaeneklipperen, da dette kan fare til
uheld eller mulige beskadigelser af haveveerktgijet.

Tekniske data
Automatisk planeklipper Sl-enheder Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Connect Connect
Typenummer 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO1.. 3600HBO1..
Snitbredde cm 19 19 19 19
Slahgjde mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Skraning vinkel (maks.) ° 15 15 15 15
Arbejdsfladens starrelse
- maksimal m? 350 400 350 400
- minimal m? 20 20 20 20
- pr. akku-ladning indtil* m? 35 35 35 35
Vgt kg 8 8 8 8
Teethedsgrad IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Serienummer se typeskilt pa havevaerktgjet

*afhaengigt af slahgjde, graesforhold og fugtighed
*Internt akku-temperaturomrade

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udfarelser.
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Automatisk plaeneklipper Sl-enheder Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Connect Connect
Akku Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
Nominel spanding vDC 18 18 18 18
Kapacitet Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Antal akkuceller 5 5 5 5
Brugstid, gennemsnitlig* min 30 30 30 30
Akku-ladetid (maks.) min 45 45 45 45
Begraensningstrad
Begraensningstrad
- medleveret kabel m 100 125 100 125
- installeret leengde, mindst m 20 20 20 20
- installeret lengde, maks. m 250 250 250 250
Ladestation
Typenummer F016168963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
Indgangsspanding VDC 24 24 24 24
Stremforbrug opladning/
begraensningstrad teendt W 55/12 55/12 55/12 55/12
Ladestram (op til) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Tilladt temperaturomrade for
opladning * °C 5-45 5-45 5-45 5-45
Vaegt kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Teethedsgrad IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Stromforsyningsenhed
Typenummer
Schweiz F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016 169439
England F016169437 F016L69437 FO016L69437 F016L69437
@vrigt Europa F016L69170 F016L69170 F016L69170 F016L69170
Sydkorea F0161L69441 F016L69441 FO016L69441 F016L69441
Indgangsspanding (veksel-
spaending) Vv 220-240 220-240 220-240 220-240
Beskyttelsesklasse o] /11 O /1 o /1 O] /11
Frekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Udgangsspanding (jeevnspaen-
ding) \% 24 24 24 24
Teethedsgrad IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Veegt kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*afheengigt af slahgjde, graesforhold og fugtighed
*Internt akku-temperaturomrade
Angivelserne gaelder for en nominel spanding [U] pa 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udfarelser.

Stej-/vibrationsinformation Forklaring af illustrationerne til
Stojemissionsvardier bestemt iht. EN 50636-2-107. installationen (se side 3-7)
Maskinens A-vagtede stgjniveau er typisk: - - - -
Lydeffektniveau 61 dB(A). Usikkerhed K =2 dB. Handlingsmal Fig.  Side
Leveringsomfang/havevaerktej pakkes
ud
Begraensningstrad forleenges 2 5
Begraensningstrad omkring en ny, ind-
vendig genstand 3 5
Haveveerktgj laftes og baeres 4
F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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Handlingsmal Fig. Side
Slahgjde indstilles 5 6
Rengaring A 7
Vedligeholdelse B 7
Installation

Med efterfolgende QR-kode kan du se en video om installatio-
nen af Indego, www.bosch-indego.com. Installationen forkla-
res ogsd i installationsvejledningen, der falger med produk-
tet.

Bemaerk: Ladestationen skal positioneres pa begransnings-
traden ved en udvendig kant pa graesplaenen. Den méikke sta
ved siden af et skur eller et udhus, der optreeder somen g
graesplanen.

Bemaerk: Den maks. afstand mellem begraensningstrad og In-
dego ma ikke overskride 16 m inden for sldomradet.
Begraens genstande, der ligger dybere end 5 cm i pleenen/
graesset, som f.eks. havebassin, blomsterbede osv., til hgjre
omkring genstanden.

Bemark: Yderligere begrensningstrad kan tilsluttes med et
forbindelsesstykke. (se Fig. 2-3)

Begraensningstraden kan forlenges til en l&engde pa maks.
250 m.

Traek begraensningstraden op til 5 cm ned i jorden, hvis du og-

sa gnsker at kultivere eller rive jorden. Undga omradet om-
kring begraensningstraden.

Undga en vinkel pa under 45 °, nar begraensningstraden an-
bringes. Dette kan forringe ydelsen.

Visning
il ° 9
K'@ BOSCH @
o @ o
@ 4 Mow Now | P @
LTJ Indege Lél‘
o o © o o

e
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Symbol Betydning
(1] <}£] Tast Tilbage
2] Q/ Bekraeftelsestast
[3) 0 Red LED taendt: Fejl haveveerktgj
(4] o) Gren LED tendt: Havevarktgj er aktivt

Gren LED slukket: Havevaerktejet er inak-
tivt, det aktiveres med den firecifrede PIN-
kode. Eller havevarktgijet er ikke forbun-
det med ladestationen, ledningsadskille-
ren skal teendes, og dets firecifrede PIN-
kode bruges til at aktivere plaeneklippe-
ren.

Tast til venstre, til hajre

® Jb

® A\ Tastnedad, opad
Q Visning med dialogvindue
Graesslaning

» Sorg for, at bern ikke kerer med oven pa haveverkts-
jet.

» Tryk pa stop-tasten pa plaeneklipperen, for den loftes.
Loft altid havevaerktejet i grebet. (se Fig. 4)

Nar maskinen er indrettet, kan du straks ga i gang med at sla

graes, dette gares ved at bekrafte ,Klip nu“, eller du venter til

den naeste, planmaessige klippefase, iht. programmering med

Bosch AUTO Calendar Function (forudsaetter forudgdende

indstilling).

Du kan ogsa fastlaegge en klippeplan iht. dine gnsker.

De omtrentlige keretider til en fuldsteendig graesslaning af ha-

ven er angivet her. Vaer opmaerksom pa, at keretiderne varie-

rer, afhaengigt af greesplaenens tilstand og antallet af genstan-

deigrasplenen.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Fastlaeg en tidsplan med hyppige gentagelser. Derved opnar
du gode slaresultater, akkuladningen varer i leengere tid og du
undgar slaet graes pa planen.

Det anbefales at sla greesset med en almindelig pleeneklipper,
fer robotten installeres, og for graesset slas ferste gang i den
nye saeson (hvis graesset er hgjere end 5 mm).

Bemaerk: Knivsystemet i Indego er beregnet til at klippe kort
graes (3-5 mm). De klippede graes kan blive liggende pa
graesplanen og bruges som gadning.

Slahgjden for Indego kan indstilles pa 30, 40 og 50 mm. Tryk
en gang pa slahgjde-tasten for at indstille pa 40 mm, to gange
for at indstille pa 30 mm, og tryk pa sldhgjde-reset-tasten
(1) for at stille tilbage pa 50 mm (se Fig. 5).

Bemaerk: Stil sldhgjden pa 50 mm i den farste uge, sa man ik-
ke kommer til at skaere i begraensningstraden. Herefter til-
daekkes traden med graes.

Bosch Power Tools
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Nar graesslaningen er startet,

- arbejder haveverktgijet i funktionen ,Manuel”, til graes-
plaenen er slaet, eller til der er trykket pa stop-tasten.
Graesslaningen afbrydes kun, nar akkuen skal lades.

- Arbejder haveverktejet uafbrudt i den programmerede
Kalender“ Funktion eller med Bosch AUTO Calendar
Function i et tidsvindue. Greesslaningen afbrydes kun, nar
akkuen skal lades. Skal graesslaningen afbrydes, far tids-
vinduet er udlgbet, tryk da pa stop-tasten eller send plee-
neklipperen hen til basisstationen. Er pleenen slaet, far
tidsvinduet er udlgbet, vender havevaerktgjet tilbage til ba-
sisstationen.

Sensorer

Havevarktgjet har folgende sensorer:

- Leftesensoren aktiveres og slukker for drev og knive, sa
snart haveverktgijet laftes.

- Overslagsensoren registrerer, nar haveveerktgjets under-
side vender opad, hvorefter drev og knive slukkes.

12:09 PM

e

- Haldningssensoren aktiveres, hvis haveverktgjet nar en
vinkel pa 45°.

Aktiveres en af sensorerne (f.eks. laftesensor), fremkommer
en melding i displayet: ,Laft".

Lad akkuen

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning, som kun
tillader ladning i forbindelse med en intern akku-temperatur
et omrade mellem 5°C og 45 °C.

Akkuen lades, hver gang pleeneklipperen befinder sig i basis-
stationen.

Li-ion-akkuen er delvist opladet ved leveringen. For at nd op
pa den fulde akkukapacitet skal havevaerktgjet oplades helt i
ladestationen, far det bruges ferste gang.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.
Er akkuen ved at blive tom eller afladet, slukkes haveverkte-
jet med en beskyttelseskontakt: Knivene bevaeger sig ikke

- Blokeringssensoren registrerer, hvis en genstand/en for- ere:
hindring berares i havevaerktgjets sporbredde, hvorefter
der gennemfares et retningsskift.
Menu-navigation
De falgende tabeller forklarer de forskellige menupunkter.
Indstillinger Undermenu 1 Undermenu 2 Forklaring
Indego gdr i gang med at sla gres i funktionen Manuel
r@h Pleeneklipperen gar i gang med at sla graes, sa snart der trykkes pa
Klipnu bekreeftelsestasten
=1 Bosch Auto * RedigérAantallet af Bosch AUTO Calendar Function tilpasser sig til graesplanens star-
| amm | fulde snitom ugen relse.
um Redigér ugedagen Falgende indstillinger er mulige med AUTO Calendar Function:
Kalender - Antal fulde snit om ugen (1 til 3) og
- Dage hvor der slas grees om ugen (f.eks. for at udelukke senda-
ge)
Klippeplan Rette (aktuel dag) Programmér en klippeplan ved at indstille de enkelte dage for
graesslaning og tidsvinduer (op til 2 om dagen).
Undlad klipning  Slet de aktuelle tidsvinduer til den udvalgte dag
| displayet vises antallet af fulde snit om ugen for de valgte dage og
tider
Off/Manuel Valg denne option, hvis der ikke skal bruges nogen klippeplan. In-

dego garkun i gang med at sld grees, hvis ,Klip nu“ er aktiveret (eller
via appen til Connect modeller).

*Kun til Indego 350/400 (disponibel via app il Connect modeller)

F016181221(2.12.16)
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Indstillinger Undermenu 1 Undermenu 2 Forklaring
Autolas
G EP"" On/Tend PIN-kode kraeves til reaktivere maskinen efter Autolock og sikker-
Sikkerhed hedsfrakobling.
" Off/Sluk Disse taster er altid aktive
Indstillinger - - -
/Endre PIN /ndringen af en PIN-kode kraever altid ferst, at der indtastes en
gyldig PIN-kode
Alarm
On/Tend Aktiverer alarmen
Off/Sluk Alarm er deaktiveret og hares ikke
L /ndring af klokkeslaet og dato
Dato & tid
p /ndring af sproget i displayet
Sprog
- Systemstatus Leverer informationer om forbindelses-signalstyrke, akku-ladetil-
stand, systeminformationer og drifts- og ladevarighed for pleene-
I klipperen
Information Fejllog Plaeneklipperens fejlhistorie
Kabel-id /ndrer begraensningstraden ID ved mulige fejl i neerheden
@ Plaenetilstand Veelg mellem ujaevn, normal og glat. £ndrer jordakselsensorens
sensibilitet afhangigt af den valgte graestilstand.
Avanceret Genindlaes Sletter den aktuelle slaplan
Gen. fabriksind.  Stilles havevaerktgjet tilbage pa fabriksindstillingen, slettes alle
personlige indstillinger (undtagen PIN).
Efter en sadan tilbagestilling pa fabriksindstillingen skal havevaerk-
tajet kortleegges pa ny
Niveau Leverer informationer om haveveerktajets jordvinkel. Befinder ha-
\ vevaerktgjet sig i basis, og er punktet uden for modtageren, skal
der veelges en ny position et lige sted

Varktejer Kabelsignal Signalet fra begraensningstraden registreres
*Kun til Indego 350/400 (disponibel via app til Connect modeller)

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Fejlsogning

Online support

Symptom
LED-lampen blinker
pa ladestationen

Mulig arsag

Afhjalpning

Begransningstraden er afbrudt, for lang eller Kontrollér, at begrensningstraden ikke er afbrudt, og at
for kort. Trad er ikke forbundet, og pleneklip- den har en lngde pa mellem 20 og 250 m. Herefter

per er ikke i basisstation

slukkes og teendes spaendingsforsyningen igen.

Overhold instruktionerne i installationsvejledningen til
klargering af pleeneklipperen.

For stor vibration/

Knivmatrikken/-skruen er las

Spand knivmetrikken/-skruen med et drejningsmoment

stgj pa2,5Nm
Knivene er beskadigede Kniv skiftes
Haveveerktgj anbrin- Begraensningstrad er ikke anbragt rigtigtpa ~ Overhold instruktionerne i installationsvejledningen til

ges ikke palideligt

basisstationen

anbringelse af traden

Begransningstrad i naerheden af en fejlkilde

Hold tilstraekkelig afstand mellem begraensningstrad og
fejlkilde (ca. 1 m)

/Endr begraensningstrad-ID-et i menuen

Havevaerktej kerer
ikke

Ledningsadskiller er ikke teendt

Fjern pleeneklipperen fra basisstationen, teend lednings-
adskilleren og stil pleeneklipperen i basisstationen igen
(kontrollér, at basisstationen er teendt — LED-lampe ly-
sergran). Tryk pd bekraeftelsestasten, sa displayet lyser.
Indtast den firecifrede PIN-kode, sa plaeneklipperen akti-
veres

Tilstopning mulig

Sluk altid ferst ledningsadskilleren, kontrollér sa omra-
det under plaeneklipperen, og fiern blokeringerne efter
behov (brug altid havehandsker)

Akkuen er ikke helt opladet

Stil pleeneklipperen i basisstationen, sa akkuen lades.
Basisstationen skal vare teendt.

Grees for langt

Sla graesset, sa det har en hgjde pa mindst 40 mm, fer In-
dego tages i brug.
Indstil en sterre slahgjde

Akkuen er for kold/varm

Lad plaeneklipperen afkale/opvarme eller stil ikke basis-
stationen direkte ud i solen. Pleeneklipperen arbejder,
nar den interne akku-temperatur ligger mellem 5 °C -
45°C

Begraensningstrad i naerheden af en fejlkilde

Serg for at overholde en tilstraekkelig afstand mellem be-
greensningstrad og fejlkilde (ca. 1 m)
/Endr begraensningstrad-ID-et i menuen

F016181221(2.12.16)
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Symptom Mulig arsag Afhjalpning
Havevaerktgj uden la- Akkuen er for kold/varm Lad pleneklipperen afkale/opvarme eller stil ikke basis-
defunktion stationen direkte ud i solen. Pleeneklipperen arbejder,
nar den interne akku-temperatur ligger mellem 5 °C -
45°C
Basisstation er ikke taendt Teend for strammen til basisstationen. Gar basisstatio-

nen ikke i gang, kontaktes Bosch kundeservicen

Del af pleene erikke  Plaeneklipperen har brug for flere baner forat Hele graesplaenen registreres ved at lade din plaeneklip-
slaet kunne sl pleenen feerdig/For mange havegen- per sla hele graesplaenen 3 x
stande i naerheden

Tidsvindue er for lille il pleenens starrelse Forster sla-tidsvinduet eller brug Bosch AUTO Calendar
Function

Afstand er for lille mellem begransningstrad  Kontrollér, at afstanden mellem begraensningstradene
for de enkelte havegenstande er mindst 75 cm
Hold en afstand pa mindst 75 cm mellem begraensnings-
traden omkring havegenstanden og begraensningstra-
denigraskanterne

Ujeevn graestilstand Vealg ujeevn i menuen Graesundergrund.
Laes og overhold installationsvejledningen - Graesu-
jeevnheder udlignes/Jordaksler fjernes/Omrader af-
graenses med begraensningstrad

Grees for langt Sla greesset, sa det har en hgjde pa mindst 40 mm, fer In-
dego tages i brug.
Indstil en sterre slahgjde

Haeldninger er for stejle i haven Sikr, at pleeneklipperen kun ma bruges pa skraenter med
15 grader eller mindre.

Fugtigt/vadt graes Brug ikke pleneklipperen, nar det er darligt vejr

For mange genstande i haven Fjern genstandene/forhindringerne i haven eller ind-

graens dem med begransningstrad

Metalkonstruktion under eller ved sidenaf ~ Overhold instruktionerne i installationsvejledningen til
greesarealet genstande

Haveveerktgj bliver  Fugtigt/vadt grees Brug ikke pleneklipperen, nar det er darligt vejr

siddende i haven Genstande/forhindringer er ikke afgreensede  Fjern genstandene/forhindringerne i haven eller ind-
graens dem med begransningstrad

Haveveerktgj klipper  Genstande/forhindringer med en hgjde pa un- Markér forhindringen med begraensningstraden med en
utilsigtet henover  der 5 cm er ikke afgraensede afstand pa 30 cm eller fjern genstande/forhindringer
blomster osv. i haven
eller kerer hen over
bestemte forhindrin-
ger
Detserud, somom  Det logiske klippesystem afhanger af have- ~ Se installationsvejledning for at erfare mere
havevaerktgj klipper  konditionerne (f.eks. pleeneklipper gar hen til Hvis et omrade ikke klippes, eller pleeneklipperen ofte
uden logik det naeste omrade, der ikke er klippet i stedet gentager klippetrin: Kortleeg have igen

for at ga hen til det sidst klippede punkt)

Pleneklipper bevaeger sig ikke altid i lige linje Afhjaelpning er ikke nadvendig

mellem bestemte omréader

Begraensningstrad overskrider afgraensningaf Kontrollér, om begransningstrad til hgjre er trukket

en genstand rundt omkring genstande

Kontroller installation

Begraensningstrad  Trad mellem plekker er ikke spaendt tilstreek-  Spaend begreaensningstrad og sikr, at afstanden mellem

skares overigenog  keligt plekkerne er maks. 75 cm.

igen Afstand mellem plgkker er mere end 75cm  Brug tradforbindelser til at reparere klippestedet. Ker ik-
ke hen over begraensningstraden med kultivator eller
pleneriver

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Symptom Mulig arsag
Havevaerktgj klipper  Slahgjde for lav

e

Afhjalpning
Indstil en sterre slahgjde

ikke jeevnt/efterlader plgneklipper harbrugfor flere snitbanerforat Hele graesplaenen registreres ved at lade din plaeneklip-

darlig snitkvalitet )3 graesset i haven

per sla hele graesplanen 3 x

Skaerekniv er uskarp

Vend skarekniven om eller erstat den (det anbefales at
gore dette far hver ny sason)

Tilstopning mulig

Sluk altid ferst ledningsadskilleren, kontrollér sa omra-
det under plaeneklipperen, og fjern blokeringerne efter
behov (brug altid havehandsker)

Opladningerikke  Ladekontakter er korroderede

mulig

Renger ladekontakterne

Begraensningstrad  Tradklemmer er korroderede

registreres ikke

Afisolér traden igen til en korrekt kontakt

Slahgjdetast sidderi Tilstopning mulig
klemme

Sluk altid ferst ledningsadskilleren, kontrollér sa omra-
det under plaeneklipperen, og fjern blokeringerne efter
behov (brug altid havehandsker)

Kundeservice og brugerradgivning

www.bosch-garden.com

Det 10-cifrede typenummer pa haveveerktgjets typeskilt skal
altid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Skulle det veaere nadvendigt, bar robotpleeneklipperen og la-
destationen altid sendes sammen til et Bosch servicecenter.
Desuden kraves softwareversionen til dit haveveerktej (se
»Menu > Indstillinger > System-indstillinger > Info“).

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pd of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-

ler spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og meerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for
forsendelsesstykket forberedes.

Bortskaffelse

Smid ikke haveveerktej, ladeaggregater og akkuer/batterier
ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:
Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU
skal affald af elektrisk og elektronisk udstyr
(WEEE) og iht. det europaeiske direktiv
2006/66/EF skal defekte eller opbrugte ak-
kuer/batterier indsamles separat og genbru-
ges iht. gaeldende miljgforskrifter.

» Integrerede akkuer ma kun tages ud, nar de skal bort-
skaffes. Haveverktgjet kan blive adelagt, hvis husets skal
abnes.

» Integrerede akkuer ma kun tages ud af en servicetekni-
ker, nar de skal bortskaffes.

Akkuer/batterier:
Li-lon:

Folg venligst henvisninger i afsnit , Trans-

port®.

Ret til endringer forbeholdes.

F016181221(2.12.16)
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Svenska

Hjartligt tack for att du valt Indego
Grasklipparrobot.

Las sakerhetsanvisningarna som fol-

jer innan du installerar Indego.

Sakerhetsanvisningar

Obs! Las noggrant igenom anvisning-

arna. Gor dig fortrogen med trad-
gardsredskapets mandverorgan och
dess korrekta anvandning. Forvara
bruksanvisningen for senare behov.

Beskrivning av symbolerna pa trad-
gardsredskapet

Allman varning for riskmoment.
Se till att tradgardsredskapet

inte blockerar eller sparrar

utgangar.

Varning: Las noggrant bruksan-
m] visningen innan du anvander
tradgardsredskapet.

© Varning: Manovrera franskilj-
= ningsomkopplaren innan du
— utfor arbeten pa tradgardsred-
skapet eller lyfter upp trad-
gardsredskapet.

Se upp: Beror inte roterande
é knivar. Knivarna ar vassa. Setill
att tar eller fingrar inte skadas.

=Y Vantatills tradgardsredskapets
>z | alladelar stannat fullstandigt
innan du berér dem. Knivarna
roterar en stund efter det tradgards-
redskapet stangts av och detta kan leda

till kroppsskada.

Se till att personer som stari
narheten inte skadas av foremal

som eventuellt slungas ut.

e

Svenska| 107

Varning: Hall ett betryggande
@ avstand fran tradgardsredska-
pet nar det ar igang.
<) Ak inte pa tradgardsredskapet.

Laddaren ar forsedd med en
sakerhetstransformator.

> Anvand inte hogtryckstvatt

<= eller tradgdrdsslang for ren-
gbring av tradgardsredska-
pet.

.\ Kontrollera att begransnings-

ﬁ;}g\%& traden ar fullstandigt fast i
marken, utan [6sa trads-

lingor. Losa tradslingor kan utgora

snubblingsrisk.

Anvandning

» Koppla fran tradgardsredskapet
med franskiljningsomkopplaren
innan arbeten utfors pa tradgards-
redskapet (t ex underhall, verk-
tygsbyte osv) samt vid transport
och lagring.

»Barn bor overvakas for att sakerstalla
att de inte leker med tradgardsred-
skapet.

» Lat aldrig barn, personer med
begransad fysisk, sensorisk eller psy-
kisk formaga eller erfarenhet
och/eller bristande kunskap och/eller
personer som inte ar bekanta med
dessa instruktioner anvanda trad-
gardsredskapet. Nationella foreskrif-
ter begransar eventuellt tillaten alder
for anvandning.

» Du far inte anvanda tradgardsredska-
pet barfota eller med 6ppnasandaler.

b
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Anvand alltid kraftiga skor och langa
byxor.

»Vid daligt vader, speciellt om askva-
der vantas, far grasklipparen inte
anvandas.

» Se till vid anvandning av tradgards-
redskapet och da du narmar dig det
att du har stabil jamvikt och star sta-
digt, speciellt pa slanter och vid vat
grasmatta. Boj diginte darvid framat.
Anvand redskapet varsamt och utan
hast.

» Anvandaren eller agaren ansvarar for
olyckor och skador som drabbar
andra manniskor eller deras egen-
dom.

» Aktivera genast den roda stoppknap-
pen om risker uppstar nar tradgards-
redskapet anvands.

»Kontrollera begransningstradens
korrekta installation enligt installa-
tionsanvisningen.

» Kontrollera regelbundet omradet pa
vilket tradgardsredskapet anvands
och avlagsna alla stenar, Pinnar, tra-
dar och andra frimmande foremal.

» Drag inga spanningsférande natslad-
dariarbetsomradet. Om en nétsladd
fastnar i grasklipparroboten, maste
den skiljas fran elnatet innan den
avlagsnas.

»Kontrollera tradgardsredskapet
regelbundet att knivar, knivskruvar
och skaranordningar inte ar nedslitna
eller skadade. Byt ut slitna knivar och
knivskruvar som komplett sats for att
undvika obalans.

» Tradgdrdsredskapet far aldrig anvan-

das med skadad skyddskapa eller
utan sakerhetsutrustning.

»Hall handerna och fotterna pa betryg-
gande avstand fran roterande delar.

» Tradgardsredskapet far aldrig lyftas
upp eller baras med motorn igang.

» Anvand inte ett obevakat tradgards-
redskap om du vet att husdjur, barn
eller personer finns i narheten.

» Koppla pa tradgardsredskapet enligt
bruksanvisningen och hall dig pa
betryggande avstand fran roterande
komponenter.

» Tradgardsredskapet far inte anvén-
das samtidigt med en vattenspridare.
Mata in ett tidschema for att saker-
stalla att systemen inte anvands sam-
tidigt.

» Om tradgardsredskapet av nagon
orsak faller i vattnet, avlagsna den
fran vattnet och frankoppla det med
franskiljningsomkopplaren. Koppla
inte in tradgardsredskapet, ta kon-
takt med Bosch kundtjanst.

» Gor inga forandringar pa trad-
gardsredskapet. Otilldtna forand-
ringar kan menligt paverka tradgards-
redskapets sakerhet och leda till
kraftigare buller och vibrationer.

Frankopplatradgardsredskapet med

franskiljningsomkopplaren:

- innan blockeringar atgardas,

- nar kontroll, rengoring eller arbeten
utfors pa tradgardsredskapet,

- fore lagring

- om tradgdrdsredskapet vibrerar
ovanligt kraftigt (stoppa tradgards-
redskapet och kontrollera genast),

- efter en kollision med ett annat fore-
mal. Kontrollera att tradgardsredska-

.
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pet inte skadats och kontakta Bosch
kundtjansten for eventuell repara-
tion.

Service

» Anvind alltid tridgardshandskar
nar atgarder kravs i narheten av
skarpa knivar.

» Frankoppla tradgardsredskapet
med franskiljningsomkopplaren
fore alla arbeten pa tradgardsred-
skapet.

» Dra stickproppen ur vagguttaget
innan arbeten utfors pa laddstatio-
nen eller natdonet.

Rengor tradgardsredskapet noggrant
utvandigt med en mjuk borste och en
trasa. Anvand varken vatten, los-
nings- eller polermedel. Avlagsnaalla
grasrester och avlagringar, framfor allt
fran ventilationséppningarna.

Vand tradgardsredskapet upp och ned
och rengor regelbundet knivomradet
pa undre sidan. Anvand en kraftig bor-
ste eller en skrapa for borttagning av
kvarsittande grasrester. (se bild A)
Knivarna kan vandas om. (se bild B)

» Granska att alla muttrar, bultar och
skruvar sitter stadigt fast; detta
garanterar att tradgardsredskapets
tillforlitlighet uppratthalls. (se bild B)

» Besiktiga tradgardsredskapet regel-
bundet och byt for din sakerhet ut
nedslitna och skadade komponenter.

» Se till att endast original Bosch
reservdelar anvands.

» Byt vid behov ut knivar och skruvar
som komplett sats.

Svenska| 109

Vinterlagring och transport

» Koppla fran grasklipparroboten
med franskiljningsomkopplaren.
» Indego ar driftklar vid temperaturer
mellan 5 °C och 45 °C. Lagra Indego
och laddstationen under vintersa-
songen, nar temperaturen konstant
ligger under 5 °C utom rackhall for
barn, pa ett sékert och torrt stalle.
Stéll inte upp andra foremal pa gras-
klipparen eller laddstationen.

Viforeslar att originalforpackningen
andvands om Indego skall transporte-
ras langre strackor.

Tradgardsredskapet kan dven lagras i
Indego 400 forvaringsvaskan.

» Lagra tradgardsredskapet endast
inom temperaturomradet —20 °C till
50°C. Lamna inte tradgardsredska-
pet pa sommaren t.ex. i bilen.

UsB

» Tradgardsredskapet ar forsett med
ett USB-granssnitt som uteslutande
far anvandas for programuppdate-
ring. Anvand endast tillatna USB.org-
stickor och tillaten USB.org OTG-
kabel.

» Anvand inte USB-granssnittet for
andra andamal. Anslutinga
externa apparater.

Risker vid hantering av batterier

» Laddning far endast ske i laddstatio-
ner som Bosch godkant.

» Indego arbetar mellan 5°C och 45°C.
Om batterimodulens temperatur lig-
ger utanfor detta arbetsomrade visar
Indego ett meddelande och lamnar
inte basstationen. | drift vander

b
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Indego tillbaka till basstationen eller
blir staende pa stillet.

» Undvik kontakt med tradgardsred-
skapet om mot férmodan vatska rin-

ner ur batteriet. Om du kommer i kon-

takt med denna vatska uppsok en
lakare.

» Om batteriet skadas kan vatska rinna

ut och vata komponenter kring batte-

riet. Kontrollera berorda komponen-
ter och kontakta Bosch kundtjanst.

» Oppna inte tridgardsredskapet
och inte heller batteriet. Risk finns
for kortslutning och elstot.

» Skydda tradgardsredskapet mot
eld. Det existerar explosionsrisk for
batterimodulen. Ta vid batterimodu-
lens brand eller explosion kontakt
med raddningstjansten.

»Vid skadat eller felanvant trad-
gardsredskap finns risk for att
angor avgar ur batteriet. Tillfor
friskluft och uppsok lakare vid

dkommor. Angornakan leda till irrita-

tion i andningsvagarna.

Sakerhetsanvisningar for laddstatio-

nen och natdonet

» Anvand endast original Bosch-bas-

station och nitsladd for laddning
av grasklipparen. | annat fall finns
risk for explosion och brand.

» Kontrollera regelbundet basstatio-

nen, nataggregatet, kabeln och
stickkontakten. Koppla basstatio-
nen eller nitaggregatet fran vid
averkan eller aldring och anvénd
dem inte. Oppna inte sjalv bassta-
tionen eller nataggregatet. Lat

endast kvalificerad Bosch fackper-

sonal utfora reparationer med
anvandning av endast Bosch origi-
nal reservdelar. Skador pa laddsta-
tionen, nataggregatet, kabeln eller
stickkontakten okar risken for elstot.

» Anvand inte laddstationen och nat-
donet pa lattantindligt underlag
(t. ex. papper, textilier mm) och
inte heller i brannbar omgivning.
Till foljd av den varme som uppstar
vid laddning av laddstationen och
natdonet finns risk for brand.

» Hall barn under uppsikt. Se till att
barnen inte leker med laddstationen,
natdonet eller tradgardsredskapet.

» Kontrolleraatt stromkallans spanning
overensstammer med uppgifterna pa
natdonets typskylt.

» Vi rekommenderar att nataggregatet
ansluts endast till ett eluttag som sak-
ras av en jordfelsbrytare med en lack-
strom pa max 30 mA. Kontrollera
regelbundet jordfelsbrytarens funk-
tion.

» Natsladden maste regelbundet kon-
trolleras avseende skador.

»Koppla i handelse av 6versvamning
av basstationen nataggregatet bort
fran elnatet och ta kontakt med
Bosch kundtjansten.

»Beror aldrig natstickproppen eller
andra stickproppar med vata hander.

» Anslutningssladden far inte koras
over, klammas och inte heller dras i
da den kan skadas. Skydda sladden
mot hetta, olja och vassa kanter.

Natdonet ar skyddsisolerat och kraver

darfor ingen jordning. Driftspanningen

ar 230V AC, 50 Hz (for icke EU-lander
220V, 240V alltefter utforande). For
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information kontakta auktoriserad
Bosch kundservice.

| tveksamma fall hor med en utbildad
elektriker eller narmaste Bosch servi-
cestation.

Symboler

Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och forsta
bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras betydelse pa
minnet. Korrekt tolkning av symbolerna bidrar till battre och
sakrare anvandning av tradgardsredskapet.

Svenska| 111

Symbol Betydelse

J Tilldten hantering

Forbjuden handling

Tillbehor/reservdelar

Andamalsenlig anvdndning
Tradgardsredskapet dr avsett for grasklippning i en hemtréad-
gard.

Anvand inte grasklipparroboten inomhus.

Anvand inte grasklipparroboten for andra syften, det hojer

Symbol Betydelse faran for olyckor och méjlig averkan pa tradgardsredskapet.
Bar skyddshandskar Forsok inte forandra grasklipparroboten, det kan leda till
m olyckor eller mgjlig dverkan pa tradgardsredskapet.
Tekniska data
Automatisk grasklippare Sl-enheter Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Connect Connect
Produktnummer 3600HB0O.. 3600HB0O.. 3600HBO1.. 3600HBO1..
Snittbredd cm 19 19 19 19
Snitthojd mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Slantvinkel (max.) ° 15 15 15 15
Arbetsytans storlek
- maximalt m? 350 400 350 400
- minimalt m? 20 20 20 20
- per batteriladdning upp till* m? 35 35 35 35
Vikt kg 8 8 8 8
Kapslingsklass IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Serienummer se dataskylten pa tradgardsredskapet
Sekundarbatteri Li-jon Li-jon Li-jon Li-jon
Markspanning VDC 18 18 18 18
Kapacitet Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Antal battericeller 5 5 5 5
Driftstid, i genomsnitt* min 30 30 30 30
Batteriladdningstid (max.) min 45 45 45 45
Begransningstrad
Begransningstrad
- medféljande kabel m 100 125 100 125
- installerad langd, min. m 20 20 20 20
- installerad langd, max. m 250 250 250 250

*i relation till snitthojd, grasforhallande och fuktighet
*Interna batterimodulens temperaturomrade

Uppgifterna galler for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.
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Automatisk grasklippare Sl-enheter Indego 350 Indego 400 Indego 350
Connect
Laddstation
Produktnummer F016L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68 963
Inspanning VDC 24 24 24 24

Stromforbrukning laddning/

begransningstraden inkopplad w 55/12 55/12 55/12 55/12
Laddningsstrom (upp till) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Tillatet temperaturomrade for

laddning * “C 5-45 5-45 5-45 5-45
Vikt kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Kapslingsklass IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Nétdon

Produktnummer

Schweiz F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69 439
England F016169437 F016L69437 FO016L69437 F016L69437
Ovriga Europa F016L69170 F016L69170 F016L69170 F016L69170
Sydkorea F016L69441 F016L69441 FO016L69441 F016L69441
Ingdngsspanning (vaxelspan-

ning) \% 220-240 220 -240 220-240 220-240
Skyddsklass o] /11 o /11 =N O] /11
Frekvens Hz 50/60 50/ 60 50/ 60 50/60
Utgangsspanning (likspanning) \ 24 24 24 24
Kapslingsklass IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Vikt kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*i relation till snitthojd, grasforhallande och fuktighet
*Interna batterimodulens temperaturomrade
Uppgifterna géller for en mérkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata Installation

Bullernivavarde formedlas enligt EN 50636-2-107. Med foljande QR-kod kan du se en video 6ver Indegos installa-
Redskapets A-vigda ljudniva uppnar i typiska fall: tion vid www.bosch-indego.com. Flj alternativt anvisning-
Ljudeffektniva 61 dB(A). Onoggrannhet K = 2 dB. arna i installationsanvisningen som medfdljer produkten.

Forklaring av bilderna for
installationen (Se sidorna 3-7)

Handlingsmal Figur  Sida

Leveransomfang/packa upp trad-

gardsredskapet 1 4 Anvisning: Laddstationen maste placeras p yttre kanten av
Begransningstradens forlangning 2 5 grasmattan pa begransningstraden. Den kan inte st bredvid
Férligg begrinsningstraden kring ett ett skjul eller ett redskapshus, som bildar en 6 inom grasmat-
nytt inre objekt 3 5 tan.

S& har skall tradgardsredskapet lyftas Anvisning: Maximala avstandet mellan begransningstraden

och Indego inom méatomradet far inte Gverskrida 16 m.

upp och baras 4 6
Installning av snitthojd 5 6 Begransa medsols runt objekt som ligger pa 6ver 5 cm djup i
— grasmattan, t ex diken, blomsterrabatter osv.
Rengoring A 7 L. ) i .
s Anvisning: Ytterligare begransningstrad kan anslutas med en
Underhall B 7 skarv. (se bild 2-3)
Begransningstraden kan forldngas till en langd pa hogst
250 m.
F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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Forlagg begransningstraden upp till 5 cm djupt i marken, om
du ocksa vill anvanda mossrivare eller kratta pa grasmattan.
Undvik omradet vid begransningstraden.

Undvik vid utléaggning av begransningstraden vinklar under
45°, Dessa kan paverka effekten negativt.

indikering

il ° 9
K'@ Zosen [
(D0 e, o] (2
LTJ Indege Lél‘

e o0 o 0 0O

Symbol Betydelse

(1] <H] Knappen tillbaka

(2] Q/
(3] le)
(4) o

Kvitteringsknapp

Rod LED lyser: Fel i tradgardsredskapet

Gron LED lyser: Tradgardsredskapet ar
aktivt

Gron LED fran: Tradgardsredskapet ar
inaktivt och dess fyrsiffriga PIN-kod
behdvs for aktivering av tradgardsredska-
pet. Eller, tradgardsredskapet ar inte i
kontakt med laddstationen, franskiljnings-
omkopplaren maste kopplas in och den
fyrsiffriga PIN-koden behdvs for aktivering
av grasklipparen.

Knapp at védnster, at hoger

e J{b

® <~/  Knappnedat, uppat
o Display med dialogfénster
Grasklippning

» Latinte barn aka pa tradgardsredskapet.

» Tryck pa stoppknappen pa grasklipparen innan du lyf-
ter upp den. Lyftalltid tridgardsredskapeti handtaget.
(se bild 4)

Efter framgangsrik inrattning kan du antingen genast borja

klippa gras genom att bekrafta med "Klipp nu”, eller du kan

vanta pa féljande planmassiga klippfas enligt programme-
ringen med Bosch AUTO Calendar Function (férutsatt en tidi-
gare installning).

Du kan ocksa faststalla ett klipptidsschema enligt dina direk-

tiv.

e

Svenska|113

De ungefarliga gangtiderna for en fullstandig kartlaggning av
tradgarden anges har. Beakta att gangtiderna varierar bero-

ende pa grasets beskaffenhet och antalet objekt pa grasmat-
tan.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Lagg upp ett tidsschema for ofta forekommande upprep-
ningar. Harvid uppnas goda klippresultat, batteriets laddning
racker langre och du undviker snittrester pa grasmattan.
Virekommenderar att du fore installationen och fore sasong-
ens forsta klippning (om gréset ar 6ver 5 mm hogt) klipper
grasmattan med en konventionell grasklippare.

Anvisning: Knivsystemet pa Indego ar avsett for klippning av
kort gras (3-5 mm). Snittmaterialet kan ligga kvar for gods-
ling av graset.

Indegos snitthojd kan stallas in pa 30, 40 och 50 mm. Tryck
pa snitthojdsknappen en gang for installning av 40 mm, tva
ganger for installning av 30 mm och pa snitthojdens aterstall-
ningsknapp(_| ) for aterstallning till 50 mm (se bild 5).
Anvisning: Stall for de forsta veckorna in snitthdjden 50 mm
for att undvika att klippa av begransningstraden. Efter det &r
traden tackt av grasmattan.

Da grasklippningen har startat

- arbetar tradgardsredskapet i driftsatt “Manuell” tills grés-
mattan ar klippt eller tills stoppknappen tryckts. Klipp-
ningen avbryts endast for laddning av batteriet.

- arbetar tradgardsredskapet oavbrutet i programmerbar
”Kalender” driftsatt eller med Bosch AUTO Calendar Fun-
ction inom ett tidsfonster. Klippningen avbryts endast for
laddning av batteriet. For at avbryta grasklippningen innan
ett tidsfonster ar slut, tryck pa stoppknappen eller skicka
grasklipparen till basstationen. Om grasmattan ar klippt
fore utgangen av tidsfonstret, vander tradgardsredskapet
tillbaka till basstationen.

Sensorer

Triadgardsredskapet har foljande sensorer:

- Lyftsensor aktiveras och frankopplar knivarnas drivning
nar tradgardsredskapet lyfts upp.

- Viltningssensor registrerar att tradgardsredskapet lig-
ger med undersidan uppat och frankopplar knivarnas driv-
ning.

- Blockeringssensorn registrerar vid beroring foremal/hin-
der i tradgardsredskapets sparbredd och foranleder en
andring av riktningen.

- Lutningssensor aktiveras nar tradgardsredskapet uppnar
en vinkel pa 45°.

Nar en av sensorerna aktiveras, t.ex. lyftsensorn visas pa dis-

playen ett meddelande: "lyft upp”.

Bosch Power Tools

%

%

F016181221((2.12.16)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-3008-002.book Page 114 Friday, December 2, 2016 12:09 PM 6%%

114 | Svenska

Laddning av sekundarbatteri Litiumjonbatteriet levereras med partiell laddning. For full
] o } ) batterikapacitet maste tradgdrdsredskapet fore forsta
Batterimodulen &r forsedd med en temperaturévervakning anvindningen fullstindigt laddas upp i laddstationen.

som endast tillater uppladdning da den interna batterimodu- Litiumjonbatteriet kan nir som helst laddas upp eftersom

lens temperatur ar mellan 5 °C OCh045 C. detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om
Batterimodulen uppladdas alltid dd grasklipparen aribassta-  |addning avbryts.

tionen. Vid svagt eller urladdat batteri kopplar skyddskopplingen fran

tradgardsredskapet: Knivarna ror inte pa sig langre.

Meny navigation
Foljande tabeller forklarar de olika menyalternativen.

Instéllningar Undermeny 1 Undermeny 2 Forklaring
Indego startar grasklippningen i driftsatt manuell

(@)ﬁ. Genom att trycka pa knappen bekrafta borjar grasklipparen klippa.
Klipp nu
=1 Bosch Auto * Bearbetaantalet  Bosch AUTO Calendar Function anpassar sig till grasmattans stor-
amm totalklippningari  lek.
um veckan Med AUTO Calendar Function &r foljande installningar méjliga:
Bearbeta veckoda- - antalet totalklippningar i veckan (1 till 3) och
Kalender — . .
gen - veckans klippningsdagar (t ex for uteslutande av sondagar)
Schema Andra (aktuell dag) Programmera ett klippningstidschema genom att stélla in enskilda
klippningsdagar och tidsfonster (upp till 2 per dag)
Klipp inte Radera det aktuella tidsfonstret for den utvalda dagen
| displayen visas antalet totalklippningar i veckan for de valda
dagarna och tiderna
Av/manuell Valj detta alternativ on inget tidsschema ska anvandas. Indego

startar klippningen endast genom aktivering av "Klipp nu” (eller via
”App for Connect Model”).

Autolds
O [ Till PIN-koden fordras for reaktivering efter Autolds och sakerhetsfran-
Sékerhet koppling.
i Fran Dessa knappar ar alltid aktiva
Instéliningar . —— — - —
Andra PIN Andring av en PIN-kod forutsatter forst inmatning av giltig PIN-kod.
Larm
Till Aktiverar larmet
Fran Larmet ar avaktiverat och ljuder inte
I Andring av tid och datum
Datum & tid
— Andring av displaysprak
SpraE
- Systemstatus Ger information om anslutningssignalstyrka, batteriets laddnings-
tillstand, systeminformationer och grasklipparens drift- och upp-
I laddningstid
Informationer Fel-logg Grasklipparens felhistorik

*Endast for Indego 350/400 (tillganglig 6ver "App for Connect Model”)
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Instéllningar Undermeny 1 Undermeny 2 Forklaring

Trad-ID Andrar begransningstradens ID vid mjliga storningar i narheten
O @ Grasmattestatus  Vélj mellan ojamn, normal och hal. Andrar markojamnhetssens-
L‘ orns kanslighet beroende pa grasmattans valda tillstand.
Installningar Avancerat Rita om karta Raderar aktuellt klippningsschema
Fabriksaterst. En aterstallning av tradgardsredskapet till fabriksinstallningar

raderar alla personliga installningar (utom PIN).
Efter aterstallning till fabriksinstallningar maste tradgardsredska-
pet rita om kartan pa nytt.

\ Niva Levererar information om tradgardsredskapets markvinkel. Om

tradgardsredskapet befinner sig i basstationen och punkten ar
utanfor mottagarens falt, maste en nytt lage véljas pa ett jamt
Verktyg stalle.
Tradsignal Signalen fran begransningstraden identifieras
*Endast for Indego 350/400 (tillgénglig 6ver "App for Connect Model”)

Felsokning

Online Support

Symptom Méijlig orsak Atgird

Laddstationens LED  Begransningstraden har brustit, dendrfér ~ Kontrollera att begransningstraden inte har brustit och

blinkar lang eller for kort. Traden ar inte ansluten och att dess langd ar mellan 20 och 250 m. Koppla darefter
grasklipparen ar inte i basstationen spanningsforsorjningen fran och ater in.

Folj anvisningarna i installationsanvisningarna for inratt-
ning av grasklipparen.

Kraftiga vibrationer/ Knivmuttern/-skruven l6s Spann knivmuttern/-skruven med ett vridmoment pa
buller 2,5Nm

Kniven skadad Byte av knivar
Tradgardsredskapet Begransningstraden ar inte korrekt ansluten  Folj installationsanvisningens instruktioner pa anslut-
tillkopplar inte tillfér- till basstationen ning av traden
litligt Begransningstraden i nirheten av en storkalla Uppratthall tillréckligt avstind mellan begransningstrad

och storkallor (ca. 1 m)
Andra begransningstradens ID i menyn

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Symptom Maijlig orsak Atgird
Tradgardsredskapet Franskiljningsomkopplaren inte inkopplad ~ Avlagsna grasklipparen fran basstationen, kopplain fran-
fungerar inte skiljningsomkopplaren och stéll tillbaka grasklipparen i

basstationen (kontrollera att basstationen ar inkopplad
- LED lyser gron). Tryck pa kvitteringsknappen sa att
displayen tands. Mata in din fyrsiffriga PIN-kod for akti-
vering av grasklipparen

Eventuellt tilltappt Koppla alltid forst ifran franskiljningsomkopplaren, gran-
ska sen omradet under grasklipparen och avlagsna vid
behov blockeringar (anvand alltid tradgardshandskar)

Sekundarbatteriet inte fulladdat Stall grasklipparen i basstationen for uppladdning av bat-
terimodulen. Basstationen maste vara inkopplad.

Graset ar for langt Klipp grasmattan till minst 40 mm innan du anvander
Indego.
Stéll in storre snitthojd

Sekundarbatteriet for kallt/hett Lat grasklipparen svalna/varmas och stall inte basstatio-

nen direkt i solen. Grasklipparen fungerar da den interna

batterimodulens temperatur ar mellan 5°C - 45°C
Begransningstraden ar nara en storningskalla Se till att avstandet mellan begransningstraden och stor-

ningskallan ar tillrackligt stort (ca. 1 m)

Andra begransningstradens ID i menyn

Tradgardsredskapet Sekundarbatteriet for kallt/hett Lat grasklipparen svalna/varmas och stall inte basstatio-
uppladdar inte nendirekt i solen. Grasklipparen fungerar da den interna
batterimodulens temperatur dr mellan 5°C - 45°C
Basstationen dr inte inkopplad Koppla till stromforsorjningen till basstationen. Ta kon-
takt med Bosch kundtjanst om basstationen inte startar
Graset dr stallvis Grasklipparen behaver flera banor for att For behandling av hela grasmattan, |at grasklipparen
oklippt klippa tradgarden fardig/fér mangatradgards- klippa din grasmatta 3 x komplett
objekt i nara omgivningen
Tidsfonstret for litet for grasytan Forstora klipptidsfonstret eller anvand Bosch AUTO

Calendar Function

Avstandet mellan begransningstradar for litet Kontrollera att avstandet mellan enskilda tradgardsob-
jekts begransningstradar ar minst 75 cm
Hall minst 75 cm avstand mellan begransningstradar
kring tradgardsobjekt och begransningstraden vid gras-
mattans kanter

Ojamn grasmatta Vilj ojamn grasmatta i menyn.
Folj installationsanvisningarna - Jamna ut ojamnheter i
grasmattan/avlagsna markojamnhet/begransa omraden
med begransningstrad

Graset ar for langt Klipp grasmattan till minst 40 mm innan du anvander
Indego.
Stallin storre snitthojd

Lutningar i tradgarden ar for branta Kontrollera, att grasklipparen anvands endast i slutt-
ningar vars lutning ar 15 grader eller mindre.

Fuktig/vat grasmatta Anvand inte grasklipparen vid dalig vader

For manga tradgardsobijekt i tradgarden Avldgsna objekten/hindren i tradgarden eller avgransa

dem med begransningstraden
Metallkonstruktion under eller ndra grasmat-  Félj anvisningarna i installationsanvisningarna for objekt

tans yta
Tradgardsredskapet Fuktig/vat grasmatta Anvand inte grasklipparen vid dalig vader
blir stdende i tradgar- opjekt/hinder har inte avgransats Avlagsna objekten/hindren i tradgérden eller avgransa
den dem med begransningstraden
F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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Symptom Majlig orsak

Tradgardsredskapet Objekt/hinder med hojd under 5 cm ér inte

klipper oavsiktligt
blommor etc i trad-
garden eller kor over
vissa hinder

avgransade

e

Svenska| 117

Atgird
Markera hindret med begransningstraden med ett 30 cm
avstand eller avlagsna objekten/hindren.

Tradgardsredskapet Det logiska klippsystemet beror pé tradgar-
dens kondition (t ex grasklipparen gar till det  Om ett omrade inte klipps eller om grasklipparen ofta

verkar klippa utan

Se installationsanvisningen for mera information

logik narmaste oklippta omradet istallet for till den  upprepar klippsekvenser: rita om tradgardens karta

senast klippta punkten)

Grasklipparen ror sig inte alltid i rak linje mel- Inga ingrepp fordras

lan bestamda omraden

Begransningstraden i kors vid avgransningen Kontrolleraatt begransningstraden arlagd medsols kring

av ett objekt

objekten
Kontrollera installationen

Begransningstraden Traden mellan pinnarna ar inte tillrackligt

klipps av helatiden  spand

Avstandet mellan pinnarna ar éver 75 cm

Spann begransningstraden och kontrollera att avstandet
mellan pinnarna ar maximalt 75 cm.

Anvénd tradskarv for reparation av brottstallet. Kor inte
med mossrivare eller krattningsmaskin dver begrans-
ningstraden

Tradgardsredskapet  Snitthojden for liten

Stéllin storre snitthojd

lamnar efter sigen

oregelbunden Klipp-  lippning av tridgérden

Grasklipparen behover flera klippbanor for

For behandling av hela grasmattan, |at grasklipparen
klippa din grasmatta 3 x komplett

bild/dalig klippkvali-

Skarkniven &r slo
tet

Vand skarkniven eller ersatt den (rekommenderas fore
varje ny sasong)

Eventuellt tilltappt

Koppla alltid forst ifrdn franskiljningsomkopplaren, gran-
ska sen omradet under grasklipparen och avlagsna vid
behov blockeringar (anvand alltid tradgardshandskar)

Laddning inte méjlig Laddkontakterna ar korroderade

Rengor laddkontakterna

Begransningstraden Tradkontakterna korroderade
registreras inte

Avisolera traden pa nytt for en ordentlig kontakt

Klipphdjdssensorni  Eventuellt tilltappt

klam

Koppla alltid forst ifran franskiljningsomkopplaren, gran-
ska sen omradet under grasklipparen och avlagsna vid
behov blockeringar (anvand alltid tradgardshandskar)

Kundtjanst och anvandarradgivning

www.bosch-garden.com

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnumret som bestar av 10 siffror och som finns pa
tradgardsredskapets typskylt.

Sand vid behov alltid grasklipparroboten och laddstationen
tillsammans till ett Bosch Servicecenter.

| tillagg kravs tradgardsredskapets programversion (se
”Meny > Instéllningar > Systeminstallningar > Info”).

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingdr ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor for forpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Avfallshantering

Slanginte tradgardsredskap, laddare och inte heller batterier

i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
maste obrukbara elektriska och elektroniska
apparater och enligt europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller férbrukade bat-
terier separat omhandertas och pa miljovan-
ligt satt lamnas in for atervinning.

Bosch Power Tools

%

%

F016181221((2.12.16)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-3008-002.book Page 118 Friday, December 2,2016 12:09 PM

t

.

118 | Norsk

» Inbyggda batterier far demonteras endast for avfalls-
hantering. Om kapan 6ppnas finns risk for att tradgards-
redskapet forstors.

» Endast en kundtjanst far demontera inbyggda batte-
rier for avfallshantering.
Sekundar-/primarbatterier:
Li-jon:
Li-lon Beakta anvisningarna i avsnittet "Trans-
i port”.

Andringar forbehalles.

Norsk

Mange takk for at du har bestemt deg
for Indego robotgressklipperen.

Les den folgende sikkerhetsinforma-

sjonen fer du installerer Indego.

Sikkerhetsinformasjon

OBS! Les ngye gjennom nedenstaen-
de instrukser. Gjor deg kjent med be-

tjeningselementene og den korrekte
bruken av hageredskapet. Ta godt
vare pa driftsinstruksen til senere
bruk.

Forklaring av symbolene pa hagered-

skapet

Generell fareinformasjon.

& Pass pa at hageredskapet ikke
blokkerer eller stenger utgan-
ger.

Advarsel: Les driftsinstruksen

Advarsel: Betjen skillebryteren

ve| B

redskapet.

|| for du tar hageredskapet i bruk.

for du utferer arbeider pa hage-
redskapet eller lafter opp hage-

Forsiktig: Ikke berer de roteren-
é de knivene. Knivene er skarpe.

Pass pa at du ikke kutter av ter
og fingre.
=Y Ikke berar noen av delene pa
>z | hageredskapet for de er helt
stanset. Knivene fortsetter a ro-
tere etter at hageredskapet er slatt av
og kan forarsake skader.
Pass pa at personer som star i
@ naerheten ikke skades av frem-
medlegemer som slynges bort.
Advarsel: Pass pa a holde sikker
@ avstandtilhageredskapet mens
du arbeider.

Kjor ikke pa hageredskapet.

£

()
P
P
P

Ladeapparatet er utstyrt med
en sikkerhetstransformator.

—~ Bruk for rengjering av hage-
== redskapet verken haytrykks-
spyler eller hageslange.
XK Kontroller om grensewire er
" N\e- festet fullstendig pa bakken,
uten lgse tradsleyfer. Lase
tradsleyfer kan veere en snublefare.

Betjening

» Sla hageredskapet av med skille-
bryteren for alle arbeider pa hage-
redskapet (f. eks. vedlikehold,
verktayskifte, osv.) samt under
transport og lagring av hagered-
skapet.

»Barn ma passes pa for a sikre at de
ikke leker med hageredskapet.

» Tillat aldri barn, personer med inn-
skrenkede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfa-

F016181221((2.12.16)
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ring og/eller manglende kunnskap
og/eller personer, som ikke er fortro-
lig med disse anvisningene, a bruke
hageredskapet. Nasjonale bestem-
melser begrenser muligens alderen til
brukeren.

» lkke bruk hageredskapet barbent el-
ler med apne sandaler. Bruk alltid so-
lide sko og lange bukser.

» Du ma ikke arbeide med gressklippe-
ren i darlig vaer, spesielt nar det trek-
ker opp til torden.

» Sarg ved betjeningen av hageredska-
pet, og nar du naeermer deg dette, all-
tid for en stabil likevekt og at du star
stabilt, spesielt i bakker og ved vat
plen. Ikke bay deg fremover. Betjen
redskapet omhyggelig og uten hast-
verk.

»Brukeren er ansvarlig for uhell eller
skader pa andre mennesker eller de-
res eiendom.

» Trykk straks pa den rade stopp-tas-
ten nar det oppstar fare nar hagered-
skapet brukes.

» Sikre den korrekte installasjonen av
grensewiren ifglge installasjonsvei-
ledningen.

» Med jevne mellomrom ma du kontrol-

lere omradet der hageredskapet bru-
kes og fjerne alle stein, stokker, wirer
og andre fremmede gjenstander.

» Ikke legg spenningsfarende nettka-
bler i arbeidsomradet. Nar en nettka-
bel blir sittende fast i robotklipperen,
skal denne koples fra nettet far den
fiernes.

» Kontroller hageredskapet med jevne
mellomrom for a vaere sikker pa at
kniven, knivskruene og skjeereinnret-

Norsk |119

ningen ikke er slitte eller skadet. Skift
ut slitte kniver og knivskruer som hele
sett, slik at det ikke oppstar ubalan-
ser.

» Du ma aldri bruke hageredskapet
med skadede vernedeksler eller uten
sikkerhetsinnretninger.

» Sarg for at hender og fatter ikke kom-

mer i n&erheten av eller under rote-
rende deler.

» Du ma aldri lgfte eller baere hagered-
skapet mens motoren gar.

» La aldri hageredskapet arbeide uten
oppsyn hvis husdyr, barn eller andre
personer befinner seg i nerheten.

» Sla pa hageredskapet iht. driftsin-
struksen og sta i en sikker avstand fra
roterende deler.

» lkke bruk hageredskapet samtidig
med vanningsanlegg. Oppgi en tids-
plan, slik at de to systemene ikke eri
gang pa samme tid.

» Dersom hageredskapet aveneller an-

nen grunn faller ned i vann, hent det
ut av vannet og sla det av med skille-
bryteren. kke sla pa hageredskapet,
ta kontakt med Bosch kundeservice.
» Ikke utfer endringer pa hagered-
skapet. Ikke tillatte endringer kan
innskrenke sikkerheten til hagered-

skapet og fare til mer stay og vibrasjo-

ner.

Sla hageredskapet av med skillebry-
teren:
- far blokkeringer fjernes,

- nar du sjekker, rengjar eller arbeider
pa hageredskapet,

- far lagringen,

b
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- hvis hageredskapet vibrerer pa en
uvanlig mate (stans hageredskapet
og kontroller det straks),

- etter en kollisjon med en fremmed
gjenstand. Sjekk om hageredskapet
er skadet og ta kontakt med Bosch
kundeservice mht. ngdvendige repa-
rasjoner.

Vedlikehold

» Bruk alltid arbeidshansker nar du
handterer eller arbeider i nzerhe-
ten av de skarpe knivene.

» Sl hageredskapet av med skille-
bryteren for alle arbeider pa hage-
redskapet.

» Trekk stopselet ut av stikkontak-
ten for du utferer arbeid pa lade-
stasjonen eller pa stromtilfersels-
apparatet.

Rengjar de ytre delene pa hageredska-
pet grundig med en myk barste og en
klut. Ikke bruk vann og lese- eller po-
lermidler. Fjern gress og avleiringer,
spesielt fra ventilasjonsspaltene.

Drei hageredskapet med undersiden
opp og rengjar knivomradet med jevne
mellomrom. Bruk en fast barste elleren
skrape for a fjerne fastsittende gress-
rester. (se bilde A)

Knivene kan snus. (se bilde B)

» Sarg for at alle mutre, bolter og skru-

er sitter godt fast, slik at hageredska-
pet befinner seg i en sikker arbeidstil-

stand. (se bilde B)
» Kontroller hageredskapet med jevne

mellomrom og skift ut slitte og skade-

de deler for din egen sikkerhets
skyld.

» Pass pa at du kun bruker originale
Bosch reservedeler.

»Ved behov ma du skifte ut kniver og
skruer i hele sett.

Vinter lagring og transport

»Sla robotklipperen av med skille-
bryteren.

» Indego er driftsklar ved temperaturer
mellom 5 °C og 45 °C. Lagre Indego
og ladestasjonen utilgjengelig for
barn pa et sikkert og tert sted om vin-
teren, nar temperaturene er perma-
nent under 5 °C.

Ikke sett andre gjenstander pa robot-

klipperen eller pa ladestasjonen.

Bruk helst originalemballasjen nar du

transporterer indego over lengre dis-

tanser.

Hageredskapet kan ogsa lagres i

Indego 400 oppbevaringsvesken.

» Lagre hageredskapet kun i temera-
turomradet fra-20°C 0og 50°C. La
hageredskapet f. eks. om sommeren
ikke ligge i bilen.

UsB

» Hageredskapet har et USB-grense-
snitt som utelukkende skal brukes for
oppdatering av programvaren. Bruk
bare godkjente USB.org-minnepin-
ner og godkjente USB.org OTG-ka-
bler.

» Ikke bruk USB-grensesnittet til an-
dre formal. Ikke sett inn eksterne
apparater.

Farer pga. batteriet

»Batteriet ma kun lades opp i den
Bosch godkjente ladestasjonen.

F016181221((2.12.16)
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» Indego arbeider mellom 5 °C og
45°C. Nar batteriets temperatur er
utenfor dette arbeidsomradet, viser

Indego en melding og forlater ikke ba-

sestasjonen. | drift vil den vende til-
bake til basestasjonen eller bli staen-
de pa stedet.

» Unnga kontakt med hageredskapet
hvis det i et uvanlig tilfelle kommer
vaeske ut av batteriet. Oppsak lege
hvis du kommeriberaringmed denne
vasken.

» Hvis batteriet skades, kan det lekke
ut vaeske som fukter deler i naerhe-

ten. Kontroller disse delene og ta kon-

takt med Bosch kundeservice.

» Duma ikke apne hageredskapet og
batteriet. Det er fare for kortslutning
og elektriske stat.

» Beskytt hageredskapet mot brann.
Det er fare for eksplosjon av batteri-
et. Ta ved brann eller eksplosjon av
batteriet kontakt med nadtjenesten.

»Ved skader eller usakkyndig bruk
av hageredskapet kan det komme
damper ut av batteriet. Tilfor frisk
luft og oppsek lege hvis det oppstar
plager. Dampene kan irritere ande-
drettsveiene.

Sikkerhetsinstrukser for ladeappa-
rat og stremtilferselsapparat

» Bruk for lading av klipperen bare
den originale Bosch basestasjonen
og nettkabler. Det er ellers fare for
eksplosjon og brann.

» Kontroller regelmessig basestasjo-

nen, nettdelen, kabelen og stepse-
let. Kople ved skader eller aldring
basestasjonen eller nettdelen fra

Norsk | 121

stromnettet og ikke bruk denne

lenger. Ikke apne basestasjonen el-

ler nettdelen selv. La reparasjoner
bare gjennomferes av kvalifisert
Bosch fagpersonale og bare med
originale reservedeler. Skader pa
ladestasjon, nettdel, kabel eller stap-
sel gker risikoen for elektrisk stat.

»Bruk ikke ladestasjonen og strom-
tilferselsapparatet pa lett brenn-
bare undergrunner (f. eks. papir,
tekstil etc.) hhv. i brennbare omgi-
velser. Pa grunn av varmen som opp-
star i ladestasjonen og stramtilfar-
selsapparatet under oppladingen er
det fare pa brann.

» Hold sye med barn. Slik unngar du at
barn leker med ladestasjonen, stram-
tilferselsapparatet eller hageredska-
pet.

» Spenningen til stremkilden ma stem-
me overens med informasjonen pa
stromtilfarselsapparatet.

»Vianbefaler a kople nettdelen bare til
en stikkontakt som med en Fl-feil-
strem-vernebryter er sikret med en
feilstram pa 30 mA. Kontroller regel-
messig funksjonen til Fl-feilstram-
vernebryteren.

» Nettkabelen ma regelmessig kontrol-
leres for skader.

»Kople i tilfelle en oversvemmelse av
basestasjonen nettdelen fra stram-
nettet og ta kontakt med Bosch kun-
deservice.

»Berar aldri nettstopselet eller andre
stapsler med vate hender.
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» Tilkoplingsledningen ma ikke kjares
over, klemmes eller trekkes i, ellers
kan den skades. Beskytt ledningen
mot varme, olje og skarpe kanter.

Stremforsyningsapparatet er til sikker-

het dobbeltisolert og trenger ingen jor-

ding. Driftsspenningen er 230V AC,

50 Hz (for ikke-EU-land 220V, 240V

alt etter utferelse). Du far informasjo-

ner hos din autoriserte Bosch kunde-
service.

| tvilstilfeller ma du sperre en utdannet
elektriker eller neermeste Bosch servi-
ceverksted.

Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av
driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres betyd-
ning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med & bruke
hageredskapet pa en bedre og sikrere mate.

Symbol Betydning
m Bruk vernehansker
J Tillatt aksjon

>< Dette er forbudt

Tilbeher/reservedeler

Formalsmessig bruk

Hageredskapet er beregnet til a klippe gressplener pa private
omrader.

Ikke bruk robotklipperen innendars.

Ikke bruk robotklipperen til andre formal, det eker faren for
ulykker og mulige skader pa hageredskapet. Ikke forsgk a for-
andre robotklipperen, da dette kan fare til ulykker eller mulige
skader pa hageredskapet.

Tekniske data
Automatisk gressklipper Sl-enheter Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Connect Connect
Produktnummer 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO 1.. 3600HBO1..
Skjaerebredde cm 19 19 19 19
Klippehgyde mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Skréningsvinkel (maks.) ° 15 15 15 15
Starrelse pa arbeidsflaten
- maksimalt m?2 350 400 350 400
- minimal m? 20 20 20 20
- pr. batteri-opplading opp til* m? 35 35 35 35
Vekt kg 8 8 8 8
Beskyttelsestype IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Serienummer se typeskiltet pa hageredskapet
Oppladbart batteri Li-ioner Li-ioner Li-ioner Li-ioner
Nominell spenning VDC 18 18 18 18
Kapasitet Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Antall battericeller 5 5 5 5
Driftstid, gjennomsnittlig* min 30 30 30 30
Batteri-ladetid (maks.) min 45 45 45 45

*avhengig av klippehayde, gresstilstand og fuktighet
*Internt batteri-temperaturomrade

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere

noe.
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Automatisk gressklipper Sl-enheter Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400

Connect Connect
Grensewire
Grensewire
- medlevert kabel m 100 125 100 125
- installert lengde, min. m 20 20 20 20
- installert lengde, maks. m 250 250 250 250
Ladestasjon
Produktnummer F016L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
Inngangsspenning vDC 24 24 24 24
Stremopptak lade/grensewire
innkoplet W 55/12 55/12 55/12 55/12
Ladestram (opptil) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Godkjent ladetemperaturomra-
de* °C 5-45 5-45 5-45 5-45
Vekt kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Beskyttelsestype IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Stremtilferselsapparat
Produktnummer
Sveits F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69439
England FO16L69437 F016L69437 FO016L69437 FO016169437
Resten av Europa FO016L69170 FO016L69170 FO016L69170 FO016L69170
Ser-Korea FO16L69441 FO016L69441 FO016L69441 F016L169441
Inngangsspenning (vekselspen-
ning) \% 220-240 220-240 220-240 220-240
Beskyttelsesklasse o] /11 O /1 o /1 O] /11
Frekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Utgangsspenning (likespenning) % 24 24 24 24
Beskyttelsestype IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Vekt kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*avhengig av klippehayde, gresstilstand og fuktighet
*Internt batteri-temperaturomrade

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere
noe.

Stey-/vibrasjonsinformasjon Mal for aktiviteten Bilde  Side

Steyutslippsverdier malt i henhold il EN 50636-2-107. Innstilling av klippehgyden 5 6

Maskinens A-bedgmte typiske stayniva er: Rengjering A 7

Lydeffektniva 61 dB(A). Usikkerhet K = 2 dB. Vedlikehold B 7

Forklaring av bildene for Installation

installasjonen (Se sidene 3-7) Med den falgende QR-koden kan du se pé en video om instal-
lasjon av Indego pa www.bosch-indego.com. Fglg alternativt

Mal for aktiviteten Bilde  Side installasjonsveiledningen som er levert sammen med produk-

Leveringsomfang/utpakking av hage- tet.

redskapet

Forlenge grensewire 2 5

Legg grensewire rundt et nytt objekt

inne i arbeidsomradet 3 5

Opplefting og baering av hageredska-

pet 4 6
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Merk: Ladestasjonen ma posisjoneres pa en ytterkant av
gressflaten pa grensewiren. Den kan ikke sta ved siden av et
skur eller redskapshus som star som gy innenfor gressflaten.
Merk: Den maksmale avstanden mellom grensewiren og In-
dego innenfor klippeomradet ma ikke overskride 16 m.
Begrens objekter somi plenen ligger dypere enn 5 cm, somf.
eks. dammer, blomsterbed, osv. med urviseren rundt objek-
tet.

Merk: Ekstra grensewire kan tilkoples med et koplingsstykke.
(se bilde 2-3)

Grensewiren kan forlenges til en lengde pa maksimalt 250 m.
Legg grensewiren inntil 5 cm dypt ned i bakken hvis du ogsa
vil lufte eller rake plenen. Unnga omradet til grensewiren.
Unnga en vinkel under 45 ° nr du legger grensewiren. Dette
kan innskrenke effekten.

Display
e o e o0
| i i |
K@ BOSCH @
o) o

(0 le_ymre o] (51
(LTJ Indege LA‘
o o

(7] e o6
Symbol Betydning
(1] <}£J Tast Tilbake
2] Q/ Bekreftelsestast
[3) 0 Red LED pa: Feil hageredskap
(4] o Grenn LED pa: Hageredskap er aktivt

Grenn LED av: Hageredskapet er inaktivt
og dets firesifrede PIN-kode er ngdvendig
for aktivering av hageredskapet. Eller, ha-
geredskapet er ikke forbundet med lade-
stasjonen, skillebryteren skal slas pa og
den firesifrede PIN-kode er ngdvendig for
aktivering av klipperen.

Tast mot venstre, mot hayre

e J{b

® A\ Tastnedover, oppover
(7] Display med dialogvindu
Gressklipping

» lkke la barn kjere pa hageredskapet.

» Trykk pa stopp-tasten pa klipperen fer du lefter den
opp. Loft hageredskapet alltid opp pa handtaket. (Se
bilde 4)

Etter vellykket innretning kan du enten straks begynne med

klippingen ved a bekrefte «Klipp na», eller du venter pa den

e

neste planmessige klippefasen, ifglge programmeringen ved
Bosch AUTO Calendar Function (innstilling pa forhand forut-
satt).

Du kan ogsa fastlegge en tidsplan for klippingen som du har
bestemt pa forhand.

De omtrentlige kjgretidene for en fullstendig dekning av ha-
generangitt her. Veer oppmerksom pa at kjgretidene varierer,
alt etter gressflatens beskaffenhet og antall objekter i gress-
flaten.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Bestem en tidsplan med hyppige gjentagelser. Slik oppnar du
gode klipperesultater, batterioppladingen rekker lenger ogdu
unngar at det blir liggende gressrester pa plenen.

Det anbefales at du klipper plenen med en tradisjonell gress-
klipper fer installasjonen og far den farste klippingen i den
nye sesongen (nar gresset er lenger enn 5 mm).

Merk: Knivsystemet til Indego er dimensjonert for klipping av
kort gress (3—-5 mm). Klippeavfallet kan bli liggende som bio-
klipp for gjgdsling av plenen.

Klippehayden til Indego kan innstilles pa 30, 40 og 50 mm.
Trykk en gang pa tasten for klippehgyden for & innstille pa
40 mm, to ganger for d innstille pa 30 mm, og tasten for reset
av klippehayden (_| ) for & stille tilbake til 50 mm (se bilde 5).
Merk: Still klippehayden under de farste ukene inn pa

50 mm, slik at grensewiren ikke blir skdret. Deretter blir wiren
dekket med plenen.

Hvis du har begynt med klippingen

- arbeider hageredskapet i modus «Manuell» s lenge til
gressflaten er klippet eller til stopp-tasten blir trykt. Klip-
pingen blir bare avbrutt for lading av batteriet.

- Arbeider hageredskapet uavbrutt i den programmerbare
«Kalender» Modus eller ved hjelp av Bosch AUTO Calen-
dar Function innenfor et tidsvindu. Klippingen blir bare av-
brutt for lading av batteriet. For a avbryte klippingen far
slutten av et tidsvindu, trykk stopp-tasten eller send klip-
peren til basestasjonen. Nar gressflaten er klippet fer utlap
av tidsvinduet, vender hageredskapet tilbake til basesta-
sjonen.

Sensorer

Hageredskapet har folgende sensorer:

- Leftesensoren aktiveres og kopler drivverk og kniver ut
nar hageredskapet laftes opp.

- Veltesensoren registrerer at hageredskapet ligger med
undersiden opp og kopler drivverk og kniver ut.

- Blokkeringssensoren gjenkjenner bergring av gjenstan-
der/hindringer i sporbredden til hageredskapet og endrer
retningen.

- Helningssensoren aktiveres nar hageredskapet har nadd
en vinkel pa 45°.

Hvis en av sensorene blir aktivert, f.eks. lgftesensoren, vises

en melding i displayet: «Laft opp».
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0pp|admg av hatteriet Li-ion-batteriet leveres delvis oppladet. For a oppna full bat-
) . terikapasitet ma du lade hageredskapet fullstendig opp i lade-
Batteriet er utstyrt med en temperaturovervakning som bare stasjonen for farste bruk.

tillater ladingen ved en intern batteri-temperatur i omradet Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

meIIomﬂ5 Cog45°C. den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-
Alltid nar klipperen befinner seg i basestasjonen, lades batte- gen.

riet.

Nar batteriet begynner & ga tomt eller er helt utladet koples
hageredskapet utav en beskyttelseskopling: Knivene beveger
seg ikke lenger.

Meny-navigasjon
De falgende tabellene forklarer de forskjellige menypunktene.
Innstillinger Undermeny 1 Undermeny 2 Forklaring
Indego begynner med klippingen i modus manuell
m Ved a trykke bekreftelsestasten begynner klipperen med klippin-
Klipp nd gen
=1 Bosch Auto * Rgdiger antall fulle Bosch AUTO Calendar Function tilpasser seg plenstarrelsen.
amm klipp pr. uke Med AUTO Calendar Function er falgende innstillinger mulig:
| um | Redigerdageni - Antall fulle klipp pr. uke (1 til 3) og
Kalender uken - klippedager i uken (f.eks. for a utelukke sendager)
Tidsplan Endre (aktuell dag) Programmer en tidsplan for klippingen ved innstille enkelte klippe-
dager og tidsvinduer (inntil 2 pr. dag).
Ikke klipp Slett de aktuelle tidsvinduer for den valgte dagen
| displayet vises antallet fulle klipp pr. uke for de valgte dager og ti-
der
Av/manuell Velg denne opsjonen nar du ikke vil bruke en tidsplan. Indego be-

gynner med klippingen bare ved aktiveringen av «Klipp na» (eller
med appen for Connect modellene).

Auto-las
O EF"" Pa PIN-kode ngdvendig for reaktivering etter auto-1as og sikkerhetsut-
Sikkerhet kopling.
i, Av Disse tastene er alltid aktive
Innstillinger : - -
Endre PIN-kode  Endringen av en PIN-kode krever at du ferst leser inn en gyldig PIN-
kode
Alarm
Pa Aktiverer alarmen
Av Alarm er deaktivert og vil ikke lyde
L Endringer pa tid og dato
Dato og tid
Endring av spraket i displayet
Sprak
- Systemstatus Leverer informasjoner om forbindelsens signalstyrken, batteriets
I ladetilstand, systeminformasjoner og klipperens drifts- og ladetid
Feillogg Feilhistorie til klipperen
Info

*Bare for Indego 350/400 (disponibelt via app for Connect modeller)
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Innstillinger Undermeny 1 Undermeny 2 Forklaring
Lednings-ID Endrer grensewirens ID ved mulige forstyrrelser i neerheten
O & Plentilstand Velg mellom ujevn, normal og glatt. Endrer gmfintligheten til senso-
L‘ ren for ujevnheter i bakken alt etter valgt plentilstand.
Innstillinger Avansert Kartl. pa nytt Sletter den aktuelle klippeplanen
Fabrikkinnst. En reset av hageredskapet til fabrikkinnstillingene sletter alle per-

sonlige innstillinger (unntatt PIN).
Etter en reset til fabrikkinnstillingene ma hageredskapet kartlegge
hagen pa nytt.

\ Niva Leverer informasjon om bakkevinkelen til hageredskapet. Hvis ha-

geredskapet befinner seg i basestasjonen og hvis punktet er uten-
for mottakeren, mé det velges en ny posisjon pa et plant sted.
Verktay Ledningssignal Signalet fra grensewiren blir gjenkjent
*Bare for Indego 350/400 (disponibelt via app for Connect modeller)

Feilsoking
Online hjelp

OF 0]

Symptomer Mulig arsak Utbedring

LEDen pa ladestasjo- Grensewiren er avbrutt, for lang eller for kort. Kontroller at grensewiren ikke er avbrutt og at den haren

nen blinker Ledning ikke forbundet og klipper ikke i ba-  lengde mellom 20 og 250 m. Sla deretter spenningsfor-
sestasjonen syningen av og pa igjen.

Felg instruksene i installasjonsveiledningen for innret-
ting av klipperen.

Sterke vibrasjoner/  Las knivmutter/-skrue Trekk knivmutter/-skrue til med et dreiemoment pa
lyder 2,5Nm

Skadet kniv Utskifting av kniven
Hageredskap tilko- ~ Grensewire ikke plassert riktig pa basestasjo- Felg anvisningene i installasjonsveiledningen for plasse-
ples ikke palitelig nen ring av wiren

Grensewire i narheten av en staykilde Overhold tilstrekkelig avstand mellom grensewiren og

staykilden (ca. 1 m)
Endre grensewire-ID i menyen
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Symptomer Mulig arsak Utbedring
Hageredskapet gar ~ Skillebryter ikke innkoplet Fjern klipperen fra basestasjonen, sla skillebryteren pa
ikke og still klipperen igjen i basestasjonen (pass pa at ba-

sestasjonen er pa - LED lyser grant). Trykk bekreftel-
sestast slik at displayet lyser. Les inn din firesifrede PIN-
kode for aktivering av klipperen

Tetting mulig Sla alltid skillebryteren farst av, kontroller sa omradet
under klipperen, fiern blokkeringene ved behov (bruk all-
tid arbeidshansker)

Batteriet er ikke fullstendig oppladet Still klipperen for lading av batteriet i basestasjonen. Ba-
sestasjonen ma veere innkoplet.

For hayt gress Sla gresset far du bruker Indego pa minst 40 mm.
Innstill en hayere klippehayde

For kaldt/varmt batteri La klipperen avkjeles/oppvarmes eller still ikke basesta-

sjonen direkte i solen. Klipperen arbeider hvis den in-

terne batteri-temperaturen er mellom 5 °C - 45 °C
Grensewire nar en staykilde Sarg for en tilstrekkelig avstand mellom grensewire og

stgykilde (ca. 1 m)

Endre grensewire-ID i menyen

Hageredskap uten la- For kaldt/varmt batteri La klipperen avkjeles/oppvarmes eller still ikke basesta-
defunksjon sjonen direkte i solen. Klipperen arbeider hvis den in-
terne batteri-temperaturen er mellom 5 °C - 45 °C
Basestasjon ikke innkoplet Sla pa stremforsyningen til basestasjonen. Hvis basesta-

sjonen ikke starter, ta kontakt med Bosch kundeservice
Gresset er delvisikke Klipperen trenger flere baner for & klippe ha-  La for registrering av hele gressflaten klipperen sla ple-

klippet gen ferdig/for mange hageobjekter i de ner-  nen 3 ganger komplett
meste omgivelsene
For lite tidsvindu for plenstarrelsen Forstarr klippe-tidsvinduet eller bruk Bosch AUTO Ca-
lendar Function
Avstand mellom grensewire for liten Var oppmerksom pa en avstand pa minst 75 cm mellom

grensewirene til de enkelte hageobjektene

Hold minst 75 cm avstand mellom grensewiren rundt ha-
geobjektet og grensewiren pa plenkantene

Ujevn plentilstand Velg i menyen plenunderlag ujevn.

Folg installasjonsveiledningene - utjevne utjevnheteri
plen/fierne ujevnheter i bakken/avgrense omrader med

grensewire
For hayt gress Sla gresset far du bruker Indego pa minst 40 mm.
Innstill en hayere klippehayde
Helninger i hagen for bratte Sikre at klipperen bare arbeider pa skraninger med hel-
ninger pa 15 grader eller mindre.
Fuktig/vét plen Ikke bruk klipperen ved dérlige vaerbetingelser
For mange hageobjekter i hagen Fjern objektene/hindringene i hagen eller avgrens disse
med grensewire
Metallkonstruksjon under eller ved sidenav  Felg anvisningene i installasjonsveiledningen for objek-
gressflaten ter
Hageredskap blir sit-  Fuktig/vat plen Ikke bruk klipperen ved dérlige vaerbetingelser
tene fast i hagen Objekter/hindringer ikke avgrenset Fjern objektene/hindringene i hagen eller avgrens disse
med grensewire
Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Symptomer Mulig arsak

Hageredskapet klip-  Objekter/hindringer med mindre enn 5 cm

per utilsiktet blom-
ster etc. i hagen eller
kjarer over bestemte
hindringer

heyde ikke avgrenset

e

Utbedring

Marker hindringen med grensewiren med en avstand pa
30 cm eller fiern objektene/hindringene

Hageredskapetsynes Det logiske klippesystemet er avhengig av be- Se installasjonsveiledning for ytterligere informasjoner

a klippe uten logikk

det sist klippede punktet)

tingelsene i hagen (f.eks. klipper kjarer til
naermeste ikke klippet omrade istedenfor til

Hvis et omrade ikke blir klippet eller klipperen ofte gjen-
tar klippeskritt: Kartlegg hagen pa nytt

Klipper beveger seg ikke alltid i rett linje mel-  Ingen avhjelp nedvendig

lom bestemte omrader

Grensewire krysset ved avgrensing til et ob-

jekt

Kontroller at grensewire er lagt med urviseren rundt ob-
jektene
Kontroller installasjon

Grensewire blir
stadig kuttet over

Trad mellom plugger ikke tilstrekkelig spent
avstand mellom plugger er mer enn 75 cm

Spenn og sikre grensewire slik at avstanden mellom plug-
ger er maksimal 75 cm.

Bruk tradforbinder for a reparere kuttestedet. Kjer ikke
med plenlufter, rakeredskap over grensewiren

Hageredskap etterla- Klippehgyde for lav

Innstill en hayere klippehgyde

ter uregelmessig Klip- kjinper trenger flere klippebaner for & Klippe  La for registrering av hele gressflaten klipperen sla ple-

peresultat/darlig klip- hagen

nen 3 ganger komplett

pekvalitet

Kniv slav Snu kniven eller skift den ut (anbefales for hver nye se-
song)

Tetting mulig Sla alltid skillebryteren ferst av, kontroller sa omradet
under klipperen, fiern blokkeringene ved behov (bruk all-
tid arbeidshansker)

Ingen opplading Ladekontaktene er korrodert Rengjer ladekontaktene
mulig

Grensewire blirikke ~ Ledningsklemmer korroderte
gjenkjent

Avisoler traden for en forskriftsmessig kontakt pa nytt

Klippehgydetast
klemmer

Tetting mulig

Sla alltid skillebryteren farst av, kontroller sa omradet
under klipperen, fiern blokkeringene ved behov (bruk all-
tid arbeidshansker)

Kundeservice og radgivning ved bruk

www.bosch-garden.com

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa hagered-
skapets typeskilt.

Hvis ngdvendig sender du klipperoboteren og ladestasjonen
alltid sammen til et Bosch servicesenter.

I tillegg er programvare-versjonen til hageredskapet nadven-

dig (se «Meny > Innstillinger > System-innstillinger > In-
fon).

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Deponering

Hageredskaper, ladeapparater og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

F016181221(2.12.16)
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Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om gamle elektriske og elektroniske maski-
ner og iht. det europeiske direktivet
2006/66/EF ma defekte eller oppbrukte
batterier/oppladbare batterier samles inn

adskilt og leveres inn til en miljevennlig resir-

kulering.

» Integrerte batterier ma kun fjernes til deponering. Der-

som huset apnes kan hageredskapet adelegges.

» Integrerte batterier ma kun tas ut til vraking av et ser-
viceverksted.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-lon:
Li-lon E Ta hensyn til informasjonene i avsnittet
Li «Transport».

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Kiitos, etta paatit valita Indego ro-
bottileikkurin.

Lue seuraavat turvallisuusohjeet en-
nen kuin asennat Indegon.

Turvallisuusohjeita

Huom! Lue seuraavat ohjeet tarkasti.
Tutustu puutarhalaitteen kayttoele-

mentteihin ja asianmukaiseen kayt-

toon. Sailyta kayttoohje huolellisesti
myohempaa kayttoa varten.

Puutarhalaitteessa olevien tunnus-
kuvien selitykset
Yleiset varoitusohjeet.
& Varmista, etta puutarhalaite ei
sulje tai tuki ulospaasyteita.
Varoitus: Lue kayttoohje ennen
HIH kuin otat puutarhalaitteen kiyt-
toon.

b

Suomi|129

Varoitus: Paina katkaisinta, en-
nen kuin aloitat puutarhalait-
teeseen kohdistuvia toita tai
nostat puutarhalaitetta ylos.

Varoitus: Ala koskaan kosketa

pyorivia teria. Terat ovat tera-
via. Suojele varpaat ja sormet,
jotta et menettaisi niita.

Odota, etta puutarhalaitteen
kaikki osat ovat pysahtyneet
taysin, ennen kuin kosketat nii-
ta. Terat pyorivat vielda puutarhalaitteen
poiskytkennan jalkeen ja voivat aiheut-
taa loukkaantumisia.

C Varmista, etta sivulle sinkoutu-
@ ollessa toiminnassa.

Al4 koskaan kulje puutarhalait-

vatvieraat esineet eivatloukkaa
L/
49 | teen paalla.

LN
Yo
Nl
STOP

lahella seisovia ihmisia.
Varoitus: Pida turvallinen etai-
syys puutarhalaitteeseen sen

Latauslaite on varustettu var-
muusmuuntajalla.

—~ Ala kdyta painepesuria tai
=<3 puutarhaletkua puutarhalait-
teen puhdistukseen.

Tarkista, etta rajoitinlanka on
kokonaan kiinnitetty maahan
ilman I0ysia lankasilmukoita.
Loysat lankasilmukat voivat muodostaa
kompastumisvaaran.

v §w‘y
‘iv v

Kaytto

» Kytke pois puutarhalaite katkaisi-
mella ennen kaikkia laitteeseen
kohdistuvia toita ( esim. huolto,
tyokalun vaihto jne.) seka kuljetuk-
sen ja varastoinnin ajaksi.
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» Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, etta
he eivat leiki puutarhalaitteen kans-
sa.

» Al koskaan annalasten, henkildiden,
joilla on rajalliset fyysiset, aistilliset

tai henkiset kyvyt tahi puuttuva koke-

mus ja/tai puuttuva tieto ja/tai eivat
tunne naita ohjeita kayttaa puutarha-
laitetta. Kansalliset saannokset saat-
tavat rajata kayttajan ian.

» Ald kayta puutarhalaitetta paljain ja-
loin tai avoimissa sandaaleissa. Kayta
aina tukevia jalkineita ja pitkalahkei-
sia housuja.

» Al tydskentele ruohonleikkurin
kanssa huonoissa saaolosuhteissa,
etenkin ukonilman lahestyessa.

»Huolehdi aina tasapainosta ja tuke-
vasta seisoma-asennosta, kun lahes-
tyt puutarhalaitetta, etenkin rinteissa
jamarassa ruohossa. Ala talloin ku-
marru eteenpain. Kayta laitetta huo-
lella ja kiirehtimatta.

» Kayttaja on vastuussa onnettomuuk-
sista ja toisille ihmisille tai heidan

omaisuudelleen aiheuttamistaan vau-

rioista.

» Paina valittomasti punaista STOP-
painiketta, jos puutarhalaitteen kay-
tossa esiintyy vaaraa.

» Varmista rajoitinlangan oikea asen-
nusoppaan mukainen asennus.

» Tarkista saannollisesti alue, jossa
puutarhalaitetta kaytetaan, ja poista
siita kaikki kivet, kepit, langat ja muut
vieraat esineet.

» Ald sijoita jannitteellisia verkkojohto-
jatyoskentelyalueelle. Jos verkkojoh-
to tarttuu kiinni robottileikkuriin, tu-

lee se irrottaa sahkoverkosta ennen
poistamista.

» Tarkista puutarhalaite saannollisesti
varmistaaksesi, etta terat, teran pul-
tit tai leikkuulaite eivat ole kuluneita
tai vaurioituneita. Vaihda loppuun-
kaytetyt terat seka teran pultit aina
taydellisena sarjana epatasapainon
estamiseksi.

» Ald koskaan kayta puutarhalaitetta,
jonka suojukset ovat vaurioituneet tai
jonka turvalaitteet puuttuvat.

» Al pida kasia tai jalkoja lahella pyori-
via osia.

» Ala koskaan nosta tai kanna puutar-
halaitetta moottorin kaydessa.

» Ald koskaan kayta puutarhalaitetta il-
man valvontaa, jos tiedat, etta koti-
elaimia, lapsia tai ihmisia on valitto-
massa laheisyydessa.

» Kaynnista puutarhalaite kayttooh-
jeen mukaisesti ja seiso turvallisella
etaisyydella pyorivista osista.

» Ald kayta puutarhalaitetta yhtaikaa
nurmikon kastelulaitteen kanssa.
Laadi aikasuunnitelma varmistaakse-
si, etta molemmat jarjestelmat eivat
toimi samanaikaisesti.

»Jos puutarhalaite jostain syysta puto-
aa veteen, on se poistettava sielta ja
kytkettdava pois katkaisimella. Ala
kaynnista puutarhalaitetta, vaan ota
yhteys Bosch-huoltopisteeseen.

» Ali tee mitidn muutoksia puutar-
halaitteeseen. Luvattomat muutok-
set voivat vaikuttaa puutarhalaitteesi
turvallisuuteen ja johtaa voimakkaa-
seen meluun seka varinaan.
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Kytke pois puutarhalaite katkaisi-

mella:

- ennen tukosten poistamista,

- tarkistaessasi, puhdistaessasi puu-
tarhalaitetta tai tehdessasi puutarha-
laitteeseen kohdistuvia toita,

- ennen varastointia,

- jos puutarhalaite alkaa tarista poik-
keuksellisesti (pysayta puutarhalaite
ja tarkista se heti),

- osuttuaan vieraaseen esineeseen.

Tarkista onko puutarhalaitteessa vau-

rioita ja ota yhteys Bosch-huoltopis-
teeseen, jos korjauksia tarvitaan.

Huolto

» Kayta aina puutarhakasineita, kun
tyoskentelet teravien terien paris-
sa tai laheisyydessa.

» Kytke pois puutarhalaite katkaisi-
mella ennen kaikkia siihen kohdis-
tuvia toita.

» Irroita pistotulppa pistorasiasta
ennen kaikkia latausasemaan tai

sahkonsyottolaitteeseen kohdistu-

via toita.
Puhdista puutarhalaite ulkoa huolella
pehmealla harjallajarievulla. Ala kdyta
vetta alaka liuottimia tai kiillotusai-
neita. Poista kaikki kiinnittynyt ruoho

ja kerrostumat, etenkin tuuletusaukois-

ta.

Kaanna saannollisesti puutarhalaitten
alapuoli ylospain ja puhdista teraalue.

Kayta jaykkaa harjaa tai kaavinta kiinni-

tarttuneen leikkuujatteen poistami-
seen. (katso kuva A)

Terat voidaan kaantaa. (katso kuva B)

Suomi|131

» Varmista kaikkien muttereiden, pult-
tien ja ruuvien hyva kiinnitys, jotta
puutarhalaitteen turvallinen tyokunto
olisi taattu. (katso kuva B)

» Tarkista puutarhalaite saannollisesti
ja vaihda varmuuden vuoksi loppuun-
kuluneet tai vaurioituneet osat uusiin.

»Varmista, etta kaytat ainoastaan alku-
peraisia Bosch-varaosia.

»Vaihda tarvittaessa terdt ja teran pul-
tit taydellisena sarjana.

Talvisailytys ja kuljetus

» Kytke robottileikkuri pois pailta
katkaisimella.

» Indego on kayttovalmis lampotiloissa
valilta 5 °C ja 45 °C. Sailyta Indego ja
lataustelakka talvikauden, jolloin lam-
potila on pysyvasti alle 5 °C poissa
lasten ulottuvilta, turvallisessa ja kui-

_vassatilassa.

Ala aseta mitaan esineita ruohonleikku-

rin tai lataustelakan paalle.

Kayta mieluiten Indegon alkuperaista

pakkausta, jos kuljetat sita pitkan mat-

kan.

Puutarhalaite voidaan varastoida myos

Indego 400 sailytyslaukussa.

» Sailyta puutarhalaite vain [dmpdtilas-
sa-20°C...50°C. Ala esimerkiksi ja-
ta puutarhalaitetta kesalla autoon.

UsB

» Puutarhalaitteessa on USB-liitanta,
jota tulee kayttaa yksinomaan ohjel-
mapaivityksiin. Kayta ainoastaan sal-
littuja USB.org-muistitikkuja ja sallit-
tuja USB.org OTG-johtoja.
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» Ali kiiyta USB-liitintaa muihin tar-
koituksiin. Ala liita ulkoisia laittei-
tasiihen.

Akun aiheuttamat vaaratilanteet

» Latauksen saa suorittaa ainoastaan
Boschin sallimassa latausasemassa.
» Indego toimii lampatilassa valilta 5 °C
ja45°C. Jos akun lampatila on taman
toiminta-alueen ulkopuolella, Indego

nayttaa viestin eika lahde telakasta.
Kaytossa ollessaan Indego siirtyy ta-
kaisin telakkaan tai jaa seisomaan
paikalleen.

» Valta koskettamasta puutarhalaitet-
ta, jos tavallisuudesta poiketen akus-
ta purkautuu nestetta. Kysy laakarilta
apua, jos joudut kosketukseen taman
nesteen kanssa.

» Jos akku vaurioituu, saattaa nestetta
purkautua ja laheiset osat voivat kas-
tua. Tarkista kyseiset osat ja ota yh-
teytta Bosch-huoltopisteeseen.

» Ali itse avaa puutarhalaitetta tai
sen sisalla olevaa akkua. On ole-
massa oikosulun ja sahkoiskun vaara.

» Suojaa puutarhalaite tulelta. Akku
on vaarassa rajahtaa. Jos akku syttyy
tuleentairajahtaa, on otettavayhteys
pelastuslaitokseen.

» Jos puutarhalaite vaurioituu tai si-
ta kaytetaan asiaankuulumatto-
malla tavalla, saattaa akusta pur-
kautua hoyryja. Tuuleta raikkaassa
ilmassa ja hakeudu ladkarin luo, jos
haittoja ilmenee. Hoyryt voivat ar-
syttaa hengitysteita.

Latauslaitteen ja sahkonsyattolait-
teen turvallisuusohjeet

» Kayta ruohonleikkurin lataukseen
ainoastaan alkuperaista Bosch-te-
lakkaa ja verkkojohtoa. Muussa ta-
pauksessa on olemassa rajahdys- ja
tulipalovaara.

» Tarkista saannollisesti telakkaa,

verkkolaitetta, johtoja ja pistokkei-

ta. Irrota vahingoittunut tai van-
hentunut telakka tai verkkolaite_
sahkoverkosta dlaka kayta sita. Ala
avaa telakkaa tai verkkolaitetta it-
se. Anna ainoastaan patevan
Bosch-henkilokunnan suorittaa
korjauksia ja vain alkuperaisia va-
raosia kdyttaen. Vauriot lataustela-
kassa, verkkolaitteessa, johdossa ja
pistokkeessa kasvattavat sahkoiskun
vaaraa.

» Al kiytd latausasemaa helposti
palavalla alustalla (esim. paperi,

kangas jne.) tai palavassa ympiris-

tossa. Latausaseman ja sahkonsyot-
tolaitteen kuumeneminen latauksen
aikana synnyttaa tulipalovaaran.

» Pida lapsia silmalla. Taten varmis-
tat, etta lapset eivat leiki latausase-
man, sahkonsyottolaitteen tai puu-
tarhalaitteen kanssa.

»Virtaldhteen jannitteen tulee vastata
sahkonsyottolaitteessa olevia tietoja.

» Suosittelemme liittamaan verkkolai-
tetta vain pistorasiaan, jota suojaa vi-
kavirtasuojakytkin, jonka vikavirta on
30 mA. Tarkista saannollisesti vika-
virtasuojakytkimen toimintaa.

» Tarkista saannollisesti, etta verkko-
johdossa ei ole vaurioita.

i
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» Jos telakka joutuu tulvaan on se irro-
tettava sahkoverkosta ja otettava yh-
teys Bosch-huoltopisteeseen.

» Al4 koskaan kosketa verkkopistoket-

ta tai muita pistokkeita marilla kasilla.

»Verkkojohdon yli ei saa ajaa, sita ei
saa litistaa eika murtaa, koska se
saattaa vahingoittua. Suojaa johtoa
kuumuudelta, oljylta ja teravilta reu-
noilta.

Sahkonsyottolaite on turvallisuussyista

suojaeristetty, eika sita tarvitse maa-

doittaa. Kayttojannite on 230 V AC,

50 Hz (ei-EU maita varten 220V,

240V mallista riippuen). Tietoa saat

valtuutetusta Bosch-huoltopisteesta.

Kysy epavarmoissa tapauksissa sahko-

miehelta tai lahimmasta Bosch-sopi-

mushuollosta.

e

Suomi|133

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat térkeita kayttdohjeen lukemi-
sessa ja ymmartamisessa. Paina mieleesi tunnusmerkit ja nii-
den merkitys. Tunnusmerkkien oikea tulkinta auttaa sinua
kayttamaan puutarhalaitettasi paremmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkki Merkitys

m Kayta suojakasineita

J Sallittu kasittely

>< Kielletty menettely

Lisélaitteet/varaosat

o o

Maarayksenmukainen kaytto

Puutarhalaite on tarkoitettu ruohonleikkuun yksityisalueella.
Al4 kayti robottileikkuria sisitilassa.

Ali kyta robottileikkuriamuuhun tarkoitukseen, se kasvattaa
onnettomuusvaaraa ja puutarhalaitteen vaurioitumisriskia.
K4 yritd muuttaa robottileikkuria, koska se saattaa johtaa va-
hinkoihin tai puutarhalaitteen mahdolliseen vaurioitumiseen.

Tekniset tiedot

Robottiruohonleikkuri Sl-yksikot Indego 350 Indego 400 Indego 350

Connect

Tuotenumero 3600HB0OO.. 3600HBOO.. 3600HBO1.. 3600HBO1..
Leikkuuleveys cm 19 19 19 19
Leikkuukorkeus mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Kaltevuuskulma (maks.) ° 15 15 15 15
Tyopinta-alan koko

- suurin m? 350 400 350 400
- pienin m? 20 20 20 20
- akun latausta kohti jopa* m? 35 35 35 35
Paino kg 8 8 8 8
Suojaus IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Sarjanumero katso sarjanumero puutarhalaitteen tyyppikilvesta
Akku Li-ioni Li-ioni Li-ioni Li-ioni
Nimellisjannite VDC 18 18 18 18
Kapasiteetti Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Akkukennojen lukumaara 5 5 5 5)
Keskimaardinen kayttoaika* min 30 30 30 30
Akun latausaika (maks.) min 45 45 45 45

*riippuu leikkuukorkeudesta, ruohon laadusta ja kosteudesta
*Sisdisen akun lampétila-alue

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja maakohtaisissa malleissa ndmé tiedot voivat vaihdella.
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Robottiruohonleikkuri Sl-yksikot Indego 350 Indego 400 Indego 350
Connect

Rajoitinlanka
Rajoitinlanka
- toimitukseen kuuluva johto m 100 125 100 125
- asennettu pituus, vah. m 20 20 20 20
- asennettu pituus, maks. m 250 250 250 250
Latausasema
Tuotenumero F0161L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
Sisaanmenojannite VDC 24 24 24 24
Virrantarve latauksessa/
rajoitinlanka kytkettyna W 55/12 55/12 55/12 55/12
Latausvirta (jopa) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Sallittu latauslampoatila-alue * “C 5-45 5-45 5-45 5-45
Paino kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Suojaus IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Sahkonsyottolaite
Tuotenumero
Sveitsi F016169439 F016L69439 F016L69439 F016L69439
Englanti F0161L69437 F016L69437 F016L69437 F016L69437
Muu Eurooppa F016169170 F016L69170 F016L69170 FO016L69170
Eteld-Korea F016 169441 F016 169441 F016 169441 F016 169441
Sisadntulojannite (vaihtojanni-
te) v 220-240 220-240 220-240 220-240
Suojausluokka Ol /i O /i E Ol /i
Taajuus Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Ulostulojannite (tasajannite) \ 24 24 24 24
Suojaus IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Paino kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*riippuu leikkuukorkeudesta, ruohon laadusta ja kosteudesta
“Sisdisen akun lampétila-alue
Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitettd [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja maakohtaisissa malleissa nama tiedot voivat vaihdella.

Melu-/tarinatiedot Tehtiva Kuwva  Sivu
Melun mittausarvot on médritetty EN 50636-2-107 mukaan. Huolto B 7
Laitteen tyypillinen A-painotettu melutaso on:
aanen tehotaso 61 dB(A). Epavarmuus K=2 dB. Asennus

. . Seuraavan QR-koodin avulla voit katsoa videon Indegon asen-
Asennuskuvien selltys (Katso nuksesta kohdassa www.bosch-indego.com. Noudata vaihto-
sivut 3- 7) ehtoisesti tuotteen mukana toimitettua asennusopasta.

Tehtdva Kuva Sivu

Vakiovarusteet/puutarhalaitteen pak-
kauksen avaus

Rajoitinlangan pidennys 2 5

Rajoitinlangan siirtaminen uuden sisa-

objektin ympari 3 5 Huomio: Lataustelakka tulee sijoittaa nurmikon ulkoreunaan,
Puutarhalaitteen nostaminen ja kanta- rajoitinlangan paalle. Se ei saa olla liiterin tai kalustevajan vie-
minen 4 6 ressa, jotka muodostavat saarekkeen nurmikon sisalla.
Leikkuukorkeuden asetus 5 6 Huomio: Rajoitinlangan ja Indegon valinen suurin sallittu etai-
Puhdistus A 7 syys leikuualueen sisalla ei saa ylittad arvoa 16 m.
F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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Rajaa kohteita nurmikossa, jotka ovat yli 5 cm syvia my6tapai-
vaan kohteen ympri, kuten esim. ojat, kukkapenkit jne.

Huomio: Lisaa rajoitinlankaa voidaan liittaa liittimen avulla.
(katso kuva 2-3)
Rajoitinlankaa voi pidentda korkeintaan 250 m pituiseksi.

Asenna rajoitinlanka jopa 5 cm syvalle maahan, jos myds tah-
dot poistaa sammaleen nurmikosta tai haravoida sitd. Valta
rajoitinlangan aluetta.

Véltd alle 45 °kulmiarajoitinlankaa asennettaessa. Tama saat-
taa alentaa tehokkuutta.

Naytot
(3]
|

@
£

e
LTJ

Mow Now | P
Indege Lél‘

e o0 o 0 0

Tunnusmerkki Merkitys

Takaisin-painike

°
® v

Kuittauspainike

[3) o Punainen LED palaa: Vika puutarhalait-
teessa

(4] o Vihrea LED palaa: Puutarhalaite on toimin-
nassa

Vihred LED sammuneena: Puutarhalaite
on inaktiivinen ja nelinumeroinen PIN-koo-
di tarvitaan puutarhalaitteen aktivoimi-
seksi. Tai, puutarhalaitetta ei ole liitetty la-
taustelakkaan, katkaisinta taytyy kytkea
paalle ja nelinumeroinen PIN-koodi tarvi-
taan ruohonleikkurin aktivoimiseksi.

Painike vasemmalle, oikealle

° J{b

[6 VAN Painike alas, ylos
(7} Dialogi-ikkunalla varustettu ndytto
Ruohonleikkuu

» Al3 anna lasten ajaa puutarhalaitteen paalli.

» Paina ruohonleikkurissa olevaa Stop-painiketta ennen
ylosnostamista. Nosta aina ruohonleikkuria kahvasta.
(Katso kuva 4)

Onnistuneen valmistelun jalkeen voit joko heti aloittaa ruo-
honleikkuun kuittaamalla ”Leikkaa”, tai odottaa seuraavaa
ohjelmanmukaista leikkuuvaihetta, Bosch AUTO Calendar

e
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Function ohjelmoinnin mukaisesti (edellyttda aikaisempaa
asetusta).

Voit myds maarittaa tehtavasi mukaisen leikkuuaikasuunnitel-
man.

Likimaardinen ajoaika puutarhan taydelliseen kartoitukseen
annetaan tassa. Ota huomioon, ettd ajoaika vaihtelee riippu-
en nurmikon kunnosta ja sen kohteiden maarasta.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Madrita aikasuunnitelma tiheilld toistoilla. Taten saavutat hy-
vat ruohonleikkuutulokset, akun lataus kestaa pidempaan ja
véltyt leikkuujatteista nurmikollasi.

On suositeltavaa leikata nurmikko tavanomaisella ruohonleik-
kurilla ennen asennusta ja ennen uuden kauden ensimmaista
ruohonleikkuuta (jos leikattava ruoho on yli 5 mm).

Huomio: Indegon terdjarjestelma on suunniteltu lyhyen ruo-
hon (3-5 mm) leikkaamiseen. Leikkuujatteen voi jattaa silp-
puna nurmikon lannoitteeksi.

Indegon leikkuukorkeus voidaan asettaa arvoihin 30, 40 ja
50 mm. Paina leikkuukorkeuspainiketta kerran asettaaksesi
40 mm, kaksi kertaa 30 mm varten ja leikkuukorkeuden nol-
lauspainiketta (._| ) palataksesi 50 mm korkeuteen. (katso
kuva 5).

Huomio: Aseta ensimmaisten viikkojen ajaksi leikkuukorkeus
arvoon 50 mm, jotta rajoitinlanka ei tulisi leikatuksi. Sen jal-
keen ruoho peittaa langan.

Kun ruohonleikkuu on alkanut

- puutarhalaite toimii tilassa ”manuaal.” Kunnes nurmikko
on leikattu tai Stop-painiketta on painettu. Leikkuu keskey-
tyy ainoastaan akun latausta varten.

- Puutarhalaite tyoskentelee keskeytymatta ohjelmoitavas-
sa "Kalenteri” tilassa tai Bosch AUTO Calendar Function
tilassa aikaikkunassa. Leikkuu keskeytyy ainoastaan akun
latausta varten. Katkaistaksesileikkuun ennen aikaikkunan
loppua voit painaa Stop-painiketta tai lihettda ruohonleik-
kuritelakkaan. Jos nurmikko on leikattu ennen aikaikkunan
loppua, puutarhalaite kaantyy takaisin telakkaan.

Tunnistimet

Puutarhalaitteessa on seuraavat tunnistimet:

- nostotunnistin aktivoituu ja kytkee pois moottorin seka
terdt, jos puutarhalaitetta nostetaan.

- kiepsahdustunnistin huomaa, jos puutarhalaite makaa
pohja ylospdin, ja kytkee moottorin ja terat pois paaltd.

- Estotunnistin tunnistaa kosketuksella kohteita/esteita
puutarhalaitteen tyostoleveydelld ja aikaansaa suunnan-
vaihdon.

- kallistustunnistin aktivoituu, jos puutarhalaite saavuttaa
45° kallistuskulman.

Kun jokin tunnistimista aktivoituu, esim. nostotunnistin, na-
kyy ndytossa viesti: "nosta”.
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Akun lataus Litiumioniakku toimitetaan osittain ladattuna. Saadaksesi

o ) - tayden kapasiteetin akusta, tulee puutarhalaite ladata tayteen
Akku onvarustettu lampgtilanvalvonnalla, jokasalliilatauksen  |atausasemassa ennen ensimmiistd kiyttoa.

ainoastaan akun gsalampotllén 0”6_"55‘3 alueella 5°C - 45°C. Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamattd
Akkua ladataan aina ruohonleikkurin ollessa telakassa. akun elinikad. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Akun tyhjetessa kaytossa tai purkautuessaan suojakytkenta
pysayttad puutarhalaitteen: terat eivat enaa liiku.

Valikkonavigointi

Seuraavat taulukot selvittavat eri valikkokohtia.

Asetukset Alivalikko 1 Alivalikko 2 Selvitys
Indego aloittaa leikkuun toimintatilassa manuaali
m Ruohonleikkuri aloittaa leikkuun, kun kuittauspainiketta painetaan
Leikkaa
=1 Bosch Auto* Tybsté_i viik_oittaisia Bosch AUTO Calendar Function mukautuu nurmikon koon mukaan.
| amm | téysleikkuita AUTO Calendar Function-toiminnolla ovat seuraavat asetukset
um Tyosta viikonpdi-  mahdollisia:
Kalenteri vad - t‘.ii'ysleiklfuujen Tégir'a viikossa (1- 3) ja _ o
- viikon leikkuupaivat (esim. sunnuntain poissulkemiseksi)
Ajastus Muuta (kyseinen  Ohjelmoi leikkuuaikasuunnitelma asettamalla yksittaiset leikkuu-
paiva) paivat ja aikaikkunat (jopa 2 paivaa kohti).
} Poista ajankohtainen aikaikkuna valitulle paivalle
Ald leikkaa naytossa naytetadn taysleikkuiden maara viikossa valituille paiville
jakelloajoille
Off/manuaal. Valitse tdma vaihtoehto, jos aikasuunnitelmaa ei tule kayttaa. Inde-

go aloittaa leikkuun vain aktivoimalla “Leikkaa” (tai kayttamalla
”App for Connect™-mallia).

Autom. lukitus

< O (00 o) On PIN-koodi tarvitaan uuteen aktivointiin Autom. lukitus- ja turvakat-

Turvallisuus kaisutoimien jalkeen.
Off Ndma painikkeet ovat aina toiminnassa
Asetukset
Vaihda PIN PIN-koodin muutos vaatii ensin voimassaolevan PIN-koodin syoton
Halytys
On Aktivoi halytyksen
Off Halytys on deaktivoitu eika kuulu

Kelloajan ja pdivamaaran muutos

L

Pvm. ja aika
p Naytossa nakyvan kielen muutos
Kieli
- Jarjest. tila Antaa informaatiota liitannan signaalivoimakkuudesta, akun va-
raustilasta, jarjestelmatiedoista seka ruohonleikkurin kaytto- ja la-
I tausajasta
Informaatiota Virheloki Ruohonleikkurin vikahistoria

*Vain Indego 350/400 mallit (saatavissa App for Connect Model kautta)
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Asetukset Alivalikko 1 Alivalikko 2 Selvitys
Johdon ID Muuttaa rajoitinlangan ID:n, jos lahist6lla on hairidita
O & Nurmen olosuht.  Valitse vaihtoehdoista epatasainen, normaali ja liukas. Muuttaa
L‘ pohjan aaltoisuustunnistimen herkkyyden nurmikon valitun tilan
Asetukset Lisdasetukset mukaan.
Kartoita uudell. Poistaa ajankohtaisen leikkuusuunnitelman

Tehdasasetukset ~ Puutarhalaitteen palautus tehdasasetuksiin poistaa kaikki henkild-
kohtaiset asetukset (paitsi PIN).
Tehdasasetuksiin palautuksen jalkeen puutarhalaitteen on kartoi-
tettava puutarha uudelleen

\ Taso Antaa tietoa puutarhalaitteen pohjakulmasta. Jos puutarhalaite on

telakassa ja piste on vastaanottimen ulottumattomissa, on valitta-
va uusi sijainti tasaisesta paikasta

Tyokalut Johdonsignaali  Rajoitinlangan lahettdma signaali havaitaan
*Vain Indego 350/400 mallit (saatavissa App for Connect Model kautta)

Vianetsinta

Online Support

Mahdolliset vikalahteet Korjaus
Lataustelakan LED  Rajoitinlanka on katkennut, liian pitk tai liian Tarkista, etta rajoitinlanka ei ole katkennut ja on pituu-
vilkkuu Iyhyt. Lanka ei ole liitettyna ja ruohonleikkuri  deltaan valilta 20 ja 250 m. Kytke sen jalkeen kayttojan-
ei ole telakassa nite pois paaltd ja uudelleen paalle.
Noudata ruohonleikkurin asennusoppaan ohjeita.
Voimakas varina/ Teran mutteri/-ruuvi on |oysalla Kirista teran mutteri/-ruuvi 2,5 Nm vaantémomentilla
melu Tera on vahingoittunut Teran vaihto
Puutarhalaite ei tela-  Rajoitinlankaa ei ole liitetty oikein telakkaan ~ Noudata asennusoppaan ohjeita langan liittamisesta
koidu luotettavasti Rajoitinlanka on Iihell3 hirilahdettd Pida riittava etaisyys rajoitinlangan ja hairidlahteen valis-
sa(n.1m)

Muuta rajoitinlangan ID valikossa

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Mahdolliset vikaldhteet Korjaus

Puutarhalaite ei toimi Katkaisin ei ole kytkettyna Poista ruohonleikkuri telakasta, kytke paalle katkaisijas-
ta ja aseta ruohonleikkuri uudelleen telakkaan (tarkista,
etta telakka on kytkettyna - LED palaa vihreana). Paina
kuittauspainiketta jotta ndytto syttyy. Sy6ta nelinumeroi-
nen PIN-koodi ruohonleikkurin aktivoimiseksi.

Tukkeutuma mahdollinen Kytke aina ensin katkaisija pois paaltd, sen jalkeen tarkis-
tat alueen ruohonleikkurin alla ja poistat tukoksia tarvit-
taessa. (kaytd aina puutarhakasineitd)

Akku ei ole taydessa latauksessa Aseta ruohonleikkuri telakkaan akkujen latausta varten.
Telakan on oltava palla.

Ruoho on liian pitka Leikkaa nurmikko vahintadn 40 mm korkeuteen ennen
Indegon kayttoa.
Aseta suurempi leikkuukorkeus

Akku on liian kylmé/liian kuuma Anna ruohonleikkurin jaahtya/lammetd 4la aseta telak-

kaa suoraan aurinkoon. Ruohonleikkuri toimii, kun sisai-

sen akun lampatila on alueella 5°C - 45°C
Rajoitinlanka on lahella hairiélahdetta Huolehdi riittdvasta etdisyydesta rajoitinlangan ja hairio-

lahteen valilla (n. 1 m)

Muuta rajoitinlangan ID valikossa

Puutarhalaitteessa ei Akku on liian kylma/liian kuuma Anna ruohonleikkurin jaahtya/lammetd ala aseta telak-
ole lataustoimintaa kaa suoraan aurinkoon. Ruohonleikkuri toimii, kun sisai-
sen akun lampatila on alueella 5°C - 45°C
Telakka ei ole paalla Kytke sahkon sy6tto telakkaan. Ota yhteys Bosch-huolto-

pisteeseen, jos telakka ei kaynnisty
Nurmikko osittain Ruohonleikkuri tarvitsee useampia ratoja pys- Anna ruohonleikkurin leikata nurmikon kokonaan 3 x, ko-
leikkaamatta tyakseen leikkaamaan puutarhavalmiiksi/liian ko nurmikon kasittelya varten
paljon puutarhaobjekteja ldhiymparistossa
Aikaikkuna on liian pieni, kun nurmikon koko  Suurenna leikkuu-aikaikkunaa tai kayta toimintoa Bosch
otetaan huomioon AUTO Calendar Function
Etdisyys rajoitinlankojen valilld liian pieni Varmista vahintadn 75 cm etdisyys yksittaisten puutar-
haobjektien rajoitinlankojen valilla
Pida vahintaan 75 cm etdisyys puutarhaobjektien rajoi-
tinlangan ja nurmikkoreunan rajoitinlangan valissa
Kuoppainen nurmikonpinta Valitse valikossa epdtasainen nurmikonpohja.
Noudata asennusoppaan asennusohjeita — Tasoita nur-
mikon epatasaisuudet/poista aaltoisuus nurmikon poh-
jasta/rajaa alueet rajoitinlangalla

Ruoho on liian pitka Leikkaa nurmikko vahintadn 40 mm korkeuteen ennen
Indegon kayttoa.
Aseta suurempi leikkuukorkeus
Puutarhan kaltevuudet liian jyrkkia Varmista, ettd ruohonleikkuri tyoskentelee ainoastaan
rinteissa, joiden kaltevuus on alle 15 astetta.
Kostea/marka nurmikko Al kéytd ruohonleikkuria huonolla séalla
Puutarhassa on liikaa puutarhaobjekteja Poista objektit/esteet puutarhasta tai rajaa ne rajoitin-
langalla
Metallirakenne nurmikon pinnan alla tai sen 13- Noudata asennusoppaan objekteja koskevia ohjeita
helld
Puutarhalaite jda sei- Kostea/marka nurmikko Al kéytd ruohonleikkuria huonolla sélla
somaan puutarhaan Qpjekteja/esteita ei ole rajattu Poista objektit/esteet puutarhasta tai rajaa ne rajoitin-
langalla
F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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Korjaus

Puutarhalaite leikkaa Alle 5 cm korkeita objekteja/esteitd ei ole ra-  Merkitse este rajoitinlangalla 30 cm etdisyydella tai pois-

tarkoituksetta kukkia jattu
jne. puutarhassa tai

ta objektit/esteet

ajaa maarattyjen es-

teiden yli

Puutarhalaite ndyt-  Looginen leikkuujarjestelma riippuu puutar-  Katso lisdtietoja asennusoppaasta

tad leikkaavan ilman han kunnosta (esim. Ruohonleikkuri siirtyy 13- Jos jokin alue jaa leikkaamatta tai ruohonleikkuri toistaa
logiikkaa himpaan leikkaamattomaan alueeseen edelli- leikkuuliikkeitd useasti Kartoita puutarha uudelleen

sen leikatun pisteen sijasta)

Ruohonleikkuri ei aina siirry suorassa linjassa Ei aiheuta toimenpiteita

madrattyjen alueiden valilla

Rajoitinlanka on ristissa rajatussa objektissa

Tarkista, etta rajoitinlanka on asennettu my6tapdivaan
objektien ympari
Tarkista asennus

Rajoitinlanka leikkau- Piikkien valinen lanka ei ole riittavan kirea

tuu yha uudelleen Piikkien valinen etdisyys on yli 75 cm

Kirista rajoitinlanka ja varmista, etta piikkien valinen etai-
syysonalle 75 cm.

Kayta lankaliittimia leikkauskohtien korjaukseen. Al aja
sammaleenpoistajan tai haravointilaitteen kanssa rajoi-
tinlangan yli

Puutarhalaite jattda  Leikkuukorkeus on liian pieni

Aseta suurempi leikkuukorkeus

jalkeensa epdsaan-
nollisen leikkuukuvi- - pyytarhan leikkaamiseen

Ruohonleikkuri tarvitsee lisaa leikkuuratoja

Anna ruohonleikkurin leikata nurmikon kokonaan 3 x, ko-
ko nurmikon kasittelyd varten

on/huonon leikkaus- Leikkuutera on tylsa
laadun

Kdanna leikkuutera tai vaihda se uuteen (suositellaan jo-
kaiseen uuteen kauteen)

Tukkeutuma mahdollinen

Kytke aina ensin katkaisija pois paalta, sen jalkeen tarkis-
tat alueen ruohonleikkurin alla ja poistat tukoksia tarvit-
taessa. (kaytd aina puutarhakasineitd)

Lataaminen ei ole
mahdollista

Latauskoskettimet hapettuneita

Puhdista latauskoskettimet

Rajoitinlankaa ei tun- Langan liittimet hapettuneita
nisteta

Poista eriste langasta uudelleen kunnon kosketuksen
saavuttamiseksi

Leikkuukorkeustun-  Tukkeutuma mahdollinen

nistin on juuttunut

Kytke aina ensin katkaisija pois paalta, sen jalkeen tarkis-
tat alueen ruohonleikkurin alla ja poistat tukoksia tarvit-
taessa. (kdytd aina puutarhakasineitd)

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

www.bosch-garden.com

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka dytyy puutarhalaitteen mallikilvesta.
Laheta tarvittaessa robottileikkuri ja lataustelakka aina yh-
dessa Bosch-keskushuoltoon.

Lisdksi tarvitaan puutarhalaitteesi ohjelmaversio (katso "Va-
likko > Asetukset > Jarjestelmiasetukset > Tieto”).

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Talloin on lahetyksen valmistelussa ehdottomas-
ti kdytettava vaara-aineasiantuntijaa.

Havitys

Al4 heita puutarhalaitteita, latauslaitteita tai akkuja/paristoja
talousjatteisiin!
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Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mu-

kaan kayttokelvottomat sahko- ja elektro-
niikkalaitteet ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun
kaytetyt akut/paristot taytyy keraté erikseen
ja toimittaa ymparistoystavalliseen kierra-
tykseen.

» Sisddanrakennettuja akkuja saa irrottaa ainoastaan ha-

vitysta varten. Kotelon avaaminen saattaa tuhota puutar-

halaitteen.

» Vain huoltopalvelu saa irrottaa sisddnrakennettuja ak-
kuja hdvitysta varten.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaén.

EAANViKa

EuxaploToUpi€ mou mpoTIpioaTe T0
XAookorrn popnoT Indego.
MapakaAoUpe va dwafaocere Tic
unodeieic aopaleiac mou
akoAouBoUv mpLv EyKAaTacTioETE TOV
Indego.

Ynobeifeic aspaAeiac

Mpoooxr! Atafaore mpooEKTIKA TIC
odnyiec mou akoAouBouv.
EZowewwOeire pe Ta oToykeia
XELPLOpPOU KAl T GWOTI| XPIoN Tou
pnxaviparog knmou. MapakaAotpe
olapulaére kaAa T odnyiec
XEPLoPOU yia KAOe peAAovTiKI)
xefon.

Eppnveia Twv oupPoAwv endvw oTo
HNXavnpa Kijmou
Ynodel&n kivouvou, yevika.
& Na Befatwveote 0TI TO
pnxavnua knmou dev PmAokapel
kat 6ev ppaocoet e€06ouc N e€ddouc.

TMpoetdonoinon: Alapacte Tig
m] odnyiec xpnongmpw
XPNOILOMOINCETE TO Pnxavnua
KNmou.

TMpoedomoinon: Mptv ano
omoladnnoTe epyacia oto 610 To

pnxavnua kabwe Kat 6Tav 1o
AVOONKWVETE TIPETEL Va OLOKOTITETE TV
TPOPOOOTNON TOU HE TO IAKOMTN
amopoOvVwonC.

Tpoaooxn: Mnv ayyilete Ta
MEPLOTPEPOpEVA paxaipta. Ta

Haxaipta eival kopTepad. 'ETot
mpooTaTEVETE TA OAXTUAG TWV TTOSIWV
KALTWV XEPLWV 0ac amd evav evoexopevo
aKPWTNELAOUO.
=Y TMepipéverte va akwvnTomotnouv
sz | 0AaTa eGaptrpara Tou

HNXAVAHATOC KATOU MLV Ta

ayyi¢ete. Ta paxaipia ouveyidouv va
TMIEPIOTPEPOVTAL PETA TNV
QATEVEQEYOTIOINON TOU PNXAVAHATOC
KNTOU Kal UMOPEL va MPOKAAETOUV
TPAUHATIOPOUC.

®povrilete va pnv dlatpexouv
é kivbuvo TpaupaTiopol ano

ekopevoovi(opeva Eeva owpata

TUXOV TAPEUPIOKOEVA ATOHA.

<) [Tpoelbomnoinon: GpovrileTe, va

BN Boiokeote navra oe aopali
anoaoTacn and To pnxavnua
KNmou 0Tav auto epyaleral.
Mnv avefaivete katpnv kabeote
EMAVW OTO PNXAvNUa KNAmou.

O popTioTi¢ eivat e€omAiopevoc
He Evav PETaoXNUATIOTN
aopaleiac.
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~ Mnv xpnotormoleite MuVTIKG
=55 ugnAng mieong

ubPOOWANVEC. yia va

KaBapileTe To unxavnua KnMou.

X+, NaBefawveoreot. o 0Uppa

@%\% oploBétnonc eivat oAdokAnpo
OTEPEWHEVO OTO E6APOC,

xwpic fpdxouc. Otxahapoi fpoxot

HUTTOPEL va 0dnynoouv o€ OKOVTappaA.

Xelplopoc

» Na anevepyomoleire To pnxavnpa
KIIou HECW TOU StakomTn
amopovwonc mptv anod kabe epyaoia
6" auto (m. X. suvtiipnon, aAAayn
epyaAeiou KTA.) kKaOw¢ kat oTav To
HeTaPEPETE i-Kat To amodnkeUeTe.

» Ta naibid mpénet va emrnpolvTal.
'Etot e€aogahidetal, 6Tt autd b€ Oa
nai€ouv pe 1o Pnxavnua KnMou.

» Mnv emTpEYETE MOTE TN PN 0N TOU
HNXavAHaToC KNRmou o€ matdia f oe
ATOWO |IE MTEPIOPIOHEVEC PUOIKEC,
aloOnNTNEIOKEC N IVEUPATIKEC
KavoTnTec 1 EMewn melpac kay/n
EMewn yvwoewv mou/r Oev eivat
eCokelwpéva pe Tic mapoUoec odnyieg
xpnonc. Aev anokAeietat n nAia Tou
XELPLOTN va MEPLOPI(ETAL OO OXETIKES
ebvikéc duatatelc.

» Mnv xpnotpomnoleite To pnxavnua
Knmou otav eiote EunoAnTol r) oTav
@opate avolxtd oavodAia. Na popdre
TIAVTOTE OTEPEA MAMOUTOLA KAl HAKPLA
navteAovia.

» Mnv epyaleoTe pe T0 XAOOKOMTIKO
OTav 0 Kalpdc eival doxnuoc, Wiaitepa
oTav eniketral katatyida.

»'Otav nAnotadete ) 6Tav Xelpi(eoTe T0
UNXAavnua KAToU TPETEL VA KPATATE

EMnvika | 141

TNV L00PEOTia 0a¢ Kat va pEOVTI(ETE
Y10 TNV a0@aAr oTA0N TOU OWHATOC
oag, 161aitepa oTIC KATNPOPIEC KABWC
Kat oTav 1o ypaoidt eivat uypd Na pnv
oKUPeTe mpoc Ta epmpoc. N xelpileote
TO PNXAVNHO EMPEAWC KAl XWPIC
faouvn.

» O XelpLoTNC 1 0 XpHoTNG eubUvVovTaLyLa
TUXOV aTuxnpaTta fi (NHIEC O€
avBpwrmouc ) TNV MEPLOUGIa TOUC.

» [TaTNOTE AUEOWC TO KOKKIVO MANKTPO
dlakommnc avaykne otav kata T
AetToupyia TOU PNXavAHATOC KAMoU
dnpioupynBei kamoloc Kivouvoc.

» Na eykaBiotaTe To oUppa oplobeTnone
KOVOVIKA, CUPPWVa pE TIC 0dnyieg
€yKaTaoTaont.

» Na eAéyxeTe TAKTIKG TNV MEPLOXT OTNV
ormoia epyadeoTe e TO Pnxavnua
KNOU KaL VO aMOPAKEUVETE OAEC TIC
METPEC, Ta EUAQ, Ta cUPpATA KAl KGOe
aMo Eévo avTikeipevo.

» Na pnv TomoBeTeite NAeKTPIKA
kaAwdla oTnv neploxn mou epyaleote.
'OTav €va nAekTPIKO KaAwd1o pmAexTel
OTO POUMOT KOTINC TOTE, TIPIV TO
AMOHAKPUVETE, TIPETEL VO
amoPOVWOETE amod To OIKTUO.

»Na BefaiwveoTe TaKTIKA OTLTO
paxaipt, ot Bidec Tou paxatptol Kat ot
dlatagelc komnC Tou PnXavAHaTog
knmou 6ev éxouv pOapein xalacel. MNa
Va amo@UYETE TIC AOUHETPEC KIVAOELC
va avTikataotaivere oAOKANPo 1o oET
TOU payatptoU padi pe Tic Bidec Tou.

» Mnv XpnolpomoloeTE MOTE TO
HNXavnua Knmou pe xaAaopéva
TIPOCTATEUTIKA KAAUpPPATA 1) XWPIC
olatatelc aopaleiac.
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»Na pnv falete Ta xépla oac kat Ta
n6dla oac KovTa o€ 1 KATw amo
TIEPIOTPEPOEVA EEAPTAHATA.

» MnV avaonKwoeTe Kal Un HETaPEPETE
TIOTE TO PNXAvVNHaA KAToU OTav 0
KIVNTNPOC TOU AEITOUPYEL.

» Mnv agroeTe To PnNXavnpa Knmou va
epyadeTatavemrnenTo OTav Y\VwpeIleTe
OTL Gpeoa KovTa ¢’ auTo PpiokovTal
nadia n aMa aropa.

» Na BETeTe TO PNXAVNHA KAOU 0€
Aetroupyia oUPPWVa PE TIC 0dnyieC
XPrONC KPATWVTAC AOPAAN.

»Na pnv xpnOHOTOIELTE TO PNXAVNHa
KMMou TaUTOXPOVa HE Evav
katafpextpa. Na kabopileTe €va
kaTdAANAo xpovompoypauua yia va
e€aogahioete 0T1TO OUO CUOTAHATA OE
Ba Aetroupynoouv Tautoyxpova.

» Y€ MepiNTWOon ou To PNXavnua Knmou,
yla orolodnmote Adyo, MEoeL Eaa 0To
VePO, TOTE BYGATE TO amd TO VEPO Kal
QMEVEPYOMOLNOTE TO HEOW TOU
olakonTn motnotec. Mnv 6€oete To
Hnxavnua k\mou o€ Aetroupyia aAAG
aneuBuvBeirte ato Service Tng Bosch.

» Na pnv npofaivere o€ perarpoméc
oT0 pnxavnpa kimou. Mn
EYKEKPIUEVEC PETATPOTIEC UMTOPEL VO
EMNPEEACOUV apVNTIKA TNV AoPAAela
TOU PNXaVvARATOC KATOU Kal
npokaAéaouv auénon Twv
Kpadaopwv.

Na anevepyormoleire To pnxavnua

KIITOU HECW TOU HLaKONTN MOU|0TEC:

- otav e¢oudeTepWVETE TUXOV
prAokapiopara,

- OTav eAéyxeTe I kabapilete TO
unxavnua knmou 1y d1e€ayere kanola
epyaoia o’ auto,

- yla va To anoBnkeUoeETe,

- OTaV TO Pnxavnua knmou doveirat
aouvnoiota (oTapaTHOTE TO PNXAvNHa
KITOU Kat eAEYETE TO apéowc),

— JeTa T olykpouon pe €va Eevo
avTikeipevo. EAéyETe pnimwg To
HNXavnua KATou €xel UTooTel KAMoLa
(nma kat ameuBuvBeite oto Service
¢ Bosch yia Tnv ektéAeon Tuxov
anapaitNTwV eMOoKEU®V.

Zuvtiipnon

» Na popdre navrore yavria
KNMmoupiki¢ 0Tav Balere Ta xépta
0aC 6TNV MEPLOXT| TWV HAXALPLOV I
orav epyadeore.

» Na anevepyomoleire To pnxavnpa
KIITOU JE TO SLAKOTTN AMOPOVWONC
otav mpoketratva dieéayere kamoua
epyaoia ¢” auro.

» Na Byalere To @i and Tnv mpila
mptv ano KaOe epyaoia oTo oTAONO
POPTIONG ), avTioTolXa, oTN
ouoKeun Tpopodoaiac.

Na kaBapileTe To pnxavnua Knmou

e€wTepIKa pe pia palakn BoupTtoa Kat

éva mavi. Mnv xpnowonoujoere vepod

1} 61aAUTeC Kat péoa oTiABwonc. Na

aQALPELTE TAKTIKA OAa Ta KOMNPEVa

xopTapla kat 0Aa Ta Wpata, Wlairepa
ano TIC OXIOHEC OePLopOU.

Na avanodoyupileTe To pnxavnua

KNMou Kat va kaBapileTe TaKTIKA Ta

paxaipta. Ma Tnv agaipeon yepa

KOMNPEVWV uTIoAEpPATWY Va

xpnotgoroleite pta okAner) fotpToa

évav EuoTn. (BAéne elkova A)
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Ta payaipla pnopei va yuptotouv

(BAéne ekova B)

» Na Befaiwveote 0TIKAOovVTaLYEPA Kal
aopaAwc oAa Tanaédadia, otmipotkat
ol Bibeg. 'ETo1 €XETE TV €YyUNON OTLTO
HNXAvNUa KNmou Aeiroupyei aopaAwc.
(BAEme edva B)

» Na emBewpeire TAKTIKA TO pnxavnua
KATIOU KAl VO QVTIKATAOTAIVETE TUXOV
xahaopéeva i eOappéva eEaptrpata.
'Etot oupaAAeTe otn OIkn oag
aopaAela.

» Na xpnotporoleite povo avtaAAakTIKa
ano Tnv Bosch.

» AV XPELOOTEL, QVTIKATAOTNOTE
0AOKANPO TO OET TOU paxalptol padi pe
TI¢ Bibeg Tou.

Xewepwi amodikeuon kat

peTagopad.

» OE0TE TO POPMOT KOTIC HEGW TOU
6lakomTn amopovwong.

» O Indego eival ETolpoc yia Aetroupyia
uro Beppokpaoiec petalu 5 °C kat
45°C. To xewwva, otav n
Beppokpaoia eivat dlapkwe
xapnAotepn ano 5 °C, o Indego kat o
oTabuoc ekkivnonc mpénel
anoBnkevovTal o€ €va acPaAr),
OTEYVO XWPO, PNV MPootTo oTa natdid.

Mnv TomoBeTteite E€va avTikeipeva

ENAVW OTO PNXAvNUa KOTINE KaLTo

oTaduo popTIoNG.

Na xpnolyomoleiTe TN yvAoLa

OUOKEUQOoia OTav TPOKELTAL Va

peTapepere Tov Indego oe peyaleg

amooTACELC.

To pnxavnua Knmou propei va

anoOnkeutel kat otnv Toavta euAaénc

Tou Indego 400.
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» Na amoBnkeleTe To Pnxavnua Knmou
uno Beppokpaoiec —20 °C éwc 50 °C.
T1. X. va punv aQrnVveTe 1o pnxavnua
KNOU OTO QUTOKIVNTO, EKTEDEIPEVO
otnv nAlakn akTivooAia.

usB

» To pnxavnua knmou 61abeTel pia
dlemagn USB-mou xpnotpelet
AMOKAELOTIKA Y10 TNV EVHEPWON TOU
AoylopikoU. Na xpnotjomoleite Hovo
eykekplpeva USB.org-Stick kat
eykekplpeva kahwoia USB.org OTG.

» Mnv xpnotponou)cere Tn dieman
USB yia aAAouc okomoic. Mn
ouvdéaere GAAeg eEwTepikéC
GUOKEUEC.

Kivouvol anmé Tnv prmarapia

»H umatapia mpénet va gpopTideTal povo
ano TOV EYKEKPIUEVO 0TaBUO POPTIONG
¢ Bosch.

» O Indego Aettoupyei umd
Beppokpaoiec ano 5 °C ewc 45 °C. Xe
nepinTwon rmou n Beppokpacia TNC
pratapiac Bploketat Eéw anod autnv
TNV neploxr Beppokpaoiag, TOTe aTOV
Indego eppaviletat Eva OxeTIKO
unvupa kat 6ev eykataeinet to
otabuo ekkivnonc. 'Otav o Indego
Bplokeral o€ Aetroupyia ny Ba
EMOTPEWEL 0TO 0TABNO eKKivnongh Ba
aktvnromoinOei.

» Na anopeuyeTte kGBe enagn pe 1o
Unxavnua kAmou 6Tav n ynatapia
Xavetr anpoodoknTa uypad.
YupPouAeuteirte éva yiatpd oTav
€pOeTe o€ emagn pe Ta uypda.

b
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»'Otav n pnatapia xaAdoet pmopei Ta
uypd TnC va dlapuyouv Kat va
uypdavouv yetrovika e€apTipara.
EAéyEte Ta e€apTpaTa auta Kat
aneuBuvBeirte otnv Bosch.

» Aev EMTPEMETAL TO AVOLYHA TOU
HNXavijpaTog KNmou Kat Tng
pnarapiag mou Bpiokerat péca ¢’
auTd. Kivouvoc BpaxukukhwpaTog Kat
nAektponAnéiac.

» Na npooTareUere To pnxavnpa
Kijmou anod pwTia. Mnopei va ekpayei
n pmatpia. Edornolote Tnv unnpeoia
€KTAKTNC AVAYKNC O€ TIEPIMTWON TTou N
pnatapia maoet WA r) EKPayei.

»‘OTav To pnxavnpa Knmou xaAdacet i
XpnotpomonOei avrikavovika
pmopei va Stapiyouv avadupiacerg
amo Tnv pnarapia. AQROTE va Pmel
PPEOTKOC aépac Kat oupPouleureire
€va yarpo otav awoBavOeire
evoxAnoerg. Ot avaBupidoelg pmopei
va epebioouV TIC AVAMVEUOTIKEC
obouc.

Ynobeielg aopaleiag yua to
(OPTLOTI] KaL T GUGKEUN
TpoPodooiac

» 'a TN POPTION TOU PNXAVAHATOC
KOTII|C VO XPNOLHOTIOLEITE TO YVIOL0
otadpo ¢opTiong TnE Bosch katto
avtifpiokeraiyo nAekTpIKO
KaAwdro. AlapopeTikd dnploupyeital
Kivouvoc €kpnénc kat mupkaylac.

» Na eAéyxere TaKTIKG TO 0TAONO
€KKivnong, To NAEKTPIKO KaAwoio
KatTo Pi¢. "Orav xaAaoouv
nmaAwwoouyv o 6TaBpac ekkivnong
f/katTo TpoPodOTIKO MpEmEL va
apapeBolv and To NAeKTPIKO

6ikTUO KaLVa pnv
EavaxpnowononBolv mAéov. Mnv
avoiere o ibloc/n ida To oTadpo
€KKIvnong n/kat 1o TPoPodoTIKO.
TuXOV EMOKEUEC MPEMEL VU
oie€ayovrat pe yvijora
avtaAAakTika amo To e€eldikeupévo
npoowmko Tng Bosch. Tuxov {nuiéc
010 0Taduo POPTIONG, TO
TPOPOOOTIKO, TO NAEKTPIKO KaAWOL0
n/xatto ei¢ au&avouv Tov kivbuvo
nAektponAnéiag.

» Na pnv xpnowonoteire To otabpo
(POPTLONC KaL TI) CUGKEUT)
TpoPodoaiac enavw o€ pia
cUPAekTn emepavera (m. X. EMavw
g€ XapTid, upacpara KTA.) | péca
o€ cUpAekTo mepipaldov. Kivouvoc
nupkaytag e€atriag Tne O€ppavonc Tou
oTabpou POETIONC KL TNC GUOKEUT)
Tpopodooiac mou avanTuooeTaL KaTA
N O13pKELD TNC POPTIONC.

» Na emrnpeire Ta mawdud. ‘ETol
e€aogahiete oTL Ta madia dev Oa
naiouv pe 10 0TABPO POPETIONC, TN
OUOKeEUN Tpo(0odoaiac ) To pnxavnua
KATOU.

»H taon Tn¢ mnyng pelpaTog mpenet va
TauTi(ETAL JE TO OTOIKEID TTOU
avaypaQovTal EMAVW 0T CUOKEUN
TPoPodoaiac.

» [TpoTeivoupe va ouvOEéeTe TO
TPOoPodOTIKO O€ pia mpila pEow evoc
TPOoTATEUTIKOU OlakomTn (S1akomTne
FI) pe petpa dapponc 30 mA. Na
eAEyXeTe TAKTIKA TN AetToupyia Tou
TPOCTATEUTIKOU SlaKOMTN.

» To nAekTPIKO KaAwOLO PEMEL va
€AEYXETAL KL AUTO TOAKTIKA.

F016181221((2.12.16)
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» Y e nepinTwon mAnppUpac mpénet va
aMopOVWVETE TO 0TAOPO EKKIVNONC KAl
T0 TPOPOSOTIKO aMO TO NAEKTPIKO
dikTuo Kal va eldomoleiTe To Service
¢ Bosch.

» Mnv ayyiete moTe To Pic SIkTUOU /KAl
aMa @Ic pe uypd xépla.

» Na pnv nepvare peTo pnxavnpa Knmou
navw and 1o NAEKTPIKO kKaAwdio va
Unv 1o (OUAATE Kal va pnv 10
TEVTWVETE EMELON PMOPEIL va umooTei
(nuid. Na mpooTtateUeTe To KaAwdI0
ano unepPoAikéc Beppokpaoiec.
Aad1a Kat KoPTEPEC AKHIEC.

To TpopodoTIKO SlaB€TeL, yia Adyouc

aopaAeiac, Yo mpooTATEUTIKI HOVWON

Katyl' auto Oe xpelaletatyeiwon. Htaon

Aetroupyiac avépxetatoe 230 VAC,

50 Hz (o€ xwpec pun péAn e EE oe

220V, 240V, avaAoya pe Tnv ekGoToTe

ékdoon). TeploodTepec mAnpoPopiec

HUTIOPEITE Va TIAPETE amo Ta

e€oualodotnpéva kataoTnpata Service

Tn¢ Bosch.

TeXVIKG XapaKTNPLOTIKA

e
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Ye ap@ifolec mePUTTOOELS PWTHOTE EVaV
ekmadeupévo nAekTpoAdyo N 1o
MANGIEDTEPO KaTAOTNA Service TG
Bosch.

ZippoAa

Ta oUpBolanou akoAouBolv €ival oNPAVTIKA yia TRV avayvwon
KaL TV Katavonon Twv odnylwv xpnone. Mapakahoupe va
anoTuNWoETe 0To HUaAG oac Ta oUpBoAa kal Tn onpacia Toug. H
0woTH epunveia Twv oupBoAwv oupBaret otov kaAlTepo Kat
A0QUAESTEPO XEIPIOHO TOU PNXAVIHATOC KATOU.

ZopfoAo Inpacia

m DopEaTe MPOOTATEUTIKA YaVTIA

J Eykekplpévn evépyela

Xpfion cUHPWVA JE TOV MPOOPLOHO

To pnxavnua kimou mpoopieTat yia Tnv Ko ypaotdlol oTov
161WTIKO TOpEQ.

MnvV XnolUONOLCETE TO POUTOT KOMC HEOA OE ECWTEPIKOUC
XWpouc.

MnV XpnGOMOIAGETE TO POUTIOT KOTING yia GAoug okomoug,

61apopeTIKA augavel o Kivouvog aTuxnudaTwy Kat {npiwv oTo

unxavnua knmou. Mnv mpoonabnoeTe va HETAOKEUATETE TO

QOUMOT Kommi¢ eMeldr auTd PMopel va MPOKAAEDEL aTuxpaTa
fi/kat {nuIég aTo PnXavnua KAmou.

Anayopeupévn evépyela

E€apThpaTa/AvtalakTikG

Autopartoc xXAookomTng Movadec Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
S| Connect Connect
AptBuoc eupetnpiou 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO 1.. 3600HBO1..
TTAdTog Komrg cm 19 19 19 19
"Yyog Komn¢ mm 30-50 30-50 30-50 30-50
KAion mAayidc (péyotn) ° 15 15 15 15
Méyebog emeavelac epyaoiag
- péylom m? 350 400 350 400
- ehayiom m? 20 20 20 20
- ava epopTion pratapiac nc* m? 35 35 35 35
Bapog kg 8 8 8 8
Babuoc npooTasiag IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Ap1Buog oelpag BA€me TV mvakiba KATAGKEUAOTH OTO PNXAvNUa KATou

*eLapTaTat ano To UYog KoM, TNV KATAoTaon TOU X0PTaploU Kat Ty uypacia

*EowTeplkr) Oeppokpacia pnarapiag

Ta oTolxeia loxUouv yia ovopaoTikée Taoelg [U] 230 V. Yo 1apopeTIkEC TATELS Kat 0e EKGOTELC EIBIKEC yia TIC SIGPOPEC XWPEC Ta OTOIKEIR aUTA propel va

Slapépouv.
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Autoparog xAookomTng Movabeg Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
S| Connect Connect

Mnarapia lovTwv AiBiou lovrwv AiBiou lovrwv AiBiou lovrwv AiBiou
OvopaoTKN Taon vDC 18 18 18 18
XopnTKOTNTA Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Ap1Bu6C TwV oTOIKEIWV PmaTapiag 5 5 5 5)
Xpovog Aeroupyiac, pésoc* min 30 30 30 30
Xpovog popTiong pmatapiag
(uéyiotoc) min 45 45 45 45
Z0ppa 0poBETNONC
YUppa opoBétnong
- oupmapadibopevo KaAwbio m 100 125 100 125
— EYKATEOTNHEVO HIKOG,

eAdyloTo m 20 20 20 20
— EYKATEOTNUEVO PRKOC, HEYLOTO m 250 250 250 250
I1abpog popTIong
Ap1Buoc eupetnpiou F0161L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
Taon ewwobou VDC 24 24 24 24
Karavalwon petparog Ooption/
YUppa oplobétnong ev
Aetroupyiaa w 55/12 55/12 55/12 55/12
Petpa pdpTiong (€wg) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Eykptpévn meploxn
Oeppokpaoiag ™ °C 5-45 5-45 5-45 5-45
Bapog kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Babuoc npooTasiag IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Luokeun Tpopodooiag
Ap1Buog eupetnpiou
EABetia F0161L69439 F016L69439 FO016L69439 F016L69439
AyyAia F016L69437 F016L69437 F016L69437 F016 169437
Ynohoum Euparn F016L69170 FO016L69170 FO016L69170 F016L69170
NoTia Kopéa F016L69 441 F016L69 441 F016L69 441 F016 169441
Taon e0060u (evalMacodpevo
pelpa) \% 220-240 220-240 220-240 220-240
Kamyopia povwong ol /1 O /1 O/ (ol /1
TuyvotnTa Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Taon e€ddou (ouvexég peupa) \ 24 24 24 24
Babuog mpootaciag IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Bapog kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*e€apTaTal and To UYog KoM, TNV KATACTAGN TOU X0PTapLoU Kal Tnv uypacia

“*EowTeplkr) Oeppokpacia pnatapiag

Ta ototeia toxUouv yia ovopaoTikég Tacelg [U] 230 V. YO G1apOpETIKEG TATELC Kal 0€ EKBOTELS EIBIKEG yIa TIC HIAPOPEC XWPEC Ta OTOIXEID AUTA HMOPEL va
Slagépouv.

F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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MMAnpogopiec yia 006pufo kat dovioeig
Twéc eknoprnc BopUBou, unoAoyiopéve katd

EN 50636-2-107.

H xapakTnploTik otabun BoplBou Tng OUOKEUNG
efakpiBwbnke oUPPwva Pe TNV KAUMUAN A Kat avépyeTal oe:
YTGOUN aKOUOTIKAC loyUoc 61 dB(A).

Avaopahela pétpnoncK =2 dB.

Eppnveia Twv suppoAwv ya tnv
cykaraoraon (BAéne oeAidec 3-7)

ZT10X0G EVEPYELC Ewova Zehiba
Yuokeuaoia/Amoouokeuaoia Tou

UnNXavApaTog Kimou 1 4

Epnkuvon Tu oUppatog oploBétnong 2 5

TomoBéTnon Tou olppaTog
0p108€Tnonc yUpw and €va ecwTEPIKO
QVTIKEIPEVO

w
o

YNKwpa Kat HETapopd Tou
unxaviApaTog kiinou

PUBpton Uwouc komng

KaBapiopoc

@ > o s
~N|~N|jo o

Zuvtpnon

Eykardoraon

Me tov kwbiko QR mou akohouBei umopeite va deire éva Bivieo
OXETIKA WE TNV eykaTaoTaon Tou Indego aTov loTdTOMO
www.bosch-indego.com. EvaMakTikd 61aBdoTe Tic 0dnyieg
€YKATAOTAONC TOU OUVOOEUOUV TO TIPOIOV.

Ynodew€n: O otabpoc exkkivnong mpénet va TonoBetnbei oe éva
e€wTeptko meplbwplo TNC emM@avelag Tou ypaotdlol, enavw oto
olUppa 0pobEtong. Aev emttpénetal va TonoBetnBel kovTa oe
i anoBnkn A mapayka, eviog Tng em@avelag Tou ypaotdiou.
Ynode&n: H péyiom anootacn petalt olppatoc oplobETnonc
Kat Indego evroc TN MepLoxNG KOTIAG Bev emTpéneTal va
unepPaivetta 16 m.

TeplopioTe Ta avTiKeipeva mou Bpiokovtatmio xaunAd ano 5 cm
KaTw amno 1o ykalov, m. X., Mpuvoulec, Bpaytéc AouAoubiwv KTA.
Jie WPOAOYIOKR (popa yUPW amd TO AVTIKEIPEVO.

Ynode&n: ‘Eva oupmAnpwpaTiko olppa opobETnong umopeiva
ouv6ebei pe T Pondeta evoe ouvoetnpa. (PAEKe elkove 2 - 3)
To oUppa 0poBETNONC UMopei va empunkuvOei péxptta 250 m.
‘OTav npoketTal va avadeWeTe ) va TOoUyKpavioeTe To yKalov
oac, ToTe TomoOeTHoTE To GUPYA 0pPLOBETNONG Ewe 5 cm péoa
o1o €6agoc. Na naTaTe oTnv meploxr} Tou oUPHATog
oploférnonc.

Na pnv oxnuaTileTe ywvia kaTw Twv 45 ° kata Tnv Tonobétnon
TOU 0UPHATOC 0PLOBETNONG. ALAPOPETIKA UNopei va pelwdei n
anddoon.

e
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"Evéeiln

(o)

@ 4 Mow Now
LTJ Indege

(5] (6] (7] e 0
Zoppolo Inpacia
1] <}£] TAAKTpO Miow
[2] Q/ TMANkTEO emPefaiwong
(3] 0 KokkwvnLED on: ZpdAua Mnxavnua krmou
(4] 0 TMpdotvn LED on: Mnxavnua kAmou ev
Aetroupyia

TMpaotvn LED off: To punxavnua knmou eivat
€KTOC AetToupyiag. MNa Tnv evepyorolion
TOU anatTeital o TETpayn@og Kwokog PIN
TOU Unxavrparog kAmou. 'H 1o unxavnua
knmoY &ev ewval ovdedepevo pe To oTabpo
@opTIONC. EvepyoronoTe To HlakomTn
amopOVeONC Kat XpNoIHOTIoLAoTe ToV
TETPAWNPLO KwOIKO PINTOU pnxavipatog
KOTInG.

TTARKTPO TIPOG Ta apLoTEPd, TPOC Ta Segld

° J{b

O N\  TINKTpo mpog Ta ENAvw, mPOG Ta KATW
(7] 'Evbein pe mapdbupo Slaroyou
Komq

> Mnv agijvete Ta mawdid va avefaivouv endvw oTo
pnxavnpa Kimou.

» TTptv To o)KW YA MATAGTE OTO PNXAVNA KOG TO MARKTPO
Zrom. Na 6nKwveTe To pNXavnpa KRmou mavovrag navra
ano t xepoAapy. (BAéme ewova 4)

META TNV eMITUX EYKATAOTACN UMOPELTE ) VO APXIOETE AUECWC

va epyaleoBe matwvTac «<Kolpepa TRpani MEQIUEVETE EWC TNV
€NOWEVN TIPOYPAUUATIOPEVN Gaon Komfc oUPPWVa PE ToV
Tpoypappatiopd T Aetroupyiag Bosch AUTO Calendar

Function (epdoov @ualka €xel pubpIoTel mponyoupévac).

Mropeire emiong va mpoypappaTioeTe €va MPOYPAULA KM

OUHQWVA e TIG OIKEC 0UG AVAYKEC.

E&® avapépovTat oL mpooeyyIoTIKol XpOvoL TTou anatrolvTalyla

TV mAfen avixveuon Tou knmou. MapakaAoUpe va Aappavete
unoyn oag OTL oL XpOvol auTol KupaivovTat avahoya peTn
0loTaon Tou YpaolbloU KatTov apibpo Twv QVTIKELEVWY TToU

[BpiokovTat otnv umod Ko emeavela.

Bosch Power Tools

%

%

F016181221((2.12.16)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-3008-002.book Page 148 Friday, December 2, 2016 12:09 PM

148 | EMnvika
100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

KataptioTe éva xpovompoypaupd e GUVEXELS emavaAnyelc.
'Etot neTuyaivete KaAa anoteAéopata Kommc, N GOETION TNG
unatapiag S1apKei mepIOCOTEPO XPOVO Kal anopelyeTe T
OUOOWPEUGT TOU KOPEVOU UAKOU emave 6To ypaoidt.
Tpoteivoue, PV TNV eyKATACTACN KALTIPWV TNV évapén TG
véac oallov, (oTav anarreitat ko ykalov peyaAutepn and 5
mm) va KOUPEWETE To ykalOv oag pe Eva mapabootako
XhookomTIKo.

Ynode&n: To ouotnua pérpnong Tou Indego éxet e€eAyBei yia
NV Ko KovToU optaptol (3—5 mm). To Koppévo UAikd
pmopel va mapapeivel wg kompoxwpa-Ainaopa oo é6agog.

To Uwog kommi¢ Tou Indego pmopei va puBptotei oe 30, 40 1)
50 mm. TTaTroTe To MARKTPO KOG Uid ¢popa yid va pubioeTe
Uwoc kormic 40 mm], 6uo PopéEC yia Uwoc kommc 30 mm KalTo
TANKTEO enavapopag Tou Uwoug ko (| ) yia Uyoc komng
50 mm. (BAéne ekova 5).

Ynode&n: Kara v npwm efopada mpénet va pubpilete
Uyoc korm¢ 50 mm. 'ETol amo@elyeTat n Komr Tou 6UpPATog

0pl0B€Tnonc. XTn ouvéxela To oUppa KAAUTTETALAMO TO YKALOV.

MOAc apxtoet n Komi

- TO UnXavnua Knmou epyaletal aTov TpOTo AetToupyiac
«XewpokivnTar péxpLva TeAelwoet n komm f péxptvanatnOei
T0 MANKTEO XToM. H KOTir S1aKONTETAL 1A Va QOPTIOTEL N
pnatapia.

- 70 punxavnua knmou epyaletat ablakona atny
npoypappatiopévn «<HpepoAdyton N, péaw Tne Aetroupyiag
AUTO Calendar Functiontng Bosch evrog evog
kaBoplopévou xpovikoU mapablpou. H korn StakonTetatyla
va QoETIOTEL N umatapia. Ma va 6lakonel n Komn mpwv Tov
TEPUATIONO TOU XPOVIKOU MapaBUpou maThaTe To MANKTPO
YT0m N oTeiATe TO UNXavnpa Kommng oTo oTabpo ekkivnong. Ze
TIEPIMTWON MOU N EMPAVEL KOUPEUTEL TIPLV TEPPATIOTE TO
XPOVIKO Tapabupo TOTE TO PUNXAavna KATIOU EMOTPEPEL OTO
otabuo ekkivnone.

Mevou-TTAoijynon

OtnapakdTw mvakeg eEnyouv Ta 61apopa onueia Twv Jevou.
PuBpicelg Yrmopevou 1 Ymopevou 2
KoUpepa Twpa

e

AwgOnTijpec

To punxavnua kimou d1abéret Toug e€f¢ atodnTHPEC:

- 0 AwOnTipac avacnK®HPaTog EVEPYOTIOLEITAL Kal
SlakomTeL Tn Aetroupyia Tou KivnTAPA Kat TV kivnon Tou
Haxatplol 6Tav To PNXAvnua Knmou avacnkwoel.

- 0 AwOnriipag avarpomiig avayvwpidet 0TI To punxavnua
Krmou avamodoyUpLoe Kat HLlaKONTEL TN AetToupyia Tou
KIVNTNa Kat TV Kivnon Tou payatpto.

- 0 AwOntipag pmAokapioparog avayvwpilel TUxov
avTIKeipeva/eumodia mou Bpiokovtal aTnv TPOxIA Tou
pnxavhuatoc Khmou kat Statacoet Tnv ahhayr Tng mopeiag.

- 0 AwOntipag kAieng evepyoroleitat 6Tav n kAion Tou
UnXavnuatoc Knmou avéAdel oe 45°.

'OTav evepyomolnBel évac alobnTnpeac, m.x. o alednTHEag

avaonkopaTog, Tote aTnv 080vn eppavilerat To pAvupa

«QVAOTKWHO».

doprion pnarapiag

H pnatapia 61abétel pia Siata&n emrmpnonc Tne Oeppokpaciac
1) onoia EMTEENEL TN GOPTION TNC UMATAPLAC POVO EVTOG JLag
neploxnc Beppokpaciag amo 5 °C éwc 45 °C.

H Mnatapia poprtiletat névra 4tav 1o pnxavnua Komng
Bpioketat oo aTabuO eKKivnonc.

H pnatapia 10vtwv Aibiou mapadiveTat HepIKwG popTiopévn. Na
va amoKTACEL N pratapia T mAfpn xwenTkOTNTA TG MPENeEL,
TIpWV Xpnolyonotn6el yia mpaTn gopd, va gopTioTel MARPWE oTo
0Tabpd opTIoNC.

H pumatapia 16vTwv Aibiou pmopei va popTioTel ava naoa oTiypr.
H 6takomm) Tne eopTiong Sev BAdnTel Tnv pmatapia.

‘Otav n pnatapia eivat adeta r oxedov adeta To pnxavnua
Knmou TiOeTal ekTOC AetToupyiag HEow Plag MPOOTATEUTIKN
61aTalng: Ta paxaipa Gev KivouvTat mAEov.

Epunveia

0 Indego apyileL v ko oTn xetpokivnTn Aetroupyia
Ta pnxavnua apxilel v kormn poA matnOei To ARKTPO
empefaiwong

*Movo yia Indego 350/400 (StariBetat péow Tou App fiir Connect Modelle)

F016181221(2.12.16)
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PuBpicelg Yropevou 1 Ymopevou 2 Epunveia
=1 Bosch Auto * EnegepyaoteiteTov H Aetroupyia AUTO Calendar Function mpooappoleTat ato Uyog Tou
amm ap1Buo Twv €kdoToTeE ypaoldlou.
L OAOK)\HPU{T'K‘UV Me Tn Aeroupyia AUTO Calendar Function pmopeite va 6ie€ayete Tic
; KoTwv ava €€iic pubpioelc:
Huepoidyio eBbopada - Tov aptBuo Twv oAokANpwTIK®Y Komwv ava efdopdda (1 éwg 3)
EnefepyaoteiteTnv  Kat
nUEPa TG - TIC NUEPEC Komm ¢ Tne ef6opadac (m.x. yia va anokAeioeTe T
ePdopadag Kuptakn)
Xpovonpoypappa Enefepyaoia KataprioTe éva npoypappa konng puduicovrac eni pépouc Nuépes

(Tpéxouca nuépa)  KOTINC Kal Xpovika mapddupa (€wg 2 ava nuépa).
Ala ypdwTe Ta TPEXOVTA XPOVIKA MapaBupa yia Tnv emAexBeica

'OxLKoUpepa nuépa
YTnv 066vn eppavidovrat o apiBpog Twv 0AOKANPWTIKWV KOMWV ava
€B6opdada yia Tic ekaoToTe emAexBeioec NUEPEC KAl TOUG
oUOLIoPEVOUC XPOVOUG

OFF/XelpokivnTa EmAéEre Tn Aetroupyia autr otav bev embupeire TV epappoyn

xoovodiaypappatog. O Indego apxilel Tnv komm Hovo oTav
evepyorotnBel n evror} «Komn Twpax (1} péow Tou App yia Ta
Connect Modelle).

Autoy. kAeibwpa

< O Eh"" On ['la TV €k vEou evepyoroinon PeTd anod autopato kAelbwya kat

Aogahela amevepyoroinan avaykng anarreirat o Kwdikog PIN.
PUBLiELC Off Autd Ta TANKTEA eival Slapkwe evepyd
AMayn PIN H aMay ' evog kwdikou PIN amatei Tv eloaywyn evag loxliovtog
KkwdKoU PIN
Yuvayeppog
On Eveporotei To ouvayeppo
off 0 ouvayeppoc eivat anevepyomotnuévoc Kat dev nyet

AMayn wpag kat nuepopnviag

L

Huepopnvia &
'Npa
p AMayn T¢ yAwooag atnv 08ovn
Mwaooa
- Kart. ouoTnartog TTapéxel MANPOPOPIES OXETIKA HE TNV LOXU Kal Tn oUveon Tou
0NUaToc, TNV KaTaoTacn GoOETIONG TNE Umarapiac, mAneogopiec yia
I 710 1610 T0 6UOTNH KABWE KaLMANPOPOPIEC yia TN BlapKela AetToupyiag
TTAnPo®Opieg Kattn 61apketa {wn¢ Tou XAOOKOTTIKOU
TMpwT. opaApdtwy  |oTmEKO 0PaAUATWV TOU XAOOKOTITIKOU
ID oUppatog AMaleL v ID Tou pUpHaTOS 0pLOBETNONC OE MEPITTWON
@ napepBoAwv apeoa otn yupw mepLoxn

YuvOnkegykalov  EmhéEre petal pn emnedo, kavoviko, oAiabepo. AMalet v
TMpoxwpnuéva eualoBneia Tou awBnTHpa Tw SlakupAvoewv Tou e5APOUG,

avaAoya pe TNV ekaoToTe emAeypévn Kataotaon ykalov.

Enavayaptoypd.  Ala ypa@eLTo TPEXOV TIPOYPAHHA KOTING

Epyoo. pubpioelc  Me Tnv emavagopd aTo PNXavnpa KNnou Twv EpYOsTACIaKWY
ouBpicewv SlaypapovTal OAEC oL MPOOWIKE PUOLITELC (EKTOC TOU
Kwdikou aptBuou PIN).
MeTa TV emavagopd Twv EPYOSTACIAKMY PUBHITEWY TO PNXavnua
KITIoU MpEMEL va xapToypadnOel ek véou.

*Movo yia Indego 350/400 (StariBetat péow Tou App fiir Connect Modelle)

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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PuBpiceig Ynopevou 1 Yropevou 2 Eppnveia
Eninedo TTapéxet MAnpoPopieg OXETIKA e T ywvia petall edagoug kat
G \ unxavhpartog kimou. ‘Otav To Pnxavnua knmou Bpioketat otn faon
TOU KaLTO oneio BpiokeTal eKTOC TNC elBEAeIac Tou HExTn mpémetva

PuBicelC Epyahela : . em)\exeel.ula véa Ge‘on o€ ulu'emneén enupd‘vela
YUpua ofatog AvayvwpileTat To ofja Tou oUppaTog 0ploBEmang
*Movo yia Indego 350/400 (StariBetat péow Tou App fiir Connect Modelle)

Ava{fitnon opaAparwv

Online Support

TupnTopara M6avi awria Oepaneia
AvaBooBrvetn LED  To cUppa opoBetnang Glakomnke f eivatmoAl  BePawwBeire O11T0 alppa oploBemang 6ev €xel komel
0T0 0TaBuO POPTIONC  PakpU ) oAU kovTo. To olppa Sev eival KaBag Kat OTLTO PNKog Tou avépyeTal o€ 20 éwg 250 m.
ouvOedepévo kat To xAookonTiko O€ BpiokeTal  XTn ouvéxela GlaKOWTE Kal EMavacuvoeaTe TV Tdon
0T0 0TAOUO EKKivnONC Tpogodoaiac.
I'a ™ pUBpLeN Tou XAooKomTIKOU EQappOaTe TIC 06nyieg
€YKaTAoTAONC.
loupoi kpadaopoi/  Xahapn/Xahapo Biba/magiuadt paxaiptol Yoi€te Tn Bida/To na&padt paxalplol ye porr oTPEWNC
6opupot 2,5Nm
Xahaopévo paxaipt AMayr paxatplol
To punxavnuaknmou  To oUppaoploBétnanc dev ExelotepewBeikald EpapuoaTe TI 06nyiec eykaTAoTaONG Yia Tr OTEPEWONC
6ev epapp6lel owoTA OTO OTABUO EKKIvONG TOU OUPHATOC.
To olppa opoBEanc Bpioketatkovrd otnv  Na Slatnpeite enapkr anoataon (mepimou 1 m) amoé v
myn Twv mapepfoAav myn mapepoAwv
AMaETe oo pevol v ID Tou oUppatocg 0ploBeTnong
To unxavnuakimou  Aev eivat ON o 61aKOTTNG AMOHOVWONG ByaATe To xA\ooKoMTIKO amd To oTaBpo ekkivnong Béate To
bev Aetroupyel SlakomTn amopovwong oTn 8éan ON kat TomoBeTnoTe TO

XAookomTIko ML aTo aTabuo ekkivnong (Bepalwbeire 6Tio
otabuoc ekkivnong Ppioketat ev evepyeia — LED avapet
LE xpwuampaotvo). Matrote To mARKTEo emBefaiwonc yia
va wTloTein 006vn. Ewodyete Tov TeTpawnelo kwdiko PIN
yia va evepyorolnBel To pnxavnua Komng

MBavog ppayuoc Tlptv Tov €Aeyx0 TNC TIEPLOXNG KATW a0 TO XAOOKOTITIKO
npénel va BETete maAvToTe To HIAKOMTN oL oTeC 0T Béon
OFF. Av xpelaoTel agalpéote TuxOv pmhokapiopata (va
(POPATE MAVTOTE YAVTIA KNTTIOUPIKIG)

H umatapia Sev eivat evieAmC popTIoPEVN la va popTwOei n pmatapia BEaTe To PnXavnua Komng
€Mavw oTo 0TaBpO ekkivnong. O oTabpdg ekivong mpénmel
va €xel Tebel o€ Aetroupyia.

F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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TupnTopara M6avi atria

TToAU pakpU xopTapt

e
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Oepaneia

l'a va xpnotyomolnoeTe Tov Indego mpémeL mpwTa va
KOWETE T0 YKa(oV TouhaxioTov ewg 40 mm.

PuBpiote peyaAuTepo Uyog komng

TToAU kpua/TToAU {eoTr) pmaTapia

A oTe To X\oOKOMTIKO va (e0TaBel/va KpUWGEL ) Unv
€ekOETeTe TO 0TABYO €KKivnong Apeca otnv akTvofolia
ToU nAiou. To xAookomTKO epyaleTat ovo oTav n
€0WTEPIKN BeppoKpaad TN¢ unatapdg avépetatoe 5 °C -
45°C.

To oUppa oploBéTnang Bpioketal KovTa oTnv
myn Twv mapeyfoAav

Na KpaTdTe ENapKI amooTacn avapgeoa oTo cUpua
0pl0BETNONG Kat TNV N Twv mapepPoAwv (mepimou 1 m)
AMaETe oo pevol v ID iTou oUppaToc oploBéTnong

Kapid Aetroupyia
POPTIONC OTO
unxavnua Kimou

TToAU kpua/TToAU eoTr) pmatapia

AgnoTe To xAoOKOMTIKO va (eoTabel/va KpuwoeL ) unv
€kBETETE TO 0TABWO €KKivnoNe Apeaa otnv akTivoBolia
ToU nAiou. To xAooKomTIKO €pyaleTal povo 6Tav n
€0WTEPIK OeppoKPaad TN pumatapdc avépetatoe 5 °C -
45°C.

0 otabuoc ekkivnong Gev éxel Tebel oe
Aetroupyia

YuvbEaTe Taon aTo aTabpd ekkivnong. ‘Otav Hev Eekiviioet
0 oTaBpoc exkkivnong aneuBuvBeire oto Service Tng Bosch

To ypaoi6i Sev eivat
navTol KOpWEVo

To unxavnua Komng xpelddeTal meploooTEPEC
Awpidec yia va reAetwoel v komn/TTdpa moAd
QVTIKElYEVa APEDT OTN YUPW MEQLOXT

l'a va koup€eweTe 0AOKANPN TNV EMPAVELD TOU ypaaldiou
0ac aproTe To XAOOKOMTN va KOWELTO ypaoidl 3 X KOUMAE

To map@Bupo xpovou eivat oAU PKpO YU auto
T0 péyeBog TG empavelag ypaotdiou

AugnoTe 10 XpoVIKO Tapabupo KOTnG 1} eQappOaTE T
Aetroupyia Bosch AUTO Calendar Function

TToAU pikpr) anmdoTaon €wg To olpua
aploBérnone

Na a@nvete anooTacn TouAdyloTo 75 cm avayeca ota
oUppaTa oploBETNoNC Kat Ta emi JEPOUC aVTIKEIPEVa

Na kpatdTe TouhdxioTo anootaon 75 cm avdapesa oto
oUppa 0ploBETNONC yUPW aMd TO AVTIKEIPIEVO KATIOU KALTO
olppa oploBETNong oTa MepLOwPLa TOU YKalov

Avopol6pop®o ypaaidt

EmAEETe 010 pevou avwpaho umoaTpwpa YKalov.
AkoAoubnoTe Tic 0dnyie¢ eykataotaonc — E€opdAuvaon
avapaliov ykalov/ApalpéaTe Tic G1aKUAVOELS
€6a¢pouc/OploBeTHoTE TOUC TOWEC HE TO GUPHA
oploférnonc

TToAU pakpl xopTapt

l'a va xpnolyomolnoeTe Tov Indego mpémeL mpwTa va
KOWETE T0 yKa(OV TouhaxioTov ewg 40 mm.

PuBpiote peyaAiTepo Uyog komng

TMoAU anoTopeg KAoELC oToV KiTTo

®povrioTe To pnXAvnua Kimou va epyaleTal Ge EMPAVELEG
Je péyiotn kAion €wc 15 Babuouc.

Yypo/Bpeypévo ykalov

Mnv xpnotomoLroeTe TO PNXAvNLA KNMou und aoxnpeg
KaPIKEC OUVONKeC

TToAd avTiKeipeva péoa oTov Kimo

AagalpéoTe Ta avTikeipeva/Ta eumodia and Tov KATo i
0p100€eTrAOTE Ta PE OUPHA 0pLoBETONG

MetaAwr kataokeur) katw f 6imAa and Thv

AkoAoubnoTe Tic 00nyieg eykaTaoTAoNC yia AVTIKEPEVa

em@avela ykalov
To pnxavnua knmou  Yypd/Bpeypévo ykalov Mnv XpnOIUONOOETE TO PNXAVNHA KATIOU UTIO AoXNHEC
aklnToroleital péoa KALPIKEC OUVONKEC
QTOoV Ko Mn oplofetnuéva avrikeipeva/epnoddia Aa@aipéoTe Ta avTIKeipeva/Ta epnodia and Tov KATo f
0pL0BeTrAOTE Ta PE oUpHa 0ploBETONG
To unxavnuaknmou  Aev oploBenOnkav avrikeipeva/epnodia ye  Optobetrote Ta epmodia pe To olippa oploBemanc oe

KOBELXWPIC EVTOAR  UWoc PIKPOTEPO amod 5 cm
Aouhoubia kTA. 1y
epvaeL navw ano

oplopéva epnodia

anootacn 30 cm n anopakpUVETE Ta avTIKeipeva/Ta
eumodia

Bosch Power Tools
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LupnT@parta MOavi arria
‘Onwc gaivetal, 1o To Aoyikd cuotnua Kornc eaptdtal amo Tic
unxavnua Kimou TPoUMoBETELC TOU KNMoU (T.X. TO pnxavnua

KOBeLmapaoya KOTINC HETAPAIVEL OTNV AUEDT EMOUEVN
aBépLoTn TepLoXT| avTi 0TO EMOUEVO HN

Beplopévo anpeio)

To xhookonTikd Gev Kiveital kat ' eubeiav

YPQpUN avApeoa oe 0pLOPEVOUG TOHELC

AlaoTatpwon Tou GUEHATOG 0pL0BETNONC KaTA

NV PLOBETNON EVOC AVTIKELHEVOU

e

Oepaneia

I'a meploooTepeg MAnpoopieg BAEME TIC 0dnyieg
€YKATAOTAONC

'Otav Sev kOBETAL pia TEPLOXT ) OTAV 0 XAOOKOMTNC
enavalapPavel ouxva Ta ibla PApata Komng:
XapTOypa@noTe TOV KATIO EK VEOU

ev anawreirat forifeta

BefBalwbeite 61170 cUppa 0ploBETNGNG Exel TomoOeTn Ol
Je wpoAoylakn eopd yUpw anod Ta aVTIKEieva
EAéyETe TV eykataoTaon

Toolppa To oUppa avapeca oTouc nacadAouc bev eival  TevwaTe To cUppa oploBETnong kat Bepabeire oL i
0pL0BETNONC KOBETAL  ENAPKWC TEVTWHEVO JéyloTn andoTacn avapeoa oToug MaoodAoug avéxetal oe
enavelnppéva H andotaon avapeoa otoug macodAougeivat 75 cm.
peyaAUTepn and 75 cm YuvevwoTe To oUppa pe KatdAnAoug ouvoeTnpeg
oUpHATWV. Mnv miepvdTe e avabeuTnpec n/Kkat
TOOUYKPAVEC TAvw and To oUppa oploBeTnong
Avopoidpoppn TToAU xapnA6 Uyog kormc PubyioTe peyaAliTepo Uyog Komng

€lkova Korne/Kakn

) / To xAooKonTIKO XPelGeTaL IEPIOOOTEPEC
ToLOTNTa KOTNC

Awpibec KOMNG yia va KOUPEWEL TOV KAMO

I'a va Koupéwete 0AOKANEN TNV EMPAVELT TOU ypaoldiol
00C aPnOTE TO YAOOKOMTN VA KOWEL TO YPaoidl 3 X KOUTAE

Mn ko@TEPG pHaxaipla KOG

['upioTe N avTIKATAOTAOTE Ta payaipta Kommc (mpoTeiverat
mipwv TNV €vapén Tne véac oatlov)

MBavog ppayuoc

Tlptv Tov €Aey0 TNC TIEPLOXNG KATW MO TO XAOOKOTITIKO
npénel va BETete mavToTe To HIAKOMTN oL 0TeC 0T Béon
OFF. Av xpelaoTel apaipéoTe TuxOV pmhokapiopata (va
(POPATE MAVTOTE YAVTIA KNTTOUPIKIG)

H @opTion dev eival
EPIKTN

OZelbwpévec emapeg popTIong

KaBapioTe Ti¢ emapég popTIong

Aev avaywplleTatTo  YKOUPLAGHEVOL GUVOETHPEC
olUppa aplobémong

Tupvwore To oUppa yia va e€aopalioTe maAt KavoVIK
olvbeon

YkaAwvel To MARKTPo  TTIBavoe ppaypog
Uoug Komm¢

Tlpwv Tov éAeyxo TNG MEPLOXNG KATW Ao To XAOOKOTITIKO
TIpEMEL va BETETE MAVTOTE To SLAKOMTN Mol oTeC aTn 6éon
OFF. Av xpelaoTei agatpéaTe Tuxov pmhokapiopara (va
(POPATE MAVTOTE YAVTIA KNMOUPIKIC)

Service katmapoxi cupoulmv xpriong

www.bosch-garden.com

'Otav {nTaTe 61a0apnoTIKES MANPOPOpIEC KabKE Kal oTav
napayyeAvete avtaAAaKTIKG MPETEL va avapEPETE onwadnmoTeE
10 10WNPL0 aplbpd EUPETNPIOU TIOU AVAYPAPETAL OTNV
TIVAKiBa KATAOKEUAOTH TOU UNXavAHaTog KATOU.

Av xpelaoTei amooTelAeTe T XAOOKOTITN pounoT navTa padi pe To
oTabud @opTiong o€ €va Servicecenter Tng Bosch.
Xpetdleote eniong katTnv €kSoon AoyIOIKOU TOU UnXavipaTog
knmou (PAEne «Mevou > PuBpicelg > PuBpioeic ouotiparog
> TTAnpopopiec»).

EAAaa

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwni - Abrva
TnA.: 2105701258
®at: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®ag: 2105701607

Metagopa

Ot meplexopevee umaTapieg 1OVTwY AiBiou UTIOKEWVTAL OTIC
anarrnoeig Twv emkivouvwv ayabav. Ot pnatapieg pnopoulv va
petagepbolv 08IKWC amo To XprioTn Xwpic AAoug 6poug.
‘0Tav, 6pw¢, ol pratapiec amootéAAovTat and Tpitouc (rm.x.
QEPOTIOPIKWCE 1} E ETAIPIA HETAPOPWV) TIPEMEL VA TNPOUVTAL
61G¢popec 1010iTEPEC AMAITNOELC Yia TN CUCKEUAGIa KaLTn
onuavon. E&w mpénel, katd Tnv mpoeTolpacia Tou umo
anoaoToAn Tepayiou, va {ntnBei onwaodnmoTe Kat n GUpPoUAR
€voG e1dIkoU yia emkivouva ayabd.

Anooupon

Mnv pi€eTe Ta PNXAVAHATA KATTOU, TOUC POETIOTEC KAL TIC
unatapieg oTa amoppiypaTa Tou oMol oag!

F016181221(2.12.16)
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Movo yia xwpeg Tng EE:
YUpowva pe Tnv Kowvotikn Odnyia
2012/19/EE ot axpnoTeg NAEKTPIKEC Kal
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC Kal oUPPwVa PE TNV
Kowvotikiy 08nyia 2006/66/EK ot
XaAaopéveg i avawpéveg pmatapieg bev
elvat mAéov UMOKPEWTIKO va GUMEYoVTaL
EexwploTd yia va avakukAwBouv pe Tpomo QIAKO TPog TO
nepiBaMov.
> O1 eVOWHATWHEVEG PTTATApieC EMTPEMETAL VA
agatpolvrat pévo yia va amocupBolv. To pnxavnua
Kijrou pmopei va kataotpagei dtav avoifete To kKEAUPOC TOu
nepBAfpaTog.
> EvowpaTwpéves patapicg mpémeL va apatipolvTal Kat
va anoodpovtal povo and €va efouctodotnpévo
KardoTtnpa Service.
Mnarapie¢/EmavapopTi{Opeveg patapieg:
Mnarapieg 16vrwv Aiiou:
TMapakaloUpe 6()OTE MPOOOXN 0TO KEPGAALO
«MeTapopan.

Tnpoipe To dikaiwpa aAAayhv.

Tiirkce

Indego ¢cim bicme robotu almaya
karar verdiginizicin cok tesekkiirler.
Liitfen Indego’nun kurulumunu
yapmadan dnce asagidaki giivenlik
talimatini okuyun.

Giivenlik Talimati

Dikkat! Asagidaki talimat: dikkatle
okuyun. Bahce aletinin usuliine
uygunolarak kullaniminive kumanda
elemanlarinin islevlerini tam olarak
ogrenin. Bu kullanim kilavuzunu
ileride basvurmak iizere giivenli bir
yerde saklayin.

Bahce aleti iizerindeki sembollerin

aciklamasi
Genel tehlike uyarisi.

& Bahce aleti nedeniyle hicbir
cikisin bloke olmamasina veya
kapatiimamasina dikkat edin.

Tirkge | 153

Uyari: Bahce aletini
] calistirmadan 6nce kullanim
kilavuzunu okuyun.

Uyari: Bahge aletinin kendinde

bir calisma yapmaya
baslamadan veya bahce aletini
yukari kaldirmadan once ayirici
saltere basin.

Dikkat: Donmekte olan
bicaklaradokunmayin. Bicaklar
keskindir. El veya ayak

parmaklarinizin kaybindan

kendinizi koruyun.

Y Bahce aletinin herhangi bir
sz | parcasinitutmadan dnce, biitin
parcalarintam olarak durmasini
bekleyin. Bahce aleti kapandiktan
sonra da bicaklar bir siire serbest
doniste donerler ve yaralanmalara

neden olabilirler.

Calisirken yakininizda bulunan
@ kisilerin etrafa savrulabilicek
yabanci cisimler tarafindan

yaralanmamasi icin gerekli
onlemlerialin.

o) Uyari: Bahce aleti ¢alisir
durumda iken aletle aranizda
giivenli bir mesafe birakin.

+~) Hareket halindeki bahce
/“ aletinin tizerine ¢ikmayin.

tranformatori ile donatilmistir.

@ Bu sarj cihazi bir emniyet

veya bahce hortumu
kullanmayin.
v Sinirlandirma telinin gevsek
%}g\%ﬁ tel dongiiler olmaksizin
zemine iyice sabitlenip

Bosch Power Tools
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sabitlenmedigini kontrol edin. Gevsek
tel dongiler takilip tokezleme tehlikesi
olusturur.

Kullanim

» Bahce aletinin kendinde bir
calisma yapmaya baslamadan 6nce
(6rnegin bakim caligmalari, ug
degistirme vh.) ve tagima ve
depolama esnasinda bahce aletini
ayirici salterle kapatin.

» Bahce aleti ile oynamamalart icin
cocuklara goz kulak olunmalidir.

» Cocuklarin ve fiziksel, duyusal veya
zihni yetenekleri sinirli olan veya
yeterli deneyim ve/veya bilgiye sahip
olmayan ve/veya aletin nasl|
kullanilacagina dair talimat almayan
kisilerin bahce aletini kullanmasina
hicbir zaman izin vermeyin. Ulusal
yonetmelikler kullanicilarin yasini
sinirlayabilir.

»Bahce aletini ¢ciplak ayakla veya acik
sandaletlerle kullanmayin. Saglam is
ayakkabilari ve uzun pantolon
kullanin.

» Elverissiz hava kosullarinda, 6zellikle
firtina ve sagnak yagis beklenirken
¢cim bicme makinesi ile calismayin.

» Aleti kullanirken, ozellikle meyilli
zeminlerde ve i1slak ¢imlerde, her
zaman dengenizi koruyun ve
durusunuzun giivenli olmasina dikkat
edin. Bahge aletini kullanirken 6ne
dogru egilmeyin ve uzanmayan.
Bahce aletini dikkatli ve acele
etmeden kullanin.

» Bu aleti kullananlar baskalarinin
basina gelebilecek kazalardan veya
bunlarin 6zel milkiyetinde bulunan

mallarda meydana gelebilecek
hasarlardan sorumludur.

» Bahce aleti calisirken herhangi
tehlikeli bir durum ortaya ¢iktiginda
hemen kirmizi stop tusuna basin.

» Sinirlandirma telinin kurulum talimat
uyarinca kusursuz bigimde
yerlestirildiginden emin olun.

»Bahce aletinin kullanildigi alani
dizenliaraliklarla kontrol edin ve
bituntaslar, kitik parcalarini, telleri
ve benzeri nesneleri uzaklastirin.

» Calisma alanina gerilim ileten sebeke
kablosunu yatirmayin. Sebeke
kablosu bigme robotu tarafindan
tutulursa, kablo ¢ikariimadan once
sebekeden ayriimalidir.

»Bicaklar, bicak vidalari ve kesme
donaniminin asinip asinmadiklarini
veya hasar gorlip gormediklerini
belirlemek tizere bahce aletini diizenli
araliklarla kontrol edin. Dengesiz
calismayi 6nlemek lizere asinan
bicaklari ve bicak vidalarini takim
halinde degistirin.

»Bahce aletini hicbir zaman hasarli
koruyucu kapaklarla veya giivenlik
donanimi olmadan kullanmayin.

» Ellerinizi ve ayaklarinizi aletin donen
parcalarinin yakinina getirmeyin.

» Motor calisir durumda iken bahge
aletini hicbir zaman kaldirmayin veya
tasimayin.

» Yakininda evcil hayvanlar, cocuklar
veya bagskalarinin bulunma olasilig
varsa bahce aletini denetiminiz
disinda ¢alistirmayin.
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»Bahce aletini kullanim kilavuzunda
aciklandigl bicimde calistirin ve
donen parcalardan yeterli uzaklikta
durun.

» Bahce aleti ile sulama fiskiyesini
eszamanli olarak kullanmayin. Bu iki
sistemin eszamanli calismalarini
onleyecek bir zaman plani girin.

» Bahce aleti herhangi bir nedenle su
icine diisecek olursa, aleti sudan
cikarin ve ayirici salterle kapatin.
Bahce aletini calistirmayin ve Bosch
Misteri Servisi ile iletisime gecin.

» Alette bir degisiklik yapmayin.
Musaade edilmeyen degisiklikler
bahge aletinizin glivenligini olumsuz
yonde etkileyebilir ve siddetli girtlti
ile titresimlere neden olabilir.

» Enerjiden tasarruf etmek icin bahce
aletini sadece kullanacaginiz zaman
agin.

Bahce aletini asagidaki durumlarda

ayirici salterle kapatin:

- blokajlar giderirken,

- bahce aletini kontrol ederken,
temizlerken veya kendinde bir
calisma yaparken,

- saklamak uizere kaldirmadan 6nce,

- bahcealetialisilmisin disinda titresim
yaptiginda (bahce aletini durdurunve
hemen kontrol edin),

- bir yabanci nesneyle carpistiktan
sonra. Bahge aletinde bir hasar olup
olmadigini kontrol edin ve onarim
gerekiyorsa Bosch misteri servisiile
iletisime gecin.

Tiirkge | 155

Bakim

» Keskin bicaklarin alaninda mesgul
olurken veya calisirken daima
bahce eldivenleri kullanin.

» Bahce aletinin kendinde bir
calisma yapmaya baslamadan 6nce
aleti ayirici salterle kapatin.

» Sarj istasyonu veya akim besleme
cihazinda bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden
cekin.

Bahce aletinin dis ylizeyini yumusak bir

fircave bezle esaslibicimde temizleyin.

Su, ¢ozlicii madde veya polisaj

maddesi kullanmayin. Ozellikle

havalandirmaaraliklarinda olmak tizere
yapisan bitin ¢im artiklarini ve
birikintilerini temizleyin.

Bahce aletini alt tarafi yukari gelecek

bicimde ¢evirin ve bigak bolgesini

diizenli araliklarla temizleyin. Siki
yapismis ve katilasmis ¢cim kalintilarini
temizlemek icin sert bir firca veya

spatiila kullanin. (Bakiniz: Sekil A)

Bicaklar cevrilebilir. (Bakiniz: Sekil B)

» Cim bicme makinesini gtivenli bir
durumda kullanabilmek i¢in bitin
somunlarin, civatalarin ve pimlerin
yerlerine iyice oturmasini saglayin.
(Bakiniz: Sekil B)

»Bahce aletini diizenli araliklarla
kontrol edin ve giivenliginiz icin
asinan veya hasarli parcalari
degistirin.

» Sadece orijinal Bosch yedek
parcalarin kullanilmasina dikkat edin.

» Gerektiginde bicak ve vidalari takim
halinde degistirin.

e
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Kis mevsiminde saklama ve nakliye

» Bicme robotunu ayirici salterle
kapatin.

»Indego 5 °Cile 45 °C arasinda calisir.
Eger hava sicaklig stirekli olarak 5 °C
altina duserse Indego’yu ¢ocuklarin
erisemeyecegi glivenli ve kuru bir
yerde saklayin.

Bicme makinesinin veya sarj

istasyonunun tizerine baska bir nesne

koymayin.

Indego’yu uzun mesafelerde tasimaniz

gerekirse orijinal ambalajini kullanin.

Bahce aleti Indego 400 icinde saklama
cantasinda saklanabilir.

» Bahce aletini sadece -20 °Cile 50 °C
arasinda depolayin. Bahce aletini
ornegin yaz mevsiminde otomobil
icinde birakmayin.

UsB

»Bu bahce aleti sadece yazilim
gincellemesi icin kullanilan bir USB
arabirimine sahiptir. Sadece izin
verilen USB.org cubuklarini ve
USB.org OTG kablolarini kullanin.

» USB arabirimini bagska amaclarla
kullanmayin. Harici bir cihaz
takmayin.

Akiiden kaynaklanan tehlikeler

» Sarj islemi sadece Bosch tarafindan
izin verilen sarj istasyonunda
yapilabilir.

»Indego 5 °Cile 45 °C arasinda ¢alisir.
Akii sicakhigr bu calisma araligi icinde
degilse, Indego bir mesaj verir ve baz
istasyonunu terk etmez. Isletme
esnasinda Indego baz istasyonunu

geri doner veya bulundugu yerde
kalir.

» Olagan disi bir durum olusur ve
aklden disari sivi sizacak olursa
bahce aletine temas etmekten
kacinin. Disari sizan bu siviile temasa
gelecek olursaniz bir hekimden
yardim alin.

» Akil hasar gorecek olursa, disari sivi
sizabilir ve bu sivi akiiniin yanindaki
parcalara bulasabilir. Bu parcalari
kontrol edin ve Bosch misteri servisi
ile iletisime gecin.

» Bahce aletini ve icindeki akiiyii
acmayin. Kisa devre ve elektrik
carpma tehlikesi vardir.

»Bahce aletini acik atese karsi
koruyun. Akiiniin patlama tehlikesi
vardir. Akl ates alacak veya
patlayacak olursa acil servisle
iletisime gecin.

» Bahce aleti hasar gordiigiinde veya
usuliine aykiri olarak
kullanildiginda akiiden buhar
cikabilir. Temiz hava saglayin ve
sikayetiniz olursa bir hekime
basvurun. Akiden ¢ikan bu buharlar
solunum yollarini tahris edebilir.

Sarj cihazi ve akim besleme cihazi

icin giivenlik talimati

» Cim bicme makinesini sarj etmek
icin sadece orijinal Bosch baz
istasyonunu ve sebeke baglanti
kablosunu kullanin. Aksi takdirde
patlama ve yangin ¢ikma tehlikesi
vardir.

» Diizenli araliklarla baz
istasyonunu, gii¢ kaynagini,
kabloyu ve fisi kontrol edin. Baz
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istasyonu veya giic kaynagi hasar
gordiigiinde veya yiprandiginda
bunlar akim sebekesinden ayirin
ve kullanmaya devam etmeyin. Baz
istasyonunu veya giic kaynagini
kendiniz agmayin. Onarim
islemlerini sadece orijinal yedek
parca kullanmak kosulu ile ve
sadece Bosch uzman personeline
yaptirin. Sarjistasyonu, gii¢c kaynagl,
kablo veya fisteki hasarlar elektrik
carpma riskini ytkseltir.

» Sarj istasyonunu ve akim besleme
cihazini kolay alevlenir zeminlerde
(6rnegin kagit, kumas vh.) ve
yanici maddelerin bulundugu
ortamlarda kullanmayin. Sarjislemi
esnasinda sarj istasyonunun ve akim
besleme cihazinin isinmasi nedeniyle
yangin tehlikesi vardir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla
cocuklarin sarj istasyonu, akim
besleme cihazi veya bahce aleti ile
oynamasini onlersiniz.

» Akim kaynaginin gerilimi akim
besleme cihazi lizerinde belirtilen
verilere uygun olmalidir.

» Gi¢ kaynagini sadece 30 mA hatali
akim sigortali hatali akim salterli bir
prize baglayin. Hatali akim salterinin
islevini dizenli araliklarla kontrol
edin.

» Sebeke baglanti kablosunda hasar
olup olmadigi diizenli araliklarla
kontrol edilmelidir.

»Baz istasyonun bulundugu yerde su
baskinioldugu takdirde glic kaynagini
akim sebekesinden ayirin ve Bosch
misteri servisi ile iletisime gecin.

Tiirkge | 157

» Sebeke baglanti fisine veya diger
fislere hicbir zaman 1slak ellerle
dokunmayin.

»Baglanti kablosunun iizerinden
gecmeyin, kabloyu ezmeyin veya
kirmayin, aksi takdirde kablo hasar
gorebilir. Kabloyu sicaga, yaga ve
keskin kenarli nesnelere karsi
koruyun.

Akim besleme cihazi glivenlik nedeniyle

koruyucu izolasyonludur ve topraklama

gerektirmez. Isletme gerilimi 230 VAC,

50 HZ'dir (AB liyesi olmayan ilkeler icin

tipe gore 220V, 240V). Bu konuda

daha ayrintili bilgiyi yetkili Bosch
misteri servisinden alabilirsiniz.

Emin olmadiginiz durumlarda egitimli

bir elektrik teknisyenine veya en

yakininizdaki Bosch servis temsilcisine
danisin.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunu okumak ve anlamak
icin onemlidir. Bu sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice
yerlestirin. Sembollerini dogru yorumlamak size bahge aletini
daha iyi ve daha giivenli kullanmada yardimci olur.

Sembol Anlami

m Koruyucu eldiven kullanin
J Miisaade edilen davranis
>< Yasak islem

= Aksesuar/Yedek parca

5
Usuliine uygun kullanim

Bu bahce aleti 6zel alanlarda ¢im bigme icin tasarlanmistir.
Gim bigme robotunu i¢ mekanlarda kullanmayin.

Cim bigme robotunu baska amaglarla kullanmayin, aksi
takdirde kaza olusma ve bahge aletinin hasar gérme riski
yiikselir. Cim bigme robotunda degisiklik yapmayi
denemeyin, ¢linki bu gibi durumlarda kazalar veya bahce
aletinde hasar olusabilir.
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Teknik veriler

Robotik cim bicme makinesi  SI-Birimler Indego 350 Indego 400 Indego 350

Connect

Uriin kodu 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO 1.. 3600HBO1..
Kesme genisligi cm 19 19 19 19
Kesme yiiksekligi mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Egim acisi (maks.) ° 15 15 15 15
Calisma alani biyiikligi

- maksimum m? 350 400 350 400
- minimum m? 20 20 20 20
- bir akii sarj ile* m? 35 35 35 35
Agirhg kg 8 8 8 8
Koruma tiiri IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Seri numarasl bahce aletindeki tip etiketine bakin
Akii Li-lonen Li-lonen Li-lonen Li-lonen
Anma gerilimi VDC 18 18 18 18
Kapasitesi Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Akii hiicrelerinin sayisi 5 5 5 5
isletme siiresi, ortalama* dak 30 30 30 30
Akil sarj siiresi (maks.) dak 45 45 45 45
Sinirlama teli

Sinirlama teli

- birlikte teslim edilen kablo m 100 125 100 125
- kurulum uzunlugu, min. m 20 20 20 20
- kurulum uzunlugu, maks. m 250 250 250 250
Sarj istasyonu

Uriin kodu F016L68963 F016L68 963 F016L68963 F016 168963
Giris gerilimi VDC 24 24 24 24
Sarjda akim cekisi/

sinirlandirma teli devrede w 55/12 55/12 55/12 55/12
Sarj akimi (maksimum) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Miisaade edilen sarj sicaklik

aralig ™ °C 5-45 5-45 5-45 5-45
Agirhig kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Koruma tiiri IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Akim besleme cihazi

Uriin kodu

isvigre F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016 169439
Ingiltere F016L69437 F016L69437 F016L69437 F016L69437
Avrupa’nin geri kalani F016L69170 F016L69170 F016L69170 F016L69170
Giiney Kore F016L69441 F016L69441 F016L69441 FO016L69441
Giris gerilimi (alternatif gerilim) \ 220-240 220-240 220-240 220-240
Koruma sinifi O] /1 O /1 O /u O] /11
Frekans Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Cikis gerilimi (dogru gerilim) \ 24 24 24 24
Koruma tiiri IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Agirhig kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*kesme yiiksekligine, cim kosullarina ve neme bagli
*“*Dahili akii sicaklik araligi
Veriler 230 Volt'luk bir anma gerilimi [U] iin gecerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.
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Giiriiltii/Titresim bilgisi

Griilti emisyon degerleri EN 50636-2-107 uyarinca
belirlenmektedir.

Aletin A degerlendirmeli giiriiltii seviyesi tipik olarak soyledir:
Giriilti emisyonu seviyesi 61 dB(A). Tolerans K = 2 dB.

Kurulum icin resimlerin aciklamasi
(Bakiniz: Sayfalar 3-7)

e
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Islemin amaci Sekil Sayfa Lv LA
Teslimat kapsami/bahce aletinin | Indege |
ambalajindan ¢ikarilmasi 1 | | | |
Sinirlandirma telinin uzatiimasi 2 5 (5 (6) (7] 0 6
Sinirlandirma telinin bagka bir nesne

etrafina dosenmesi 3 5 Sembol Anlaml

Bahce aletinin kaldiriimasi ve o <}£] Tus geri

taginmasi 4 6 ° Basmall iU

Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi 5 6 Q/ ?

Temizlik A 7 [3) 1) Kirmizi LED yanar: Bahge aletinde hata
Bakim B 7 o o Yesil LED yanar: Bahge aleti etkin
Kurulum Yesil LED soner: Bahge aleti pasiftir ve

Asagidaki QR kodu ile www.bosch-indego.com adresinde
Indego’nun kurulumunailiskin bir video izleyebilirsiniz. Ayrica
uriinle birlikte teslim edilen kurulum talimatini da
izleyebilirsiniz.

Not: Sarj istasyonu ¢im alaninin bir kenarinda sinirlandirma
teli lizerine konumlandiriimalidir. Sarjistasyonu ¢im alaninda
ada olusturan bir depo veya bahge evi kenarina
yerlestirilemez.

Not: Bigme alaninda sinirlandirma teli ile Indego arasindaki
maksimum mesafe 16 m'yi asmamalidir.

Cim yiizeyinde 5 cm’den daha derinde bulunan nesneleri,
ornegin siis havuzu, gicek yatagi ve benzerlerini, saat hareket
yoniinde ¢gepecevre sinirlandirin.

Not: Ek sinirlandirma teli bir birlestiriciye baglanabilir.
(Bakiniz: Resim 2-3)

Sinirlandirma teli maksimum 250 m uzatilabilir.

Cimlerinizi diklestirmek veya tirmiklamak istiyorsaniz
sinirlandirma telini zeminde 5 cm derine kadar doseyin.
Sinirlandirma teli alanina girmekten kaginin.

Sinirlandirma telini doserken 45 ° altindaki agilardan kaginin.
Bu, performansi olumsuz yonde etkileyebilir.

bahge aletinin etkinlestirilmesi icin dort
haneli PIN kodunuz gereklidir. veya, bahge
aleti sarj istasyonuna bagli degildir, ayirici
salter agilmalidir ve bigme makinesinin
etkinlestirilmesi icin dort haneli PIN
kodunuz gereklidir.

(5] Q D Tus sola, saga

® A\  Tusasaglya, yukarlya

(7] iletisim pencereli gosterge
Cim bicme

» Cocuklari bahge aleti iizerine bindirmeyin.

» Kaldirmadan 6nce bigme makinesi iizerindeki stop
tusuna basin. Bahce aletini daima tutamaktan tutarak
kaldirin. (Bakiniz: Resim 4)

Basarili bir kurulumdan sonra ya hemen “Simdi bicin” ya da

Bosch AUTO Calendar Function (6n ayar gereklidir) uyarinca

programlama geregince bir sonraki bicme fazina kadar

bekleyebilirsiniz.

isteginize gore iki bicme zaman planlamasi da yapabilirsiniz.

Bahgenin tam olarak bigilme siireleri yaklasik olarak burada

belirtilmektedir. Liitfen ¢im ozelliklerine ve ¢im alanindaki

nesne sayisinagore calisma sirelerinin farklilk gosterecegine
dikkat edin.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Sik tekrarlar icin bir zaman plani belirleyin. Bu yolla daha iyi
bigme sonucu elde edersiniz, akii sarji daha uzun siire yeterli
olur ve ¢imlerin iizerinde kesim artiklarindan kaginirsiniz.
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Kurulumdan ve sezondaki ilk bigme isleminden once (eger
cim bicme 5 mm’den uzun olacaksa) gimlerinizi geleneksel bir
¢im bicme makinesi ile bicmeniz tavsiye edilir.

Not: Indego’nun bigak sistemi kisa cimlerin (3-5 mm)
bicilmesi icin tasarlanmistir. Kesilen gimler gimin
giibrelenmesi icin olduklari yerde bir ortii olarak birakilabilir.
Indego’nun kesme yiiksekligi 30, 40 ve 50 mm’ye
ayarlanabilir. 40 mm’ye ayarlamak icin kesme yiiksekligi
tusuna bir kez, 30 mm’ye ayarlamak icin iki kez ve 50 mm’ye
geri gelmek icin kesme yiiksekligi reset tusuna (_] ) basin.
(Bakiniz: Resim 5).

Not: Sinirlandirma telinin kesilmemesi icin ilk haftalarda
bigme yiiksekligini 50 mm’ye ayarlayin. Daha sonra tel ¢imler
tarafindan ortiilir.

Bicme basladiktan sonra

- bahge aleti ¢im yiizeyi bicilinceye kadar veya stop tusuna
basilincaya kadar “Manuel” modda ¢alisir. Bigme islemi
sadece akiiniin sarji icin kesilir.

- Bahge aleti programlanabilir “Takvim” modunda calisir
veya bir zaman penceresinde Bosch AUTO Calendar
Function yardimi ile ¢alisir. Bicme islemi sadece akiiniin
sarjlicin kesilir. Bigme islemini bir zaman penceresinden
once kesmek icin stop tusuna basin veya bicme makinesini
bazistasyonuna gdnderin. Cim ylizeyi zaman penceresinin
dolmasindan dnce bigildiyse, bahce aleti baz istasyonuna
geri doner.

Navigasyon meniisii
Asagidaki tablolar gesitli menii 6gelerini agiklamaktadir.

e

Sensorler

Bahce aletinin asagidaki sensorleri vardir:

- Kaldirma sensarii bahce aleti kaldinldiginda etkinlesir ve
bicak tahrigini keser.

- Devrilme sensorii bahge aletinin alt tarafinin yukariya
geldigini algilar ve bicak tahrigini keser.

- Blokaj sensorii bahce aleti yolunda nesnelere/engellere
dokunuldugunu algilar ve bir yon degistirme yapar.

- Egim sensorii bahce aleti 45° aciya ulastiginda etkinlesir.

Sensorlerden biri, ornegin kaldirma sensorii
etkinlestirildiginde ekranda su mesaj goriiniir: “Yukari kaldir”.

Akiiniin sarj edilmesi

Ak bir sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup, bu sistem
akiiniin sadece 5 °Cile 45 °C arasinda sarj edilmesine izin
verir.

Bicme makinesi baz istasyonunda bulundugu siirece akii sarj
edilir.

Li-lon akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Tam akii kapasitesini
elde edebilmek icin ilk kullanimdan énce bahge aletini sarj
istasyonunda tam olarak sarj etmeniz gerekir.

Li-lon akiiler kullanim émiirleri kisalmadan istendigi zaman
sarj edilebilir. Sarjisleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.
Akii bosalirken ve bosaldiginda bahge aleti bir koruyucu devre
ile kapatilir: Bigaklar artik hareket etmez.

Ayarlar Alt menii 1 Alt menii 2 Aciklama
Indego manuel modda bigme yapmaya baslar
m ilgili tusa basilinca bigme makinesi bigmeye baslar
Simdi big
=1 Bosch Auto * Her hafta yapilacak Bosch AUTO Calendar Function kendini ¢im biyiikliigiine uyarlar.
amm tam b|gmen|p AUTO Calendar Function ile asagidaki ayarlar mimkiindiir:
UL sayisin igleyin - Haftada tam bigme sayisi (1 ile 3 arasi) ve
. Hafta glinlerini - Haftada bigme giinii (6rnegin Pazar giinleri haric)
Takvim -
isleyin
Plan Degistir (glincel ~ Miinferit bigme giinleri ve zaman pencerelerini ayarlayarak bir
giin) bigme zaman plani programlayin (giinde 2 kereye kadar).
Secilen giine ait giincel zaman penceresini silin
Bicmeyin Ekranda secilen giin ve zamanlara ait haftadaki tam bicme sayisi

gosterilir

Kapali/Manuel

Zaman plani kullanilmayacaksa bu opsiyonu segin. Indego bicmeye

sadece “Simdi bi¢” segeneginin etkinlestirilmesi ile baslar (veya
Connect moddellere ait uygulamaiile).

*Sadece Indego 350/400 icin (uygulama {izerinden Connect modelleri igin)

F016181221(2.12.16)
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Ayarlar Alt menii 1 Alt menii 2 Aciklama
Otomatik kilit
< G EP'" Acik Autolock ve giivenlik kapamasindan sonra tekrar etkinlestirme icin
Giivenlik PIN kodu gereklidir.
Ayarlar Kapal Bu tuslar daima etkindir
PIN degistir PIN kodu degistirme gecerli bir PIN kodunun girilmesini gerektirir
Alarm
Acik Alarmi etkinlestirir
Kapali Alarm pasif durumdadir ve ses ¢ikmaz
L Tarih ve saatin degistirilmesi
Tarih & Saat
p Ekrandaki dilin degistirilmesi
DiIQ
- Sistem Durumu  Baglanti sinyalinin siddeti, akiintin sarj durumu, sistem bilgileri ve
¢im bigme makinesinin sarj siiresi hakkinda bilgi verir
I Hata Giinliigi Cim bigme makinesinin hata ge¢misi
Bilgi
Kablo ID Yakindaki olas arizalarda sinirlandirma teli ID'sini degistirir
@ Cimin Durumu Engebeli, normal ve kaygan arasinda bir segim yapin. Segilen ¢im

durumuna gore zemin dalga sensoriiniin duyarliigini degistirir.
Gelismis Yeniden esle Giincel bigme planini siler

Fabrikaayarlart ~ Bahge aleti fabrika ayarlarina resetlendiginde biitiin kisisel ayarlar
silinir (PIN haric).
Fabrika ayarlarina resetleme yapildiktan sonra bahge aleti bahgeyi
yeniden haritalamalidir

Seviye Bahge aletinin zemin aglisi hakkinda bilgi verir. Bahge aleti bazda
\ ise ve nokta algilayici disindaise, diiz bir zeminde yeni bir pozisyon
secilmelidir
Aletler Kablo Sinyali Sinirlandirma telinin sinyali algilanir

*Sadece Indego 350/400 igin (uygulama iizerinden Connect modelleri igin)
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Hata arama

Online destek

Hata gostergesi Olasi neden Giderilme yolu

Sarjistasyonundaki  Sinirlandirma teli kopuk, cok uzun veyacok  Sinirlandirma telinin kopuk olup olmadigini ve 20 ile
LED yanip séniiyor  kisa. Tel bagli degil ve ¢cim bicme makinesibaz 250 m arasinda bir uzunlukta olup olmadigini kontrol

istasyonunda degil edin. Daha sonra gerilim beslemesini kapatin ve tekrar
acin.
Gim bigme makinesinin kurulumuna iligkin talimat
izleyin.
Asiri titresim ve Bicak somunu/-civatasi gevsek Bicak somununu/civatasini 2,5 Nm torkla sikin
gurilti var Bigaklar hasarli Bicak degistirme
Bahge aleti glivenilir - Sinirlandirma teli baz istasyonuna dogru Telin takilmasina iliskin talimati izleyin.

bicimde yanagmiyor  bicimde takili degil
Sinirlandirma teli bir parazit kaynaginin cok ~ Sinirlandirma teli ile parazit kaynag arasinda yeterli

yakininda mesafe birakin (yak. 1 m)
Meniide sinirlandirma teli ID’sini degistirin
Bahge aleti Ayirici salter acik degil Cim bigme makinesini baz istasyonundan ¢ikarin, ayirici
calismiyor salteri agin ve ¢im bigme makinesini tekrar baz

istasyonuna yerlestirin (bu esnada baz istasyonun agik
olmasina dikkat edin — LED yesil olarak yanar). Ekranin
aydinlanmasi i¢in onay tusuna basin. Gim bicme
makinesini etkinlestirmek icin dért hanelik PIN kodunuzu
girin

Tikanma olabilir Daima 6nce ayirici salteri kapatin, daha sonra ¢im bigme
makinesi altindaki alani kontrol edin, gerekiyorsa blokaji
giderin (daima bahce eldivenleri kullanin)

Akii tam olarak sarj edilmemis Akilyii sarj etmek iizere ¢im bigme makinesini baz
istasyonuna yerlestirin. Baz istasyonu acik olmalidir.
Cimler cok uzun Indego’yu kullanmadan 6nce ¢imleri en azindan
40 mm'ye bigin.
Daha biiyiik kesme yiiksekligi ayarlayin
Akii gok soguk veya cok sicak Cim bigme makinesinin sogumasini/isinmasini bekleyin

veya baz istasyonunu dogrudan giines 1s1g1 altinda
birakmayin. Dahiliakii sicakligi 5 °C - 45 °Carasindaise
¢im bigme makinesi calisir
Sinirlandirma teli bir ariza kaynaginin Sinirlandirma teli ile ariza kaynag arasinda yeterli bir
yakininda mesafenin bulunmasina dikkat edin (yak. 1 m)
Meniide sinirlandirma teli ID’sini degistirin
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Hata gostergesi Olasi neden Giderilme yolu
Bahce aletinde sarj Akl cok soguk veya ¢ok sicak Cim bigme makinesinin sogumasini/isinmasini bekleyin
fonksiyonu yok veya baz istasyonunu dogrudan giines 15181 altinda

birakmayin. Dahiliakiisicakligi 5 °C - 45 °Carasindaise
¢im bicme makinesi calisir

Baz istasyonu acik degil Baz istasyonuna giden akim beslemesini agin. Baz
istasyonu calismazsa Bosch miisteri servisi ile iletisime
gecin

Cimler yer yer Cim bicme makinesi bahgeyi tam olarak Biitiin ¢im yiizeyinin kapsanmasi i¢in ¢im bigme
bicilmemis bigmek icin daha ¢ok seride gereksinim makinesini ¢imler iizerinde 3 x komple bigme yapmasini

duyuyor/yakinda ¢ok fazla bahge nesnesivar saglayin

Cim biyikligi icin zaman araligi cok kiigiik ~ Bicme zaman penceresini biiyiitiin veya Bosch AUTO
Calendar Function’u kullanin

Sinirlandirma teli arasindaki mesafe cokaz ~ Miinferit bahce nesnelerinin sinirlandirma teli arasindaki
mesafenin en azindan 75 cm olmasina dikkat edin
Bahce nesneleri cevresindeki sinirlandirma teli ile gim
kenarlari sinirlandirma teli arasinda en azindan 75 cm
mesafe birakin

Kaba ¢im durumu Meniide ¢im zemini engebeliyi secin.
Kurulum talimatini izleyin - Gim engebelerini diizeltin/
zemin dalgalarini giderin/alanlari sinirlandirma teli ile

sinirlandirin
Gimler ¢ok uzun Indego’yu kullanmadan 6nce ¢imleri en azindan
40 mm’ye bigin.
Daha biiyiik kesme yiiksekligi ayarlayin
Bahgedeki egimler ok dik Cim bigme makinesinin sadece 15 derece veya daha
diisiik egimlerde ¢alisacagini dikkate alin.
Nemli/islak cimler Gim bigme makinesini k6ti hava kosullarin kullanmayin
Bahge iginde ¢ok fazla bahce nesnesi var Bahge icindeki nesneleri/engelleri kaldirin veya bunlari
sinirlandirma teliile sinirlandirin
Gim ylizeyinin altinda veya yaninda metal Nesnelere iliskin kurulum talimatini izleyin
nesneler
Bahge aleti bahceye  Nemli/islak gimler Gim bicme makinesini k6ti hava kosullarin kullanmayin
takili kaliyor Nesneler/engeller sinirlandiriimamig Bahge icindeki nesneleri/engelleri kaldirin veya bunlari
sinirlandirma teliile sinirlandirin
Bahge aleti Yiiksekligi 5 cm’den az olan nesneler/engeller Engeli 30 cm mesafe ile sinirlandirma teli ile isaretleyin
istenmeden sinirl degil ve nesneleri/engelleri kaldirin
bahcgedeki gicekleri
ve benzerlerini
biciyor veya belirli
engellerin iizerinden
geciyor
Bahce aleti lojik Lojik bicme sistemi bahge kosullarina baglidir Diger bilgiler i¢in kurulum talimatina bakin
olmadan biciyor gibi  (6rnegin ¢im bigme makinesi bir sonraki Bir alan bicilmezse veya ¢im bigme makinesi sik sik
goriiniyor bigilmemis alana degil son olarak bigilmis bigme adimlari tekrarlarsa: Bahgeyi yeniden haritalayin
noktaya gidiyor)
Gim bicme makinesi her zaman belirli Yardim gerekli degil
alanlardaki diiz hatlar tizerinde hareket
etmiyor
Bir nesne sinirlandirilirken sinirlandirma teli -~ Sinirlandirma telinin nesneler etrafinda saat hareket
kesisme yapmis yoniinde dosenip dosenmedigini kontrol edin
Kurulumu kontrol edin
Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Olasi neden

Hata gostergesi

Giderilme yolu

Sinirlandirma teli stk Tel, kaziklar arasinda yeterli gerginlikte degil

sik kesiliyor

Kaziklar arasindaki mesafe 75 cm’den fazla

Sinirlandirma telini gerin ve kaziklar arasindaki
mesafenin maksimum 75 cm oldugundan emin oyun.
Kesilen yerleri onarmak igin tel birlestiriciler kullanin.
Sinirlandirma telinin Gizerinden kaziyici veya ¢im
tirmiklama aletini gegirmeyin

Bahce aletiarkasinda Kesme yiiksekligi cok diisik

Daha biiyiik kesme yiiksekligi ayarlayin

diizensiz bir bicme
profili birakiyor/
bigme kalitesi kotii

Gim bigme makinesi bahgeyi bigcmek icin daha Biitiin ¢im yiizeyinin kapsanmast igin ¢im bigme
fazla bigme seridine gereksinim duyuyor

makinesini ¢imler iizerinde 3 x komple bigme yapmasini
saglayin

Kesici bigak kor

Kesici bicagi gevirin veya yenisini takin (her yeni
mevsimde tavsiye edilir)

Tikanma olabilir

Daima 6nce ayirici salteri kapatin, daha sonra ¢im bigme
makinesi altindaki alant kontrol edin, gerekiyorsa blokaji
giderin (daima bahge eldivenleri kullanin)

Sarjislemi miimkiin ~ Sarj kontaklari aginmig

degil

Sarj kontaklarini temizleyin

Sinirlandirma teli
algilanmiyor

Tel klemensleri paslanmis

Usulline uygun temas saglayabilmek icin teli izole edin

Bi¢me yiksekligitusu Tikanma olabilir
sikismis durumda

Daima 6nce ayirici salteri kapatin, daha sonra ¢im bigme
makinesi altindaki alant kontrol edin, gerekiyorsa blokaji
giderin (daima bahge eldivenleri kullanin)

Miisteri hizmeti ve uygulama
danmismanhgi

www.bosch-garden.com
Liitfen biitiin bagvuru ve yedek parga siparislerinizde bahge

aletinin tip etiketi tizerindeki 10 haneli iriin kodunu belirtiniz.

Gerekiyorsa bigme robotunu ve sarj istasyonunu her zaman
birlikte Bosch servis merkezine gdnderin.

Ayrica bahge aletinizin yazilim versiynu da gereklidir (Bakiniz:

“Menii > Ayarlar > Sistem ayarlari > Bilgi”).

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
pargalari 5 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Aydinevler Mah. Inonu Cad. No:20
Ofis Park A Blok

34854 Kucukyali/Maltepe

Tel.: 44480 10

Fax: +90 216 432 00 82

E-Mail: iletisim@bosch.com.tr
ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsis
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger is Bobinaj

Ismetpasa Mabh. Ik Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546
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Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Nakliye

Aleticindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde tasima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiler bagka bir yikimliliik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler lizerinde tasinabilir.
Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeyeiliskin
6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi
paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim
alinmalidir.

Tasfiye

Bahge aletlerini, sarj cihazlarini ve akiileri/bataryalari evsel
¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim
omriini tamamlamis elektronik ve elektrikli
aletler ve 2006/66/EC yonetmeligi uyarinca
arizali veya kullanim 6mriinii tamamlamig
akiiler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu tasfiye i¢in geri kazanim
merkezlerine gonderilmek zorundadir.

» Alete entegre akiiler sadece tasfiye amaciyla
cikanilabilirler. Govdenin agilmasiyla bahge aleti tahrip
edilebilir.

» Entegre akiiler tasfiye edilmek iizere sadece miisteri
servisi tarafindan alinabilir.

e
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Akiiler/Bataryalar:
Li-lon:
Liitfen “Nakliye” bolimiindeki uyari ve

aciklamalara uyun.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Dziekujemy za zakup kosiarki
automatycznej Indego.

Przed przystapieniem do instalacji
kosiarki Indego nalezy koniecznie
przeczytac ponizsze wskazowki
bezpieczenstwa.

Wskazowki bezpieczenstwa

Uwaga! Ponizsze wskazowki nalezy
doktadnie przeczytac. Nalezy
zapoznac sie z elementami
sterujacymi i prawidtowa obstuga
narzedzia ogrodowego. Instrukcje
eksploataciji nalezy zachowa¢

i starannie przechowywac w celu
dalszego zastosowania.

Wyjasnienie symboli umieszczonych
na narzedziu ogrodowym

Ogolna wskazowka
& ostrzegajaca przed
potencjalnym zagrozeniem.
Upewnic sie, ze narzedzie ogrodowe
nie blokuje zadnych drog
komunikacyjnych.

Ostrzezenie: Przed
(A

rozpoczeciem uzytkowania
przeczytac instrukcje obstugiwania.

narzedzia ogrodowego nalezy
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Ostrzezenie: Przed
przystapieniem do
jakichkolwiek prac przy
narzedziu ogrodowym lub przed
podniesieniem narzedzia nalezy
wytaczy¢ narzedzie za pomoca
odtacznika.

Uwaga: Nie dotykac
obracajacych sie nozy. Noze sa
bardzo ostre. Istnieje
niebezpieczenstwo utraty
palcow u rak i nog.
Y Nie wolno dotykac zadnego z
>z | elementow narzedzia
ogrodowego przed ich
catkowitym zatrzymaniem sie. Noze
obracaja sie jeszcze przez jakis czas po
wytaczeniu silnika narzedzia
ogrodowego i moga spowodowac
obrazenia.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby
osoby, przebywajace w

poblizu, nie zostaty skaleczone
przez odrzucone podczas pracy
ciafa obce.

Ostrzezenie: Podczas pracy
urzadzenia ogrodowego nalezy
trzymac sie w bezpiecznej
odlegtosci od niego.

Nie wolno siada¢ (jezdzi¢) na
narzedziu ogrodowym.

tadowarkawyposazonazostata
w transformator
bezpieczenstwa.

-~ Do czyszczenia narzedzia
2~ ogrodowego nie nalezy
stosowac myjek
wysokocisnieniowych ani
weza ogrodowego.

b

Sprawdzi¢, czy przewdd
zostat prawidtowo
zamocowany na podtozu.
Przy wiasciwym zamocowaniu nie
powinny tworzyc sie petle. O petle z
drutu mozna fatwo sie potknac.

‘”XWV

‘iv v

Obstuga urzadzenia

» Przed przystapieniem do
wykonywania wszelkich czynnosci
obstugowych przy narzedziu
ogrodowym (np. konserwaciji,
wymiany narzedzi itp), jak rowniez
przed przenoszeniem,
transportem lub
przechowywaniem narzedzie
nalezy wytaczyc¢ za pomoca
odtacznika.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod
nadzorem, a narzedzie ogrodowe
zabezpieczone w taki sposob, zeby
nie mogty sie one nim bawic.

»Nie wolno w zadnym wypadku
zezwoli¢ na obstuge niniejszego
narzedzia ogrodowego przez dzieci,
osoby ograniczone fizycznie,
czuciowo lub umystowo, a takze
przez osoby z niewystarczajacym
doswiadczeniem i/lub
niedostateczng wiedza, a takze/lub
przez osoby, ktdre nie zapoznaty sie z
niniejszymi zaleceniami. Nalezy
zwroci¢ uwage, czy w danymkraju nie
istnieja przepisy, ograniczajace wiek
uzytkownika podobnych narzedzi.

» Nie wolno uzywac narzedzia
ogrodowego boso ani w odkrytym
obuwiu. Podczas pracy nalezy
zawsze zaktadac stabilne obuwie
robocze i dtugie spodnie.
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» Nie nalezy stosowac kosiarki w
niekorzystnych warunkach
atmosferycznych, w szczegolnosci w
przypadku nadciagajacej burzy.

» Podczas obstugi narzedzia
ogrodowego, a takze zblizajac sie do
niego, w szczegolnosci na zboczach
lub na mokrym trawniku, nalezy
zwrocic uwage na zachowanie
stabilnej pozycji, dobre podparcie
stdp i utrzymanie rownowagi. Nie
nalezy zbytniowychyla¢/wyciagac sie
do przodu. Narzedzie nalezy
obstugiwac ostroznie i bez
pospiechu.

» Osoba obstugujaca lub uzytkujaca
urzadzenie odpowiedzialna jest za
wypadki i szkody na osobie i mieniu,
wyrzadzone innym osobom.

» W razie wystgpienia zagrozenia
podczas uzytkowania narzedzia
ogrodowego, nalezy natychmiast
wcisngc¢ czerwony przycisk stop.

» Instalacja przewodu ograniczajacego
powinna sie odbyc zgodnie z
zaleceniami umieszczonymi w
instrukcji instalacji.

»Nalezy regularnie kontrolowac teren,
na ktorym bedzie uzyte narzedzie
ogrodowe i usuwac z niego wszystkie
kamienie, patyki, druty i inne zbedne
przedmioty.

» W poblizu pracujacego narzedzia
ogrodowego nie powinny znajdowac
sie zadne przewody przewodzace
prad. W razie gdyby w kosiarce
zaplatat sie przewdd sieciowy, nalezy
przed jego usunieciem koniecznie
odfaczy¢ prad.

Polski| 167

» Regularnie nalezy kontrolowac stan
techniczny narzedzia ogrodowego,
jego nozy, Srub i zespotow tnacych
pod katem ich zuzycia lub
uszkodzenia. Zuzyte noze i ich Sruby
nalezy wymienia¢ catymi zestawami
dla zachowania prawidtowego
wywazenia.

» Nie wolno uzywac narzedzia
ogrodowego, gdy jego ostony
ochronne sg uszkodzone lub gdy
brakuje systemow
zabezpieczajacych.

» Zachowac bezpieczng odlegtosc
dtoni i stop od obracajacych sie
elementdw maszyny.

»Nie podnosic i nie przenosic¢
narzedzia ogrodowego z pracujacym
silnikiem.

» Nie wolno nigdy uzytkowac narzedzia
ogrodowego bez nadzoru, jezeli w
bezposredniej bliskosci znajduja sie
zwierzeta domowe, dzieci lub inne
osoby.

» Wtaczy¢ narzedzie ogrodowe
zgodnie z zaleceniami zawartymi w
instrukcji obstugi i stang¢ w
bezpiecznej odlegtosci od
obracajacych sie czesci.

» Nie wolno stosowac narzedzia
ogrodowego rownoczesnie z
pracujgcym spryskiwaczem
trawnikdw. Nalezy zaprogramowac
plan pracy w taki sposdb, aby oba
systemy nie pracowaty jednoczesnie.

» Jezeli narzedzie ogrodowe wpadnie
dowody, nalezy je natychmiast wyjac
z wody i wytgczy¢ za pomoca
odfacznika. Narzedzia ogrodowego
nie wolno wiaczaé przed
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skontaktowaniem sie z punktem
serwisowym firmy Bosch.

» Nie wolno przeprowadzac¢ zadnych
zmian w narzedziu ogrodowym.
Niedopuszczalne przerébki moga
wptynac na obnizenie
bezpieczenstwa narzedzia
ogrodowego, a takze zwiekszyc¢
szumy i wibracje.

Narzedzie ogrodowe nalezy

wytaczy¢ za pomoca odtacznika:

- przed przystapieniem do usuwania
materiatu blokujacego,

- przed kontrolg funkcjonowania,
czyszczeniem, a takze przed
przystapieniem do wszelkich prac
obstugowych przy narzedziu
ogrodowym,

- przed spakowaniem w celu
przechowywania,

- gdy narzedzie ogrodowe zaczyna
wibrowac w nietypowy sposéb
(zatrzymad narzedzie ogrodowe i
natychmiast zbadac tego przyczyne),

- po zderzeniu z przedmiotem obcym
nalezy skontrolowac narzedzie
ogrodowe pod katem uszkodzen i
skontaktowac sie z punktem
serwisowym firmy Bosch w celu
dokonania niezbednych napraw.

Konserwacja

» Podczas wykonywania prac
obstugowych w poblizu ostrych
nozy, nalezy zawsze nosic
rekawice ogrodowe.

» Przed przystapieniem do
jakichkolwiek czynnosci
obstugowych przy narzedziu

ogrodowym narzedzie nalezy
wytaczy¢ za pomoca odtacznika.
» Przed przystapieniem do
jakichkolwiek czynnosci
obstugowych przy stacji
dokowania lub urzadzeniu do
zasilania energia elektryczna,
nalezy wyjac¢ wtyczke sieciowa z
gniazda.
Oczyscic doktadnie zewnetrzne
elementy narzedzia ogrodowego za
pomoca miekkiej szczotki i Sciereczki.
Nie uzywac¢ wody ani srodkow,
zawierajacych rozpuszczalnik lub
substancje polerujace. Usuna¢
starannie trawe oraz inne
zanieczyszczenia, w szczegolnosci z
otworéw wentylacyjnych.

Regularnie czyscic¢ okolice nozy,
uktadajac narzedzie ogrodowe spodnia
strong ku gorze. Nalezy stosowac
twardg szczotke lub skrobak, aby
usuna¢ mocno przyklejone ztogi trawy.
(zob.rys. A)

Noze mozna obracaé. (zob. rys. B)

» Aby mie¢ pewnosc, ze stan
techniczny narzedzia ogrodowego
gwarantuje bezpieczng prace, nalezy
regularnie sprawdzaé, czy wszystkie
nakretki, trzpienie i Sruby s3 mocno
dokrecone. (zob. rys. B)

» Narzedzie ogrodowe nalezy
regularnie kontrolowac oraz
wymieniac zuzyte lub uszkodzone
czesci.

» Nalezy zwracac uwage na stosowanie
wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych firmy Bosch.

F016181221((2.12.16)
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» W razie koniecznosci wymiany nozy
lub $rub, wymieniac nalezy cate
zestawy.

Przechowywanie zimg i transport

» Wytaczy¢ kosiarke za pomoca
odtacznika.

» Kosiarka Indego powinna by¢
eksploatowana w zakresie
temperatur mieszczacym sie
pomiedzy 5°Ci 45 °C. Kosiarke
Indego i stacje dokowania nalezy
przechowywac w okresie zimowym,
gdy temperatury spadaja ponizej
5°C, w bezpiecznym, suchym i
niedostepnym dla dzieci miejscu.

Nie wolno umieszczaé zadnych

przedmiotow na kosiarce ani na stacji

dokowania.

Transportowac kosiarke Indego na

dalsze odlegtosci najlepiej jest w

oryginalnym opakowaniu.

Narzedzie ogrodowe mozna

przechowywac réwniz w torbie

Indego 400.

» Narzedzie ogrodowe nalezy
przechowywac w zakresie
temperatur pomiedzy -20°Ci50 °C.
Narzedzia ogrodowego nie nalezy na
przyktad pozostawiac latem w
samochodzie.

UsB

» Narzedzie ogrodowe wyposazone
zostato w interfejs USB, ktdry nalezy
stosowac wytacznie do aktualizacji
oprogramowania. Stosowac wolno
wytacznie przewidziane do tego celu
przez producenta urzadzenia pamieci

Polski| 169

przenosnej USB.org oraz przewody
USB.org OTG.

» Interfejsu USB wolno stosowac nie
do innych celow. Nie nalezy do
niego podtaczac zadnych urzadzen
zewnetrznych.

Zagrozenia zwiazane z
akumulatorami

»t adowanie akumulatora dozwolone
jest wytgcznie w stacjach
atestowanych przez firme Bosch.

» Kosiarka Indego pracuje w
temperaturze otoczenia lezacej
miedzy 5°Ca 45 °C. Jezeli
temperatura akumulatora znajduje
sie poza podanym zakresem, Indego
wy$wietla odpowiednig informacje i
nie opuszcza stacji dokowania. Jezeli
kosiarka akurat pracuje, powrdci ona
do stacji dokowania, badz przestanie
sie przemieszczac.

» W przypadku wycieku elektrolitu z
akumulatora, nalezy unikac kontaktu
z narzedziem ogrodowym. W razie
kontaktu elektrolitu ze skora, nalezy
natychmiast zasiegna¢ porady
lekarskiej.

» W przypadku uszkodzenia
akumulatora moze dojs¢ do wycieku
elektrolitu i zamoczenia elementow
znajdujacych sie w bezposrednim
sasiedztwie. Skontrolowac
wchodzace w gre elementy i
skontaktowac sie z punktem
serwisowym firmy Bosch.

» Nie wolno samemu otwierac ani
narzedzia ogrodowego, ani
wbudowanego akumulatora.
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Istnieje niebezpieczenstwo zwarcia,
jak rdwniez porazenia pradem
elektrycznym.

» Narzedzie ogrodowe nalezy
chroni¢ przed ogniem. Istnieje
niebezpieczenstwo eksplozji
akumulatora. W przypadku zapalenia
sie lub eksplozji akumulatora nalezy
skontaktowac sie z pogotowiem
technicznym.

» Uszkodzenie narzedzia
ogrodowego lub zastosowanie gow
sposob niezgodny z
przeznaczeniem moze
doprowadzi¢ do powstania
niebezpiecznych oparéw. Nalezy
zadbac o doptyw swiezego
powietrza, aw przypadku
wystapienia dolegliwosci
skontaktowac sie z lekarzem.
Opary moga podraznic drogi
oddechowe.

Wskazowki bezpieczenstwa dla
fadowarek i urzadzen do zasilania
energia elektryczng

» Do tadowania akumulatora
kosiarki nalezy stosowac
wytacznie oryginalna stacje
fadowania i oryginalny przewaéd
sieciowy. W przeciwnym wypadku
istnieje zagrozenie wybuchem lub
pozarem.

» Nalezy regularnie kontrolowaé
stacje dokowania, zasilacz,
przewadd i wtyczke. W razie
uszkodzenia lub stwierdzenia
Sladow zuzycia stacji dokowania
lub zasilacza, nalezy odtaczy¢ je od
zrodta pradu i zaprzestac ich

uzytkowania. Nie wolno samemu
otwierac stacji fadowania ani
zasilacza. Naprawe nalezy zleca¢
wytacznie wykwalifikowanemu
personelowi firmy Bosch, przy
uzyciu oryginalnych czesci
zamiennych. Uszkodzone stacje
dokowania, zasilacze, przewody i
wtyki zwiekszajg ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Nie nalezy umieszczac stacji
dokowania i urzadzenia do
zasilania energia elektryczna na
fatwopalnym podtozu (na przyktad
na papierze czy materiatach
tekstylnych) ani w sasiedztwie
fatwopalnych substanciji. Istnieje
niebezpieczenstwo pozaru
spowodowane wzrostem
temperatury stacji dokowania i
urzadzenia do zasilania energig
elektryczng podczas procesu
tadowania.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod
nadzorem. Tylko w ten sposdb
mozna zagwarantowac, ze nie beda
sie bawity stacjg dokowania,
urzadzeniem do zasilania energig
elektryczng lub narzedziem
ogrodowym.

» Napiecie zrodfa pradu musi zgadzac
sie z danymi na urzadzeniu do
zasilania energig elektryczna.

» Zaleca sie przytaczanie zasilacza do
gniazda zabezpieczonego
wytacznikiem réznicowo-pradowym,
0 pradzie wyzwalajacym rownym
30 mA. Nalezy regularnie
kontrolowac sprawnos¢ wytacznika
réznicowo-pradowego.
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» Nalezy regularnie kontrolowac
przewod sieciowy pod katem
uszkodzen.

» W razie zalania stacji dokujacej,
zasilacz nalezy odtgczy¢ od zrodta
energii elektrycznej i skontaktowac
sie z punktem serwisowym firmy
Bosch.

» Nie wolno w zadnym wypadku
dotykac wtyczki sieciowej ani
zadnych innych stykow mokrymi
rekoma.

» Nie wolno najezdzac na przewdd
przytaczeniowy, zginac go lub
szarpac, gdyz mogtoby to
spowodowacd jego uszkodzenie.
Przewdd nalezy chronic¢ przed
dziataniem wysokiej temperatury,
olejem/smarami oraz ostrymi
krawedziami.

Urzadzenie do zasilania energia

elektryczng zaopatrzone jest wizolacje

ochronng i nie wymaga uziemienia.

Napiecie robocze wynosi 230 V AC,

50 Hz (dla krajéw nie nalezacych do UE

220V, 240V - w zaleznosci od

modelu). Szczegdtowych informacji
mozna zasiegnac¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym firmy Bosch.
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W razie watpliwos$ci nalezy
skonsultowad sie z wykwalifikowanym
elektrykiem albo zwrdcic sie do naj-
blizszego punktu serwisowego firmy
Bosch.

Symbole

Nastepujace symbole majg istotne znaczenie podczas
czytania i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy
zapamietac te symbole i ich znaczenia. Wtasciwa
interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpieczniejszemu
uzytkowaniu elektronarzedzia.

Symbol Znaczenie

m Nalezy nosi¢ rekawice ochronne
J Dozwolone czynno$ci

>< Zabronione czynno$ci

Osprzet dodatkowy/czesci zamienne

o O

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Narzedzie ogrodowe przeznaczone jest do koszenia
trawnikéw w prywatnym zakresie.

Nie wolno stosowac kosiarki w zamknigtych
pomieszczeniach.

Nie wolno stosowac kosiarki niezgodnie z przeznaczeniem.
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem zwigksza
niebezpieczenstwo wypadkow i uszkodzenia narzedzia. Nie
nalezy probowac dokonywac jakichkolwiek zmian i
modyfikacji kosiarki, gdyz moze to doprowadzi¢ do wypadku
lub uszkodzenia narzedzia.

Dane techniczne

Kosiarka automatyczna Jednostki Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
| Connect Connect

Numer katalogowy 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO 1.. 3600HBO1..

Szerokos¢ ciecia cm 19 19 19 19

Wysokos¢ ciecia mm 30-50 30-50 30-50 30-50

Spadek terenu (maks.) ° 15 15 15 15

*uzaleznione od wysokosci cigcia, jakosci trawy, stopnia wilgotnosci
“*Wewnetrzny zakres temperatur akumulatora

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napigciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla

danego kraju dane te moga sig roznic.
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Kosiarka automatyczna Jednostki Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
SI Connect Connect

Wielko$¢ powierzchni roboczej
- maks. m? 350 400 350 400
- minimalny m? 20 20 20 20
- najedno fadowanie

akumulatora (do)* m?2 35 35 35 35
Masa kg 8 8 8 8
Stopien ochrony IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Numer seryjny zob. tabliczke znamionowa na narzedziu ogrodowym
Akumulator litowo-jonowy litowo-jonowy litowo-jonowy litowo-jonowy
Napiecie znamionowe vDC 18 18 18 18
Pojemnos¢ Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Liczba ogniw akumulatora 5 5 5 5
Czas eksploatacji, przecigtnie* min 30 30 30 30
Czas tadowania akumulatora
(maks.) min 45 45 45 45
Przewdd ograniczajacy
Przewod ograniczajacy
- przewdd zataczony w

zestawie m 100 125 100 125
- instalowana dtugo$¢, min. m 20 20 20 20
- instalowana dtugosc, maks. m 250 250 250 250
Stacja dokowania
Numer katalogowy F0161L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
Napiecie wejsciowe VDC 24 24 24 24
Pobor pradu - tadowanie/
wiaczony przewod
ograniczajacy W 55/12 55/12 55/12 55/12
Prad tadowania (do) A (amper) 2,3 2,3 2,3 2,3
Dopuszczalny zakres temperatur
tadowania ** “C 5-45 5-45 5-45 5-45
Masa kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Stopien ochrony IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Urzadzenie do zasilania
energia elektryczng
Numer katalogowy
Szwajcaria F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69439
Anglia F016169437 F016L69437 F016L69437 F016L69437
Pozostata Europa F016L69170 FO016L69170 FO016L69170 FO016L69170
Korea Potudniowa F016169441 F016L69441 F016L69441 FO016L69441
Napiecie na wejsciu (napiecie
zmienne) \% 220-240 220-240 220-240 220-240
Klasa ochrony Ol /i O /i O /n Ol /i
Czestotliwosé Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Napigcie wyjsciowe (napiecie
state) \ 24 24 24 24
Stopien ochrony IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Masa kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*uzaleznione od wysokosci cigcia, jakosci trawy, stopnia wilgotnosci
“*Wewnetrzny zakres temperatur akumulatora
Dane aktualne sa dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napigciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla

danego kraju dane te moga sig roznic.

F016181221(2.12.16)

ﬁ%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-3008-002.book Page 173 Friday, December 2, 2016 12:09 PM

Informacja na temat hatasu i wibracji

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 50636-2-107.
Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez

urzadzenie wynosi standardowo: Poziom mocy akustycznej
61 dB(A). Niepewnos¢ pomiaru K =2 dB.
Objasnienie rysunkow w celu
utatwienia instalacji (zob. str. 3-7)

Planowane dziatanie Rysunek Strona

Zakres dostawy /rozpakowanie

narzedzia ogrodowego 1 4
Przedtuzanie przewodu
ograniczajacego 2 5

Prowadzenie przewodu
ograniczajacego dookota nowego
obiektu wewnetrznego 3 5

Podnoszenie i przenoszenie narzedzia
ogrodowego

Ustawianie wysokosci cigcia
Czyszczenie
Konserwacja

Instalacja

Film pokazujacy instalacje Indego mozna zobaczy¢ na stronie
www.bosch-indego.com, stosujac ponizszy kod QR. Inng
mozliwoscia jest zastosowanie sie do wskazowek zawartych
w zataczonej instrukcji instalacji.

@ > o s
~N | N || o

Wskazéwka: Stacje dokowania nalezy ustawi¢ na przewodzie
ograniczajgcym przy krawedzi zewnetrznej trawnika. Nie
nalezy jej ustawiac z boku szopy lub domku na narzedzia,
ktdry znajduije sie na terenie trawnika w charakterze ,wyspy“.
Wskazéwka: Maksymalna odlegto$¢ miedzy przewodem
ograniczajacym i kosiarka Indego poruszajacasie po obszarze
koszenia, nie moze przekracza¢ 16 m.

Obiekty potozone gtebiej niz 5 cm, takie jak np. oczka wodne,
rabatki itp., nalezy zabezpieczy¢ przewodem
ograniczajacym, ukfadajac go w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara.

Wskazéwka: dodatkowy przewod ograniczajacy mozna
podtaczy¢ za pomoca ztgczki. (zob. rys. 2-3)

Przewdd ograniczajacy mozna przedtuzy¢ do maksymalnej
dtugosci wynoszacej 250 m.

Jezeli trawnik ma by¢ réwniez spulchniany lub grabiony,
przewdd ograniczajacy nalezy umiesci¢ w ziemi, na
gtebokosci do 5 cm. Nle nalezy przekopywac i zagrabia¢
miejsc, gdzie zakopany zostat przewdd ograniczajacy.

e

Polski| 173

Podczas przeprowadzania przewodu ograniczajgcego, nalezy
zwrdci¢ uwage, by nie lezag on pod katem 45°. Moze to mie¢
negatywny skutek.

Wskaznik

e o0 e 0
| | | |
| BOSCH |
@ @meset ()

o) o}
(o)

@ 4 Mow Now ;| P @
Lifj Indege Lér
o o @ o0 o

(1) <}£J Przycisk powrotu

Przycisk uruchamiania

e v

(3] o) Czerwony wskaznik LED Swieci sie:
Usterka w funkcjonowaniu narzedzia
ogrodowego

4] o) Zielony wskaznik LED $wieci sig:

Narzedzie ogrodowe jest aktywne

Zielony wskaznik LED wygast: Narzedzie
ogrodowe nie jest aktywne. Do jego
aktywacji nalezy wprowadzi¢
czterocyfrowy kod PIN. Alternatywnie:
narzedzie ogrodowe nie jest potaczone ze
stacja dokowania. Nalezy wiaczy¢
odfacznik, a nastepnie wprowadzi¢
czterocyfrowy kod PIN w celu aktywacji
kosiarki.

Przycisk w lewo, w prawo

e J{b

[6 VAN Przycisk w dét, w gore
(7) Wskaznik z oknem dialogowym
Koszenie

» Nie wolno sadza¢ dzieci na narzedziu ogrodowym.

» Przed podniesieniem kosiarki nalezy wcisna¢ przycisk
stopu, umieszczony na urzadzeniu. Narzedzie
ogrodowe nalezy podnosic, trzymajac je za uchwyt.
(zob. rys. 4)

Po prawidtowo przeprowadzonej instalacji mozna od razu

rozpocza¢ koszenie, naciskajac przycisk ,,Skos teraz*, badz

poczekac az nadejdzie czas nastepnego koszenia,
zaprogramowanego w kalendarzu Bosch AUTO Calendar

(jezeli takie ustawienie zostato uprzednio dokonane).

Istnieje tez mozliwos$¢ utozenia planu koszenia zgodnie z

wiasnymi zapotrzebowaniami.
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Przyblizony czas potrzebny do petnej rejestracji ogrodu
podano ponizej. Nalezy wzia¢ pod uwage, ze wartosci te moga
sie nieco rozni¢ w zalezno$ci od rodzaju trawnika i od ilosci
obiektéw znajdujacych sie na trawniku.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Plan pracy powinien uwzglednia¢ czeste powtdrzenia. Dzigki
temu mozna osiggnac wysoka wydajnos$¢ pracy, akumulator
wystarcza na dtuzej, a na trawniku nie pozostaje pokos.

Zaleca sig, aby przed instalacja i przed pierwszym koszeniem
w nowym sezonie (gdy trawe trzeba przycia¢ o wiecej niz

5 mm) skosic trawe tradycyjna kosiarka.

Wskazéwka: System nozy urzadzenia Indego przystosowany
jest do ciecia krotkiej trawy (3-5 mm). Pozostawiona na
trawniku $cieta trawa moze stuzyc jako $cidtka i nawdz.

Wysokos¢ przyciskania trawy przez kosiarke Indego mozna
ustawi¢ na 30, 40 i 50 mm. Aby ustawi¢ wysokos¢ koszenia
na40 mm nalezy przycisna¢ przycisk jednokrotnie, na30 mm
- dwukrotnie, a przycisk kasowania ustawien (._| ), aby
przywrdcic¢ ustawienie na 50 mm (zob. rys. 5)

Wskazéwka: Podczas pierwszych tygodni wysoko$¢
koszenia nalezy ustawi¢ na 50 mm, aby nie uszkodzi¢
przewodu ograniczajacego. Po tym czasie przewod zaro$nie
trawa.

Po rozpoczeciu koszenia:

- narzedzie ogrodowe pracuje w trybie ,Reczny“ tak dtugo,
az trawnik zostanie skoszony lub gdy nacisniety zostanie
przycisk stop. Koszenie przerywane jest tylko na czas
tadowania akumulatora.

- narzedzie ogrodowe pracuje nieprzerwanie w
programowalnym trybie ,Kalendarz“ lub stosujac funkcje
Bosch AUTO Calendar w zaprogramowanym zakresie
czasu. Koszenie przerywane jest tylko na czas tadowania
akumulatora. Aby przerwac koszenie przed uptywem
zaprogramowanego zakresu czasu, nalezy nacisnac reczny
przycisk stopu lub odesta¢ kosiarke do stacji dokowania.
Jezeli trawnik zostat skoszony przed uptywem zakresu
czasu, narzedzie ogrodowe powraca do stacji dokowania.

Nawigacja menu

e

Czujniki

Narzedzie ogrodowe zaopatrzone zostato w nastepujace

czujniki:

- Czujnik podnoszenia jest uruchamiany i wytacza naped
nozy, gdy narzedzie ogrodowe jest podnoszone.

- Czujnik potozenia rozpoznaje gdy narzedzie ogrodowe
lezy spodem ku gorze i wytacza naped nozy.

- Czujnik blokowania rozpoznaje przeszkode na drodze
narzedzia ogrodowego i powoduje zmiane kierunku.

- Czujnik nachylenia jest uruchamiany, gdy narzedzie
ogrodowe znajdzie sie pod katem 45°.

W przypadku uruchomienia jednego z czujnikéw, np. czujnika
podnoszenia, na wyswietlaczu ukazuje sie komunikat:
LPodniesc¢”.

tadowanie akumulatora

Akumulator wyposazony zostat w czujnik temperatury, ktdry
dopuszcza tadowanie tylko wéwczas, gdy wewnetrzna
temperatura akumulatora znajduje sie w zakresie potozonym
miedzy 5°Ci45°C.

Przez caty czas przebywania kosiarki w stacji dokowania,
akumulator jest tadowany.

W momencie dostawy akumulator litowo-jonowy jest
natadowany czesciowo. Aby uzyskac petna wydajnosc¢
akumulatora, nalezy przed przystapieniem do uzytkowania
catkowicie natadowac narzedzie ogrodowe w stacji
dokowania.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrécenia jego Zywotnosci.
Przerwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka
uszkodzenia ogniw akumulatora.

Przy prawie pustym lub catkowicie roztadowanym
akumulatorze uktad ochronny narzedzia ogrodowego wytacza
je. Noze nie poruszaja sie.

W nastepujacych tabelkach wyjasnione zostaty poszczegoine punkty menu.

Ustawienia

(O

Sko$ teraz
*Tylko dla Indego 350/400 (dostepny w aplikacji dla modeli Connect)

Menu podrzedne 1 Menu podrzedne 2 Objasnienie
Indego rozpoczyna koszenie w trybie recznym
Po nacisnieciu przycisku potwierdzajacego kosiarka rozpoczyna
kosi¢
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Menu podrzedne 1 Menu podrzedne 2 Objasnienie

Kalendarz

Bosch Auto * Edytowanieilosci  Funkcja Bosch AUTO Calendar dostosowuije sie do wielkosci
cykli koszenia trawnika.
catego _trawnika W Za pomoca funkcji AUTO Calendar mozna dokonac nastepujacych
tygodniu. ustawien:
Edytowaniednia - llo$¢ cykli koszenia catego trawnika w tygodniu (1 do 3) i
tygodnia - dni tygodnia (aby np. wykluczy¢ niedziele)
Plan pracy Edytuj (aktualny Plan koszenia mozna zaprogramowac, ustawiajac poszczegdlne
dzien) dni tygodnia oraz zakresy czasu (do 2 dziennie).
Skasowac aktualne zakresy czasu ustawione w wybranym dniu
Przestar kosi¢ Na wyswietlaczu ukazana zostanie liczba cykli koszenia catego
trawnika w tygodniu, wraz z przyporzadkowanymi dniami tygodnia
i godzinami
Wyt./Reczny Te opcje nalezy wybrag, gdy nie stosowany jest zaden plan pracy.

Indego rozpoczyna koszenie wytacznie po wybraniu funkcji ,Sko$
teraz" (lub za pomoca aplikacji w przypadku modeli Connect).

&

Ustawienia

*Tylko dla Indego 350/400 (dostepny w aplikacji dla modeli Connect)

Aut. blokada
EP"" Wiacz Kod PIN jest konieczny do ponownej aktywacji po autoblokadzie i
Bezpieczenstwo po wytaczeniu awaryjnym.
Wytacz Te przyciski sa zawsze aktywne
Zmien kod PIN Aby zmienic¢ kod PIN, nalezy uprzednio wprowadzi¢
dotychczasowy kod.
Alarm
Wigcz Aktywacja alarmu
Wytacz Alarm jest wytaczony i nie bedzie dziatat
L Zmiana godziny i daty
Dataiczas
p Zmiana jezyka na wy$wietlaczu.
Jezy@
- Status systemu Dostarcza informacji o mocy sygnatu potaczenia, stanie
akumulatora, systemie, a takze o czasie pracy i fadowania kosiarki
I Dziennik btedéw  Historia bteddw kosiarki
Informacje
Wybor sygnatu Zmienia ID przewodu w przypadku ewentualnych zaktdcen
@ Stan trawnika Wybor migdzy: nieréwno, normalnie, $lisko. Zmienia czuto$¢
czujnika wybojow w zalezno$ci od wybranego stanu trawnika.
Zaawansowane

Mapuj ponownie

Kasuje dotychczasowy plan pracy

Ust. domysine

Przywrdcenie ustawient domysinych w narzedziu ogrodowym
kasuje wszystkie ustawienia uzytkownika (z wyjatkiem kodu PIN).
Po przywréceniu ustawien domysinych narzedzie ogrodowe musi
dokona¢ ponownego mapowania ogrodu

\

Narzedzia

Poziom Dostarcza informacji o stopniu nachylenia podtoza. Jezeli
narzedzie ogrodowe umieszczone jest w stacji dokowania, a punkt
znajduje sie poza zasiegiem odbiornika, nalezy wybra¢ nowa
pozycje na réwnym podtozu

Sygnat przewodu  Sygnat przewodu ograniczajacego zostat rozpoznany

Bosch Power Tools
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Lokalizacja usterek

Serwis online

Symptomy Mozliwa przyczyna
Dioda LED na stacji  Przewdd ograniczajacy jest przerwany, zbyt
dokowania miga dtugi lub zbyt krotki. Przewdd nie jest

podtaczony, a kosiarka nie znajduje sie w
stacji dokowania

Usuniecie usterki

Skontrolowac, czy przewdd ograniczajacy nie jest
przerwany i czy jego dtugo$¢ miesci sie w zakresie 20 i
250 m. Nastepnie wytaczy¢ i ponownie wigczy¢ zasilanie
pradem.

Nalezy stosowac sie do zalecer umieszczonych w
instrukcji instalacji kosiarki, dotyczacych instalacji.

Silne wibracje/ Niedokrecona $ruba/nakretka noza Dociagna¢ nakretke/$rube ostrza momentem
dzwieki dokrecajacym, wynoszacym 2,5 Nm.
Uszkodzony n6z Wymiana ostrza

Narzedzie ogrodowe Przewdd ograniczajacy nie zostat wtasciwie
nie zadokowato sie  przytaczony do stacji dokowania
prawidtowo

Nalezy stosowac sie do zalecen umieszczonych w
instrukcji instalacji kosiarki, dotyczacych podtaczania
przewodu ograniczajacego.

Przewdd ograniczajacy znajduije sie w poblizu
Zrodta zaktocajacego odbidr sygnatu

Zachowac wystarczajacy odstep miedzy przewodem
ograniczajacym a zrodtem zaktdcen (ok. 1 m).
Zmieni¢ ID przewodu ograniczajacego, korzystajac z
menu.

Narzedzie ogrodowe Odfacznik nie jest wiaczony
nie dziata

Wyjac kosiarke ze stacji dokowania, wiaczy¢ odfacznik i
ustawic kosiarke ponownie w stacji (nalezy przy tym
sprawdzi¢, czy stacja dokowania jest wiaczona - dioda
LED $wieci sie na zielono). Wcisnac przycisk
potwierdzajacy, aby zaswiecit sie wyswietlacz.
Whprowadzi¢ czterocyfrowy kod PIN, aby dokonac
aktywacji kosiarki

Mozliwo$¢ zablokowania maszyny
wyrzucanym materiatem

Najpierw nalezy wyfaczy¢ odtacznik, a dopiero potem
zagladac pod kosiarke. W razie potrzeby usungé
zablokowany materiat (zawsze stosowac rekawice
ogrodowe)

Akumulator nienatadowany do petna

Aby natadowac akumulator, kosiarke nalezy wstawi¢ do
stacji dokowania. Stacja dokowania musi zosta¢
uprzednio wiaczona.

Zbyt dtuga trawa

Przed przystapieniem do uzytkowania kosiarki Indego,
trawe nalezy przycigé na wysokos¢ maks. 40.

Ustawi¢ wyzsza wysoko$¢ ciecia

Akumulator za zimny/za goracy

Odczekac, az kosiarka sie schtodzi/ogrzeje lub ustawic¢
kosiarke w cieniu. Kosiarka pracuje, gdy wewnetrzna
temperatura akumulatora lezy pomiedzy 5 °C - 45 °C

F016181221(2.12.16)
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Symptomy Mozliwa przyczyna Usuniecie usterki
Przewdd ograniczajacy znajduje sie w poblizu Nalezy zadbac o wystarczajaca odlegtos¢ miedzy
Zrodta zaktocajacego odbidr sygnatu przewodem ograniczajacym, a zrédtem zaktocajacym

odbidr sygnatu (ok. 1 m)
Zmieni¢ ID przewodu ograniczajacego, korzystajac z

menu.
Narzedzie ogrodowe Akumulator za zimny/za goracy Odczekac, az kosiarka sie schtodzi/ogrzeje lub ustawic¢
bez funkcji tadowania kosiarke w cieniu. Kosiarka pracuje, gdy wewnetrzna
temperatura akumulatora lezy pomiedzy 5 °C - 45 °C
Stacja dozowania nie jest wigczona Podtaczy¢ stacje dokowania do zasilanie pradem. Jezeli

stacja dokowania nie daje sie uruchomié, nalezy
skontaktowac sie z punktem serwisowym firmy Bosch.

Trawnik jest Kosiarka potrzebuje wigcej toréw, aby Aby skosi¢ cata powierzchnig trawnika, kosiarka
miejscami nie zakonczy¢ koszenie/Zbyt duzo obiektoww  powinna skosi¢ caty trawnik trzykrotnie
skoszony jednym miejscu
Zaplanowany zostat zbyt krotki zakres czasu  Zwigkszy¢ zakres czasu koszenia lub zastosowaé funkcje
na zbyt duza przestrzen trawnika Bosch AUTO Calendar
Odstep miedzy przewodami ograniczajacymi  Nalezy zwrdci¢ uwage, aby odstep miedzy przewodami
jest zbyt maty ograniczajacymi pojedyncze obiekty nie byt mniejszy niz
75cm

Nalezy zwréci¢ uwage, aby odstep miedzy przewodem
biegnacym dookota obiektu, a przewodem utozonym
wzdtuz byt mniejszy niz 75 cm

Nieréwna powierzchnia trawnika Wybra¢ w menu opcje: Nieréwna powierzchnia trawnika.

Stosowac sie do wskazéwek umieszczonych w instrukgji
instalacji- Wyréwnywanie nieréwnosci
trawnika/Usuwanie wybojow/Ograniczanie okreslonych
obszaréw za pomocg przewodu ograniczajacego

Zbyt dtuga trawa Przed przystapieniem do uzytkowania kosiarki Indego,
trawe nalezy przycigé na wysokosé maks. 40.

Ustawi¢ wyzsza wysokosc¢ ciecia

Pochylenia sg zbyt strome Upewnic sig, czy kosiarka zdolna jest pokonywac zbocza
o kacie wigkszym niz 15 stopni.

Wilgotna/mokra trawa Nie wolno stosowac kosiarki w przypadku deszczowej
pogody

Zbyt duzo obiektow w ogrodzie Usunac obiekty/przeszkody znajdujace sie w ogrodzie

lub ograniczyc je przewodem
Metalowe konstrukcje pod trawnikiem lubw  Nalezy stosowac sie do zalecer umieszczonych w

poblizu instrukcji instalacji kosiarki, dotyczacych obiektow

ogrodowych.

Narzedzie ogrodowe Wilgotna/mokra trawa Nie wolno stosowac kosiarki w przypadku deszczowej

zatrzymuje sie pogody

podczas pracy Obiekty/przeszkody nie zostaty ograniczone  Usunaé obiekty/przeszkody znajdujace sie w ogrodzie
lub ograniczyc je przewodem

Narzedzie ogrodowe Obiekty/przeszkody nizsze niz 5 cm nie Ogrodzi¢ przeszkody za pomoca przewodu

$cina kwiaty itp. lub  zostaty ograniczone ograniczajacego w odlegtosci 30 cm lub usunaé

przejezdza przez obiekty/przeszkody z ogrodu

okreslone

przeszkody

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Mozliwa przyczyna

Usuniecie usterki

Narzedzie ogrodowe
wydaje sie cigé bez
logicznego planu

warunkow danego ogrodu (np. kosiarka

ktory nie zostat jeszcze skoszony)

Kosiarka nie zawsze przemieszcza sie po lini

prostej, kursujac pomiedzy okreslonymi
obszarami

Przewdd ograniczajacy zostat utozony na

krzyz podczas ograniczania obiektow

Logiczny system koszenia uzalezniony jest od

przenosi do najblizej potozonego obszaru,

W celu uzyskania blizszych informacji nalezy
skonsultowac instrukcje instalacji

Gdy pewien obszar nigdy nie jest koszony lub gdy
kosiarka powtornie kosi ten obszar nalezy dokonac
ponownego mapowania ogrodu

Niepotrzebne sa zadne kroki

Skontrolowac, czy przewdd ograniczajacy
przeprowadzony zostat dookota obiektéw zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara

Skontrolowac instalacje

Przewod Przewdd nie zostat odpowiednio napiety Naciggnac przewdd ograniczajacy i upewnic sie, ze

ograniczajacy jest ~ Odstep miedzy palikami przekracza 75 cm.  odstep miedzy palikami jest mniejszy niz 76 cm.

ciagle przecinany Aby naprawi¢ przeciety drut nalezy uzy¢ tacznikow do
drutu. Nie najezdzac na przewod wertykulatorem ani
grabiami

Narzedzie ogrodowe Za nisko ustawiona wysoko$¢ ciecia Ustawi¢ wyzsza wysokos¢ ciecia

tnienierownomiernie Kosjarka potrzebuje wiecej toréw, aby Aby skosi¢ cata powierzchnie trawnika, kosiarka

lub medok’rafjnle/ zakoniczy¢ koszenie ogrodu. powinna skosi¢ caty trawnik trzykrotnie

niezadawalajacy - o PRTIVE - P - ..,

: Stepiony néz Obroci¢ n6z wzglednie wymienic (zaleca sie wymienia¢

wyglad trawnika ¢

wraz z nastapieniem nowego sezonu)
Mozliwo$¢ zablokowania maszyny Najpierw nalezy wytaczy¢ odtacznik, a dopiero potem
wyrzucanym materiatem zagladac pod kosiarke. W razie potrzeby usunaé¢

zablokowany materiat (zawsze stosowaé rekawice
ogrodowe)

Nie mozna Styki tadowania sg zardzewiate Oczyscié styki tadowania

natadowac

akumulatora

Przewod Zaciski ulegty korozji Ponownie zaizolowaé przewod, aby zapewnic¢

ograniczajacy nie odpowiedni kontakt

zostat rozpoznany

Zablokowat sig Mozliwo$¢ zablokowania maszyny Najpierw nalezy wytaczy¢ odtacznik, a dopiero potem

przycisk regulacji wyrzucanym materiatem

wysokosci koszenia

zagladac pod kosiarke. W razie potrzeby usungé
zablokowany materiat (zawsze stosowac rekawice
ogrodowe)

Obstuga klienta oraz doradztwo
dotyczace uzytkowania

www.bosch-garden.com

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie dziesieciocyfrowego
numeru katalogowego, znajdujacego sie na tabliczce
znamionowej narzedzia ogrodowego.

W razie potrzeby wystania urzadzenia do punktu
serwisowania firmy Bosch kosiarke automatyczna i stacje
dokowania nalezy wysyfa¢ zawsze razem.

Dodatkowo konieczne jest podanie wersji oprogramowania
nabytego narzedzia ogrodowego (zob. ,Menu > Ustawienia>
Ustawienia systemowe > Informacja“).

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Panstwo wszystkie szczegoty
dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl
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Transport

Zafaczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepisdw dotyczacych towaréw
niebezpiecznych. Akumulatory moga by¢ transportowane
droga ladowa przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia
jakichkolwiek dalszych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegoéinych wymogow
dotyczacych opakowania i znaczenia towaru. W takim
wypadku podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy
skonsultowac sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Usuwanie odpadow

Narzedzi ogrodowych, fadowarek, a takze akumulatorow/

baterii nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw z gospodarstwa

domowego!

Tylko dla panistw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku
elektronarzedzia i urzadzenia elektroniczne,
azgodnie z europejska wytyczna
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢ osobno

i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnego z

zasadami ochrony $rodowiska.

» Wbudowane akumulatory wolno wyjmowac wytacznie
w celu utylizacji. Otwieranie obudowy moze spowodowac
uszkodzenie narzedzia ogrodowego.

» Wyjmowanie whudowanych akumulatorow w celu ich
utylizacji dozwolone jest wylacznie w autoryzowanych
punktach serwisowych.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze
wskazoéwkami umieszczonymi w rozdziale
JTransport”.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Mnohokrat dékujeme, zZe jste se
rozhodli pro robotickou sekacku
Indego.

Nez Indego nainstalujete, prectéte si
prosim nasledujici bezpe¢nostni
upozornéni.

Cesky|179

Bezpecnostni upozornéni

Pozor! Proctéte si pozorné
nasledujici pokyny. Seznamte se s
obsluznymi prvky a fadnym
pouzivanim zahradniho naradi.
Uschovejte si prosim peclivé navod k
pouziti pro pozdé;jsi potrebu.

Vysvétleni symbolii na zahradnim
naradi

VSeobecné upozornéni na
nebezpedi.

Zajistéte, aby nebyly zahradnim
naradim blokovany nebo
zahrazeny zadné vychody.
m Varovani: Nez uvedete zahradni
o

[LLI]J| néradi do provozu, pectéte si

navod k obsluze.

—a ) Varovani: prerusovac el.

= obvodu aktivujte predtim, nez
provedete prace na zahradnim

naradi nebo zahradni naradi zvednete.

Pozor: Nedotykejte se
rotujicich noz{i. NozZe jsou
ostré. Chrante se pred ztratou

prstil na nohou a rukou.

=Y Nez se dotknete dilil
>z | zahradniho naradi, pockeijte, az
se vSechny zcela dostanou do
stavu klidu. Noze po vypnuti
zahradniho naradi jesté dale rotuji a
mohou zpisobit zranéni.
Dbejte na to, aby osoby stojiciv
blizkosti nebyly poranény
odmrsténymi cizimi télesy.
Varovani: Pokud zahradni
naradi pracuje, udrzujte vici
nému bezpecny odstup.

<)
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Nabijecka je vybavena
bezpecnostnim
transformatorem.

-~ K{isténi zahradniho nafadi

(D= nepouzivejte vysokotlaky
Cistic ani zahradni hadici.

WXV ., Zkontrolujte, zda je

sJN\a  ohranicujici vodi¢ kompletné

upevnény na zemi, bez
volnych smycek. Volné smycky mohou
znamenat nebezpecCi zakopnuti.

Obsluha

» Pred vSemi pracemi na zahradnim
naradi (napf. Gdrzba, vyména
nastroje atd.) a téz béhem
transportu a skladovani zahradni
naradi vypnéte pomoci
prerusovace el. obvodu.

» Déti by mély byt pod dohledem, aby
bylo zajisténo, ze si se zahradnim
naradim nehraji.

» Nikdy nedovolte zahradni naradi
pouzivat détem, osobam s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi €i
nedostate¢nou zkuSenosti a/nebo
nedostate¢nymi védomostmi a/nebo
osobam neseznamenym s témito
pokyny. Narodni pfedpisy mozna
omezuji vék obsluhy.

» Zahradni narfadi nepouzivejte bosi
nebo s otevienymi sandaly. Neustale
noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

» Pfi Spatnych povétrnostnich
podminkach, zejména pfi nastupuijici

boufce, s travni sekackou nepracujte.

»~) Nazahradnim naradi nejezdéte.

» Pri obsluze zahradniho naradi a kdyz
se k nému priblizujete, vzdy se
postarejte o stabilni rovnovahu a
bezpecny postoj, zejména u uvaznuti
a pfi mokrém travniku. Pfitom
neprednozujte ani nepredpazujte.
Naradi obsluhujte svédomité a beze
spéchu.

» Obsluha nebo uZivatel je zodpovédny
za nehody nebo ubliZeni jinym
osobam nebo jejich majetku.

» Pokud se pfi provozu zahradniho
naradi vyskytnou jakakoli nebezpedi,
okamzité stisknéte Cervené tlacitko
Stop.

» Zajistéte spravné instalovani
ohranic¢ujiciho vodice podle navodu k
instalaci.

» Pravidelné zkontrolujte oblast, na
které se bude zahradni naradi
pouzivat a odstrante kameny, klacky,
draty ajiné cizi pfedméty.

»V pracovni oblasti nepokladejte
zadné sitové kabely pod napétim.
Pokud se do robotické sekacky
zamota sitovy kabel, musi byt pred
odstranénim odpojen od el. sité.

» Zahradni naradi pravidelné
kontrolujte, aby bylo zajisténo, ze
nejsou noze, Srouby noz{ a se¢né
zafizeni opotrebované nebo
poskozené. Opotfebované noze a
Srouby nozil vyménte v celé sadé, aby
se zamezilo nevyvazenosti.

»Nikdy nepouzivejte zahradni nafadis
poskozenymi ochrannymi kryty nebo
bez bezpecnostniho vybaveni.

» Nedavejte své ruce a nohy do
blizkosti nebo pod rotujici dily.

F016181221((2.12.16)
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» Nikdy nezvedejte resp. nenoste
zahradni naradi s bézicim motorem.

» Nenechavejte zahradni naradi
pracovat bez dozoru pokud vite, ze se
v bezprostiedni blizkosti zdrzuji
domaci zvifata, déti nebo osoby.

» Zahradni naradi zapnéte podle
navodu k obsluze a stijte v bezpecné
vzdalenosti v{ici rotujicim dilGm.

» Zahradni naradi neprovozujte ve
stejné dobé se zahradnim
zavlazovanim. Nastavte Casovy plan
tak, aby se zajistilo, Ze oba systémy
nepracuji souc¢asne.

» Pokud z jakéhokoli divodu spadne
zahradni naradi do vody, odstrante
jej z vody a pomoci prerusovace el.
obvodu ho vypnéte. Zahradni naradi
nezapinejte, kontaktujte servisni
stfedisko Bosch.

» Neprovadéjte na zahradnim naradi
zadné zmény. Nepfipustné zmény
mohou negativné ovlivnit bezpeCnost
VaSeho zahradniho naradi a vést ke
zvySenému hluku a vibracim.

Zahradni naradi vypnéte pomoci

prerusovace el. obvodu:

- pied odstranénim zablokovani,

- kdyzZ zahradni naradi kontrolujete,
Cistite nebo na ném pracujete,

- pred uskladnénim,

- kdyz zahradni naradi neobvykle
vibruje (zahradni naradi zastavte a
okamzité zkontrolujte),

- po srazce s cizim predmeétem.
Zkontrolujte poskozeni zahradniho
naradi a kontaktujte zakaznicky
servis Bosch kvili nutnym opravam.

Cesky|181

Udrzba

» Kdyz manipulujete nebo pracujete
v oblasti ostrych nozii, vzdy noste
zahradni rukavice.

» Pred vSemi pracemi na zahradnim
naradi jej vypnéte pomoci
prerusovace el. obvodu.

» Pred vSemi pracemi na nabijeci
stanici nebo napajecim zdroji
vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky.

ZevnéjSek zahradniho naradi Cistéte

dikladné pomoci mékkého Stétce a

hadfiku. Nepouzivejte vodu ani

rozpoustédIla Ci lestici prostredky.

Veskerou ulpélou travu a nanosy

odstrante, zejména z vétracich otvord.

Otocte zahradni naradi spodni stranou

nahoru a pravidelné Cistéte prostor

nozd. Pro odstranéni pevné ulpélych
kousk{ travy pouzivejte tuhy kartac

nebo Skrabku. (viz obr. A)

NoZe Ize obratit. (viz obr. B)

» Zajistéte pevné usazeni vSech matic,
¢epl a Sroubi, aby byl zarucen
bezpeény pracovni stav zahradniho
naradi. (viz obr. B)

» Pravidelné zahradni naradi
prohlédnéte a pro Vasi bezpec¢nost
vymeénte opotfebované nebo
poSkozené dily.

» Dbejte na to, aby se pouzily pouze
originalni nahradni dily Bosch.

» Podle potreby vyménujte noze a
Srouby v celé sadé.

Zimni uskladnéni a preprava

» Robotickou sekacku vypnéte
pomoci prerusovace el. obvodu.

b
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» Indego je pfipraveno k provozu pfi
teplotach mezi 5°Ca 45 °C. Indego a
nabijeci stanici uskladnéte v zimnim
obdobi, kdyz se teploty trvale nalézaji
pod 5 °C, mimo dosah détia na
bezpecném a suchém miste.

Na sekacku ani na nabijeci stanici

nestavte zadné dalsi predméty.

Pokud Indego prepravujete na delsi
vzdalenosti, pouzijte nejlépe originalni
obal.
Zahradni naradi Ize uskladnit do
skladovaci brasny Indego 400.
» Zahradni naradi skladujte pouze v
teplotnim rozsahu od -20°C do
50 °C. Nenechavejte zahradni naradi
napr. v |été lezet v auté.

UsB

» Zahradni naradi disponuje rozhranim
USB, které se pouziva vyhradné pro
update softwaru. PouZivejte pouze
schvalené paméti USB a schvalené
kabely USB OTG.

» Nepouzivejte rozhrani USB pro jiné
ucely. Nezastrkujte zadna externi
zarizeni.

Nebezpeci dana akumulatorem

» Nabijeni se smi uskutecnit pouze ve
firmou Bosch schvalené nabijeci
stanici.

» Indego pracuje mezi 5°Ca 45 °C.
Lezi-li teplota akumulatoru vné
tohoto pracovniho rozsahu, oznami
Indego zpravu a neopusti
zakladnovou stanici. Za provozu se
Indego vrati k zakladnové stanici
nebo zlistane stat na misté.

» Pokud ve vyjime¢ném pripadé vytece
z akumulatoru kapalina, zabrante
kontaktu se zahradnim naradim. Pfi
kontaktu s touto kapalinou vyhledejte
lékarskou pomoc.

» Pokud se akumulator poskodi, mize
vytéci kapalina a potfisnit okolni dily.
Postizené dily zkontrolujte a
kontaktujte zakaznicky servis Bosch.

» Zahradni naradi a uvnitr lezici
akumulator neotvirejte. Existuje
nebezpeci zkratu a téz zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite zahradni naradi pred
ohném. Existuje nebezpeci vybuchu
akumulatoru. Pri pozaru nebo
vybuchu akumulatoru kontaktujte
tisnovou pohotovostni sluzbu.

» PFi poskozeni a nespravném
pouziti zahradniho naradi mohou z
akumulatoru unikat vypary.
Privadéjte cerstvy vzduch a pri
potizich vyhledejte lIékare. Vypary
mohou drazdit dychaci cesty.

Bezpecnostni upozornéni pro

nabijecku a napajeci zdroj

» Pro nabijeni sekacky pouzivejte
pouze originalni Bosch
zakladnovou stanici a sitovy kabel.
V opacném pripadeé existuje
nebezpeci vybuchu a pozaru.

» Pravidelné kontrolujte
zakladnovou stanici, sitovy zdroj,
kabely a zastrcky. Pri poskozeni
nebo projevu starnuti odpojte
zakladnovou stanici nebo sitovy
zdroj od elektrické sité a
nepouzivejte je. Zakladnovou
stanici ani sitovy zdroj sami
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neotvirejte. Opravy nechte proveést
pouze kvalifikovanym odbornym
personalem firmy Bosch a pouze
originalnimi nahradnimi dily.
Poskozeni na nabijeci stanici,
sitovém zdroji, kabelech nebo
zastrckach zvysuiji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Nabijeci stanici nebo napajeci
zdroj neprovozujte nalehce
horlavém podkladu (napf. papir,
textilie atd.) resp. v hoiflavém
prostiedi. Pri nabijeni dochazi k
zahfivani nabijeci stanice a
napajeciho zdroje a hrozi tak
nebezpecivzniku pozaru.

» Dohlizejte na déti. Tim bude
zajisténo, Ze si déti s nabijeci stanici,
napajecim zdrojem nebo se
zahradnim naradim nehraji.

» Napétizdroje proudu musisouhlasits
udaji na napajecim zdroji.

» Doporucujeme pripojit sitovy zdroj
pouze na zasuvku, ktera je jisténa
proudovym chrani¢em Fl s
vybavovacim proudem 30 mA.
Pravidelné kontrolujte funkci
proudového chranice Fl.

» Pravidelné se musi kontrolovat
poskozeni sitového kabelu.

»V/ pfipadé zaplaveni zakladnové
stanice odpoijte sitovy zdroj od
elektrickeé sité a kontaktujte servis
Bosch.

» Nikdy se nedotykejte sitové zastrcky
ani jinych zastr¢ek mokryma rukama.

Cesky|183

» Pripojovaci kabel neprejizdéjte,
nepfriskfipnéte nebo jim nevlacejte,
ponévadz by se mohl poskodit. Kabel
chrante pred teplem, olejem a
ostrymi hranami.

Napajeci zdroj ma kvili bezpecnosti

ochrannou izolaci a nepotrebuje zadné

uzemneéni. Provozni napéti Cini

230V AC, 50 Hz (pro zemé mimo EU

220V, 240V podle provedeni).

Informace obdrzite u svého

autorizovaného zakaznického servisu

Bosch.

Ve spornych pfipadech se zeptejte

vySkoleného elektrikare nebo v

nejblizSim servisnim zastoupeni firmy

Bosch.

Symboly

Nasledujici symboly maji vyznam pro ¢teni a pochopeni
navodu k obsluze. Zapamatuijte si symboly a jejich vyznam.
Spravna interpretace symbolli Vam pomUze zahradni nafadi
|épe a bezpe¢néji pouzivat.

m Noste ochranné rukavice

J Dovolené pocinani

>< Zakazané pocinani

Prislusenstvi/nahradni dily

Urcené pouziti

Zahradni naradi je urceno k seceni travy v soukromém
sektoru.

NepouZivejte robotickou sekacku v interiérech.
Nepouzivejte robotickou sekacku pro jiné tcely, zvySuje to
nebezpedi Girazli a mozného poskozeni zahradniho naradi.
Nepokousejte se robotickou sekacku pozménit, ponévadz to
mize vést k Girazlim nebo moznému poskozeni zahradniho
naradi.
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Technicka data
Automaticka sekacka travy Jednotky Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
SI Connect Connect
Objednaci ¢islo 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO 1.. 3600HBO1..
Sika stfihu cm 19 19 19 19
Vyska seceni mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Uhel sklonu (max.) ° 15 15 15 15
Velikost pracovni plochy
- maximalné m? 350 400 350 400
- minimélné m? 20 20 20 20
- na jedno nabiti akumulatoru
az* m? 35 35 35 85
Hmotnost kg 8 8 8 8
Stupen kryti IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Sériové Cislo viz typovy Stitek na zahradnim naradi
Akumulator Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
Jmenovité napéti vDC 18 18 18 18
Kapacita Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Pocet ¢lankd akumulatoru 5 B 5 5
Doba provozu, primérné* min 30 30 30 30
Doba nabijeni akumulatoru
(max.) min 45 45 45 45
Ohranicujici vodi¢
Ohranicujici vodi¢
- dodévany kabel m 100 125 100 125
- instalovand délka, min. m 20 20 20 20
- instalovana délka, max. m 250 250 250 250
Nabijeci stanice
Objednaci ¢islo F016168963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
Vstupni napéti VDC 24 24 24 24
Spotfeba proudu nabijeni/
zapnuty ohranicujici vodic¢ w 55/12 55/12 55/12 55/12
Nabijeci proud (az do) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Dovoleny rozsah teploty
nabijeni * °C 5-45 5-45 5-45 5-45
Hmotnost kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Stupen kryti IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Napajeci zdroj
Objednaci ¢islo
Svycarsko F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69439
Anglie F016L69437 F016L69437 F016L69437 F016 169437
Zbytek Evropy F016L69170 FO016L69170 FO016L69170 FO016L69170
Jizni Korea F016L69 441 F016L69 441 F016L69 441 F016 169441
Vstupni napéti (stiidavé napéti) \ 220-240 220-240 220-240 220-240
Tfida ochrany [EN o /1 o /i ol /i
Frekvence Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

*zavislé na vySce seceni, stavu travy a vihkosti
**rozsah vnitni teploty akumulatoru

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.
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Cesky | 185
Automaticka sekacka travy Jednotky Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
S| Connect Connect
Vystupni napéti (stejnosmérné
napéti) \ 24 24 24 24
Stupen kryti IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Hmotnost kg 0,8 0,8 0,8 0,8
*zavislé na vySce seceni, stavu travy a vihkosti
**rozsah vnitni teploty akumulatoru
Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odliénych napéti a podie zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje ligit.
Informace o hluku a vibracich Upozornéni: Dodate¢ny ohranicujici vodic |ze pfipojit
o pomoci spojky. (viz obr. 2-3)

Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 50636-2-107. Ohranigujici vodié Ize prodlouZit na délku maximélné 250 m.
Hodnocend hladina hluku A stroje Cini typicky: hladina Ohranicujici vodi¢ pokladeijte az 5 cm hluboko do zemé,
akustického vykonu 61 dB(A). Nepfesnost K =2 dB. pokud chcete o V&s$ travnik pecovat také vertikutétorem nebo

. B B jej hrabat hrabémi. Vyhnéte se oblasti ohrani¢ujiciho vodice.
Vysvetlenl vyobrazenl pro instalaci Pfiinstalaci ohrani¢ujiciho vodice se vyhnéte uhlim pod 45°.

To mGize omezit vykon.

(vizstrany 3-7)
Zobrazen

Vybaleni obsahu dodavky/
zahradniho naradi

N =
(6]

Prodlouzeni ohranicujiciho vodice

e o
4 | i
PoloZeni ohrani¢ujiciho vodice okolo { <
nového vnitfniho objektu
o

3 5
Zvednuti a neseni zahradniho naradi 4 6
Nastaveni vysky seceni 5 6 Q D
Cisténi A 7 4 MowNow, P
Udrzba B 7 ij Indego LA
Instalace | ! ! |

Pomoci nasledujiciho QR kddu se miizete podivat na video o 5] (6] o 6 o

instalaci vyrobku Indego na www.bosch-indego.com. Symbol [T r—

Alternativné se fidte navodem k instalaci dodanym s

VYrobkem. (1) <}J Tlacitko Zpét
2] Q/ Potvrzovaci tlacitko
3] o) Cervend LED zap: chyba zahradniho
naradi
[4) o) Zelena LED zap: zahradni naradi je aktivni

Zelena LED vyp: zahradni naradi je
neaktivni a pro aktivaci zahradniho naradi
je potreba Vas ctyrmistny PIN kdd. Nebo
zahradni naradi neni spojeno s nabijeci
stanici, prerusovac el. obvodu se musi
zapnout a pro aktivaci sekacky je potreba
Vas Ctyrmistny PIN kod.

Upozornéni: Nabijeci stanice se musi umistit na vnéjsim
okraji travniku na ohranicujici vodic. Nemize byt na boku
klilny nebo domku na naradi, jez stoji jako ostrov uvnitf
travniku.

Upozornéni: Maximalni vzdalenost mezi ohranicujicim
vodicem a Indegem uvnitf secené oblasti nesmi prekrocit

16m. (5] q D Tlacitko doleva, doprava

Objekty, které lezi v travniku hloubéji nez 5 cm, jako napf. @ <7~ Tlatitkodolt, nahoru

rybnicky, kvétinové zahony atd. ohranicte ve sméru Disolei s dial m ok

hodinovych rucicek kolem objektu dokola. o isplej s dialogovym oknem

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Seceni

» Nenechavejte déti jezdit na zahradnim naradi.

» Pred zvednutim stisknéte na sekacce tlacitko Stop.
Zahradni nafadi zvedejte vzdy za rukojet. (Viz
obrazek 4)

Po Gspésném pripraveni mizete bud zacit ihned se secenim

potvrzenim ,,Posekat ted™ nebo pockate na pristi

planovanou fazi seceni, podle naprogramovani pomoci Bosch
AUTO Calendar Function (predpokladano predchozi
nastaveni).

Mdzete urcit i Casovy plan seceni podle Vaseho zadani.

Zde jsou uvedeny priblizné doby provozu pro kompletni
vyfizeni zahrady. Respektujte prosim, Ze doby provozu se
méni podle charakteru travniku a po¢tu objekti na plose
travniku.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Definujte ¢asovy plan s ¢astym opakovanim. Tim docilite
dobrych vysledkii seceni, nabiti akumulatoru vydrzi déle a
vyhnete se pose¢enému materialu na travniku.

Je doporuceno, abyste pred instalaci a pfed prvnim secenim
v nové sezoné (kdyz je odstfih travy delsi nez 5 mm) posekali
Vas travnik pomoci bézné sekacky.

Upozornéni: NoZovy systém Indego je dimenzovany pro
seceni kratké travy (3-5 mm). Poseceny material mize
zUstat leZet jako mul¢ pro pfihnojovani travniku.

Vysku seceni Indega Ize nastavit na 30, 40 a 50 mm.
Stisknéte tlacitko vysky seceni jednou pro nastaveni na

40 mm, dvakrat pro nastaveni na 30 mm a tlacitko Reset
vysky seceni (| ) pro znovunastaveni na 50 mm (viz
obrazek 5).

Upozornéni: Béhem prvnich tydni nastavte vySku seceni na
50 mm, aby se nenastfihnul ohrani¢ujici vodic. Poté bude
vodi¢ zakryty travnikem.

Pokud seceni zacalo

- pracuje zahradni naradi v rezimu ,Manualni“ tak dlouho,
nez je plocha travniku posecena nebo nez je stisknuto
tlacitko Stop. Seceni se prerusi pouze kvili nabiti
akumulatoru.

Navigace v menu

Nasledujici tabulky vysvétluji riizné body menu.
Nastaveni Podmenu 1 Podmenu 2
Posekat ted

*Pouze pro Indego 350/400 (dostupné pies App pro Connect modely)

e

- pracuje zahradni naradi nepretrzité v programovatelném
rezimu ,Kalendar“ nebo pomoci Bosch AUTO Calendar
Function v ramci ¢asového okna. Seceni se prerusi pouze
kv(li nabiti akumulatoru. Pro zruseni seceni pred koncem
¢asového okna stisknéte tlacitko Stop nebo poslete
sekacku k zakladnoveé stanici. Je-li plocha travniku pred
uplynutim ¢asového okna posecena, vrati se zahradni
naradi zpatky k zakladnové stanici.

Senzory

Zahradni naradi ma nasledujici senzory:

- Senzor zvednuti se aktivuje a vypne pohonanoze, kdyz je
zahradni nafadi nadzdvizeno.

- Senzor prevraceni rozpozna, kdy? leZi zahradni naradi
spodni stranou nahoru a vypne pohon a noze.

- Senzor zahrazeni rozpozna pfi doteku
predméty/prekazky v Sifce stopy zahradniho naradia
vyvola zménu sméru.

- Senzor sklonu se aktivuje, kdyZ dosahne zahradni naradi
Uhlu 45°.

Pokud se néktery ze senzoril aktivuje, napf. senzor zvednuti,

objevi se na displeji zprava: ,.zvednout”.

Nabijeni akumulatoru

Akumulator je vybaveny kontrolou teploty, jeZ dovoli nabijeni
pouze pfi vnitfni teploté akumulatoru v rozsahu mezi 5 °C a
45°C.

Akumulator se nabiji vzdy, kdyZ se sekacka nachazi v
zékladnové stanici.

Akumulator Li-ion se dodava ¢aste¢né nabity. Pro ziskani piné
kapacity akumulatoru musite zahradni naradi pred prvnim
pouZzitim pIné nabit v nabijeci stanici.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni zivotnosti kdykoli nabit.
Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Pfi pravé vyprazdnéném ¢i vybitém akumulatoru se zahradni
naradi diky ochrannému obvodu vypne: noze se uz
nepohybuji.

Vysvétleni
Indego zacne se secenim v rezimu Manualni
Stiskem potvrzovaciho tlacitka zacne sekacka se secenim

F016181221(2.12.16)
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Nastaveni Podmenu 1 Podmenu 2 Vysvétleni
=1 Bosch Auto * Zpracujte pocet  Funkce Bosch AUTO Calendar Function se prizpisobi velikosti
amm pinychseceniza  travniku.
L tyden Pomoci funkce AUTO Calendar Function jsou mozna nasledujici
Y Zpracujte den nastaveni:
Kalenddf tydne - pocet plnych seceni zatyden (1 az3) a
- dny seceni v tydnu (napf. kvili vylouceni nedéli)
Casovy plan Upravit (aktualni  Naprogramuijte ¢asovy plan se¢eni pomoci nastaveni jednotlivych
den) dni seceni a ¢asovych oken (az 2 za den).

Nyni nesekat

Smazte aktualni ¢asové okno pro zvoleny den
Na displeji se zobrazuje pocet plnych seceni za tyden pro zvolené

dny a casy

Vyp./manualni

Zvolte tuto volbu, pokud se nema pouzivat zadny ¢asovy plan.
Indego zacne seceni pouze aktivaci ,Posekat ted™ (nebo pres App

pro Connect modely).
Auto.zadmek
{ O E“ Zap. Je zapotrebi PIN kdd pro reaktivaci po funkci Autolock a
Bezpecnost bezpec€nostnim vypnuti.
Nastaveni Vyp. Tyto tlacitka jsou vzdy aktivni
Zména PIN Zména PIN kédu vyZaduje nejprve zadani platného PIN kodu
Alarm
Zap. Aktivuje alarm
Vyp. Alarm je deaktivovany a neozve se
L Zména Casu a data
Datum a ¢as
p Zména jazyka displeje
Jazy@
- Stav systému Dodava informace o intenzité spojovacich signald, stavu nabiti
akumulatoru, systémové informace a informace o dobé provozu a
I nabijeni sekacky
Info Chybov.protokol  Historie chyb sekacky
ID vodice Méni ID ohranicujiciho vodice pfi moznych rusenich v blizkosti
@ Stav travniku Zvolte mezi nerovnym, normalnim a kluzkym. Méni citlivost
senzort terénnich vin podle zvoleného stavu travniku.
Pokrocilé

Premapovat

Smaze aktualni plan seceni

Tovarni nastav.

Reset zahradniho naradi do tovarniho nastaveni smaze vSechna

osobni nastaveni (kromé PIN).

Po resetu do tovarniho nastaveni musi zahradni naradi zahradu

znovu vyméfit

Podklad

\

Dodava informace o sklonu zahradniho nafadi. Nachazi-li se
zahradni naradiv zakladné a je-li bod mimo receptor, je treba zvolit

novou polohu na rovném misté

Nastroje Signal vodice

Rozpozna se signal od ohranicujiciho vodice

*Pouze pro Indego 350/400 (dostupné pies App pro Connect modely)
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188 | Cesky
Hledani zavad

Online podpora

Mozna pricina Naprava
LED na nabijeci Ohranicujici vodic je preruseny, pfilis dlouhy  Zkontrolujte, Ze ohranicujici vodi¢ neni pferuseny a ma
stanici blika nebo pfilis kratky. Vodi€ neni zapojeny a délku mezi 20 a 250 m. Potom vypnéte a opét zapnéte
sekacka neni v zakladnové stanici napajeni.
Pro instalaci sekacky se rid'te pokyny v navodu k
instalaci.
Silné vibrace/hluk  Uvolnéna matice/$roub noze Matici/$roub noZe utahnéte momentem 2,5 Nm
Poskozené noze Vyména nozl
Zahradni naradi Ohranicujici vodi¢ neni spravné namontovany Pro umisténi vodice se fid'te pokyny v navodu k instalaci

nespolehlivé zakotvi na zakladnovou stanici

Ohranicujici vodic v blizkosti zdroje ruseni  Dodrzujte dostatecnou vzdalenost mezi ohranicujicim
vodicem a zdrojem ruseni (ca. 1 m)
Zmeénte v menu ID ohranicujiciho vodice
Zahradni naradi Prerusovac el. obvodu neni zapnuty Odstrante sekacku ze zakladnové stanice, prerusovac el.
nebézi obvodu zapnéte a dejte sekacku opét do zakladnové
stanice (dbejte nato, aby byla zakladnova stanice zap. -
LED sviti zelené). Stisknéte potvrzovaci tlacitko, aby se
displej rozsvitil. Zadejte Vas ctyrmistny PIN kod pro
aktivaci sekacky
Mozné ucpani Vzdy nejprve vypnéte prerusovac el. obvodu, pak
zkontrolujte oblast pod sekackou, podle potfeby
odstrante zablokovani (noste vzdy zahradni rukavice)

Akumulator neni zcela nabit Dejte sekacku kvdli nabiti akumulatoru do zakladnové
stanice. Zakladnova stanice musi byt zapnuta.

Prili$ dlouha trava Posecte travnik pred pouzivanim Indega na minimainé
40 mm.
Nastavte vétsi vysku seceni

Prili$ studeny/horky akumulator Sekacku nechte ochladit/ohrat nebo nestavte

zakladnovou stanici pfimo na slunce. Sekacka pracuje,

kdyz vnitrni teplota akumulatoru lezi mezi 5 °C - 45 °C
Ohranicujici vodic blizko zdroje ruseni Postarejte se o dostatecny odstup mezi ohranicujicim

vodicem a zdrojem ruseni (ca. 1 m)

Zménte v menu ID ohranicujiciho vodice

F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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Cesky | 189
Mozna pricina Naprava
Zahradni naradibez  Prilis studeny/horky akumulator Sekacku nechte ochladit/ohrat nebo nestavte
funkce nabijeni zadkladnovou stanici pfimo na slunce. Sekacka pracuje,
kdyz vnitrni teplota akumulatoru lezi mezi 5 °C - 45 °C
Zéakladnova stanice neni zapnuta Zapnéte napajeni el. proudem pro zakladnovou stanici.

Pokud zakladnova stanice nenastartuje, kontaktujte
zakaznicky servis Bosch

Misty neposeceny  Sekacka potrebuije vice drah, aby dohotovila Pro podchyceni celé plochy travniku nechte sekacku Vas

travnik poseceni zahrady/pfilis mnoho zahradnich  travnik 3 x kompletné posekat
objektd v blizkém okoli
Kratky Casovy usek vzhledem k velikosti ZvétSete Casové okno seceni nebo pouzijte Bosch AUTO
travniku Calendar Function
Rozestup mezi ohranicujicim vodicem je pfilis Dbejte na odstup minimalné 75 cm mezi ohranicujicimi
maly vodici jednotlivych zahradnich objekti

Dodrzujte minimalné 75 cm odstup mezi ohraniujicim
vodi¢em kolem zahradniho objektu a ohraniujicim
vodi¢em na okrajich travniku

Hrbolaty travnik Zvolte v menu nerovny podklad travniku.
Rid'te se pokyny k instalaci - Nerovnosti travniku
vyhladit/terénni viny odstranit/oblasti ohranicit pomoci
ohranicujiciho vodice

Prili$ dlouha trava Posecte travnik pred pouzivanim Indega na minimainé
40 mm.
Nastavte vétsi vysku seCeni

Sklony na zahradé jsou prili$ prikré Zajistéte, aby sekacka pracovala pouze na svazich se
sklonem 15 stupnid nebo méné

VlIhky/mokry travnik Nenasazujte sekacku pfi Spatnych meteorologickych
podminkéch

Prilis mnoho zahradnich objektd uvnitf Odstrarte objekty/prekazky uvnitf zahrady nebo je

zahrady ohrani¢te pomoci ohranicujiciho vodice

Kovové konstrukce pod plochou nebo vedle  Rid'te se pokyny pro objekty v navodu k instalaci
plochy travniku

Zahradni naradi Vlhky/mokry travnik Nenasazujte sekacku pfi $patnych meteorologickych
z0stava uvazlé na podminkéch
zahradé Objekty/pfekazky nejsou ohraniceny Odstrante objekty/pfekazky uvniti zahrady nebo je

ohrani¢te pomoci ohraniujiciho vodice
Zahradninaradina  Objekty/prekazky s vySkou mensinez5cm  Oznacte prekazku pomoci ohraniCujiciho vodice s
zahradé sece nejsou ohraniceny odstupem 30 cm nebo objekty/prekazky odstrante
netimysIné kvétiny
atd. nebo prejizdi

urcité prekazky
Zdése, Ze zahradni  Logicky systém seceni zavisi na podminkach  Pro dalsi informace viz navod k instalaci
naradi sece bez travniku (napr. sekacka postupuje k nejblizsi  Pokud néjakd oblast nebude posecena nebo sekacka
logiky neposecené oblasti namisto k naposledy Casto opakuje kroky seceni: zahradu znovu zmapujte
secenému bodu)
Sekacka se mezi uréitymi oblastmi Zadnd naprava neni zapottebi
nepohybuije vzdy v pfimé linii
Ohranicujici vodic se pfiohrani¢eni objektu  Zkontrolujte, zda je ohraniujici vodi¢ poloZeny okolo
krizi objektil ve sméru hodinovych rucicek
Zkontrolujte instalaci
Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Mozna pricina Naprava
Ohranicujici vodi¢ je  Vodi¢ neni mezi upeviiovacimi koliky Ohranicujici vodi¢ napnéte a zajistéte, aby vzdalenost
vzdy znovu dostate¢né napnuty mezi upeviiovacimi koliky ¢inila maximalné 75 cm.
prestfizeny Vzdalenost mezi koliky ini vice nez 75cm  Pro opravu prestfiZzeného mista pouZijte spojku vodice.

Nejezdéte pres ohranicujici vodic vertikutatorem,
shrabovacem travniku

Zahradni naradi Vyska seceni je prili$ nizka Nastavte vétsi vysku seceni

zanech_ava ’ Sekacka potfebuje pro poseceni zahrady vice Pro podchyceni celé plochy travniku nechte sekacku Vas

nepravidelny obraz  rah seeni travnik 3 x kompletné posekat

seceni/$patna kvalita Tuoy i NiiZ obraf b shte (d P kazd

sedeni upy niiz 0 obratte ne 0 vyméiite (doporuceno pro kazdou
novou sezonu)

Mozné ucpani Vzdy nejprve vypnéte prerusovac el. obvodu, pak
zkontrolujte oblast pod sekackou, podle potfeby
odstrante zablokovani (noste vzdy zahradni rukavice)

Neni mozny zadny  Zkorodované nabijeci kontakty Ocistéte nabijeci kontakty
proces nabijeni
Neni rozpoznan Zkorodované svorky vodice Pro t'adny kontakt znovu odizolujte vodic¢
ohranicujici vodi¢
Seviené tlacitko Mozné ucpani Vzdy nejprve vypnéte prerusovac el. obvodu, pak
vySky seCeni zkontrolujte oblast pod sekackou, podle potfeby
odstrante zablokovani (noste vzdy zahradni rukavice)

Zakaznicka a poradenska sluzba Zpracovani odpadii
www.bosch-garden.com Nevyhazujte zahradni naradi, nabijecky a
Pfi viech dotazech a objednavkach néhradnich dilii nezbytné ~ akumuldtory/baterie do domovniho odpadu!
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového Pouze pro zemé EU:
titku zahradniho nafadi. Podle evropské smérnice 2012/19/EU
V pfipadé potieby zaslete vzdy spole¢né robotickou sekacku museji byt neupotiebitelna elektricka a
a nabijeci stanici do servisniho strediska Bosch. elektronicka zarizeni a podle evropské
Navic je nutné i verze softwaru Vaseho zahradniho nafadi (viz smérnice 2006/66/ES vadné nebo
»Menu > Nastaveni > Systémové volby > Info). opotfebované akumulatory/baterie

X rozebrané shromazdény a dodany k
Czech Republic ) opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostred;.
Sober:tSBosph ogbytov;Tg.r.o. » Integrované akumulatory sméji byt vyjmuty pouze

0sch oervice enter kvili likvidaci. Otevrenim skorepiny télesa se mize

K Vépence 1621/16 zahradni naradi znicit.
692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vadeho > Integrované_akumtflétory smi kviili likvidaci odejmout
stroje nebo nahradni dily online. pouze autorizovany servis.

Tel.: 519 305700 Akumulatory/baterie:

Fax: 519 305705 Li-ion:

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com Dbejte prosim upozornéni v odstavci
www.bosch.cz L,Preprava“.

Preprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podIéhaji Zmény vyhrazeny.
poZadavkiim zakona o nebezpec¢nych nakladech. Tyto

akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany

uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim tieti osoby (napr.: letecka

preprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni

poZadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé

zasilky nezbytné prizvan expert na nebezpecné naklady.
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Slovensky

Dakujeme Vam, Ze ste sarozhodli pre
automatickii kosacku Indego.

Skor ako budete Indego instalovat,
precitajte si nasledovné
Bezpecnostné pokyny.

Bezpecnostné pokyny

Dolezité upozornenie! Starostlivo si
precitajte pokyny uvedené v
nasledujucom texte. Dobre sa
oboznamte s obsluznymi prvkami a
S0 spravnym pouzivanim tohto
zahradnickeho naradia. Navod na
pouzivanie si laskavo starostlivo
uschovajte na neskorsie pouzivanie.

Vysvetlenia symbolov na
zahradnickom naradi

VSeobecné upozornenie na
& nebezpecenstvo.

Postarajte sa o to, aby
zahradnicke naradie neblokovalo alebo
neznemoznovalo pouzit Ziadne
vychody.

Vystraha: Skor ako zaCnete
HIH zdhradnicke ndradie pouZzivat,
precitajte si Navod na
pouZzivanie.

Vystraha: Pred kazdou pracou
na zahradnom naradi (napr.
— (drzba, vymena nastroja a
pod.) ako aj pocas transportu a
skladovania vypnite oddelovaci
vypinac.

Zachovajte opatrnost:
é Nedotykajte sa rotujucich
nozov Noze st ostré. Chrante sa

pred stratou prstov na nohach
alebo na rukach.

Slovensky | 191

) Skor ako sa budete dotykat
>z | niektorych suciastok naradia,
pockajte, kym sa vSetky
suciastky uplne zastavia. Po vypnuti
tohto zahradnickeho naradia noze eSte
rotuju dalej a mohli by Vam sposobit
poranenie.
Davajte pozor na to, aby ste pri
praci nezranili blizko stojace
osoby odletujucimi cudzimi
telieskami.
Vystraha: Ked' zahradnicke
«||| naradie pracuje, zachovavajte
od neho bezpecny odstup.
Nevozte sa na tomto
zahradnickom naradi.

Tato nabijacka je vybavena
bezpecnostnym
transformatorom.

de B B

vysokotlakovy CistiC ani
zahradnd hadicu.
DK Presvedcte sa, Ci je
s/ N\a  yymedzovaci drét tine
upevneny k zemi bez volnych
sluciek. olné sfucky drotu mézu
znamenat nebezpecenstvo.

Obsluha

» Pred kazdou pracou na zahradnom
naradi (napr. Gdrzba, vymena
nastroja a pod.) ako aj pocas
transportu a skladovania vypnite
oddel'ovaci vypinac.

» Davajte pozor na deti, aby ste
zabezpecili, Ze sa nebudd moct s
tymto zahradnickym naradim hrat.

b
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» Nikdy nedovolne pouzivat zahradné
naradie detom ani osobam s
obmedzenymi psychickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s
nedostatoénymi skusenostami
a/alebo nedostatocnymi
vedomostami, a takisto ani osobam
neoboznamenym s tymto Navodom
na pouzivanie. Predpisy niektorej
krajiny mozu pripadne obmedzovat
vek obsluhujucej osoby.

» Nepracujte s tymto zahradnickym
naradim vtedy, ked ste bosy, alebo
ked mate obuté otvorené sandale. Pri
praci noste vzdy pevnu obuv a dlhé
nohavice.

» Za nepriaznivych poveternostnych
podmienok, najma v pripade
prichadzajucej burky, s

vysokotlakovym CistiCom nepracujte.

» Pri obsluhe zahradného naradia a
ked sa k nemu bliZite, si vzdy
zabezpecte stabilnd rovnovahu a
spolahlivy postoj, predovsetkym na
svahoch a na mokrom travniku.
Nenaklanajte sa pritom dopredu.
Zahradnicke naradie obsluhujte vzdy
starostlivo a bez chvatu.

» Obsluhujlica osoba alebo uzivatel je
zodpovedny za urazy a Skody
sposobené inym fudom alebo za
Skody na ich majetku.

» Okamzite stlacte Cervené tlacidlo
STOP, ak sa pocas prevadzky
zahradného naradia objavi nejaké
nebezpecenstvo.

» Zabezpecte korektnu instalaciu
vymedzovacieho drotu podfaNavodu
na instalaciu.

» Pravidelne kontrolujte priestor, v
ktorom sa zahradnicke naradie
pouziva, a odstrante vSetky kamene,
palice, droty a ostatné cudzie
predmety.

» Do pracovného priestoru naradia
neklad'te Ziadne elektrické privodné
Snury pod napatim Ak sa do
automatickej kosaCky zamota nejaka
sietovasndra, treba tlto $ndru najprv
odpoijit od elektrickej siete.

» Pravidelne zahradnicke naradie
kontrolujte, aby ste zabezpecili, ze
noze, skrutky noza a rezacie
zariadenie nie st opotrebované ani
poskodené. Opotrebované noze a
skrutky noza nahradte novymiv
ramci vymeny celej sipravy, aby ste
predisli nevyvazenosti.

» Nepouzivajte toto zahradnicke
naradie s poSkodenymi krytmi alebo
bezpecnostnymi prvkami.

» Nedavajte svoje ruky ani chodidla do
blizkosti rotujucich suciastok ani pod
ne.

» Zahradnicke naradie nikdy
nezdvihajte ani neprenasajte vtedy,
ked je motor v chode.

» Nenechavajte zahradnicke naradie
pracovat bez dozoru, ak viete, Ze sav
bezprostrednej blizkosti nachadzaju
domace zvierata, deti alebo nejaké
osoby.

» Zapinajte zahradnicke naradie podla
tohto navodu na pouzivanie a majte
vzdy bezpecny odstup od rotujicich
stciastok.

» Nepouzivajte toto zahradnicke
naradie v rovnakom ¢ase ako
postrekovacie zariadenie. Zostavte si

F016181221((2.12.16)
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casovy rozvrh, aby sa si boli isti, ze
oba systémy nebudu pracovat
stcasne.

» Ak by Vam z nejakého dévodu spadlo
toto zahradné naradie do vody,
vyberte ho z vody a vypnite ho
pomocou oddelovacieho vypinaca.
Zahradnicke naradie nezapinajte,
obratte sa na autorizované servisné
stredisko Bosch.

»V Ziadnom nerobte pripade na
zahradnickom naradi nejaké
zmeny. Nedovolené zmeny by mohli
negativne ovplyvnit bezpeénost
Vasho zahradnickeho naradia a mat

za nasledok zvysenie hluku a vibracii.

Zahradnicke naradie vypinajte
oddel'ovacim vypinacom vzdy:

- ked chcete odstranit blokovanie
(blokujuce necistoty),

- ked budete zahradnicke naradie
kontrolovat, Cistit, alebo na hom
nieco iné robit (opravovat ho),

- pred uskladnenim

- ked' zacne zahradnicke naradie
nezvycCajne vibrovat (zahradnicke
naradie zastavte a ihned ho
skontrolujte),

- po zrazke s nejakym cudzim
predmetom. Skontrolujte, i nie je
zahradnicke naradie poskodené a
kvoli potrebnej oprave sa
skontaktujte s autorizovanym
servisnym strediskom Bosch.

Udrzba
»Ked’ s nie¢im manipulujete, alebo
ked’ nieco robite v priestore

Slovensky | 193

ostrych nozov, pouzivajte vzdy
zahradnicke pracovné rukavice.

»Pred kazdou pracou na zahradnom
naradi ho vypnite oddelovacim
vypinacom.

» Pred kazdou pracou na nabijacej
jednotke alebo na napajacom
zdroji vytiahnite zastrcku zo
zasuvky.

VonkajSok zahradnickeho naradia

dokladne vycistite makkou kefou a

vyutierajte handrickou. Nepouzivajte

pritom vodu ani rozpustadla alebo
lestiaci prostriedok. Odstrante vSetky

zvysky a usadeniny zachytenej travy a

iné drobné necistoty, predovsetkym z

vetracich Strbin.

Otocte zahradnicke naradie dolnou
stranou smerom hore a dokladne ho
vyCistite v priestore nozov. Na
vyCistenie pevne zachytenych zvyskov
skosenej travy pouzite tvrdu kefu alebo
Skrabku. (pozri obrazok A)

Pouzité noZe sa dajli otocit.

(pozriobrazok B)

» Postarajte sa o to, aby boli vSetky
matice, zavitané skrutky a ostatné
skrutky dobre utiahnuté, aby bol
zaruceny bezpecny prevadzkovy stav
zahradnickeho naradia.

(pozri obrazok B)

» Zahradnicke naradie pravidelne
kontrolujte a pre vlastnd bezpecnost
opotrebované alebo poskodeneé
suciastky vymente.

» Pamatajte na to, Ze treba pouzivat
vylucne originalne nahradné
suciastky znaCky Bosch.

»\/ pripade potreby vymienajte noze a
skrutky ako supravu.
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Skladovanie v zime a transport

» Vypnite automaticki kosacku
pomocou oddelovacieho vypinaca.

»KosacCka Indego je pripravena na
prevadzku pri teplotach v rozsahu
medzi 5 °C a 45 °C. Pocas zimnej
sezony, ked' sa teplota pohybuje
trvalo pod 5 °C, skladujte Indego a
nabijaciu jednotku na bezpecnom a
suchom mieste a tak, aby boli
nedosiahnutelné pre deti.

Nekladte na kosacku ani na nabijaciu

jednotku Ziadne predmety.

Ked prepravujete Indego na dlhSie

vzdialenosti, najlepsie je pouzivat

originalny obal.

Toto zahradnicke naradie sa da

uschovavat aj v taske Indego 400.

» Skladujte toto zahradné naradie pri
rozsahu teploty od —20°C do 50 °C.
Nenechavajte napriklad lezat
zahradné naradie v lete v motorovom
vozidle.

usB

» Na zahradnickom naradi sa nachadza
rozhranie USB, ktoré sluzi vyluCne na
update softvéru. Pouzivajte len
schvalené pamatové kltice USB.orga
schvalené USB.org kable OTG.

» Nepouzivajte toto rozhranie na
ziadny iny ucel. Nepripajajte don
Ziadne externé pristroje.

Ohrozenie akumulatorom

»Nabijanie sa smie vykonavat len v
nabijacich jednotkach schvalenych
firmou Bosch.

b

» Indego pracuje pri teplotach v
rozsahu 5 °C az 45 °C. Ak je teplota
akumulatora mimo tohto rozsahu
teploty, indego zobrazi spravu a
bazovu stanicu neopusti. PoCas
prevadzky sa Indego vrati k bazovej
stanici, alebo zostane stat na mieste.

» Vyhybajte sa kontaktu so
zahradnickym naradim, ak vo
vynimocnom pripade unika z
akumulatora kvapalina. Po kontakte s
touto kvapalinou vyhladajte lekarsku
pomoc.

»Ked' sa akumulator poskodi, moze z
neho vytiect kvapalina, ktora sa
dostane na okolité suciastky.
Prekontrolujte zasiahnuté stciastky a
skontaktujte sa s autorizovanym
servisnym strediskom Bosch.

» Neotvarajte zahradnicke naradie
ani akumulator, ktory sa nachadza
vnitri. Hrozi nebezpecenstvo skratu
aj zasahu elektrickym pradom.

» Chraite zahradnicke naradie pred
ohnom. Hrozi nebezpecenstvo
expldzie akumulatora. V pripade
poziaru alebo expldzie akumulatora
kontaktujte zachrannu sluzbu.

»V pripade poskodenia alebo
neodborného pouzivania
zahradnickeho naradia mozu z
akumulatora vystupovat zdraviu
Skodlivé vypary. Zabezpecte
privod cerstvého vzduchuav
pripade nevol'nosti vyhladajte
lekarsku pomoc. Tieto vypary mozu
podrazdit dychacie cesty.

F016181221((2.12.16)
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Bezpecnostné pokyny pre nabijacku

a napajaci zdroj

» Na nabijanie tejto kosacky
pouzivajte len originalnu bazovii
stanicu Bosch a sietovu $naru. V
opacnom pripade hrozi
nebezpecenstvo poziaru a vybuchu.

» Pravidelne kontrolujte bazovi
stanicu, sietovy napajac a
zastrcku. V pripade poskodenia
alebo zostarnutia bazovej stanice
alebo sietového napajacaich
odpojte od siete a uz d’alej
nepouzivajte. Bazovii stanicu ani
sietovy napaja¢ sami neotvarajte.
Davaijte ich opravovat len
kvalifikovanému personalu Bosch,
ktory pouziva originalne nahradné
suciastky. Poskodena nabijacia
stanica, sietovy napajac, Snury alebo
zastrcky zvysuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Nepouzivajte nabijaciu jednotku
ani napajaci zdroj polozené na
Fahko horl'avom podklade (ako je
napr. papier, textil a podobne)
resp. ani v horlavom prostredi.
Zohrievanie nabijacej jednotky a
napajacieho zdroja, ktoré vznika pri
nabijani, predstavuje
nebezpecenstvo poziaru.

» Davajte pozor na deti. Takymto
sposobom zabezpecite, Ze detisa s
nabijacou jednotkou, napajacim
zdrojom alebo zahradnicky naradim
nebudi moct hrat.

» Napatie zdroja pridu musi mat taku
hodnotu, ktoré sa zhoduje s Udajmi
na typovom Stitku napajacieho
zdroja.
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» Odporacame pripajat nabijacku len
na taku zasuvku, ktora je vybavena
ochrannym spinac¢om pri
poruchovych priidoch 30 mA (FI).
Pravidelne kontrolujte funkciu
ochranného spinaca pri poruchovych
prudoch (FI).

» Pravidelne treba kontrolovat aj
sietovd $nuru, Ci nie je poSkodena.

» Ak vnikne voda do bazovej stanice,
odpojte sietovy napajac od
elektrickesj siete a spojte sa s
autorizovanymservisnym strediskom
Bosch.

» Nikdy sa nedotykajte zastrcky
sietovej Snury ani inych zastrciek
mokrymi rukami.

» Po privodnej Snlre nesmiete
prechadzat, lamat ju ani fou trhat,
pretoze by sa mohla poskodit.
Chrante sietovu Snaru pred
hordcavou, olejom a ostrymi
hranami.

Napajaci pristroj je kvoli bezpe¢nosti

vybaveny ochrannou izolaciou a

nepotrebuje Ziadne uzemnenie.

Prevadzkové napatie vyrobku je

230V AC (striedavy prud), 50 Hz (pre

krajiny mimo EU 220V, 240V - podla

konkrétneho vyhotovenia). Blizie
informacie Vam poskytne Vase
autorizované servisné stredisko Bosch.

V pripade pochybnosti prekonzultujte
problém s vyucenym elektrikarom

evvy

servisnym strediskom Bosch.

b
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Symboly

Nasledujlce symboly st pre Citanie a pochopenie tohto Prislusenstvo/nahradné sticiastky
Navodu na pouzivanie velmi dolezité. Dobre si tieto symboly a 5o

ich vyznamy zapamatajte. Spravna interpretacia tychto v . v .

symbolov Vam bude poméhat lepsie a bezpetnejiie pouzivat  Pouzivanie podl’a urcenia

toto rucéné elektrické naradie.

Toto zahradnicke naradie je ur¢ené na kosenie travnika pri
Symbol Vyznam stikromnom pouzivani.
Pouzivajte ochranné pracovné rukavice Nepouzivajte automaticku kosacku vo vnitornych
priestoroch.
Nepouzivajte automatickd kosacku na iné tcely, zvysuje to
nebezpecenstvo trazov a mozného poskodenia zahradného

J Dovolend manipulacia néradia. Nepokusajte sa vykonavat na automatickej kosacke
Ziadne zmeny, pretoZe to moZe mat za nasledok razy alebo
>< Zakazany druh manipulacie poskodenie zahradnickeho naradia.
Technické udaje
Samocinna kosacka Jednotka Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Sl Connect Connect
Vecné Cislo 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO 1.. 3600HBO1..
Sirka strihu cm 19 19 19 19
Pracovna vyska nozov mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Uhol zoSikmenia svahu (max.) ° 15 15 15 15
Velkost pracovnej plochy
- maximalne m? 350 400 350 400
- minimélne m? 20 20 20 20
- najedno nabitie akumulatora
azdo* m? 35 35 35 85
Hmotnost kg 8 8 8 8
Druh ochrany IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Sériové Cislo pozri typovy Stitok na zahradnickom naradi
Akumulator litiovo-ionovy litiovo-ionovy litiovo-ionovy litiovo-ionovy
Menovité napatie vDC 18 18 18 18
Kapacita Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Pocet akumulatorovych ¢lankov 5 5 5 5)
Prevadzkova doba, priemerne* min 30 30 30 30
Nabijacia doba akumulatora
(max.) min 45 45 45 45
Vymedzovaci drot
Vymedzovaci drét
- dodavany kabel m 100 125 100 125
- indtalovana dlzka, min. m 20 20 20 20
- instalovana dlzka, max. m 250 250 250 250

*v zavislosti od vysky rezu, stavu travy a vihkosti
*Interny rozsah teploty akumulatora

Tieto (daje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked mé napétie odli$né hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické pre
niektord krajinu, sa mozu tieto Gdaje odliSovat.
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Samocinna kosacka Jednotka Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
S| Connect Connect

Nabijacia jednotka

Vecné Cislo F016L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68963

Vstupné napitie VDC 24 24 24 24

Odber pridu Nabijanie/

Vymedzovaci drét zapnuty w 55/12 55/12 55/12 55/12

Nabijaci prad (az) A 2,3 2,3 2,3 2,3

Pripustny rozsah teploty

nabijania ** °C 5-45 5-45 5-45 5-45

Hmotnost kg 1,65 1,65 1,65 1,65

Druh ochrany IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Napajaci zdroj

Vecné ¢islo

évaj(':iarsko F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016 169439

Anglicko F016L69437 F016L69437 F016L69437 F016L69437

ostatna Eurépa F016L69170 F016L69170 F016L69170 F016L69170

Juznd Korea F016L69441 F016L69441 F016L69441 FO016L69441

Vstupné napitie (striedavé

napétie) \ 220-240 220-240 220-240 220-240

Trieda ochrany [EN o /i o /n ol /i

Frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

Vystupné napatie (jednosmerné

napatie) v 24 24 24 24

Druh ochrany IPX7 IPX7 IPX7 IPX7

Hmotnost kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*y zavislosti od vysky rezu, stavu travy a vihkosti

*Interny rozsah teploty akumulatora

Tieto (daje platia pre menovité napétie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked' ma napétie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické pre
niektord krajinu, sa mozu tieto Gdaje odliovat.

Informécia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty hlucnosti zistené podla EN 50636-2-107. (t)istenie A 7
Vyhodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je Udrzba B 7
typicky: Hladina akustického vykonu 61 dB(A). . . .
Nespolahlivost meraniaK = 2 dB. Instalacia

. y N PIRTINT Pomocou nasledujticeho kddu QR si mozete na webstranke
Vysvetleme obrazkov k mstalacu www.bosch-indego.com pozriet video o instalacii kosacky
(POZI’i strany 3- 7) Indego. Postupujte alternativne podla Navodu na instalaciu,

ktory ste dostali spolu s kosackou.

Ciel ¢innosti Obrazok Strana

Obsah balenia/vybalenie

zahradnickeho naradia 1

Predizit vymedzovaci drét 2 5

Zalozit vymedzovaci drot okolo

nového vnitorného objektu 3 5

Nadvihnutie a prenaSanie Upozornenie: Nabijaciu jednotku treba umiestnit k vonkajsej
zahradnickeho naradia 4 6

hrane plochy travnika na vymedzovaci drot. Nesmie sa
Nastavenie pracovnej vysky nozov 5 6 nachadzat vedla drevarne alebo zdhradného doméeka, ktory
lezi uprostred plochy travnika ako ostrov.

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Upozornenie: Maximalna vzdialenost medzi vymedzovacim
dr6tom a Indegom nesmie v ramci kosenej plochy prekrocit
hodnotu 16 m.

Vymedzte objekty, ktoré sa nachadzaju v travniku hibsie ako
5 cm, ako jazierka, kvetinové zahony a pod. v smere pohybu
hodinovych ruciciek okolo prislusného objektu.

Upozornenie: Pridavny vymedzovaci drét pripojte pomocou
spojky. (pozriobrazky 2-3) )
Vymedzovaci drot sa smie predIzif maximalne na dizku

250 m.

Polozte vymedzovaci drét az 5 cm hlboko do zeme, ak
planujete travnik aj prevzdusnovat alebo prehrabavat.
Vyhybajte sa priestoru, v ktorom je ulozeny vymedzovaci
drét.

Prikladeni vymedzovacieho drotu sa vyhybaje uhlom mensim
ako 45 °. To mdZe negativne ovplyvnit vykon.

Indikacia
e o e o0
| | | |
5 @ mosed [
k@ ose (7
() o]
@4 Mow Now P@
LT Indego LA|‘
| | | |
(5] (6] (7] (6 25
(1) <}£J Tlacidlo Spat
2] Q/ Potvrdzovacie tlacidlo
[3) o Svieti ¢ervena indikacia LED: Porucha
zahraného ndradia
(4] o Svietizelena diéda LED: Zahradné naradie
je aktivne

Zhasne zelend didda LED: Zahradnicke
naradie nie je aktivne a na jeho aktivaciu
treba zadat $tvormiestny PIN kod naradia.
Alebo - zéhradnicke naradie nie je
spojené s nabijacou jednotkou,
oddelovaci vypinac treba zapnut a na
aktivaciu kosacky zadat Vs Stvormiestny
PIN kdd.

Tlacidlo dolava, doprava

° JP
[c VAN
(7] Indikacia s dialégovym oknom

Tla¢idlo smerom hore, smerom dole

e

Kosenie

» Nedovol'te detom, aby sa vozili na zdhradnickom
naradi.

» Pred nadvihnutim stla¢te na kosacke tlacidlo Stop.
Zahradnicke naradia nadvihujte vidy za rukovit.
(Pozri obrazok 4)

Po vykonani nastavenia mozete bud'ihned znova zacat s

kosenim potvrdenim prikazu ,,Pokosit teraz*, alebo mozete

pockat na nasledujticu naplanovant fazu kosenia podla
naprogramovania funkcie Bosch AUTO Calendar Function (za
predpokladu, Ze nastavenie bolo predym vykonané).

Aj Casovy harmonogram kosenia moZete zostavit podla
svojich predstav.

Priblizné doby trvania UpIného zmapovania zahrady st

uvedené nizsie. Uvedomte silaskavo, Ze doby trvania samozu

ligit, ato podla vlastnosti travnika a poctu objektov na ploche
travnika.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Zadajte ¢asovy rozvrh s ¢astymi opakovaniami. Takto
dosiahnete dobré vysledky kosenia, nabitie akumulatora
vydrzidlhie avyhnete satomu, aby zostavala pokosena trava
na travniku.

Odporti¢ame Vam pred este instaldciou a pred prvym
kosenim novej sezony (tak, aby nebola pracovna vyska nozov
vacsia ako 5 mm) pokosit travnik tradiénou kosackou.
Upozornenie: NoZovy systém kosacky Indego je
konstruovany na kosenie nizkej travy (3—-5 mm). Pokoseny
material samoze nechat na travniku ako hnojivo.

Pracovnu vy$ku noZov automatickej kosacky Indego mozno
nastavovat na 30, 40 a 50 mm. Stlacte tlacidlo na nastavenie
vysky rezu jedenkrat, ak chcete nastavit vy$ku rezu 40 mm,
dvakrat, ak chcete nastavit 30 mm atlacidlo Reset nastavenia
vysky rezu (.| ), ak sa chcete vratit na vysku rezu 50 mm
(pozri obrazok 5).

Upozornenie: Pocas prvych tyzdnov pracujte s nastavenim
vySky rezu 50 mm, aby ste nezarezali do vymedzovacieho
drétu. Potom bude drot prekryty travnikom.

Ked’ uz kosenie zacalo,

- naradie pracuje v reZzime ,,Manualne® dovtedy, kym
nebude plocha travnika pokosena, alebo kym nestlacite
tlacidlo Stop. Kosenie sa prerusuje len na nabitie
akumulatora.

- naradie pracuje neprerusovane pocas naprogramovanej
doby kosenia ,,Kalendar“ rezime alebo v ramci doby
nastavenej pomocou funkcie Bosch AUTO Calendar
Function. Kosenie sa prerusuje len na nabitie akumulatora.
Ak chcete prerusit kosenie pred uplynutim nastavenej
doby kosenia, stlacte tlaCidlo Stop alebo poslite kosacku k
bazovej stanici. Ked bude plocha travnika pokosena pred
uplynutim nastavene doby kosenia, vréti sa zahradnicke
naradie spat k bazovej stanici.

F016181221(2.12.16)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-3008-002.book Page 199 Friday, December 2, 2016 12:09 PM

Sensory

Toto zahradné naradie je vybavené nasledujiicimi

senzormi:

- Senzor pre dvihanie sa aktivuje a vypina pohon a noze v
pripade, ked'sa zahradnicke naradie nadvihne.

- Senzor pre prevratenie spozna, ked'lezi zahradnicke
naradie dolnou ¢astou hore a vypne pohon aj noze.

- Blokovaci senzor spozna dotyk s predmetmi/prekazkami
v $irke stopy zahradnickeho ndradia a iniciuje zmenu
smeru.

- Sklonovy senzor sa aktivuje v pripade, Ze zahradnicke
naradie dosiahlo uhol sklonu 45°.

Ak sa niektory zo senzorov aktivuje, napr. senzor nadvihnutia,
na displeji sa objavi hlasenie: ,nadvihnutie®.

Menu Navigacia
Nasledujtce tabulky vysvetlujd jednotlivé body menu.

e

Slovensky | 199

Nabijanie akumulatora

Akumulator je vybaveny zariadenim na kontrolu teploty, ktora
dovoli nabijanie len pri vnitornej teplote akumlatora v
rozsahu medzi 5°C a 45 °C.

Vzdy, ked sa kosacka nachadza v bazovej stanici, akumulator
sa nabija.

Prislusny litiovo-iénovy akumulator sa dodava v ¢iastocne
nabitom stave. Na dosiahnutie plnej kapacity je potrebné
zéhradnicke naradie pred prvym pouZzitim v nabijacej
jednotke tplne nabit.

Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez
toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie
nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Ked je akumulator prazdny alebo vybity, zahradnicke naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: NoZe sa uz
nepohybuju.

Nastavenia Podmenu 1 Podmenu 2 Vysvetlenie
Indego zacne kosit v manualnom rezime
m Stla¢enim potvrdzovacieho tlacidla zacne kosacka kosit
Pokosit teraz
=1 Bosch Auto * Nastavte pocet Funkcia Bosch AUTO Calendar Function sa prisposobi velkosti
amm Uplnych kosieb travnika.
L tyzdenne Pomocou funkcie AUTO Calendar Function si mozné nasleduijtice
. Nastavte defi v nastavenia:
Kalenddr tyzdni - Pocet koseni tyZzdenne (1 az 3) a
- Dni kosenia v tydni (aby ste napr. vylicili nedele)
Casovy plan Zmena (aktudlny  Naprogramujte ¢asovy harmonogram kosenia nastavenim
den) jednotlivych dni kosenia a dobu kosenia (mozné az 2 v jeden den).
Vymazte aktualnu dobu kosenia pre zvoleny den
Teraz nekosit Na displeji sa zobrazi po¢et aplnych koseni pre zvolené dni a doby
Vyp./manualne Zvolte tieto opcie vtedy, ked' sa nema pouzit Ziaden ¢asovy
harmonogram. Indego za¢ne kosit az po aktivacii pomoocou
prikazu ,Pokosit teraz* (alebo pomocou podprogramu app pre
modely Connect).
Auto.zamok
O EF"" Zap Na novti aktivaciu po automatickom blokovani autolock alebo po
Bezpecnost bezpecnostnom vypnuti je potrebnmé zadat PIN kod.
. Vyp Tieto tlacidla sa vzdy aktivne
Nastavenia — - - -
Zmena PIN-kodu  Zmena PIN kddu si vyzaduje najprv zadanie aktualneho platného
PIN kédu
Alarm
Zap Aktivuje alarm
Vyp Alarm je deaktivovany a nespusti sa

Zmena hodinového ¢asu a datumu

L

Détum & ¢as
*Len pre Indego 350/400 (k dispozicii prostrednictvom App pre modely Connect)

Bosch Power Tools
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Nastavenia Podmenu 1 Podmenu 2 Vysvetlenie
G p Zmena jazyka na displeji
i@
Nastavenia - Stav systému Poskytuje informécie o intenzite spojovacieho signalu, stave
akumulatora, systémové informacie a informacie o trvani
I prevadzky a dobe nabijania akumulatora
Informacie Chybov.protokol  Histéria portich kosacky
ID vodice Zmeni ID vymedzovacieho drétu v pripade moznej poruchy v
@ blizkosti
Stav travnika Zvolte medzi nerovny, normalny a Smyklavy. Zmeni citlivost
Pokrocilé senzora nerovnosti zeme podla zvoleného stavu travnika.
Premapovat VymaZze aktudlny plan kosenia

Nastav. zvyroby  Reset zahradného naradia na nastavenie z vyrobného zavodu
vymaze vSetky osobné nastavenia s vynimkou kodu PIN).
Po resete na nastavenia z vyrobného zavodu musi zahradny
pristroj mapovat travnik znova

\ Podklad Poskytuje informacie o uhle zahradného naradia voci zemi. Ak sa

zahradné naradie nachadza v bazovej stanici a bod je mimo
prijimaca, treba zvolit novti polohu na nejakom rovnom mieste

Nastroje Signal vodic¢ Signal vymedzovacieho drotu bol spoznany
*Len pre Indego 350/400 (k dispozicii prostrednictvom App pre modely Connect)

Hradanie porich

Podpora online

Mozna pricina Odstranenie priciny
Indikdcia LED na Vymedzovaci drét je prerueny, je prili dihy  Skontrolujte, Ci nie je vymedzovaci drot preruSeny a Ci
nabijacej jednotke alebo prili$ kratky. Drot nie je spojeny a ma dlzku v rozpati medzi 20 a 250 m. Potom vypnite
blika kosacka nie je v bazovej stanici napajanie a znova ho zapnite.

Postupujte podla pokynov na nastavenie kosacky v
Néavode na intalaciu.

Silné vibracie/hluk  Matica noza/skrutka noza je uvolnena Utiahnite maticu/skrutku noZa utahovacim momentom
2,5Nm
NoZ je poskodeny Vymena nozov
Zdhradné naradie sa  Vymedzovaci drét nie je spravne pripevneny k Postupujte podla pokynov na pripevnenie drotu v
nevracia spolahlivo  bazovej stanici Navode na instalaciu

do bazovej stanice  yymedzovaci drét v blizkosti zdroja poruchy ~ Zachovat dostatoény odstup medzi vymedzovacim
dr6tom a a zdrojom poruchy (cca 1 m)

Zmefite ID vymedzovacieho drétu v menu

F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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Mozna pricina Odstranenie priciny
Zahradnicke naradie Oddelovaci vypinac nie je zapnuty Vyberte kosacku z bazovej stanice, zapnite oddelovaci
nebezi vypinac a postavte kosacku znova do bazovej stanice

(dajte pozor na to, aby bola bazova stanica zapnuta a -
indikacia LED svietila zelenym svetlom). Stlaéte
potvrdzovacie tlacidlo, aby sa rozsvietil displej. Zadajte
svoj PIN kod, aby ste aktivovali kosacku

Naradie moze byt upchaté (zablokované) Najprv vzdy vypnite oddelovaci vypinac, potom
skontrolujte priestor pod kosackou a v pripade potreby
odstrante blokujlce predmety (pouzivajte pritom vzdy
zahradnicke pracovné rukavice)

Akumulator nie je celkom nabity Postavte kosacku do bazovej stanice, aby sa dobil
akumulator. Bazova stanica musi byt zapnuta.
Trava je prilis vysoka Pred pouzitim automatickej kosacky Indego pokoste

travnik tradi¢nou kosackou na minimalne 40 mm.
Nastavte vacsiu pracovnd vysku nozov

Akumulator je prilis studeny/prilis horci Nechajte kosacku vychladnut/zohriat, ale nedavajte
bazovu stanicu priamo na sinko. Kosacka pracuje, ked'je
vnutorna teplota akumulatora v rozsahu medzi 5 °C -
45°C

Vymedzovaci drét je blizko zdroja pordch Postarajte sa o dostato¢ny odstup medzi vymedzovacim
drétom a zdrojom portch (cca 1 m)
Zmeite ID vymedzovacieho dr6tu v menu

Zahradné naradie  Akumulator je prili$ studeny/prili$ hortci Nechajte kosacku vychladnt/zohriat, ale nedavajte
bez nabijacej funkcie bazov stanicu priamo na sinko. Kosacka pracuje, ked'je
vnutorna teplota akumulatora v rozsahu medzi 5 °C -
45°C
Bézova stanica nie je zapnuta Zapnite privod elektrického prudu k bazovej stanici. Ak

sa bazova stanica nespusti, obratte sa laskavo na
autorizované servisné stredisko Bosch

Travnik je na Kosacka si vyZaduije viaceré drahy, aby Aby ste obsiahli celt plochu travnika, nechajte kosacku
niektorych miestach  pokosila zahradu/V blizkom okoli sa nachddza pokosit cely travnik kompletne 3-krat
nepokoseny privela zahradnych objektov
Casové okienko je so zretefom na velkost Zvacsite nastavenu dobu kosenia alebo pouZite funkciu
travnika prilis malé Bosch AUTO Calendar Function

Odstup k vymedzovaciemu drétu je prili$ maly Dajte pozor na to, aby bola vzdialenost medzi
vymedzovacim drétom a jednotlivymi zahradnymi
objektami minimalne 75 cm
Dodrziavajte minimalne odstup 75 cm medzi
vymedzovacim drétom a jednotlivymi zahradnymi
objektami a medzi vymedzovacim drétom a okrajmi
travnika

Hrbolaty travnik V menu Podklad travnika zvolte nerovny.

Postupujte podla Navodu na instalaciu v odsekoch —
Vyrovnat nerovnosti travnika/Odstranit vyvySeniny
pddy/Ohranicit plochy vymedzovacim dr6tom

Trava je prilis vysoka Pred pouzitim automatickej kosacky Indego pokoste
travnik tradi¢nou kosackou na minimalne 40 mm.
Nastavte vacsiu pracovnd vysku nozov

Sklony v zahrade st prilis strmé Postarajte sa o to, aby kosacka pracovala len na svahoch
so sklonom 15 stupfiov alebo mene;j.
Vlhky/mokry travnik Nepouzivajte automaticku kosacku za zlych

poveternostnych podmienok

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)

- 4~ ~¢




6%% OBJ_BUCH-3008-002.book Page 202 Friday, December 2, 2016 12:09 PM

202 | Slovensky

Mozna pricina

Odstranenie priciny

V zahrade sa nachadza privela zahradnych ~ Odstrante zo zahrady objekty/prekazky, alebo ich

objektov

ohrani¢te vymedzovacim drétom

Kovova konstrukcia pod plochou travnika Postupujte podla pokynov pre objekty v Navode na

alebo vedla nej

inStalaciu

Zahradné naradie  Vlhky/mokry travnik

NepouZivajte automaticki kosacku za zlych

zostava v zahrade poveternostnych podmienok

stat Objekty/prekazky nie st ohranicené Odstrante zo zahrady objekty/prekazky, alebo ich
vymedzovacim drétom ohrani¢te vymedzovacim drétom

Zahradné naradie  Objekty/prekazky nizSie ako 5 cm nie st Ohranicte takuto prevazku vymedzovacim drétom s

kosi neiimyselneaj  ohranicené
kvety a pod., alebo
prechadza cez urcité

odstupom 30 cm alebo objekt/prekazku odstrante

prechadzky

Zdésa, e zéhradné  Systém logiky kosenia zavisi od podmienok  Dalsie informécie pozri v Navode na inétaldciu

naradie kosi zahrady (napr. kosacka prejde k polohou zostane niektora plocha nepokosend, alebo ked kosacka

nelogicky najblizsej nepokosenej ploche namiesto, aby Casto opakuje niektoré kroky kosenia: Zahradu znova
iSla k naposledy pokosenému bodu) mapovat

Kosacka sa nepohybuje vzdy po rovnej ¢iare  Netreba podniknut ni¢

medzi jednotlivymi plochami

Vymedzovaci drot je priohrani¢eni niektorého Skontrolujte, &i je vymedzovaci drét ulozeny okolo

objektu prekrizeny

objektov v smere pohybu hodinovych ruciciek
Skontrolujte intalaciu

Vymedzovaci drot sa Drot nie je medzi kolikmi dostatoéne napnuty Vymedzovaci drot napnite a zabezpecte, aby bola
vidyznovaaznova Vzdialenost medzi kolikmi je vécsia ako 75 cm vzdialenost medzi kolikmi maximalne 75 cm.

presekne Na opravu preseknutych miest pouzivajte drétové
spojky. Neprechadzajte po vymedzovacom dréte
prevzdusnovacom ani prehrabavac¢om travnika

Zéhradné naradie Pracovna vyska nozov je prili$ nizka Nastavte vacsiu pracovnt vysku nozov

zanechava Kosacka potrebuje na pokosenie travnika viac Aby ste obsiahli celt plochu travnika, nechajte kosacku

nepravidelne drah rezu pokosit cely travnik kompletne 3-krét

pokoseny travnik/zIu PR p P p o

. Rezaci n6z je tupy Rezaci ndz otocte, alebo ho vymenite (odporticame na

kvalitu rezu " M
zaCiatku kazdej sezény)

Naradie mdze byt upchaté (zablokované) Najprv vZdy vypnite oddelovaci vypina¢, potom
skontrolujte priestor pod kosackou a v pripade potreby
odstrante blokujlce predmety (pouZzivajte pritom vzdy
zahradnicke pracovné rukavice)

Nabijanie nie je Nabijacie kontakty st skorodované Vycistit nabijacie kontakty
mozné

Kosacka nespoznava Svorky drétu st skorodované
vymedzovaci drot

Odizolujte kiisok drétu, aby ste znova zabezpecili dobry
kontakt

Tla¢idlo na Naradie moze byt upchaté (zablokované) Najprv vzdy vypnite oddelovaci vypinac, potom

nastavenie vysky
rezu blokuje

skontrolujte priestor pod kosackou a v pripade potreby
odstrante blokujice predmety (pouzivajte pritom vzdy
zahradnicke pracovné rukavice)

Servisneé stredisko a poradenstvo pri V pripade potreby zaslite automaticku kosacku a nabijaciu

pouzivani

www.bosch-garden.com

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte laskavo bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo

uvedené na typovom Stitku zahradnickeho naradia.

jednotku, vzdy obe spolu, do niektorého autorizovaného
servisného strediska Bosch.

Okrem toho je potrebna verzia softvéru pre Vase zahradnicke
naradie (pozri ,Menu > Nastavenia > Systémové
nastavenia > Informacie*).
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Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Transport

Prilozené litiovo-ionové akumulatory podliehaju poziadavkam
pre transport nebezpec¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie
pouZzivatel naradia prepravovat po cestach bez dal$ich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom $pedicie) treba reSpektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri
priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom
pre prepravu nebezpecného tovaru.

Likvidacia

Neodhadzuijte opotrebované zahradnicke naradie, nabijacky

ani akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podra Eurépskej smernice 2012/19/EU sa

musia nepouZitelné rucné elektrické a

elektronickeé pristroje (elektrospotrebice) a

podla eurdpskej smernice 2006/66/ES sa

musia poskodené alebo opotrebované

akumulatory/batérie zbierat separovane a
treba ich davat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane

Zivotného prostredia.

» Integrované akumulatory sa mozu demontovat len na
likvidaciu. Pri otvarani vonkajsieho puzdra sa moze rucné
zahradnicke naradie znicit.

» Zabudované akumulatory sa mézu demontovat na
likvidaciu len v autorizovanom servisnom stredisku.

Akumulatory/batérie:

Litiovo-ionové akumulatory:

Dodrzte laskavo pokyny uvedené v odseku
JTransport”.

Zmeny vyhradené.

Magyar|203
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Kdszonijiik, hogy az Indego robot
flinyirée mellett dontott.

Kérjiik olvassa el az alabbi biztonsagi
utmutatot, mielott telepitené az
Indegot.

Biztonsagi eloirasok

Figyelem! Gondosan olvassa el a
kovetkezo utasitasokat.
Ismerkedjen meg a kezeloelemekkel
és a kerti kisgép eloirasszerii
hasznalataval. A hasznalati utasitast
biztos helyen drizze meg a késobbi
hasznalathoz.

A kerti kisgépen talalhato jelek és
jelzések magyarazata

Altalanos tajékoztaté a
& veszélyekrol.

Gondoskodjon arrdl, hogy a
kerti kisgép ne allja el a kijaratokat.
Figyelmeztetés: Olvassa el a
[m] hasznalati utasitast, mieldtt a
kerti kisgépet lizembe helyezi.
Figyelmeztetés: Kapcsolja ki az
(E

elvalaszto kapcsolot, miel6tt
valamilyen munkat hajtana
végre a kerti kisgépen, vagy
miel6tt azt felemelné.

Vigyazat: Ne érintse megaforgd
késeket. A kések lesek.
Ugyeljen arra, hogy a

berendezés ne vaghassa le a
kéz- vagy labuijjait.

~~ ) Varjameg, amig a kerti kisgép

s> | minden része teljesen leallt,

miel6tt hozzaérne valamelyik

alkatrészhez. A kések a kerti
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kisgép kikapcsolasa utan még tovabb
forognak és sériiléseket okozhatnak.
Ugyeljen arra, hogy a
@ berendezéshdl kirepiild idegen
anyagok ne sebesithessék meg
a kozelben allo személyeket.

Figyelmeztetés: Munka kdzben
@ tartson biztonsagos tavolsagot
a kerti kisgéptol.
Ne uljon fel a kerti kisgépre.

Atoltokésziilék egy biztonsagi

transzformatorral van
felszerelve.

-~ Akerti kisgép tisztitasahoz

2~S5= ne hasznaljon nagynyomast

tisztitot vagy kerti

locsolétomlot.

.\ Ellendrizze, hogy a hatarolo
%}g\%ﬁ vezeték a teljes hossza

mentén hozza van rogzitve a
talajhoz, laza vezetékhurkok nélkl. A
laza vezetékhurkokba bele lehet
botlani.

Q) (B

Kezelés

» A késziiléken végzend6 minden
munka (példaul karbantartas,
szerszamcsere, sth.) megkezdése
eldtt, valamint szallitashoz és
tarolashoz kapcsolja ki az
elvalaszto kapcsoldval a kerti
kisgépet.

» A gyerekeket feliigyelni kell, hogy
garantalni lehessen, hogy a kerti
kisgéppel ne jatszanak.

» Sohase engedje meg, hogy
gyermekek, korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képesseégli,

illetve kellé tapasztalattal és/vagy
tudassal nem rendelkezé és/vagy az
ezen utasitasokat nem jol ismero
személyek ezt a kerti kisgépet
hasznaljak. Az On orszagaban
érvényes eldirasok lehet, hogy
korlatozzak a kezeld korat.

» Ne hasznalja a kerti kisgépet mezitlab
vagy nyitott szandalban. Viseljen
mindig stabil Iabbelit és hosszu
nadragot.

» Rossz id6jarasi feltételek esetén,
mindenek el6tt egy kozeledo vihar

esetén ne dolgozzon a flinyirégéppel.

» A kerti kisgép kezelésekor és amikor
a kerti kisgéphez kozeledik, mindig
gondoskodjonarra, hogy megorizze a
stabil egyensulyat és biztosan, szilard
alapon alljon, féleg lejtds feliileteken
és nedves flivon. Munka kozben ne
hajoljon tulsagosan elére. A
késziiléket mindig gondosan és
minden sietség nélkiil kezelje.

» A mas személyek altal elszenvedett
balesetekeért, illetve a mas
tulajdonaban keletkezett karokért a
kezeld vagy felhasznald felel.

» Azonnal nyomja meg a piros Stop
gombot, ha a kerti kisgép
tizemeltetése kozben barmilyen
veszeély lép fel.

» Gondoskodjon arrdl, hogy a hatarold
vezeték a telepitési dtmutatonak
megfelelden helyesen legyen
felszerelve.

»Rendszeresen ellendrizze azt a
teriletet, amelyen a kerti kisgép
alkalmazasra kerlil, és tavolitson el
minden kovet, botot, drotot és egyéb
idegen targyat.
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» A munkateriileten sohase fektessen
le fesziiltség alatt allo halozati
tapvezetéket. Ha a flinyird robot
beleakad egy haldzati tapvezetékbe,
akkor a tapvezetéket az eltavolitasa
el6tt le kell valasztani a halozatrol.

» Rendszeresen ellendrizze a kerti
kisgépet, és gondoskodjon arrdl,
hogy a kések, késcsavarok és a
vagoberendezés ne legyenek elkopva
vagy megrongalodva. Az elkopott
késeket és késcsavarokat csak
egylitt, teljes készletként cserélje ki,
hogy megel6zze a
kiegyensulyozatlansagokat.

» Sohase hasznalja a kerti kisgépet
megrongalodott véddboritassal vagy
biztonsagi berendezések nélkiil.

» A kezeit és a labait sohase tegye a
forgd alkatrészek kozelébe vagy azok
ala.

» Sohase emelje fel és sohase vigye a

kerti kisgépet m(ikodé motor mellett.

» Ne hagyja a kerti kisgépet felligyelet
nélkil dolgozni, ha tudja, hogy
haziallatok, gyerekek vagy mas
személyek vannak a kisgép kozvetlen
kozelében.

» A Hasznalati utmutatonak
megfeleléen kapcsolja be a kerti
kisgépet és maradjon biztonsagos
tavolsagban a forgd részektdl.

» Ne iizemeltesse a kerti kisgépet
egyidejlileg egy ontozorendszerrel.
Adjon be egy olyan idétervet, amely
biztositja, hogy a két rendszer ne
mikodjon egyidejlleg.

»Ha a kerti kisgép valamilyen okbol a
vizbe esne, vegye ki a vizhol és az
elvalasztd kapcsolo segitségével

Magyar | 205

kapcsolja ki. Ne kapcsolja be a kerti
kisgépet, hanem|épjen kapcsolatbaa
Bosch veviszolgalattal.

» A kerti kisgépen valtoztatasokat
végrehajtani tilos. A nem
megengedett valtoztatasok
befolyasolhatjak a kerti kisgépe
biztonsagat és megnovekedett
zajokhoz és rezgésekhez
vezethetnek.

Kapcsolja ki az elvalaszto
kapcsoldval a kerti kisgépet:

- a beékelddések elharitasa elott,

- miel6tt a kerti kisgépet ellendrizné,
megtisztitana, vagy azon valamilyen
munkat végezne,

- a tarolas eldtt

- ha a kerti kisgép szokatlan modon
rezgésbe jon (allitsa le és azonnal
ellendrizze a kerti kisgépet),

- egy idegen targgyal vald itkozés
utan. Vizsgalja meg a kerti kisgépet,
nemrongalddott-e meg, és sziikséges
javitasok esetén Iépjen kapcsolatba a
Bosch veviszolgalattal.

Karbantartas

»Viseljen mindig kerti
védokesztyiit, ha az éles kések
koriil végez munkat.

» Akertikisgépen végzendo barmely
munka megkezdése elott kapcsolja
ki azt az elvalaszto kapcsoloval.

» A toltoallomason vagy a
tapegységen végzendo barmely
munka megkezdése elott hiizzakia
halozati csatlakozo dugét a
dugaszoléaljzathol.

b
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Egy puha kefével és egy kenddvel
alaposan tisztitsa meg a kerti kisgép
kiilsejét. Vizet, oldoszereket és
polirozo szereket ne hasznaljon.
Tavolitsa el a berendezésre lerakodott
flimaradékokat és lerakodasokat,
kiilondsen a szell6zonyilasral.
Forgassa a kerti kisgépet az also
oldalaval felfelé és rendszeresen
tisztitsa meg a kések terlletét.
Hasznaljon egy kemény kefét vagy egy
hantoldt, hogy a késekre tapado szilard
flimaradékokat is el tudja tavolitani.
(lasd az ,A” abrat)

A késeket meg lehet forditani.

(lasd a,,B” abrét)

» Gondoskodjon arrdl, hogy
valamennyi anya, csapszeg €s csavar
biztonsagosan rogzitve legyen, hogy
garantalhassa a kerti kisgép
biztonsagos munkavégzési allapotat.
(lasd a,,B” dbrat)

» Rendszeresen ellendrizze a kerti
kisgépet és a sajat biztonsaga
érdekében cserélje ki az
elhasznalddott és megrongalodott
alkatrészeket.

» Ugyeljen arra, hogy csak eredeti
Bosch pdtalkatrészek keriiljenek
alkalmazasra.

» A késeket és késcsavarokat, ha kell,
csak teljes készletként cserélje ki.

Téli tarolas és szallitas
» Kapcsolja ki az elvalaszto
kapcsoldval a fiinyiro robotot.

»Az Indego az 5 °C és 45 °C kozotti
hémérséklet tartomanyban
izemkész. A téli szezonban, ha a
homérséklet tartosan 5 °C alatt van,

tarolja az Indegot és a toltéallomast
gyerekek szamara el nem érhetd
modon egy biztonsagos és szaraz
helyiségben.

Ne tegyen mas targyakataflinyirégépre

vagy a toltéallomasra.

Ha az Indegot nagyobb tavolsagokra

szallitja, a legcélszeribb az eredeti

csomagolast hasznalni.

A kerti kisgépet az Indego 400

taroldtaskajaban is lehet tarolni.

» A kerti kisgépet csak a—20°C és
50 °C kozotti hdmérseklet
tartomanyban tarolja. Ezért példaul
nyaron ne hagyja az autoban a kerti
kisgépet.

usB

» A kerti kisgép egy USB-interfésszel
van ellatva, amely kizarélag a szoftver
frissitésekre szolgal. Csak
engedélyezett USB.org-palcat és
engedélyezett USB.org OTG-kabelt
hasznaljon.

» Az USB-interfészt mar célokra ne
hasznalja. Ne csatlakoztasson az
interfészhez kiilso késziilékeket.

Az akkumulatorral kapcsolatos
veszélyek

» A feltoltést csak a Bosch altal
engedélyezetttoltdallomassal szabad
végrehajtani.

» Indego az 5 °C és 45 °C kozotti
homérséklet tartomanyban mikodik.
Ha az akkumulator hémérséklete
ezen lizemi tartomanyon kiviil van, az
Indego kibocsat egy lizenetet és nem
lép ki a bazisallomasbol. Uzem
kozben ilyen esetben az Indego
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visszatér a bazisallomasra vagy az
adott helyen allva marad.

»Ne érintse meg a kerti kisgépet, ha
egy szokatlan esetben az
akkumulatorbdl folyadék lép ki. Ha
érintkezésbe keriilt a folyadékkal,

keressen fel egy orvost.

»Ha az akkumulator megrongalddik,
abbol folyadék Iéphet ki és
benedvesitheti a szomszédos
alkatrészeket. Ellendrizze az érintett
alkatrészeket és Iépjen kapcsolatba a
Bosch veviszolgalattal.

» Ne nyissa ki a kerti kisgépet és a
belsejében elhelyezett
akkumulatort. Ekkor rovidzarlat és
aramiités veszélye all fenn!

» Ovja meg a tiizt6l a kerti kisgépet.
Az akkumulatornal robbanasveszély
allfenn. Ha egy akkumulator kigyullad
vagy felrobban, lépjen kapcsolatba a
srgdsségi Ugyelettel.

» A kerti kisgép megrongalodasa és
szakszeriitlen hasznalataesetén az
akkumulatorbol gozok léphetnek
ki. Juttasson friss levegot a
helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A g6z0k
ingerelhetik a légzéutakat.

Biztonsagi itmutato a toltokésziilék

és tapegység szamara

» A fiinyirogép feltoltéséhez csak az
eredeti Bosch bazisallomast és
halozati tapvezetéket hasznalja.
Ellenkezd esetben robbanas- és
tlizveszély all fenn.

» Rendszeresen ellendrizze a
bazisallomast, a halozati
tapegységet, a kabelt és a
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csatlakozo dugét. A bazisallomas
vagy a halozati tapegység
eloregedése vagy megrongalodasa
esetén valassza ezeketle a
villamos haldzatrél és ne hasznalja.
Ne nyissa fel sajat maga a
bazisallomast vagy a hiilozati
tapegységet, hanem azt csak
szakképzett Bosch-
szakszemélyzettel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval
javittassa meg. A toltéallomas,
haldzati tapegység, kabel vagy
csatlakozo dugd megrongalddasa
megnoveli az aramiitési veszélyt.

» Ne iizemeltesse a toltokeésziiléket
és atapegységet konnyen gyulladé
feliileten (példaul papiron,
textilanyagokon, sth.) illetve
gyulékony kornyezetben. A
toltéallomasnak és a tapegységnek a
toltés kozben fellépd felmelegedése
miatt tlizveszély all fenn.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez
garantalja, hogy a gyerekek ne
jatszhassanak a toltéallomassal, a
tapegységgel vagy a kerti kisgéppel.

» Az aramforras fesziiltségének meg
kell egyeznie a tapegység
tipustablajan talalhaté adatokkal.

» Azt javasoljuk, hogy a halozati
tapegységet csak egy olyan
dugaszoloaljzathoz csatlakoztassa,
amely egy 30 mA hibaaramra
beallitott hibaaram-véddkapcsoloval
van ellatva. Rendszeresen ellendrizze
a hibaaram-védoékapcsold
miikodését.

b
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» A haldzati tapvezeték esetleges
megrongalodasat rendszeresen
ellendrizni kell.

»Ha a bazisallomast elonti a viz,
valassza le a halozati tapegységet a
villamos halozatrol és [épjen
kapcsolatba a Bosch
vevdszolgalattal.

» Sohase érintse meg nedves kézzel a
haldzati csatlakozd dugdt vagy mas
csatlakozd dugdkat.

»Ne menjen keresztiil a halozati
csatlakozo vezetéken, ne préselje
0ssze és ne hlizza meg erdsen azt,
mert megrongalodhat. A kabelt 6vja
meg az éles peremektdl, magas
hémérséklettdl és olajtol.

A tapegység biztonsagi

meggondolasokbdl véddszigeteléssel

van ellatva és ezért foldelésre nincs
szliksége. Az lizemi fesziiltség

230V AC, 50 Hz (az EU-n kiviili

orszagokbanakiviteltdl fliggéen 220V,

240V). Tovabbi informaciokat az erre
feljogositott Bosch vevészolgalattol
kaphat.

Kétséges esetekben kérdezzen meg
errél egy megfeleld képzésli
villanyszereldt vagy a legkozelebbi
Bosch szerviz képviseletet.

Jelképes abrak

Az ezt kovetd jelmagyarazat a Hasznalati (itmutato
elolvasasanak és megértésének megkonnyitésére szolgal.
Jegyezze meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A
szimbdlumok helyes értelmezése segitségére lehet a kerti
kisgép jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Jel Magyarazat
m Viseljen véddkesztylit
J Megendedett tevékenység

>< Tilos tevékenység

Tartozékok/podtalkatrészek

Rendeltetésszerii hasznalat
A kerti kisgép maganteriileteken végzett flinyirasra szolgdl.

Ne hasznalja a flinyird robotot belsé helyiségekben.

Ne hasznalja a flinyird robotot mas célokra, ez megnoveli a
balesetveszélyt és a kerti kisgép megrongalodasanak
veszélyét. Ne probalja meg atalakitani a flinyir¢ robotot, mert
ez balesetekhez vagy a kerti kisgép lehetséges
megrongalodasahoz vezethet.

Miiszaki adatok
Onmiikods fiinyirégép SI- Indego 350 Indego 400 Indego 350
egységek Connect

Cikkszam 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO 1.. 3600HBO1..
Vagasi szélesség cm 19 19 19 19
Végasi magassag mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Lejté szog (max.) ° 15 15 15 15
A munkavégzési felilet mérete
- legfeljebb m? 350 400 350 400
- legalabb m? 20 20 20 20
- akkumulator feltoltésenként

legfeljebb* m? 35 35 35 35

*a vagasi magassagtol, a f allapotatdl és a nedvességtdl fiiggden
*“Belsd akkumulator hdmérséklet tartomany

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges

kivitelekben ezek az adatok véltozhatnak.
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Onmiikods fiinyirégép SI- Indego 350 Indego 400 Indego 350

egységek Connect
Tomeg kg 8 8 8 8
Védettségi osztaly IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Gyari szam lasd a kerti kisgépen elhelyezett tipustablat
Akkumulator Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
Névleges fesziiltség vDC 18 18 18 18
Kapacitas Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Akkucellak szama 5 5 5 5
Uzemidé, atlagos* perc 30 30 30 30
Akkumulator toltési id6 (max.) perc 45 45 45 45
Hatarolo vezeték
Hatarolo vezeték
- akeésziilékkel szallitott kabel m 100 125 100 125
- telepitett hossz, min. m 20 20 20 20
- telepitett hossz, max. m 250 250 250 250
Toltoallomas
Cikkszam F016168963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
Bemeneti fesziiltség VDC 24 24 24 24
Toltési aramfelvétel / bekapcsolt
hatdrold vezeték mellett W 55/12 55/12 55/12 55/12
Toltaram (legfeljebb) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Megengedett toltési
hémérséklet tartomany ** “C 5-45 5-45 5-45 5-45
Tomeg kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Védettségi osztaly IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Tapegység
Cikkszam
Svajc F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016 169439
Anglia F016169437 F016L69437 FO016L69437 F016L69437
Eurépa tobbi része F016L69170 F016L69170 F016L69170 F016L69170
Dél-Korea F016L69441 F016L69441 FO016L69441 F016L69441
Bemeneti fesziiltség (valtakozo
fesziiltség) Vv 220-240 220-240 220-240 220-240
Erintésvédelmi osztaly ol/n o /1 o /n ol /i
Frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Kimeneti fesziiltség
(egyenfesziiltség) \ 24 24 24 24
Védettségi osztaly IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Tomeg kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*a vagasi magassagtol, a f allapotatdl és a nedvességtdl fiiggben
*Belsé akkumulator hémérséklet tartomany

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltérd fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges
kivitelekben ezek az adatok valtozhatnak.
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Zaj és vibracio értékek
A zajmérési eredmények az EN 50636-2-107 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelés zajszintjének tipikus értékei:
Hangteljesitményszint 61 dB(A). Bizonytalansag K = 2 dB.

A telepitési abrak magyarazata
(lasd a 3. - 7. oldalon)

A tevékenység célja Abra  oldal
A szallitmény tartalma/A kerti kisgép
kicsomagoldsa 4
A hatdrold vezeték meghosszabbitasa 2 5
Ahatdrold vezeték lefektetése egy

belsé targy koril 3 5
Akerti kisgép felemelése és szdllitisa 4 6
A vagasi magassag bedllitasa 5 6
Tisztitas A 7
Karbantartas B 7
Telepités

Az aldbbi QR-kéddal www.bosch-indego.com alatt
megnézhet egy videot, amelyben az Indego telepitése kerdil
bemutatasra. Alternativ megoldasként a termékkel szallitott
telepitési utmutatot is lehet hasznalni.

Megjegyzés: A toltoallomast a gyepfeliilet kiilsé élénél a
hatarold vezetékre kell helyezni. A téltéallomas nem allhat egy
kerti kishaz vagy szerszamkamra oldalanal, amely a
gyepfeliileten beliil egy szigeten all.

Megjegyzés: A maximalis tavolsag a hatarold vezeték és az
Indego kozott a flinyirasi teriileten beliil nem haladhatja meg
a 16 métert.

Keritse koriil azokat a targyakat, amelyek a gyepen 5 cm-nél
mélyebben helyezkednek el, példaul tavak, viragagyasok,
stb., az adott targy koriil az dramutat jarasaval megegyez6
iranyban haladva.

Megjegyzés: Tovabbi hatarol6 vezeték csatlakoztatasahoz
egy Osszekoto elemet lehet hasznalni. (lasd a 2. - 3. abrat)
Ahatarold vezetéket legfeljebb 250 m hosszlsagira meg
lehet hosszabbitani.

A hatérold vezetéket egészen 5 cm mélyre fektesse le, haa
gyepet mélyszell6ztetésnek, vagy gereblyézésnek is ala
akarja vetni. Keriilje el a hatdrol¢ vezeték teriiletét.
Ahatarold vezeték lefektetésekor ne alkalmazzon 45 °-nal
kisebb szogeket. Ez befolyassal lehet a teljesitményre.

Kijelzo

Al

Mow Now
LT Indego Lél‘

I | | |

(5] (6] (7] e 0
Jel Magyarazat
(1] <}£] Vissza gomb
2] Q/ Nyugtazé gomb
[3) 0 Piros LED "Be": Hiba a kerti kisgépben
(4] 0 Z6ld LED "Be": A kerti kisgép aktiv

Z61d LED "Ki": A kerti kisgép inaktiv és a
kerti kisgép aktivalasahozaz On négyjegyt
PIN-kodjara van szikség. Vagy, a kerti
kisgép nincs 0sszekotve a toltdallvannyal,
az elvalaszté kapcsolot be kell kapcsolni
és a flinyirogép aktivilasahoz az On
négyjegyl PIN-kddjara van sziikség.
Balra, jobbra gomb

® Jb

@ A\  Lefelé,felfelé gomb
(7] Kijelz6 parbeszédpanellel
Fiinyiras

» Ne hagyja a gyerekeket felszallni a kerti kisgépre.

» Miel6tt felemelné, nyomja meg a fiinyirogépen a Stop-
gombot. A kerti kisgépet mindig csak a fogantyunal
fogva emelje fel. (Lasd a 4. abrat.)

Atelepités és bedllitas sikeres befjezése utan vagy azonnal el
lehet kezdeni a flnyirast, ehhz nyugtaznikell a ,,Nyiras most”
utasitast, vagy meglehet varni a kovetkezd tervszerd flinyirasi
fazist, amelyet a Bosch AUTO Calendar Function segitségével
beprogramozott (itt feltételezziik, hogy a bellitas el6zéleg
mar végrehajtasra keriilt).

Arrais van lehetdség, hogy most a sajat kivansagainak
megfeleld flnyirasi idGtervet programozzon be.

Itt egy kert teljes lenyirasahoz sziikséges hozzavetéleges

futasi idok vannak megadva. Kérjiik vegye tekintetbe, hogy a
futasi idok a gyep milyenségétdl és a gyepfeliileten taldlhato
targyak szamatol fiiggden killonbozGek lehetnek.

100 m? 4,56ra
350 m? 12 6ra
400 m? 14 6ra
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Allitson be egy olyan idétervet, amelyben a flinyirast gyakran
megismétli. Igy jobb flinyirasi eredményeket ér el, az
akkumulator toltése hosszabb idére elegendd, és a gyepen
sem marad levagott fu.

Azt javasoljuk, hogy a telepités és az (j szezon elsé flinyirasa
el6tt (ha a flinyirasi hossz meghaladja az 5 mm-t) egy
hagyomanyos flinyirdgéppel nyirjon fiivet.

Megjegyzés: Az Indego késrendszere a fliszalakbdl csak apro
darabok (3 - 5 mm) nyirasara van tervezve. A levagott fiivet a
gyep tragyazashoz a gyepen lehet hagyni.

Az Indego vagasi magassagat 30, 40 és 50 mm-re lehet
beallitani. Nyomja meg egyszer a Vagasi magassag gombot,
ha 40 mm-t akar beallitani, nyomja meg ugyanezt a gombot
kétszer, ha 30 mm-t akar bedllitani és nyomja meg a Vagasi
magassag visszaallitas (Reset) gombot (,_| ) ha a vagasi
magassagot 50 mm-re akarja visszaallitani (lasd az 5. abrat).
Megjegyzés: Az elsd hetekre a vagasi magassagot 50 mm-re
allitsa be, nehogy belevagjon a hatarol¢ vezetékbe. Ezek utan
a gyep mar befedi a vezetéket.

Ha a fiinyiras elkezd6dott

- akerti kisgép a ,,Kézi lizemmod” izemmodban addig
mikodik, amig az egész gyepfeliiletet lenyirta, vagy amig
meg nem nyomjak a stop gombot. A flinyiras csak az
akkumulator felt6ltéséhez keriil megszakitasra.

- akerti kisgép megszakitas nélkiil a programozhatd
»Naptar” izemmddban, vagy a Bosch AUTO Calendar
Function segitségével egy idéablakon beliil mlikodik. A
flinyirds csak az akkumulator feltoltéséhez keriil
megszakitasra. Ha a flinyirast egy id6ablak vége el6tt meg
akarja szakitani, nyomja meg a Stop-gombot, vagy kiildje a
flinyirogépet a bazisallomasra. Ha a gyepfeliilet lenyirasa
aziddablak vége el6tt befejez6dott, a kerti kisgép visszatér
a bazisallomashoz.

Menii-navigacio

e
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Erzékelok

AKkerti kisgépbe a kdvetkez6 érzékelok vannak beépitve:

- Afelemelés érzékeld aktivalasra keriil és kikapcsolja a
hajtémiivet és a kést, ha a kerti kisgépet felemelik.

- Afelfordulas érzékel6 felismeri, ha a kerti kisgép az alsd
oldalaval felfelé fekszik és kikapcsolja a hajtomdvet és a
kést.

- Az akadaly érzékeld az érintés soran felismeri a kerti
kisgép nyomtavjan beliili targyakat/akadalyokat és egy
irdnyvaltoztatast hajt végre.

- Adolés érzékeld akkor keriil aktivalasra, ha a kerti kisgép
délése eléria 45°-ot.

Ha az érzékel6k egyike, példaul a felemelés érzékeld,
aktivalasra keril, a kijelz6n megjelenik egy megfeleld izenet:
JFelemelés”.

Az akkumulator feltoltése

Az akkumulator egy hémérsékletellendrz6 berendezéssel van
felszerelve, amely csak az 5 °C és 45 °C kozotti hdmérséklet
tartomanyban teszi lehetdvé a toltést.

Az akkumulator mindig feltoltésre kertil, ha a flinyirogép a
bézisallomason van.

A Li-ion-akkumulator részben feltdltve keriil kiszallitasra. Az
akkumulator teljes kapacitasanak az eléréséhez a kerti
kisgépet az els6 haszndlat el6tt a toltoallomasban teljesen fel
kell tolteni.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni anélkiil, hogy
ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat
megszakitasa nem art az akkumulatornak.

Ha az akkumulator lemeriilt, a kerti kisgépet egy biztonsagi
védGBkapcsolo lekapcsolja: a kések ezutdan nem mozognak
tovabb.

Akovetkezd tablazatok a kiilonb6zé meniipontok magyarazatat tartalmazzak.

Beallitasok 1. almenii 2. almenii

(o

Nyiras most

Magyarazat
Indego Kézi izemmaodban megkezdi a flinyirast

A késziilék a Nyugtazas gomb megnyomasakor megkezdi a
flinyirast

*csak az Indego 350/400 esetén (a Connect modellek egy appjaban all rendelkezésre)
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Beallitasok 1. almenii 2. almenii Magyarazat
=1 Bosch Auto* A teljes’ffir}yirésok A Bosch AUTO Calendar Function a gyep méretének megfeleléen
| amm | hetenkénti allbe
um széménak’ Az AUTO Calendar Function segitségével a kovetkez6 beallitasokat
Napti setesnise et
A hét napjanak - Ateljes flinyirasok hetenkénti szama (1-t6l 3-ig) és
szerkesztése - Ahét flinyirasi napjai (példaul a vasarnap kizarasahoz)
Idéterv Szerkeszt (aktudlis Programozzon be egy flinyirasi idtervet, ehhez allitson be
nap) flinyirasi napokat és id6ablakokat (naponta legfeljebb 2 iddablak).
Torolje ki a kijelolt naphoz az aktudlis idéablakokat
Ne nyirjon Akijelz6n megjelenik a kivalasztott napokhoz és idépontokhoz
tartozo teljes flinyirasok hetenkénti szama
Ki/Kézi izemmad Jelolje ki ezt az opcidt, ha nem akarja egyik idétervet sem

hasznalni. Indego a flinyirast csak a ,Nyiras most” aktivalasa
esetén (vagy a Connect modelleknél a megfelel6 app mikodtetése
esetén) kezdi meg.

Automat. lezaras

< O (00 o Be Az Automat. lezaras és a Biztonsagi kikapcsolds utan a

Biztonsag reaktivalashoz a PIN-kodra van sziikség.
Al Ki Ezek a gombok mindig aktivak
Bedllitasok - - — — —
PIN mddositasa  Egy PIN-kdd megvaltoztatasahoz el6zdleg be kell adni egy érvényes
PIN-kédot
Riasztas
Be Aktivalja a riasztast
Ki Ariasztas deaktivalva van és nem hangzik fel

Détum és id6 megvaltoztatasa

L

Détum és iddé

p Akijelzd nyelvének megvaltoztatasa
Nyelv
- Rendszeréllapot  Inofmaciokat tartalmaz az osszekottetés jelerdsségérdl, az
akkumuldtor toltési szintrél, rendszerinformaciokrol és a
I flinyirogép tizemi és toltési idétartamarol
Tajékoztato Hibanaplé Aflinyirégép hiba-el6zményei
Vezetékazonositd Megvaltoztatja a hatarold vezeték azonositdjat, ha zavarforrasok
@ vannak a kozelben
Fi allapota Jeloljon ki egy allapotot az egyenetlen, normalis és cstiszos koziil.
Specidlis Ez a gyep dllapotdnak megfeleléen megvaltoztatja a
talajegyenetlenség-érzékeld érzékenységeét.
Ujratervezés Kitorli az aktudlis flinyirasi tervet
Gyari beallitas Akerti kisgépnek a gyari beallitasokra valé visszadllitasakor

(Reset) valamennyi személyes beallitas (a PIN-kdd kivételével)
torlésre kerdil.
Ekkor a kerti kisgépnek a kertet Ujra fel kell térképeznie

\ Szint Informéciokat tartalmaz a kerti kisgép talajszogérdl. Ha a kerti

kisgép a bazison és a pont a vevokésziiléken kivil van, egy
vizszintes pontban egy Uj elhelyezést kell valasztani

Késziilék Info Vezetékjel A késziilék felismeri a hatarold vezeték jelét
*csak az Indego 350/400 esetén (a Connect modellek egy appjaban all rendelkezésre)
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Hibakeresés
Online Support
Probléma Lehetséges ok Elharitas modja
Atoltéallomas LED-je A hatarold vezeték megszakadt, til hosszi  Ellendrizze, hogy a hatarold vezeték nincs megszakitva
villog vagy tul rovid. A vezeték nincs csatlakoztatva és ahossza 20 m és 250 m kdzott van. Ezutan kapcsolja
és a flinyirégép nincs a bazisallomason ki, majd kapcsolja ismét be a fesziiltségellatast.

Aflinyirégép bedllitasahoz hajtsa végre a telepitési
(tmutatdban talalhato utasitasokat.

Erés rezgések/zajok A késrogzitd anya/csavar kilazult A késcsavart/késanyat 2,5 Nm nyomatékkal hlizza meg
Akés megrongalédott Késcsere
Akerti kisgép nem A hatarolo vezeték nincs helyesen Avezeték csatlakoztatasahoz hajtsa végre a telepitési
dokkol megbizhatdan csatlakoztatva a bazisallomashoz (tmutatdban talalhato utasitasokat.
abazisdllomason A hatarold vezeték egy zavarforras kozelében Biztositson elegendé tavolsagot a hatarolo vezeték és a
van zavarforras kozott (kb. 1 m)
Véltoztassa meg a meniiben a hatérolé vezeték
azonositojat
Akertikisgépnem Az elvalaszté kapcsol6 nincs bekapcsolva Tavolitsa el a flinyirogépet a bazisallomasrol, kapcsolja
miikodik be az elvalaszto kapcsolot és tegye a flinyirdgépet ismét

a bazisallomasba (iigyeljen arra, hogy bazisallomas be
legyen kapcsolva — a LED z6ld szinben vilagit). Nyomja
meg a nyugtazoé gombot, hogy a kijelz6 kigyulladjon. A
flinyirogép aktivalasahoz adja meg a négyjegyu PIN-
kodjat.

Eltomddés lehetséges El6szor mindig kapcsolja ki az elvalaszté kapcsoldt, majd
ellendrizze aflnyirogép alatti teriiletet és sziikség esetén
tavolitsa el az akadalyokat (viseljen mindig kerti
védGkesztylit)

Az akkumulator nincs teljesen feltéltve Tegye a flinyirogépet az akkumulator feltoltéséhez a
bazisdllomasba. A bazisallomasnak bekapcsolt
allapotban kell lennie.

Afiitul hosszu Az Indego hasznalata el6tt nyirja le a fiivet legalabb
40 mm-re.
Allitsa be nagyobbra a végasi magassagot

Az akkumulator tdl hideg/tul meleg Hagyja a flnyirogépet lehtilni/felmelegedni, vagy ne

tegye a bazisallomast napos helyre. A flinyirogép akkor
mkdodik, ha az akkumulator bels§ hémérséklete az 5 °C
- 45 °C hémérséklet tartomanyban van.
A hatarold vezeték egy zavarforras kozelében Gondoskodjon kielégité tavolsagrol a hatarold vezeték és
van a zavarforras kozott (kb. 1 m)
Valtoztassa meg a meniiben a hatarold vezeték
azonositojat

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)

- 4~ ~¢




6%% OBJ_BUCH-3008-002.book Page 214 Friday, December 2, 2016 12:09 PM 6%%

214 | Magyar
Probléma Lehetséges ok Elharitas modja
Akerti kisgépen nem Az akkumulator tdl hideg/tul meleg Hagyja a flnyirégépet lehtilni/felmelegedni, vagy ne
miikodik a toltési tegye a bazisallomast napos helyre. A flinyirogép akkor
funkcio mikodik, ha az akkumulator belsé hémérséklete az 5 °C
- 45 °C hémérséklet tartomanyban van.

A bazisallomas nincs bekapcsolva Kapcsolja be a bazisallomas aramellatasat. Haa
bazisallomas nem indul el, 1épjen kapcsolatba a Bosch
vevdszolgalattal

Agyep részben nincs A flinyirégépnek tobb palyara van sziiksége, A teljes gyepfeliilet atfogasara 3-szor egymas utan nyirja
lenyirva hogy készre nyirja a kertet/tll sok kerti targy le a flinyirogéppel a gyepet

van a kozeli kornyezetben.

Az id6ablak tul kicsi a gyep méreteihez képest Novelje mega flinyirasiiddablak hosszat vagy hasznaljaa
Bosch AUTO Calendar Functiont

A hatarold vezetéktol mért tavolsag til Ugyeljen arra, hogy a hatrold vezetékek és a kerti

alacsony targyak kozott egy legalabb 75 cm-es tavolsag legyen.
Biztositson egy legalabb 75 cm-es tavolsagot a kerti
targy korili hatarolo vezeték és a gyep szélén lefektetett
hatdrol6 vezeték kozott

GOrongyos gyep Jeldlje ki a F(i allapota meniiben az Egyenetlen opciot.
Hajtsa végre a telepitési itmutatéban talalhato
utasitasokat — Az egyenetlenségek kiegyenlitése/A talaj
egyenetlenségeinek eltavolitasa/A teriiletek hatarold
vezetékkel vald szétvalasztasa

Afli tal hosszl Az Indego hasznalata el6tt nyirja le a fiivet legalabb
40 mm-re.

Allitsa be nagyobbra a vagasi magassagot

Tul nagy a kert lejtésszoge Gondoskodjon arrol, hogy a flinyirégépnek csak
lefeljebb 15 fokos lejtésli teriileteken kelljen miikodnie.

Nedves gyep Aflinyirégépet rossz id6 esetén ne hasznalja

Tl sok kerti targy van a kertben Tavolitsa el a targyakat/akadalyokat a kertbél vagy
keritse ezeket koriil hatarolé vezetékkel

Fémkonstrukcio a gyep alatt vagy a gyep Hajtsa végre a telepitési itmutatoban taldlhato, a

mellett targyakra vonatkozo utasitasokat

Akerti kisgép a Nedves gyep Aflinyirégépet rossz id6 esetén ne hasznalja

kertben megakad Atargyakat/akadalyokat nem keritette be Tavolitsa el a targyakat/akadalyokat a kertbél vagy
keritse ezeket koriil hatarold vezetékkel

Akerti kisgép Az 5 cm-nél alacsonyabb targyakat/ Jelélje meg az akadalyt egy 30 cm tavolsagban
akaratlanul viragokat akadalyokat nem keritette be lefektetett hatarold vezetékkel vagy tavolitsa el a
nyir le, vagy targyakat/akadalyokat

keresztiilhalad egyes

akadalyokon

Ugy tlinik, hogy a Aflinyirérendszer logikaja a kert sajatsagaitdl Tovabbi felvilagositasokat lasd a telepitési itmutatoban
kerti kisgép minden  fiigg (példaul a flinyirégép a kovetkez6, eddig Ha a flinyirdgép egy teriiletet egyaltaldn nem munkal
logika nélkiil nyirjaa le nem nyirt teriilethez megy a legutoljara meg, vagy egyes nyirasi lépéseket tll gyakran
flivet lenyirt pont helyett) megismétel: Vegyen fel Uj térképet a kertrdl
Aflinyirégép bizonyos teriiletek kozott nem It nem kell semmit sem tenni
mindig egyenes vonalban mozog
A hatarold vezeték egy pontban egy targyat  Ellendrizze, hogy a hatarold vezeték az ramutaté
keresztez jarasaval megegyezd iranyban van-e a targy kortil
lefektetve
Ellendrizze a telepitést

F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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Akésziilék a hatarolo A vezeték a colopok kozott nincs eléggé

vezetéket mindig kifeszitve

ismét szétvagja
75¢cm

A colopok kozotti tavolsag nagyobb, mint

e
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Elharitas modja

Feszitse ki a hatarold vezetéket és gondoskodjon arrdl,
hogy a tavolsag a c6lopok kozott legfeljebb 75 cm
legyen.

A vagasi pont kijavitdsahoz haszndlja a vezeték-
Osszekotot. Ne menjen keresztiil egy mélyszell6ztetd
vagy gereblyézd késziilékkel a hatarolo vezetéken

Akertikisgépegy  Avagasi magassag tul alacsony

Allitsa be nagyobbra a végasi magassagot

rendszertelen vagasi - A flinyirgépnek tobb vagasi palyara van
sziiksége az egész kert megmunkalasahoz

vonalat hoz létre/

Ateljes gyepfeliilet atfogdsara 3-szor egymas utan nyirja
le a flinyirogéppel a gyepet

rossz avagasmindség Avagokés eltompult

Forditsa meg, vagy cserélje ki egy Ujra a vagokeést (ezt
célszer( minden szezon elején végrehajtani)

Eltomddés lehetséges

Elész6r mindig kapcsolja ki az elvalaszté kapcsolét, majd
ellendrizze aflinyirogép alatti teriiletet és sziikség esetén
tavolitsa el az akadalyokat (viseljen mindig kerti
védokesztylit)

Az akkumulator nem A toltéérintkezGk megrozsdasodtak
toltédik

Tisztitsa meg a toltGérintkezoket

Arendszer nem Avezeték kapcsai elrozsdasodtak Ismét tavolitsa el a vezeték szigetelését, hogy megfeleld
ismeri fel a hatarolé érintkezés jojjon létre

vezetéket

AVégéasi magassag  Eltomddés lehetséges El6szor mindig kapcsolja ki az elvalaszté kapcsoldt, majd
gomb beszorult ellendrizze aflinyirogép alatti teriiletet és sziikség esetén

tavolitsa el az akadalyokat (viseljen mindig kerti
védokesztylit)

Vevdszolgalat és hasznalati
tanacsadas

www.bosch-garden.com

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a kerti kisgép tipustablajan talalhaté 10-
jegyl megrendelési szamot.

Ha sziikséges, a flinyird robotot és a téltéallomast mindig
egyiitt kiildje be a Bosch szervizkdzpontba.

Sziikség lehet az On kerti kisgépének szoftver verzié szdmara
is (lasd ,Menii > Beallitasok > Rendszer-beallitasok >
Info”).

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti
késziilékének javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Szallitas

Atermékben taldlhatd lithium-ion-akkumulatorokra a
veszélyes arukra vonatkozo elirasok érvényesek. A
felhasznalok az akkumulatorokat a kozdti szallitasban minden
tovabbi nélkiil szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt
(példaul: légi vagy egyéb szallitd vallalatot) biznak meg, akkor
figyelembe kell venni a csomagolasra és a megjelolésre

vonatkozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a
kiildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru
szakembert.

Hulladékkezelés

Ne dobja ki a kerti kisgépeket, toltokésziilékeket és az

akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozé 2012/19/EU
eurdpai iranyelvnek és az elromlott vagy
elhasznalt akkumulatorokra/elemekre
vonatkoz6 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznélhatd

akkumulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gy(jteni és a

kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell

Ujrafelhasznalasra leadni.

» A beépitett akkumulatorokat csak a hulladékba valé
eltavolitashoz szabad kivenni. A haz felnyitasakor akerti
kisgép tonkremehet.

> A beépitett akkumulatorokat a hulladékkezelés
céljabol csak egy vevdszolgalat szerelheti ki.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a ,Szallitas”

fejezetben leirtakat.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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Pycckun

B cocTaB aKkcnyataunoHHbIX JOKYMEHTOB,
NPeayCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM [iN1A NPOAYKLIMK, MOTYT
BXOAMTb HACTOALLEEe PYKOBOACTBO MO KCTNYaTaLyH, a Takxe
NPUNOXKEHMA.

NHdopMauua 0 NOATBEPXAEHHM COOTBETCTBUA COAEPXKNTCA
B MPUNOXKEHNU.

NHdopmauua o CTpaHe NPOUCXOXKAEHHMA YKasaHa Ha Kopnyce
U30EeNUA W B NIPUNOXEHNH.

[laTa M3roToBNEHMA yKazaHa Ha NOCNeAHeN CTpaHuLe
0bnoxku PykoBoacTBa.

KoHTaKTHas MH(hopMaLMA OTHOCUTENbHO MNOPTEpPa
COAEPXKMTCA Ha YNaKOBKe.

Cpok cnyx6bl usgenus

Cpok cnyx6bl U3fen1a cocrasnaet 7 net. He pekomeHayetca
K 3KCTNyaTaumu No UCTeueHnn 5 neT xpaHeHus ¢ aatbl
uarotosnexus bes npeasapuTeNbHON NPOBEPKK (ary
U3roTOBNEHMA CM. HA ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B M OLUIMGOUHbIE AEHCTBUA

nepcoHana unu nonb3osarens

~ He UCMONb30BaTh C NOBPEXAEHHON PYKOATKON MK
NOBPEXAEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXYXOM

— He UCNoMb30BaTh NpH NOABNEHUH fibiMa
HEMnoCcpeaCTBEHHO M3 KopMyca U3aenus

— Heuncnonb3oBarb C HepeﬁMTblM WNK OrONEHHbIM
ANEKTPUYECKUM Kabenem

~ HE UCMONb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinAemol Boge)

- He BK/IOUaTh NpU nonaaaHuu Bofibl B KOPMyC

~ HE UCMONb30BaTh NPK CUNBHOM UCKPEHUM

- He UCMomb30BaTh NPH NOABNEHWM CUNbHOWM BUOpaLmMu

Kputepun npepenbHbIX COCTOAHUIH

— NEepeTépT UNK NOBPEXAEH NEKTPUUECKUH Kabenb

- MOBPEX/eH Kopnyc uanenus

THn ¥ NepHOANYHOCTb TEXHHUECKOT0 06CNYy)KHBaHUA

PekomeHayeTcs OUNCTUTb UHCTPYMEHT OT MblNK Nocne
Ka)Xaoro UCnonb3oBaHuA.

XpaHeHne
- HeoDX0AMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

— HeobX0aMMO XPaHUTb BAANM OT UCTOUHUKOB NOBbILLIEHHbIX
TeMneparyp 1 BO3EMCTBUA COMHEUHbIX Tyuen

- NP1 XpaHeHUn HeobxoanMo u3berarb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKu He AONyCKaeTcA

- NoapobHble TpebOBAHKA K YCNIOBUAM XPaHEHHA CMOTPUTE
B OCT 15150 (Ycnosue 1)

e

TpancnopTupoBKa

— KaTeropuueckm He JONYCKAETCA NafieHne 1 nodbble
MexaHUUeCK1e BO3AEHCTBUA Ha yNaKoBKY Npu
TPAHCMOPTUPOBKE

— Npv pasrpyske/norpysKke He JONYCKaeTCA UCMONb30BaHKE
N0bOro BUAA TEXHUKH, PabOTAIOLLIEH N0 MPUHLMMY 3aXKUMa
YNaKoBKHU

- noapobHbie TpeboBaHWA K yCIIOBUAM TPAHCTIOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150 (Ycnosue 5)

bnaropgapum 3a 10, uto Bbl caenanu
BblOOp B Nonb3y pob0TH3UPOBAHHOM
razoHokocunki Indego.

Mpoutute, NoXxanyiicra,
HUXecneaylowue yKazaHua no
TeXHHKe be3onacHocTh nepep TeMm,
Kak ycTaHaBnuBartb Indego.

Yka3anus no 6e3onacHocTH

Buumanue! BuumartenbHo
npounTanTe cneayloLue yKasaHus.
O3HaKoMbTeCb C 3NeMeHTaMH
ynpaBneHua U NPaBUNbHbIM
nonb30BaHUEM CaZ0BOro
MHCTPyMeHTa. CoxpaHaunTe
PYKOBOACTBO NO 3KCNNyaTtauuu ana
AanbHeHlLLero UCnonb30BaHHA.

MoAcHeHMA K CAMBONaM Ha Caa0BOM
HHCTPYMEHTe

Obuiee ykazaH1e Ha Hannuue
OMacHOCTH.
Ybenutechb B TOM, UTO CaflOBbIN

WHCTPYMEHT He bNIOKUPYET U He
3arpaXkaaeT BbIXofbl.

[MpenynpexneHue:
[m] [MpounTanTe MHCTPYKLMIO NO
aKcnayarauuu, NPexmae Yem
BKMOUaTb Cafj0Bbl MHCTPYMEHT.
MpenynpexaeHue: Mpexae
/=% | 4eM BbINONHATH paboTbl Ha
S

Cafl0BOM MHCTPYMEHTE UNu
NoJHUMATb CafIOBbIN
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MHCTPYMEHT, NPUBEOUTE B [encTene
pa3beANHUTEND.

OcTopoxHO: He npukacanTech
K BpaLLaloW1mMca Hoxam. Hoxu
ocTpble. beperute nanblibl HOT
W pYK.
= Mpexne ueM npuKacatbca K
>z | neranam caposoro
WHCTPYMEHTa, NOA0XKAMTE,
noKa BCe ero ieTanu NONHOCTbIO He
0CTaHoBATCA. HoXKM npopomkatot
BpaLLATbCA HEKOTOPOE BPeMA nocne
BbIK/TIOUEHWSA CaI0BOr0 MHCTPYMEHTA U
MOTYT NPUUUHUTDL TENECHbIE

MoBPEXAEHHUA.

Cnenute 3a TeM, uTobbI
oTbpacbiBaemble paboTatoLien
MaLUWHOM NPEAMETbI He
TPaBMMPOBANK HaXOAALLMXCA
BONM3M nogen.

@ [MpenynpexneHue:

BbinepxuBanTe besonacHoe
PaCcCTOAHWE [0 CafOBOrO
WHCTPYMEHTA, KOraa oH pabotaer.
+~) He Karantecb Ha CajoBOM
&9 | nHcTDYMmeHTe.

3apagHoe yCTPOMCTBO
@ OCHaLL|EHO 3aLLUTHbIM
TPaHC(HOPMATOPOM.
~ He ucnonb3yinTe AnA OUNCTKHU
~ Cafl0BOr0 MHCTPYMEHTa
OUMCTUTEND BbICOKOTO
NaBNEHNA UMW CA[I0BbIN LLNAHT.
y XW § Ybenutech, uto
s/ N\e-  orpaguTenbHas NpoBoNoKa
MONHOCTbLIO NPUKPENNEHA K
3eMne U He UMeeT NeTenb.
HesakpenneHHble NeTnK onacHbl, T.K. 0
HUX MOXHO CMOTKHYTHCA.

Pycckuit | 217

Jkcnnyartauun

» Mepen BbinonHeHHeM NObIX
MaHUNYNALUH C CA0BbIM
MHCTPyMeHToM (Hanp., pabot no
TeXHHUYECKoMy obcnyxuBanuio,
3ameHoW pabouero MHCTPyMeHTa U
T.1.), a TaKXe nNpu
TPaHCNOPTHPOBKE H XPaHEHHUH
CaJil0BOr0 MHCTPYMEHTa
BbIKNIOYalTe ero nNpu NoOMoLLH
pasbeguHuTens.

» CnepuTe 3a IETbMU U HE MO3BoNANTe
WM UrpaThb C CafoBbIM
WHCTPYMEHTOM.

» Hukorga He no3BonAanTe
Nonb30BaTbCA CafA0BbIM
WHCTPYMEHTOM JIETAM, NT1LaM C
OrpaHuUeHHbIMU (PU3UUYECKUMMU,
CEHCOPHbIMU UMK YMCTBEHHbIMK
CMOCODHOCTAMM UMM HEAOCTATOUHBIM
OMbITOM ¥ 3HAHWUAMM U/UNU NULLAM, HE
3HAKOMbIM C 3TUMM YKa3aHUAMM.
HauuoHanbHble NpeanucaHna MoryT
orpaHMuMBaTh BO3PACT onepaTopa.

» He paborta#Te ¢ canoBbiM
WHCTPYMEHTOM DOCAKOM Unu B
OTKpPbITbIX CaHAanusx. Beerga
OfieBanTe NPOUHYH 0byBb U IUHHbIE
bptoku.

» He paborta#Te ¢ ra30HOKOCHNKOW B
NNOXYt0 Norofy, B 0COBEHHOCTH,
KOrfa HafBMraeTcaA rposa.

» [1p1 “cnonb3oBaHMK CaI0BOro
WHCTPYMEHTa U NPUDNKEHUU K HEMY
BCeraa cneaute 3a yCTOMUMBbLIM
PaBHOBECHEM W HA[IEXHbIM
NONoXeHWem Tena, 0CObEHHO Ha
CK/TOHAX ¥ NPy MOKPOM rasoHe. He
HaKMNOHAWTECH NPU 3TOM C/TULLIKOM
cunbHo Bnepep. PaboTaiite ¢
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MHCTPYMEHTOM OCTOPOXHO 1 0e3
CreLLKHM.

» Oneparop N1 Nonb3oBaTeNb
OTBETCTBEHEH 33 HECUACTHbIE CMyuau
W ylwepb, HaHECEHHbIN APYIUM
NMUAM WK UX UMYLLECTBY.

» Ecnu B npoLiecce akcnnyataumu
Cafi0BOro MHCTPYMEHTA BOZHUKHYT
Kakne-nMbo onacHOCTH, HEMEANEHHO
HaXXMM1TE KpacHyto kHonky Cton.

» [103aboTbTECH O MPABUNbHOM
NPOKNaJKe OrpagnTenbHOM
NPOBONIOKK B COOTBETCTBUM C
PYKOBOACTBOM MO YCTaHOBKE.

» PerynsipHo npoBepAinTe yuacTok, Ha
KOTOPOM UCMONb3YEeTCA CafoBbIN
WHCTPYMEHT, W yOansuTe BCE KaMHH,
nanku, NPoBofa U Npouune
NOCTOPOHHME NPeaMETbI.

» He npoknapbiBa1Te B pabouen 30He
TOKONPOBOAALLMKA CETEBOW LLUHYP.
Ecnn poboTtnanpoBaHHas
ra30HOKOCH/IKA 3anyTaeTcs B
CeTeBOM LUHYpE, Nepeq Tem Kak

ybpartb LLHYP, OTKNIOUNTE €ro OT CETH.

» PerynapHo npoBepanTe CaioBbI
WHCTPYMEHT, uTobbl ybeauTbca B TOM,
UTO HOX, BUHTbI HOXa U PEXYLLUH
annapar He M3HOCUNKCH U HE UMEIOT
nospexaexHun. Bo nsbexaHue
avcbanaHca 3aMeHsnTe cpasy Bce
W3HOCHBLUWECA HOXW U BUHTI
HOXEN.

» HUKOraa He Mcnonb3ynTe CafoBbik
WHCTPYMEHT C NOBPEXAEHHBIMM
3aLLMTHBIMM KpbILLKaMK Unu bes
3aLLMTHbIX YCTPOWCTB.

» [lep>xuTe PYKK M HOTW Ha PaCCTOAHUM
OT BPALLAOLLMXCA YaCcTeN U HE

NoACTaBNANTE UX NOJ BpaLLaloLLmecs
yacTu.

» Hukorna He nofHMMamTe U He
NepeHOCHTE CaflOBbIA MHCTPYMEHT
npu pabortatolem aBuratene.

» Caf1oBbIH MHCTPYMEHT He JOMKEeH
pabotatb be3 npucmoTpa, ecnv Bl
3HaeTe, uto BbNM3K HaxoaATcA
AOMaLLHK1E XUBOTHblE, AETU UK
ApYyrue noau.

» BkniouaiTe CafoBbI MUHCTPYMEHT B
COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO
aKcnnyatauuu 1 cobnropanTe
besonacHoe paccTosHue ot
BPALLAIOLLMXCA JeTANEN.

» He ucnonb3ynTte cagoBbin
WHCTPYMEHT OJHOBPEMEHHO C
[0XO€eBaNbHbIM annaparom.
CocraBnaunTe rpaduk, utobbl
n3bexarb 0JHOBPEMEHHON paboTbl
NBYX CUCTEM.

» ECnv no Kakom-To NpUUMHe CagoBbI
WHCTPYMEHT yNnan B BoAy, U3BNEKUTE
€ro 13 BO/ibl U BbIK/TIOUKTE Er0 NpH
NOMOLLM pasbeauHuTens. He
BK/NOUanTe Cafl0Bbl MHCTPYMEHT U
obpaTtnTech B CEPBUCHYIO
macTtepckyto Bosch.

» Huuero He MeHsANTe B CAA,0BOM
MHCTPYMeHTe. Hegonyctumble
W3MEHEHMA MOrYT CKa3aTbCA Ha
besonacHocTv Balero cagoBoro
MHCTPYMEHTA M NPUBOANTL K
CUNbHbIM LYMaM 1 BUDpaLMAM.

BbikniouanTe cagoBblii HHCTPYMEHT
NP1 NOMOLLM Pa3beAHHUTENA:

- nepef yCTpaHeHWeM 3acTpsABaHuA,
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- nepef NPoBEPKOW, OUNCTKOW MNH
BbINOMTHEHWEM NPOUKX PaboT Ha
CafloBOM MHCTPYMEHTE,

- Nepen XpaHeHUeM,

- NpH HeobbluHOM BUOPALIMK CalOBOrO
WHCTPYMEHTa (0CTaHOBMTE CaflOBbIN
WHCTPYMEHT U HEMEIEHHO
NpPOBEpPbTE €r0),

- NOCNe CTONKHOBEHWA C MOCTOPOHHMM
npeameToMm. [lpoBepsaWTe Ca0BbIN
WHCTPYMEHT Ha npeamert
NOBPEXAEHUM 1 0bpalLanTech B
CepBUCHYI0 MacTepcKyto Bosch ans
NpoBeaeH1A HeobXoAUMbIX
PEMOHTHbIX paboT.

TexHuueckoe obcnyxuBaHue

» [pu MaHuNynAuuAX unu paborax B
30He OCTPbIX HOXXEH Bceraa
ofieBalTe CafloBble PyKaBHLbI.

» Mepen BbiInONHEHHEM NIOODIX
MaHUNYNALMH C CAA0BbIM
MHCTPYMEHTOM BbIKNIOUanTe ero
NP1 NOMOLLKM pa3beUHUTENA.

» Mepen BbInONHEHMEM NIOGBIX
paboT Ha 3apAAHON CTAaHLUK UK
6noke NUTaHUA BbITaCKUBaNTe
WITencenb U3 PO3ETKH.

TWATEeNbHO OUMLLAWNTE BHELLHIOW
NOBEPXHOCTb Caj0BOI0 UHCTPYMEHTA C
MOMOLLbIO MATKOM LLETKK U TKaHKW. He
NPUMEHANTE BOAY, PaCTBOPUTENH H
NONUpYyloLLMe CPpeacTBa. Yoanaure
BCIO MPUNUNLLYIO TPABY U 3arpA3HEHUA,
B 0CODEHHOCTH B 30He
BEHTUNALMOHHDBIX LUULIOB.

PerynsipHo ouuLLianTe 30HY HOXEHN,
nepeBepHyB ANA 3TOr0 CafoBbIn
MHCTPYMEHT HUXXHEN CTOPOHOM BBEPX.
Monb3ynTech TBEPAOH LLETKOW UMK

Pycckuit | 219

CKpebkom, utobbl yaanuTb NPOUHO
NPUNUNLLYIO CPe3aHHYI0 TpaBy.
(cm. puc. A)

HoXn MOXXHO NepeBopaunBarh.
(cm. puc. B)

» [lpoBepAnTe BCe ranku, bonTbl u
BWHTbI Ha NPeAMET NPOUYHOM NOCAAKK
C uenbto obecneueHnsa besonacHoro
pabouero coOCTOAHUA CafoBOro
WHCTPYMeHTa. (cM. puc. B)

» PerynapHo ocMaTp1BamnTe CafjoBbIt
WHCTPYMEHT W 3aMEHSINTE B LIENAX
cBoeW be3onacHOCTM M3HOCHBLLMECH
W NOBPEXIEHHbIE AETaNMN.

» Cnegute 3a 1M, 4TODODI
MCMONb30BaNNUCh TONbKO
OpUIMHaNbHbIE 3aNYacTy
nponseoactea Bosch.

» [1p1 HeobXoAMMOCTH 3aMeHANTE
HOXM ¥ BUHTbI BCEM KOMMNEKTOM.

XpaHeHHe U TPAaHCNOPTUPOBKA B
3UMHHH Nepuop,

» Boikntounte poboTH3NPOBaHHYIO
ra30HOKOCHNKY NPH NOMOLUH
pasbeguHuTen .

» [a3oHoKocKnKa Indego
npenHasHaueHa ana pabotbl Npu
Temneparypax ot5°Cpno45°C. B
3WMHMWI Nepuopa, Koraa Temneparypa
Ha[0nro onyckaetca Huxe 5 °C,
XpaHuTe Indego 1 3apAaaHyo CTaHLIMIO
B HEJOCTYMHOM ANA AeTeH,
HaleXXHOM U CYXOM MecCTe.

He cTaBbTE ApYrve npeameTbl Ha

ra30HOKOCH/KY MNK Ha 3apAdHYI0

CTaHLMIO.

Mpu nepeBo3ke Indego Ha aanbHue
PaCcCTOAHKA NyuLle BCEro

Bosch Power Tools
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WCMONb30BaTb OPUTMHANbBHYIO
YNaKOBKY.

CanoBbIf UHCTPYMEHT MOXHO TaKxXe
XPaHWUTb B CYMKe ANA XpPaHEeHHA
Indego 400.

» XpaHuTe CafloBbI UHCTPYMEHT
TONbKO Npu Temnepatype ot —20°C
no 50 °C. Hanp., He ocTaBnAnTe
Cafl0BblI MHCTPYMEHT NETOM B
MaLLK1He.

UsB

» Cafi0BbI MHCTPYMEHT OCHaLLieH
nHTepdericom USB, KoTopbi
NpeaHa3HaueH UCKTIOUMTENBHO ANA
obHoBnenua MO. Ucnonb3ymte
TONbKO ONYLLEHHbIE (PReLl-
Hakonutenu USB.org v aonyLeHHble
kabenn OTG USB.org.

»He ucnonb3ayiite uurepdeiic USB
ANnd uHbIX Lenei. He noakniouaiite
HUKaKHe BHeLUHHe YCTPOHCTBa.

OnacHoCTb, HCXOAALLAA OT
aKKyMYNATOpHOW baTapeu

» 3apAaKa J0MKHa OCYLLECTBNATLCA
TONbKO B 1ONYLEHHOW (DUPMOW
Bosch 3apsgHow ctaHuuu.

» Indego pabotaeT B anana3oHe 015 °C
no 45°C. Ecnu temnepartypa
aKKyMynATopa HaxoauTcA 3a
npenenamu aToro ManasoHa, Indego
oTobpaxaeT coobuieHre U He
NOKWaaeT 3apAAHYIo CTaHuuio. B
npouecce akcnnyatauuu Indego
BO3BPALLIAETCA Ha 3aPAAHYIO
CTaHLMIO UMK OCTAETCA CTOATb Ha
MecTe.

» 3beraiiTe KOHTaKTa C CafoBbIM
WHCTPYMEHTOM, €CNU B

upe3BblYaMHOM CUTYaLUK U3
aKKyMynATOpHOW baTapeu BbiTeKaeT
XUOKOCTb. B cnyuae KOHTaKTa ¢ 3ToM
XMUIKOCTbIO 0bpaTUTECH K Bpauy.

» [1p1 NoOBpeXaeHnn akKyMynaTopa
BO3MOXHO BbITEKQHWE XUAKOCTH U
nonagaH1e Ha CoCeaiHue AeTanu.
[TpoBepbTe €TANK, Ha KOTOPble
nonana XuaKocTb, M 0bpaTuTech B
CepBUCHYIO MacTepcKyto Bosch.

» He BCKpbiBaiTe CafioBbIN
MHCTPYMEHT M HaXoAALLYI0CA
BHYTPH €ro aKKyMynATOPHYIO
6arapeto. CyLiecTByeT 0NacHOCTb
KOPOTKOIO 3aMbIKaH1A U NOPaXeHUA
3NEKTPUUYECKUM TOKOM.

» 3aLuiLanTe Cafo0Bblii MHCTPYMEHT
OT OrHA. AKKYMYNATOP MOXET
B30pBaTbCA. [1pu BO3ropaHuu Mnu
NPV B3pbIBe akKyMynaTopa
obpaTtnTechb B aBapUIHYH0 Cyxby.

» [pu noBpeXxAeHU! U
HeHagneXaliem HCNonb30BaHNH
Cafi0BOro HHCTPYMEHTa BO3MOXKHO
BblAeNeHne NapoB U3
aKKyMYnATOpHOM baTapeu.
0Ob6ecneubTe NPUTOK CBEXEro
BO3/1yXa H 06paTuTech K Bpauy npu
HanUYKM Xanob Ha cocToAHUe
3A0poBbA. BapbixaH1e NapoB MOXeT
NPUBECTH K pasfpaXkeHHIo
AbIXaTeNbHbIX MyTeN.

YKa3aHuA no TexHuke be3onacHocTu
ANA 3apARHOro yCTpoicTBa M bnoka
NUTaHUA

» [InA 3apAAKK ra30HOKOCHNKH
MCNONb3yHTe TONbKO
OPUrMHANbHYIO 3aPAAHYIO
CTaHLMIO U OPUTMHANbHbIH CETEBOM
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wHyp Bosch. B npotnBHOM cnyuae
BO3HMKAET ONACHOCTb B3PbiBa U
BO3ropaHus.

» PerynapHo npoBepsiTe 3apagHyIo
CTaHLMI0, ODNOK NUTAHUA, LWHYP U
wrencenb. Bcnyuae noBpexaeHnus
MNW U3MEHEeHUA OTKNIoUUTE
3apAAHYIO0 CTaHLMIO UK bnok
NUTaHKUA OT CETH U He HCTONb3YHTE
ux. He BckpbiBaiiTe 3apaaHyio
CTaHLMIO U ONOK NUTaHKA
caMocCToATenbHO. PeMOHTHbIe
paboTbl paspelaerca BbINONHATL
TONbKO KBanu(ULUMPOBaHHOMY
nepcoHany Bosch u Tonbko ¢
MCNONb30BaHWEM OPUTMHANbHbIX
3anyacreu. [loBpexaeHun
3apAHON CTaHUMK, bNoKa NuTaHuA,
LWHYPa MUTAHWUA UMK LUTENCens
MOBBbILLAIOT PUCK MOPAXKEHMA
3NEKTPUUECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yiite 3apsagHyio
CTaHLHIO ¥ ONOK NUTaHKA Ha
nerkoBocnnaMeHsaoLenca
noeepxHocTH (Hanp., Ha bymare,
TKQHAX U T. A.) UNK BONU3K
roplounx maTepuanoB. B cBasu c
HarpeBaHMeM 3apPAAHOM CTaHLIMK U
bnoka nuTaHMA BO BpeMA 3apAaKu
BO3HMKAET ONaCHOCTb BO3ropaHuA.

» CmoTpuTe 3a AeTbMHU. [1eTH He
LOMKHbI UrPaTbCA C 3aPAAHOM
CTaHuu1en, bNoKOM NUTaHKA UNu
Cafl0BbIM UHCTPYMEHTOM.

» HanpaxeHne UCTOUHMKA NUTAHKA
LOMKHO COOTBETCTBOBATb IaHHbIM Ha
bnoke nuTaHua.

» PekomeH[yeTca noakntouarb 10T
BNoK NUTaHKA TONbKO K PO3ETKE,
OCHalLlEHHOW YyCTPOMCTBOM

Pycckuit | 221

3aLLMUTHOTO OTKIOUEHMA C TOKOM
cpabarbiBanua 30 MA. PerynsapHo
npoBepAnTe PYHKLMOHANbHYIO
CNocobHOCTb YyCTPOMCTBA 3aLLUTHOTO
OTK/MIOUEHHA.

» CeTeBOW LUHYP HE0bX0aUMO
PErynapHo NPOBEPATb Ha HanUuue
NOBPEXAEHUHN.

» B cnyuae 3atonnenus 3apaaHon
CTaHLMK OTKNIOUNTE BNOK NUTaHUA OT
CeTW 1 0bpaTUTECh B CEPBUCHYIO
macTepckyto Bosch.

» Hukoraa He KacanTech CETEBOTO
LUTENCENs UNu IPYrux Wrencenen
MOKPbIMHW pyKaMH.

» He nepeesxanTte uepes WHyp
NUTaHWA, He COABIMBAKUTE €ro U He
TAHUTE 3a HEro, NOCKONbKY Bbl
MOXXETe ero NoBpeauTb. 3aluLLanTe
LLIHYP OT BbICOKMX TemMneparyp,
Macen W OCTPbIX KPaeB.

13 coobpaxkeHni besonacHocTh bnok

MUTAHUA UMEET 3aLLUMTHYHO U30NALMIO 1

He HyX[aeTca B 3a3emneHuu. Pabouee

HanpsxeHue coctaBnaer 230 B ~,

50 l'y (ans cTpaH, He BxopALmMX B EC:

220 B, 240 B B 3aBUCUMOCTH OT

ucnonHenua). MHdhopmMaLmio MOXHO

MoNnyuunTb B aBTOPM30BAHHOM

CepBUCHOM MacTepckom Bosch.

B coMHUTENbHBIX Cyyasx obpatutech
K NpoeCccMoHanbHOMY NEKTPUKY UMK
B bDnvxanLLyo CEPBUCHYIO
MacTtepckyto pupmbl Bosch.

CumBonbl

CneqytoLLpue CUMBO/bI NOMOTYT BaM NPy UTeHNM 1
NOHUMaHUK PYKOBOCTBA MO IKCT/yaTaLuu. 3anoMHUTe
CUMBOJIbI M X 3HaueHue. MpaBubHaA MHTepNpeTaLms
CMMBONOB NOMOXET BaM npaBunbHee 1 HafexHee paboTarb ¢
Ca/i0BbIM UHCTPYMEHTOM.

Bosch Power Tools

%

%

F016181221((2.12.16)

ﬁ

*@%



&

OBJ_BUCH-3008-002.book Page 222 Friday, December 2, 2016 12:09 PM

222 | Pycckui

Cumson 3HaueHme MpumeHeHne No Ha3HaueHUI0
HapesafiTe 3aluTHbIE PYKaBHLbl CafoBblii MHCTPYMEHT NpefHa3HaueH ANs cKallMBaHUA
TPaBbl Ha YACTHbBIX Fa30Hax.

He 1cnonbayiite poboTH3upoBaHHYI0 ra30HOKOCHAIKY B
NOMELLEHMAX.

PaspelueHHoe feictene .
J He 1cnonbayiite poboTM3UPOBaHHYI0 Fa30HOKOCHAKY ANs
3anpetLenHoe feicTame MHbIX LieNel, NOCKONbKY 3TO NOBbILIAET PUCK HECUACTHBIX
CryyaeB 1 BO3MOXHOIO NOBPEXAEHHUA CafoBoOro

MHCTPYMeHTa. He nbiTaiTech BHOCUTb U3MEHEHHA B
poﬁomsuposaHHyio Fa30HOKOCH/IKY, NOCKO/NbKY 3TO MOXET
noBneyb PUCK HECUACTHbIX CNyyaeB UMK BO3MOXHOIO
noBpeXxaeHnuA CafjoBOro MHCTPYMEHTA.

Mp1HaANEXHOCTH/3anuacTu

TexHnueckue paHHble
PoboTtusnpoBaHHas EANHKLBI Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
ra3o0HOKOCHNKa (W]} Connect Connect
ToBapHbii NO 3600HB0O.. 3600HB0O.. 3600HBO1.. 3600HBO1..
LLIMpuHa cKawmeaHua cM 19 19 19 19
BbicoTa ckalumBaHu1s MM 30-50 30-50 30-50 30-50
Yron otkoca (Maxc.) ° 15 15 15 15
Pa3smep pabouero yuactka
- MaKCHManbHblit M2 350 400 350 400
- MUHHMYM M2 20 20 20 20
— NPY NOMHOCTbIO 3aPFKEHHOM

aKKyMynAaTopHoM batapee f10* M2 35 35 35 35
Bec Kr 8 8 8 8
CTeneHb 3aLuThl IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
CepuitHbIit HOMep CM. 3aBOZCKY0 TabNMUKY CafioBOro MHCTPYMEHTA
AKKymynaTop NUTHA-UOHHBIA  NWUTHH-WOHHBIA  NUTHH-UOHHBIA  NMUTHH-UOHHDBINA
HomuHanbHoe HanpaxeHue B noct. Toka 18 18 18 18
EmkocTb A-u 2,5 2,5 2,5 2,5
Yucno anemeHToB
aKKymynaTopa 5 B 5 5)
MpopomxuTenbHoCTH paboTbl,
cpenHsn* MUH 30 30 30 30
Bpewms 3apagku
aKKyMynaTopHoi batapeu
(makc.) MUH 45 45 45 45

OrpaputenbHas NpoBoNoKa
OrpaguTensHas npoBonoka

- nMpunarawwmics kabenb M 100 125 100 125
~ NPONOXEHHaA JINHA, MUH. M 20 20 20 20
~ NPONOXEHHAA ANKUHA, MAKC. M 250 250 250 250

*B 3aBUCUMOCTH OT BbICOTbI CKALIMBAHHS, YCOBHIA POCTA TPaBbl U BNAXHOCTH
*[lManasoH TemMneparypbl BHYTPU akkyMynaTopa

MapameTpbl yka3aHbl 18 HOMUHaNbHOro HanpsxeHus [U] 230 B. Mpu Apyrux 3HAUEHUAX HANPAXEHNSA, A TAKXKE B CNeLUtUUECKOM ANA CTPaHbI
UCNIONHEHUH HHCTPYMEHTA BOSMOXHbI MHbIE NapaMeTpbl.

F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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PoboTtusupoBaHHan EAnHMLbI Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
ra30HOKOCHNKa CcHu Connect Connect
3apapHan cTaHuma

ToBapHbii NO F0161L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
BxogHoe HanpskeHue B nocr. Toka 24 24 24 24
MoTpebnsaembli TOK Npu

3apAaKe/BKNIOYEHHON

OrpafIMTeNbHOM NPOBONOKE Br 55/12 55/12 55/12 55/12
3apAaHbI ToK (10) A 2,3 2,3 2,3 2,3
[lonycTUmbIf aManasoH

TeMnepaTtypbl Npu 3apaake * °C 5-45 5-45 5-45 5-45
Bec Kr 1,65 1,65 1,65 1,65
CreneHb 3aLWuThbl IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Bnok nutanua

ToBapHbIA NO

LUseiuapuna F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69439
AHrnuA F016169437 F016L69437 F016L69437 F016L69437
OcTanbHas yacTb EBponbl FO016L69170 FO016L69170 FO016L69170 F016L69170
HOxHas Kopes F016169441 F016L69441 F016L69441 F016L69441
BxofHoe HanpsxeHne

(nepemeHHoe HanpsxeHue) B 220-240 220-240 220-240 220-240
Knacc sawurbl O]/ O /1 O /u O] /11
Yacrota Iy 50/60 50/60 50/60 50/60
BbixoaHOe HanpsxeHWe

(nocToAHHOE HanpsXeHHe) B 24 24 24 24
CreneHb 3aLuThl IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Bec Kr 0,8 0,8 0,8 0,8

“B 3aBUCUMOCTH OT BbICOTbI CKaLUIMBAHWA, YCNOBUI POCTa TPaBbl U BNaXHOCTH
**[lnanasoH TeMnepatypbl BHYTPH akKyMynaTopa

MapameTpbl ykazaHbi 1A HOMUHaIbHOTO Hanpsxerua [U] 230 B. Mpu Apyrvx 3HaUeHUAX HANPSXKEHHA, @ TAKXKE B CIELMBUUECKOM 1A CTPaHbI
VMCMOMHEHNM MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE NapaMeTpbl.

[aHHble No Wwymy 1 BHOpaLuu [leiicTame PucyHok CTpamua
3HaueHuA 3BYKOBOW IMUCCHM ONPeaeNneHbl B COOTBETCTBUN C Ouncrka A 7

EN 50636-2-107. TexobcnyxuBaHue B 7
A-B3BELLEHHDBIM YPOBEHb LUYMa OT 31EKTPOUHCTPYMEHTA

COCTaBNAET 0bbIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH YcTaHOBKA

61 ab6(A). NMorpewHoctb K =2 gb.
Mpwu nomotwuy cneaytouiero QR-Kofa MOXHO MOCMOTPETL

- BUEoponuk o MoHTaxe Indego Ha www.bosch-indego.com.
MoAcHenue k PUCYHKam (CM’ CcTp. 3 7) MOXHO TaKXKe CNefjoBaTb MHCTPYKLMM MO YCTAHOBKE,

[efictane PucyHok Crpanmua nocTaBNAeMon BMeCTe C MPOAYKTOM.

06bem nocTaBKK/pacnakoBKa ;

Cafl0BOr0 MHCTPYMeEHTa 1 4

YanuHeHue orpaguTenbHom

NPOBO/MOKH 2 5

lpoknagKa orpaguTenbHoOM

TPOBO/OKHM BOKPYT HOBOTO 0bbekTa

nocepeauHe yuacrka 3 5 YKasaHue: 3apsfiHan CTaHLMA JOMKHA HAXOAUTbCA Ha
lMoaHATHE 1 NepPeHOC CaloBOr0 BHELUHEM Kpae ra3oHa Ha orpafiuTenbHoi npoBonoke. Ee
MHCTPYMEHTA 4 6 HenNb3A pacnonaratb y capas U1 JOMKUKa C UHCTPYMEHTaMH,
HacTpoiika BbicOTbI CKalwMBaHua 5 6 OKPYXXEHHOT0 CO BCEX CTOPOH ra30HOM.
Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Yka3anue: MakcumanbHOe paccToAHUe Mexay
OrpajiMTenbHOM NPOBONOKOM M Indego B 30He CKalLMBaHHA He
[IOMKHO NpeBbIlaTh 16 M.

Orpaxpaalite 0bbeKTbl, PACNONOXKEHHbIE HA 5 CM HUXE
YPOBH# ra3oHa, Hanp., Npyabl, KNymbbl 1 T.4., N0 YacCOBOM
CTpenke BOKpYr BCero obbekTa.

YkasaHue: [10nonH1TENbHYI0 OrPafUTENbHY NPOBONOKY
MOXHO MOAKMIOUMUTb NPU MOMOLLM COEAMHUTENA. (CM. pHC.
2-3)

OrpaauTenbHyio NPOBOMOKY MOXHO YAIMHATD MAaKCUMYM 10
250 m.

IpoknagblBaiTe orpaauTenbHY0 NPOBOMOKY B 3eMNe Ha
rnybuHe oo 5 cM, ecnu nnaHupyeTe BEPTUKYNMPOBATh ra30H
1nn obpabatbiBath ero rpabnamu. Usberaitte 30HbI
orpaauTeNnbHON NPOBOMOKU.

[Mpu npoknazKe orpaanTenbHON NPOBONOKM CTapanTech He
€03/aBarb Yr/bl MeHee 45 °. IT0 MOXeT HeraTMBHO
0TPa3nTbCA Ha NPOM3BOANTENBHOCTH.

Rucnnei

¢

@ O

@ 4 Mow Now | P @

LTJ Indegoe LA|‘
o o @ o0 o

(1] <}£J KHonka «Ha3ag»

e v

KHonka nogTeepxaeHus

[3) 1) KpacHbiit cBeTofmop caeTutca: Ombka
CafI0BOT0 MHCTPYMEHTa
[4) 1) 3eneHbli cBeTOAMOA CBETUTCA: CafoBbii

MHCTPYMEHT aKTUBEH

3eneHblilt CBETOAMOL He CBETUTCA:
Caf10BbIi MHCTPYMEHT HEAKTUBEH W ANA
€ro akTuBaLuu Tpebyetcs
ueTbipex3HauHbli PIN-kog. Takxe
BO3MOXHO, UTO CAZJ0BbI MHCTPYMEHT He
MMEET CBA3M C 3aPAAHON CTaHLMEN,
No3TOMY HeOHXOLMMO BKIOUMTL
pasbefMHUTENb U UCMONb30BaTh
yeTblpex3HauHbli PIN-kog ans akTMBauuu
ra30HOKOCHNKM.

KHonku «BneBo», «BMNpPaBoO»

° Jp
0 VA
(7] [ucnnei ¢ fuanoroBbiM OKHOM

KHOMKK «BHM3», «BBEPX»

CkaluiuBaHue

» He pa3peluaiite feTam KataTbcA Ha Caf;0BOM
MHCTpYMeHTe.

» HaXXMHTe KHOMKY «CTOM» Ha Fra30HOKOCHNKe, Nepes
TeM KaK noAHATb ee. Bcerga nogHuMaiite capoBbli
MHCTPYMEHT 3a pyuKy. (cMm. puc. 4)

locne ycneLwHoM HaCTPOMKM MOXHO NTMBO HauaTb KOCUTb

HeMe[/IeHHO, NoATBEPAMB KOMaHAy «KocHTb ceuacy, unu

NOAOXAATb HACTYNNEHUA CReaytoLel 3annaHUPOBaHHOM

hasbl CKaLLMBaHHS, 3aNPOrpPaMMMPOBAHHOM B paMKax

thyHkumm Bosch AUTO Calendar Function (npu ycnosuu

NpefBapUTENbHOM HACTPOMKH).

Mo>xHo Take no cObCTBEHHOMY YCMOTPEHMIO 3afiaTh

pacnucaHue CKalMBaHHUs.

Huxxe nogaHo npubnuauTENbHOE BPEMS NOMHOTO

CcKaluMBaHuA caga. Moxanyicra, yutuTe, Uto 370 BpeMs

BapbUPYETCA B 3aBUCUMOCTH OT COCTOAHUSA ra30Ha 1 oT

KONMuecTBa 06bEKTOB Ha ra3oHe.

100 m? 4,5y
350 M2 12y
400 m? 14y

CocTaBnaiTe BpeMeHHON rpadhvK C YaCTbIMM MOBTOPEHUAMM.
Bnarofaps aToMy Bbl JOCTUTHETE XOPOLLWX PE3YNbTaTOB
CKaLIMBAHHSA, 3apAaKM aKKyMYNATOPHOW baTapeu XBaTuT Ha
nonblue 1y Bac Ha rasoHe He byzeT pa3bpocaHHoM TpaBbl.

lepes MHCTanNALUMEN UK NePBbIM KOLIEHHEM B HOBOM
ce30He (Koraa BbICOTa TpaBbl PEBbILLAET 5 MM)
PEKOMEHYETCA CKOCHTb ra30H 0DbIUHOM ra30HOKOCHIIKON.

Ykasanue: Cuctema Hoxen Indego npegHasHaueHa ans
CKALUMBAHWA KOPOTKOX TpaBbl (3 -5 MM). CKoLeHHas Tpaea
MOXeT 0CTaBaTbCA Ha 3eM/1e B KaueCTBe MyNbuu Ana
ynobpeHus rasoHa.

BbicoTy ckawwmBaHua Indego MoxxHO HacTpouTb Ha 30, 40 1
50 MM. HaxkM1Te KHOMKY BbICOTbI CKALIMBAaHWA OAWH Pa3 /1A
yCTaHOBKM BblcOTbI 40 MM, fiBa pasa — AnA 30 MM 1 Ha KHOMKY
cbpoca BbiCOTbI CKalMBaHHs (.| ), uTobbl BEPHYTHCA K
Bbicote 50 MM (CM. puc. 5).

Yka3zaHue: B Teuenue nepsbix HefleNb yCTaHaBN1BaiTe
BbICOTY CKalUMBaH1A 50 MM, uTobbl He NopesaTb
OrpafiMTenbHyI0 NPOBONOKY. BnocneacTsun npoBonoka
By/1eT NOKPbITA Fa30HOM.

Mocne Hauana cKalMBaHUA:

- CafI0BbI! UHCTPYMEHT paboTaeT B peXxume «BpyuHyion 10
TEX Nop, MOKa OH HE BbIKOCHT NNOLUAZb radoHa UK Noka He
ByaeT Haxara KHOMKa «CTomn». CKaluMBaHWe NpepbiBaeTca
TONbKO ANsA 3aPAAKMA aKKyMYNATOPA.

— Cal0Bbli UHCTPYMEHT PaboTaeT HeNpPEPbIBHO B
nporpamMmupyemMom pexume «Kanewgapb» v Bo
BPEMEHHbIX Npeaenax, 3afaHHbIX B pamMkax (hyHKLU1M
Bosch AUTO Calendar Function. CkatunBaHue
NpepbIBAETCA TONbKO AN1A 3apAaKM akkymynaTopa. Ytobbl
npepBaTh NPOLECC CKalIMBaHUA 10 MCTEUEHHA 3alaHHOMO
BO BPEMEHHOM OKHE BPEMEHH, HAXXMMUTE PYUHYHO KHOMKY
«CTOM» UMK OTHECHTE Fa30HOKOCHIKY Ha 3apAaHYIo
CTaHuMI0. ECnn nnowaapb rasoHa CKOLLEHa 0 UCTEUEHHA
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33[]aHHOr0 BO BPEMEHHOM OKHE BPEMEHH, CaZioBbIi
WHCTPYMEHT BO3BPALLIAETCA Ha 3aPAAHYIO CTaHLMIO.

Datuuku

Capi0Bblift HHCTPYMEHT OCHALLEH HHXKeYKa3aHHbIMH

AaTuMKamm:

- [laTuMK nogbema aKTMBUPYeTCA W OTKMIOUaEeT NPUBOS U
HOXW NPW NOLHATAN Ca[lOBOrO UHCTPYMEHTA.

~ [laTuMK onpoKUAbIBAHMA PACMNO3HAET NepeBopaunBaH1e
Cafl0BOr0 MHCTPYMEHTA HUXHEW CTOPOHOH KBEPXY U
OTKNKOUAET NPUBOS U HOXM.

- [aTunMk 6NOKMPOBKM PACMO3HAET NPUKOCHOBEHME K
npeameTam/npensaTcTBUAM B Npeaenax LWWPHHbI KoNneu
CafloBOr0 MHCTPYMEHTA U MHULIMUPYET CMEHY
HanpasneHuA.

~ JlaTuMK HaKNoOHa aKTUBMPYETCA, eCNu CaAoBbIN
MHCTPYMEHT foCTHraeT yrna 45.

Ecnu akTMBMpyeTCA OAMH M3 AATUMKOB, HAMP., AaTUNK
nofibema, Ha aucnnee nosBNAETCA COObLLEHUE: «NOAHATOY.
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3apapka akkymynaropa

AKKyMynaTopHan baTtapes ocHalleHa JaTuuKOM KOHTPOnA
TEMMepaTypbl, AOMYCKalOLLMM 3apsaKy TONbKO B AMana3oHe
TeMneparypbl BHYTPU akkymynaTopa ot 5 °C go 45 °C.
AKKYMYNATOP 3apsiaeTca BCerfia, Korfa ra30HoKoCUNKa
HaXOAMTCA Ha 3apALHON CTaHLMHU.

NUTMEeBO-MOHHAnA aKKyMynATOpHas batapen noctaenaeTca
YacTUUHO 3apmKeHHON. UTobbl LOCTMUL MONHOM eMKOCTH
aKKyMynaTopHol batapeu, nepes NepBbIM UCNONb30BAHUEM
CafioBbli MHCTPYMEHT HeobX0ANUMO NOMHOCTbIO 3apAANUTL B
3apAAHON CTaHLMK.

NTUTURA-MOHHBIN aKKyMyNATOP MOXeT bbiTb 3apsxeH B Ntoboe
BpemA be3 cokpalieHra cpoka cnyxdbl. [pekpalieHre
npouecca 3apAaku He HAHOCHT Bpeaa akKyMynaTopy.

[Mpy capALLenca N1 paspsxxeHHON akKyMyNATOPHOM
barapee cafioBbI MHCTPYMEHT BbIKNouaeTca bnaropaps
cxeMme 3aLuTbl: Hoxu bonblue He furatotca.

HaBurayus no meHio
B HWXeyKa3aHHbIX TADNMLAX NOACHAKOTCA PAsNMUHbIE NYHKTbI MEHIO.
Hacrpoiiku Mopametio 1 MoameHio 2 MoscHeHnune
Indego HauMHaET KOCHTb B PYUHOM PeXUME
@b Tpu HAXaTHK Ha KHOMKY MOATBEPXAEHHA ra30HOKOCH/KA
KocwTb cetuac HauUMHAEeT KOCHTb
I—I Bosch Auto* H3meHeHre ®yHkuma Bosch AUTO Calendar Function HactpanBaetcs nog
amm KonnuecTsa BE/MUMHY ra3oHa.
am MOMHbIX [ina dhyHkuun AUTO Calendar Function Bo3aMoxHbI creytolye
CKalLWBaHHI B HACTDOMKM:
Kanenpapb Hepenio Ele .
- KonuuecTBo NonHbix ckalumBaHui B Hegento (ot 1 ao 3) u
MameHenne aHA  — [IHW CKalMBaHWA B TeUeHWe Heaenu (Hanp., AnA UCKNIoUeHNA
Hepenu BOCKpECeHbA)
Pacnucanue N3meHuTb TporpaMmuUpoBaHKe pacnucaHms CKaLIMBAHWA MYTEM HACTPOMKH
(TeKyluMi ieHb)  OTAENbHbIX iHEN CKaLUMBAHWUA U BPEMEHHBIX OKOH (0 2 B ieHb)
YaaneHue TeKyLLero BeMeHHOro okHa /1A BbIbpaHHoOro AHA
He kocuTb Ha gucnnee oTobpaxaeTca KONMUeCTBO NOMHbIX CKalLMBaHWA B
Hefento Ana BbibpaHHbIX HEH 1 BPEMEHHbIX MPOMEXYTKOB
Bbikn./BpyuHyto BbibepuTe 3Ty onuuio, eciu Bbl He XOTUTE UCMONb30BaTh

pacnucanue. Indego HauMHaeT CKallMBaHKe TONbKO MPH
aKTMBMPOBAHWM KOMaHbl «KOCHTb cernuac (unu uepes
npunoxexue B Mofienax Connect).

*Tonbko ans Indego 350/400 (gocTynHo uepe3 npunoxenue ana mogener Connect)

Bosch Power Tools
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Hactpoiiku Mopametio 1 MoameHio 2 MoscHeHune
AsT0bNOKMpPOBKA
G EP'" Bkn. PIN-kop TpebyeTcs Ans NOBTOPHOW aKTUBALMKM Nocne
besonacHocTb aBTODOKMPOBKM U 3aLLMTHOTO OTK/TIOUEHHA.
. Bbikn. TV KHOMKM BCErAa aKTUBHbI
Hactporiku

M3mennTb PIN-koa  [1na uameHenusa PIN-koaa HeobXoaumo cHauana BBECTH
newctayowmn PIN-koa.

CurHan TpeBoru
Bkn. AKTMBMPOBaHKe CUrHana TpeBork
Bbikn. 3BYKOBOW CUrHaN TPEBOTM 1€aKTUBMPOBAH U He byzeT nofaBarbea

M3meHeH1e BpemeHH v aartbl

L

[lata v Bpema

p M3meHeHue A3blka Ha gucnnee

A3bIK
- Cratyc cuctemMbl  MHchopmaLms o CHNe CUrHana COeiMHEHHs, COCTOAHWM 3apaa
aKKYMY/IATOPa, CUCTEMHAsA MHAOPMALMA W POAOMKHUTENBHOCTD
paboTbl U 3apAaKM ra30HOKOCHNKM
NHdopmauus XKypHan ownbok  UcTopus OLIMOOK ra30HOKOCHNKH
Mapk. npoBoga  Mi3mMeHeH1e MapKUpOBKH OrpafiMTENbHOM NPOBOMOKKM MPK
@ BO3MOXHbIX MOMexax nobnu3oct1
Tun rasoHa Bbibop Mex iy HepOBHBIM, HOPMaNIbHBIM W CKOMb3KKUM.
[lononHutensHo M3MeHeH1e UyBCTBUTENBHOCTH AaTUMKA HEPOBHOCTEN NOUBLI B
3aBMCMMOCTH OT HACTPOEK TWMA ra3oHa.
HoBas kapTa Ynanset TeKyLLyHo KapTy CKaluMBaHHA

3aBof. HacTpoikn CBPOC CaioBOro MHCTPYMEHTa Ha 3aBO[ICKME HAaCTPOMKH CTUPaeT
BCE /IMuHble HacTpoiku (kpome PIN-koaa).
Mocne cbpoca Ha 3aBOJICKME HACTPOIKM CaflOBbIi MHCTPYMEHT
JI0/KEeH 3aHOBO COCTABMTb KapTy ra3oHa

\ YpoBeHb WHdopmauua 0b yrne canoBoro MHCTPYMEHTA OTHOCHTENbHO

3emnu. Ecnn cafoBbI MHCTPYMEHT HaXOAMTCA Ha 3apAAKE U MECTO
HaxoAMTCA 3a NPeAenamu auanasoHa NPUEMHKUKA, HE0bXoaMMO
MHCTPYMEHTBI BblbpaTh HOBOE MOMOXEHWE Ha POBHOM yuacTke
CurHan npoBopa  CurHan orpagutenbHOM NPOBOMOKK pacno3HaH
*Tonbko ans Indego 350/400 (gocTynHo uepe3 npunoxenue ana mogener Connect)
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Mouck HeucnpaBHoCTeH

Texnopnepxka B UHTepHeTe

Mpobnema Bo3moXkHas NpHUMHa

MuraetcBetoguoaHa ECTb 06pbIB B OrpaauTenbHOi NpoBoMokKe,

3apAAHON CTAaHUMKM  OrpapMTenbHas NPOBOOKA MMEET CIIUILKOM
DONbLLYIO UMK CNULIKOM KOPOTKYHO [TMHY.
MpoBONoKa He COeAMHEHA U Fa30HOKOCHNKA
He HaXOAMTCA Ha 3aPARHON CTaHUMHU
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YctpaHeHue

Ybenutech, Uto orpafuTenbHan NPOBONOKA HE UMEeeT
00pbIBOB M ee An1Ha coctaenaet ot 20 o 250 m. Mocne
3TOTO OTKMIOUNTE M CHOBA BKTIOUNTE MCTOUHHK MUTAHKA.
CnepyWTe yka3aHMAM PyKOBOACTBA MO YCTAHOBKE ANs
HaCTPOWKM ra30HOKOCHNKH.

UpesmepHan Ocnabunucb ranka HoXa/BUHT HOXa 3aTAHHTE raiKy/BUHT HOXA C MOMEHTOM 3aTAXKK
BUOpauma/wym 2,5Hm

Hox noBpexaeH 3ameHunTE HOX
CapnoBbii OrpapauTenbHas NPOBOMOKA HENPaBUIbHO CnepyWTe yKa3aHMAM PyKOBOACTBA NO YCTAHOBKE ANs

MHCTPYMEHT 3aX0AWT NPUKPEenneHa K 3apAAHON CTaHLUKU

Kpennexus orpaguTenbHON NPOBONOKK

Ha CTaHuuIo OrpaguTenbHas NpoBONOKa PAKOM C

0ObecneubTe JOCTaTOUHOE PacCToOAHUE MeEXOY

HEHAEKHO MCTOUHHUKOM MOMexX OrpafiMTeNnbHOM NPOBONOKO! M UCTOUHMKOM NOMEX
(npubn. 1 m)
N3MeHHTe MapKUPOBKY OrPaUTENbHOM NPOBONOKM B
MEHI0
CapoBblit PasbeanHuTeNb He BKNIOYEH CHUMUTE ra30HOKOCHIKY C 3aPAAHOM CTaHLNK,
MHCTPYMEHT He BKNIOUMTE Pa3beUHHTENb U YCTAHOBUTE ra30HOKOCHIKY
pabotaer CHOBA Ha 3apAAHYI0 CTaHLMIO (NpocneauTe 3aTem,

uT0bbI 3apAAHANA CTaHLMA Dbina BKNOUEHa — CBETOAMOA
CBETUTCA 3eNeHbIM). HaXMUTE KHOMKY NOATBEPXKAEHHS,
utobbl aMcnnein 3acsetunca. Beeaute cBoi
ueTblpexaHauHbli PIN-Kof Ans akTMBaLMK
ra30HOKOCHMKK

BosmoxHo, arperat 3abunca

Bceraa cHauana BbiKntouaiTe pasbefuH1TeNb, 3aTeM
npoBepsiiTe 30Hy NOZ ra30HOKOCUNKON, youpaiite
3acopeHue no HeobxopMmocTy (0bs3aTenbHo ofeBaiiTe
CafioBble PYKaBHLibl)

AKKYMYNATOP 3aPAKEH HE NOMHOCTLIO

YCTaHOBMTE ra30HOKOCHIIKY Ha 3apAAHYI0 CTaHLMIO 418
3apAaKK. 3apagHan CTaHLMA JOMKHa ObITb BKOUEHa.

TpaBa CNULLIKOM BbICOKas

MNepen ucnonb3oBaH1eM Indego cKallMBaiiTe ra3oH Ha
BbICOTY M0 MeHbluel Mepe 40 MM.

YcTaHoBuTe HONbLLYIO BbICOTY CKALIMBAHUA

AKKYMYNATOP XONOAHbIM/ropAuni

[laiTe ra30HOKOCH/IKE OCTbITb/HArPETHCA UMK He
YCTaHaBNMBaMTe 3apAAHYIO CTaHLMIO NOA NPAMble
ConHeuHble nyuu. FazoHokocunka pabotaet npu
TEMNepaTtype BHyTpH akkymynatopa o1 5 °C go 45 °C

Bosch Power Tools
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Mpobnema

Bo3moxxHasa npuunHa

OrpaguTenbHas NPOBONOKA PALOM C
WCTOUYHUKOM Nnomex

YctpaHeHue

ObecneubTe OCTAaTOUHOE PACCTOAHNE MEXY
OrpaauTeNnbHOM NPOBONOKOM U UCTOUHUKOM NOMEX
(npubn. 1 m)

M3MeHHUTE MapKUPOBKY OTPaaMTeNbHOM NPOBONOKK B
MEHI0

CapoBbii
MHCTPYMEHT He
3apAxaertca

AKKYMYNATOP XONOAHbIN/ropAuni

[laiiTe ra30HOKOCH/IKE OCTbITb/HArPETHCA UMK He
yCTaHaBNMBaMTe 3apAAHYIO CTaHLMIO NO4 NPAMble
CconHeuHble nyuu. FazoHokocunka pabotaet npu
TEMMNepaType BHyTpM akkymynatopa o1 5 °C go 45 °C

3apsAnHan CTaHLyMA He BK/oueHa

BkniounTe nuTaHue 3apaaHoin cTaHuMu. Ecnu 3apaaHan
CTaHUMS He BKNtoYaeTcs, 0bpaTuTech B CEPBUCHYIO
macTepckyto Bosch

[a30H ocTancs
HECKOLLEHHbIM B

l'azoHokocunke TpebyeTca bonblue fOPOXeK
[ANA CKaLLMBaHHA BCEro ra3oHa/CnuLIKOM

Urobbl 0XBaTMTb BCIO NMOLLAAD Fa30Ha, AanTe
ra30HOKOCHNKe 3 pa3a MoHOCTbI0 CKOCHTb Fa30H

HEKOTOPbIX MECTaX  MHOT0 06bEKTOB Ha ra3oHe B
HenocpeaCcTBEHHON BM30CTH ApyYT K Apyry
BpemeHHOe OKHO CNIMLLIKOM KOPOTKOE /1A YBeNnuubTe BPEMEHHOE OKHO N CKALLIMBAHUA UMK
pasMepa rasoHa ucnonb3yiTe dyHKuuio Bosch AUTO Calendar Function
Paccronax1e Mexay orpaguTenbHom ObecneubTe paccTonHue He MeHee 75 cM Mexay
NPOBONOKOW CIULLKOM Mano 0Tpe3Kamu orpafuTenbHOM NPOBONOKM BOKPYT
0TAenbHbIX 06bEKTOB B cafly
CobniogaiTe AUCTaHLMIO HE MeHee 75 CM Mexay
OrpafiMTeNnbHOM NPOBONOKOM BOKPYT 0bbekTa B cafy U
OrpaauTeNnbHON NPOBOMOKOM MO KPato razoHa
HepoBHbIA ra3oH BbibepuTe B MeHIO HEPOBHYIO NOBEPXHOCTH ra3oHa.
CnepyiTe UHCTPYKLMAM MO YCTAaHOBKE — BbIPOBHANTE
HEepPOBHOCTH ra30Ha/yAanuTe HePOBHOCTHM NOYBbI/
OrpPaauTe 30Hbl OTPAAMTENBHOM NPOBONOKOM
TpaBa ClMLLKOM BbICOKasA MNepen ucnonb3oBaH1eM Indego cKallMBaiiTe ra3oH Ha
BbICOTY MO MeHbLuer mepe 40 MM.
YcTaHoBUTE 60MbLLYIO BBICOTY CKALIMBAHMA
YKNOH cafa C1LIKOM KpyTOH YbepnuTech, uto rasoHOKoCH/Ka paboTaeT Ha CKMoHax ¢
yKnoHoM He bonee 15 rpaaycos.
BnaHbii/MOKpbI ra3oH He 1cnonb3yiite rasoHOKOCKNKY NP1 HebnaronpuATHbIX
NOroAHbIX YCNOBUAX
CAu1LLIKOM MHOTO 06bEKTOB Ha ra3oHe Ynanute 0b6beKTbl/NpenaTCcTBUsA C TEPPUTOPUM Cafa MNK
orpaauTe WX orpaauTenbHOM NPOBONOKON
MeTannuueckan KOHCTPYKLMA NOA CnepyiTe ykazaH1AM PYKOBOACTBA MO YCTaHOBKe B
NOBEPXHOCTbIO Fa30Ha UM PAAOM C Fa30HOM ~ OTHOLLEHMM 0BbekToB
CapoBbli BnaHbii/MOKpbI ra3oH He 1cnonb3yiite ra30HOKOCUNKY NP1 HebnaronpuaATHbIX
MHCTPYMEHT MOroAHbIX YyCNOBUAX

0CTaeTcA B cagy

0O6beKTbI/NPENATCTBUA He OTPaXAEHbI

Ynanute 0bbeKTbl/NPenATCTBUA C TEPPUTOPUHN Cafia Unu
OrpajiuTe WX OrpafuTeNbHOM NPOBONOKON

CapoBblit
MHCTPYMEHT
HenpeaHaMepeHHo
Cpe3aerT LBEThI 1 Np.
B Capy Unu
nepeeaxaer
onpefeneHHble
npenaTCcTBuA

06beKTbl/NPEnATCTBUA BLICOTON MeHee 5 cM
He orpaxzaeHbi

OTMmeTbTE NPENATCTBUE OrPafuTeNbHON NPOBONOKOM Ha
pacctoaHuu 30 CM UNK yaanute 0bbeKTbl/NpenaTcTeua

F016181221(2.12.16)
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Kaxercsa, uto
CafoBbIf YCNOBWW ra3oHa (Hanp., ra30HOKOCHIKa
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YctpaHeHue

ornueckan cuctema CKalMBaH1A 3aBUCUT OT CM. JONOMHUTENbHYIO MH(bopmaumo B pyKoBOACTBE N0

yCTaHOBKe

WHCTPYMEHT KOCUT nepenBuraeTca K 6!'II/I)KaI;ILLIeMy HekoweHomy Ecnu KaKoW-To Y4acToK He CKalllUBaeTCA Unn
6e3 BcAKOW Noruku YUacTKy, a He K NoCnefHen CKOLLEHHON TOHKe) ra30HOKOCK/IKA YaCTO NOBTOPAET 3TaNbl CKallUBaHUA,

['a30HOKOCKMNKa BCeraa nepenBsuraeTca no

3aHOBO COCTaBbTE KapTy ra3oHa
YcTpaHeH1e HeucnpaBHOCTH He Tpebyetca

npAMOK MeXay onpefeneHHbIMKU yuacTKamMu
OrpaguTenbHas NPOBONOKA NepeKpeLleHa Ybeautech, uto orpaguTenbHanA NPOBO/IOKA NPONIOXKEHa

NPy orpaxaeH1u obbekTa

BOKPYT 06bEKTOB N0 YaCOBOW CTPenKe

lpoBepbTe yCTaHOBKY

OrpaauTenbHas [POBOMOKa HEOCTATOUHO HATAHYTa MeXAy  HaTAHWTE OrpaauTenbHYI0 NPOBOMOKY W 0becneubTte

NPOBOMOKa KOMbILLIKaMH PacCTOAHKE MEXY KOMbiLIKaMH He bonee 75 cm.

NOCTOAHHO Paccrosan1e mMexay Konbllkamu cocTaBnAeT  Mcnonbayite CoeaMHUTENb MPOBOOKH 1A PEMOHTA

cpesaertca Gonee 75 cm CTbIKOB. He npoxoauTte BepTHKyTTEpOM, rpabnamu ans
ra30HOB Haf, OrpaaMTENbHON NPOBOMOKOM

CapnoBbiit BblcoTa CKaluMBaHHA CIULWKOM Mana YcTaHoBMTE DOMbLUYIO BBICOTY CKALLMBAHUA

MHCTPYMEHT [a30HOKOCHNKe TpebyeTca bonblie Aopoxek UTobbl 0XBaTMTb BCIO NNOLLAAb ra3oHa, AanTe

CkalunBaer [INA CKaLLIMBAHWA BCEro ra3oHa ra3oHOKOCHNKe 3 pa3a NofHOCTbI0 CKOCHTb ra3oH

HepaBHOMepPHO/Heka

4eCTBEHHO Hox 3atynunca MepeBepHUTE HOX WK 3aMeHKTE ero (peKoMeHyeTCa
1A KKA0ro HOBOTO CE30Ha)

BoamoxHo, arperar 3abunca Bcerpa cHauana BbIkNtoyaiTe pasbeuHTENb, 3aTeM

NpOBepPANTE 30HY NOA ra30HOKOCHAKON, youpaiTe
3acopeHue No HeobxofumocTH (0bs3aTenbHo oaeBaiiTe
CafloBble PYKaBHLibl)

3apAaaka Koppoaus 3apagHbIX KOHTAKTOB QunCTHTE 3aPAAHBIE KOHTAKTbI

HEBO3MOXHa

OrpaauTenbHas Koppoaus Knemm npoBonoku Ynanute U3onALMIo C NPOBO/OKH, UTODbI BOCCTAHOBUTL

NPOBO/OKa He HaZ/eXallui KOHTaKT

pacnosHaetcs

KHonka BbiCOTbl BoamoxHo, arperar 3abunca Bcerpa cHauana BbIkNtoyainTe pasbeuHuTENb, 3aTeM

CKallMBaHHA 3aeqaet NPOBEPANTE 30HY NOJ rA30HOKOCHINKOM, YoupaiTe

3acopeHue No HeobxofumocTH (0bs3aTenbHo ofeBaiiTe
CafioBble PYKaBuLibl)

CepBHC U KOHCYNbTHPOBaHKE Ha
npeaMeT HCNONb30BaHHA NPOAYKLHH

www.bosch-garden.com

[py BCeX BONOMHUTENbHBIX BOMPOCAX W 3aka3e 3anyacren,
noxanyincra, 0ba3arenbHo ykasbiBaite 10-3HauHbIA
TOBAPHbIA HOMEP, YKa3aHHbIM Ha 3aBOLICKON Tabnuuke
€afj0BOr0 UHCTPYMEHTA.

Ecnu Heobxogumo oTnpaBuTb poboTU3MPOBaHHYIO
ra30HOKOCHNKY B CEPBUCHbI LeHTp Bosch, Beerpa
OTNPaBNANTE BMECTE C HEll TaKXe U 3apALHYIO0 CTaHLMIO.
[lononHutenbHO HeOBXOAMMO YKa3aTb BepCHI0
nporpammHoro obecneuenus Batero cagoBoro
MHCTpyMeHTa (cM. «MeHio > HacTpoiiku > CHcTeMHble
HacTpoiiku > UHopmauuar).

Iina peruoHa: Poccusn, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
[apaHTUitHOE 0bCnyKMBaHWE M PEMOHT 3NeKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobnioaeHnem TpeboBaHui U HOpM
M3rOTOBUTENA NPONU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPAH
TONbKO B (PMPMEHHDBIX MK aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX
LieHTpax «Pobept bow».

NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHWe KOHTPadakTHOM
NPOAYKLMM ONACHO B 3KCMNyaTaLnm, MOXET NPUBECTH K
ylepby ana Bawero 3opoBbs. M3roToeneHue u
pacnpocTpaHeH1e KOHTpadhaKTHOM NPOAYyKLMH
npecnegyetca no 3akoHy B aiMUHUCTPATUBHOM U YTONOBHOM
nopsgke.

Poccua

YNonHOMOUEHHaA M3roToBUTENEM OpraHW3aLma:

000 «Pobeprt bowm»

BawwyTuHcKoe wocce, Bn. 24

141400, r.Xumku1, MockoBcKas 0bn.

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

Bosch Power Tools
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TonHyio W aKTyanbHY HHOPMALMIO O PACTIONOKEHNH
CEPBUCHbIX LIEHTPOB M NPUEMHbIX NYHKTOB Bbl MOXeTE
MoNyunTh:

- Ha oduuManbHOM caitte www.bosch-pt.ru

- n1bo no TenedoHy cnpaBoUHO — CEPBUCHOM CIyXDbl
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnartHbiin)

benapycb

1N «Pobept boww» 000

CepBUCHbIH LIEHTP N0 06CNYXNUBAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, . MuHck

benapycb

Ten.:+375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbii canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LleHTp KOHCYNbTUPOBAHUA M NPUEMa NPETEH3HUI

TOO «Pobeprt bow» (Robert Bosch)

r. Anmarsl,

Pecnybnuka KasaxcraH

050012

yn. Myparbaesa, 4.180

BL «T'epmec», 71 aTax

Ten.: +7(727) 3313100

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

[MonHy10 W akTyanbHy MHAOPMALIMIO O PACTONOXEHUH
CEPBUCHBIX LIEHTPOB M MPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXeTe
NOMYYKTb Ha O(OMLIMANBHOM CaiTe:
www.bosch-professional.kz

TpaHcnopTupoBKa

Ha BnoxeHHble IMTMEBO-MOHHbIE aKKYMYNATOPHbIE baTapeu
pacnpocTpaHsAioTca TpeboBaHs B OTHOLLEHUH
TPAHCMOPTUPOBKM ONACHbIX PY30B. AKKYMYNATOPHbIE
Garapen MOryT NepeBo3MTLCA CaMUM NONb30BaTeNeM
aBTOMODHWMbHBIM TPAHCTIOPTOM be3 HeobxoanumMocTH
COBMI0IEHNA JOMNONHUTENbHBIX HOPM.

Tpy NepeBo3Ke C NpUBREUEHUEM TPETbUX KL (Hanp.:
CaMONETOM WM TPAHCTIOPTHBIM 3KCMEAUTOPOM) HE0BX0AUMO
cobntopatb ocobble TpeboBaHHA K ynakoBKe U MapKMPOBKE.
B 3T0M cnyuae npu nofroToBKe rpysa K oTnpaske
HeobXxoaMMO yuacTve aKcnepTa no onacHbIM rpy3am.

e

Yrunusauusa

He BbibpacbiBaliTe cafjoBble UHCTPYMEHTbI, 3apAfHble
YCTPOWCTBA M aKKyMynATOpHble baTapen/batapeiiku B
6bbiToBOM Mycop!

Tonbko ans crpaH-uneHoB EC:

B cOOTBETCTBUM C EBPONENCKOM IUPEKTUBOM
2012/19/EU oTcnyxwBLuKe INEKTPHUECKUE
W 3NEKTPOHHbIE TPHUBOPbI M B COOTBETCTBUM C
eBponenckon aupektusoin 2006/66/EC
noBpexaeHHble NMbo o0TpaboTaHHble
aKKyMynATopbl/6aTapenku HyxHo cobupatb

OT[ENbHO Y CaBaTb Ha 3KOMOTUUECKM UMCTYIO PEKYNEPALMIO.

» UHTerpupoBaHHble aKKyMYNATOPbI pa3peluaerca
M3BNeKaTb TONbKO ANA YTHAK3aUMK. BckpbiThe Kopryca
UpEBaTo Pa3pyLUEHUEM CaZlOBOTO MHCTPYMEHTA.

» UHTerpupoBaHHble aKKyMyNATOpHble 6aTapen
pa3speluaeTcs U3BNeKaTb ANA YTHAN3ALUH TONbKO
CHNamM COTPYAHWKOB CEPBUCHOM MAacTepCKON.

AKKymynsTopbl, 6atapeu:

NMTHEBO-HOHHDIIA:

Moxany#cra, cobnioaanTe ykasaHus
paszena «TpaHcnopTMPOBKay.

B03MOXHbI U3MEHEeHHA.

F016181221((2.12.16)
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DAakyemo 3a Te, WwWo obpanu
po6oTH30BaHy ra30HOKOCapPKy
Indego.

Byab nacka, npounTtaidTe noaaHi
HUXKYe BKa3iBKH 3 TeXHIKH be3neku
nepen THM, AK BCTAHOBNIOBaTH
Indego.

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

YBara! YBaXkHO NpouMTanTe HaCTynHi
BKasiBKk1. O3HaHoMTecA 3
€neMeHTaMH YNpPaBniHHA i
npaBMNaMH KOPUCTYBaHHA Ca0BHUM
iHcTpymeHTOM. 3bepiraiite
iHCTPYKLUilo 3 eKkcnnyarauii ans
NoAanbLIOro KOPUCTYBAHHA Helo.

MoAcHeHHA WoA0 CUMBONIB Ha
Caf0BOMY iHCTPYMEHTI

3aranbHa BKasiBKa npo
& Hebe3neky.

BneBHiTbcA, L0 cafoBUH
iHCTPYMEHT He broKye 1 He
3aropOoAXKYE BUXOAM.
MonepemkeHHs: MNpountante

m] IHCTPYKLUitO 3 ekcrinyaTauii,
MNepLU HiXX BMUKATH Caj0BUH
IHCTPYMEHT.
MonepemKeHHsa: MepLu Hix
/== | BMKOHYBaTH poboTH Ha
— CaloBOMY iHCTPYMEHTi abo
nMigHiMaTH caloBUH
IHCTPYMEHT, BUMKHITb HOTO.

ObepexHo: He TopkaiTeca ao

é HOXiB, L0 0bepTatoTbes. HoxXi
roctpi. bepexitb nanbui pyK i
Hir.

Ykpaicbka | 231

) MepL Hui>K TOpKaT1CA 10
32 | netanen cagosoro
IHCTPYMEHTY, 3aueKanTe, oK1
BCi neTani He 3ynuHATbeA. [Micns
BUMKHEHHS Cafj0BOr0 iIHCTPYMEHTY
HOXi LLIe MPOMIOBXYIOTb 0bepTaTucs i
MOXYTb NPM3BECTH [0 NOPAHEHD.
CninkynTe 3a TUM, 06
é UyXKOPIHI UaCTKH, Lo
BiONITAlOTb NPU BUAYBAHHI
MnoBITPA, HE TPABMYBaNu Ntofen
nobnuay.
NonepemKeHHsn:
@ [NoTpumyWTeca besneuHol
Bi[CTaHi 40 CafoBoro
iIHCTPYMEHTY, KOMK BiH NPaLioE.
+~) He Karanteca Ha cafoBoMy
&9 | iHCTDYMeHTI.

3apAgH1K NpUCTpin

@ 0bnaaHaHWM 3aXMCHUM
TPAHC(OPMATOPOM.
~ He BUKOPHUCTOBYHTE iNA
= OUMLLEHHSA CafoBOro

iHCTpyMeHTa byab-AKi
OYMLLyBaui BACOKOro TUCKY abo cafjoBi
LINAHTH.

DX, lNepekoHa1Tecs, Lo

s/ N\a  oropomKyBanbHHii ApIT
MOBHICTIO NPUKPINNEHUN A0

3eMNi | He YTBOPIOE NeTenb.

He3akpinneHi gpoToBsi neTni

CTBOPIOIOTb HEDE3MEeKy, TOMY L0 uepes

HUX MOXHA NepeyYennTUCh.

Ekcnnyarauin

» lepep ycima maHinynauiamu i3
CafloBUM iHCTpPyMeHTOM (Hanp.,
TEXHIYHUM 00CnyroByBaHHAM,
3aMiHOI0 NPHUNAAAA TOLLO), a TAKOXK
nif Yac TPAHCMOPTYBAHHA i

Bosch Power Tools
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3bepiraHHA capoBoOro iHCTpyMeHTa
BUMHKaWTE HOro 3a AONOMOroI0
po3’eaHyBava.

» [lornapaunTe 3a JiTbM, 100

NepeKoHaTUCA, LU0 BOHU HE FpakoTh i3
CaJl0BUM iHCTPYMEHTOM.

» Hikonu He no3BonsuTe gitam,

>

>

>

>

0cobam 3 0bMeXEHUMU (DISUUHUMH,
CEeHCOPHUMHU abo pO3yMOBUMH
30ibHOCTAMM abo ocobam, y AKKX
bpakye focBiay Ta 3HaHb, i/abo
ocobawm, AKi He 3HarnoMi 3 LMK
BKa3iBKaMM, KOPUCTYBATUCS
CafloBUM IHCTPYMEHTOM.
HauioHanbHi NPUNUCK MOXYTb
0bMexyBaTh AOMYCTUMUK BiK
KOpUCTYyBaua.

He npautonTe 3 canoBUMu
iIHCTPYMeHTOM BOCOHIX abo y
BIAKPUTMX CaHAanAX. 3aBxan ManTe
Ha cobi MiLHe B3YTTA i OB LUTAHH.

He npauonte 3 ra30HOKOCApKOio B
noraHy norogy, 0cobnneo, Konu
3bupaeTbcA rposa.

3aBxnau 3bepiranTe piBHOBary Ta
CTiNKe NONOXEHHA Tina, Konu
NpPaLETE i3 CafoBUM iIHCTPYMEHTOM
abo HabnuxaeTeca Ao HbOTO,
0c0bn1BO Ha cx1nax abo Npu BONorin
NoBepxXHi ra3oHy. He HaxunanTechb
NPV LbOMY 3aHaATO CHNbHO Brepe.
KopucTtyiteca cajoBum
IHCTPYMeHTOM 0bepexHo Ta be3
nocnixy.

KopucTyBau Hece BiANoBiAanbHICTb

3a HelacHi BUNaaKu, TINECHI

YLWKOMKEHHA IHLIUX NIOAEN |
MOLUKOMKEHHS UyXKOro ManHa.

» AKLLO Nif yac ekcnnyarauii cCanoBoro
IHCTPYMEHTY BUHUKNHU fKi-HebYyab
Hebeaneku, HeramHo HaTUCHITb Ha
uepBOHY KHonKy Cton.

» MopbanTe Npo npaBUnbHe
NPOKNafaHHA OropoaKyBanbHOro
APOTY 3riAHO 3 IHCTPYKLIEK 3
MOHTaXy.

» PerynapHo nepesipsA1Te AiNAHKY, Ha
AIKIl BAKOPUCTOBYETLCA Cafl0BUH
IHCTPYMEHT, | BUAANAWTE KaMiHHA,
Nanku, APOTH W iHLLI CTOPOHHI
npeamMeTy.

» He npoknapaamte y 30Hi pobotu
LLIHYPY XXWUBNEHHA, AKI 3HAX04ATbCA
Mig Hanpyro. AKLLO WHYP
XMBMEHHA 3annyTaeTbeA y
pob0oTM30BaHIM ra3o0HoKoCapLj,
nepen TMM, AK npubupatu Moro,
LUIHYP HeobXiaHO Bif'€aHATH Bif,
Mepexi.

» PerynapHo nepesipsA1Te CafoBuu
IHCTPYMEHT, 10D NepekoHaTuch B
TOMY, LLO HIX, TBUHTU HOXA i
pi3aNnbHWM anapat He 3HOLLEHI | He
MatoTb NOLLKOAXKEHD. LLI0B YHUKHYTH
avcbanaHcis, 3amiHONTe oapa3y BCi
3HOLLEHI HOXi | TBUHTU HOXIB.

» Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE CafiOBHH
IHCTPYMEHT 3 MOLLKOMKEHUMH
3aXMCHUMM KpHLLKamK abo be3
3aXMCHUX MPUCTPOIB.

» He nigcoBywTe pyKku i HOrM mig aetani,
110 0bepTatoThCA, | HE TPMMaTe
nobnuay Bin Takux feTanen.

» Hikonu He nigHiManTe i He
nepeHoCcbTe CaI0BUM iIHCTPYMEHT,
KON npawtoe MoTop.

F016181221((2.12.16)
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» Cai0BWUH IHCTPYMEHT He NOBUHEH
npautoBaTtv bes Harnaay, AKLo Bu
3HaeTe, 1|0 Nobnn3y 3HaxoAATbCA
NOMALLHi TBAPUHU, [iTH abO iHLWI
noau.

» BMUKanTe canoBWi IHCTPYMEHT
3riHO 3 IHCTPYKLIEO 3 ekcnnyaTauii i
AOTPUMYHTECH DE3NEUHOI BiACTaHi
Bif AeTanew, 1o obepTaoTbCs.

» He BUKOPWCTOBYHTE Cal0BUH
IHCTPYMEHT OJHOUYACHO 3
AolyBanbHUM anapatoM. Cknagante
rpadik AnA YHUKHEHHSA OIHOUACHOI
poboTn 0box cuctem.

» AKLLIO 3 AKOICb MPUUMHU CaIOBUH
IHCTPYMEHT Bnaje y BoAy, BUTATHITb
“Oro3BOAM i BAMKHITb 32 JONOMOrOI0
po3’efHyBaya. He BMMKaiTe CafloBUH
IHCTPYMEHT | 3BEPHITbCA 0
cepBicHOI MaKcTepHi Bosch.

» Hiuoro He miHaWTe B Nnpunagi.
Heno3BoneHi 3MiHM MOXYTb
BNNWHYTU Ha be3neky caoBoro
IHCTPYMEHTY | NPU3BECTH 10
NOCUNEHMX LLYMIB i BibpaL,in.

BuMuKalTe CalOBHIf IHCTPYMEHT 3a
[ONOMOrol0 po3’€AHyBaya:

- nepeq TUM, AK 3BiNbHUTH LIKMH LIO
3aCTpANy,

- nepen TMM, AK NepeBip1TH abo
NPOYMCTUTU CaflOBUM IHCTPYMEHT,
abo BMKOHATK AKiCb pObOTH B HbOMY,

- nepep 3bepiraHHaAM,

-y BUNafKy He3BMYaKMHOI Bibpauii
CafloBOro iHCTPYMEHTY (3ynHHITb
CaJI0BMUM IHCTPYMEHT | HEranHo
nepesipTe HOro),

YkpaiHcbka | 233

- NicnA 3iTKHEHHA 3i CTOPOHHIM
npeametom. [epeBipsanTe CafoBum
IHCTPYMEHT Ha HAABHICTb
MOLLKOMKEHD | 3BEpTanTeca o
cepBicHOI MancTepHi Bosch ana
NpoBeaeHHA HeODXiAHUX PEMOHTHHX
pooiT.

TexHiuHe 06cnyrosyBaHHA

» BparaiTe 3aBXau cafoBi
pykaBuui, AKwo Bu 36upacrechb
opyayBat abo npauioBatu
nobnusy rocTpux HoXiB.

» lepen ycima maHinynauiamu i3
Cafl0BHUM iIHCTPYMEHTOM
BUMHKaWTE HOro 3a AONOMOroOI0
po3’eaHyBava.

» Mepen npoBefeHHAM DyAb-AKUX
pobiT Ha 3apAaaHin cTaHuii abo
6noui XXMBNeHHA BUTATyHTE
wTencenb 3 PO3eTKH.

PeTenbHO OUuLLYyH1TE 30BHILLIHIO
MOBEPXHIO Ca0BOr0 IHCTPYMEHTY 3a
[0MOMOTOK M'AKOI LLLITKM | TaHUipKHU.
He 3acTocoByiTe BOAY, PO3UMHHHUKH
i nonipyBanbHi 3acobu. Bugansaite
BCIO MPUAKUNNY TPaBY i 3a0PYAHEHHSA,
0C0bn1BO 3 BEHTUNALIMHUX LLINKH.

PerynspHo ouuLLlywTe 30Hy HOXIB, AnA

yoro Tpeba nepeBepHyTH CaloBHH

iIHCTPYMEHT HIXXHbOK CTOPOHOHO

aoropu. BukopuctoByute TBepay

LWITKY abo CKpeboK And BUaaneHHs

3pi3aHol TpaBH, WO MILLHO NpUIMnna.

(ouB. man. A)

Hoxi MOXHa nepeBepTaTu.

(ouB. man. B)

» [lepeBipAnTe BCi rakku, NPOrOHMYi i
FBUHTU Ha NpeaMeT MiLiHOT NOCAAKH,
11106 3abe3neunTu beaneuHum

Bosch Power Tools
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PODOUMIA CTaH Caf10BOTO
iHCTPyMeHTY. (auB. man. B)

» PerynapHo ornagante caioBum
IHCTPYMEHT i 3apaau BNacHoI
be3nekun 3amiHIONTE 3HOLLEH I
MOLUKOMKEHI AeTani.

» CnigkynTte 3a TUM, 100
BUKOPUCTOBYBANUCA NULLIE
OPUriHaNbHi 3anYacTUHK
BUpobHMLUTBaA Bosch.

» 3a HeobXiaHOCTI 3aMiHIONTE HOXI M
FBUHTH YCiM KOMMNIEKTOM.

3b6epiraHHA Ta TPAaHCNOPTYBaHHA
B3UMKY

» BUMKHiTb pob0TH30BaHY
ra3oHOKOCapKy 3a J0NOMOroio
po3’egHyBava.

» [a30HOKOCapKa Indego npu3HaueHa
ana pobotn 3a temnepatypu Bin 5 °C
no45 °C. BaumKy, konu temneparypa
NPOTArOM TPMBANOTO Yacy
TPUMAETbCA HUXKuUe 5 °C, 3bepirante
Indego i 3apaaHy CTaHLil0 Y
HeOoCTYNHOMY ANA AiTeN, HAAIMHOMY
| CyXOMY MicCLi.

He cTaBTe iHWI npeamMeTv Ha

ra3oHOKocapKy abo 3apsaHy CTaHLito.

Mpv TpaHcnopTyBaHHi Indego Ha OB
Bi[ICTaHi HaMKpallle 3a Bce
BMKOPMCTOBYBATW OpUriHaNbHY
YNaKOBKY.

Llen canoBWiA IHCTPYMEHT MOXHA TaKOX
3bepiratn y cymui ans 3bepiraHHa
Indego 400.

» 3bepiraiTe canoBUM iIHCTPYMEHT
nuuwe nputemnepatypisia-20°Cpao
50 °C. Hanp., He 3anuLIa1Te CafoBUH
IHCTPYMEHT BAITKY B MaLLUHI.

UsB

» Caf10BMH IHCTPYMEHT OCHaLLIEHWUH
iHTepdercom USB, AKni MoXHa
BUKOPUCTOBYBATH BUKITHOUHO /1A
OHOB/EHHA NPOrPaMHOro
3abesneueHHs. BukopucroByiTe
NWLLE JO3BONEHI hneww-
Hakonuuysaui USB.org i [03BONEHi
kabeni OTG USB.org.

» He BuKOpHCTOBYHTE iHTEpheic
USB B iHwwux winax. He
BCTPOMNANTE XXOAHI 30BHILLHI
NPUCTPOI.

Hebe3neka uepes akymynaTopHy
barapeto

» 3apamKaHHA HeobXigHO
3[iINCHIOBATW NULLIE Y AONYLIEHIK
tipmoto Bosch 3apaaHin cTaHLii.

» Indego npautoe y aianasoHi Big 0 °C
no 45 °C. Akuwio Temnepatypa
aKyMynATopHoi batapei BUXOAWTb 3a
MEXi Liboro pobouoro fiana3oHy,
Indego B1AAE NOBIAOMNEHHS i He
BIAXOMTb Bif 3apAAHOI cTaHuil. i
yac ekcnnyaradii Indego
NOBEPTAETbCA Ha 3aPAAHY CTaHLi0
abo 3anulLaeTbcAa Ha Micu.

» YHUKaMTE KOHTaKTY 3i CaA0BUM
IHCTPYMEHTOM, AKLLO Yy HaA3BMUYANHIN
CUTyaLuii 3 aKyMynaTopHoi batapei
BUTIKAE pianHa. Y BUNaJKy KOHTAKTY 3
LLiIEI0 PIAUHOI0 3BEPHITLCA A0 NiKapA.

» AKLLLO aKyMyNATOP MOLLKOIKEHO,
Pig1Ha MOXe BUTEKTH | MOTPaNUTH Ha
cyciaHi netani. NepeBipTe aetani, Ha
fIKi NOTPanuna piavHa, i 3BepHiTbcA
110 cepBicHOI MancTepHi Bosch.
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» He po3kpuBaiiTe cafoBuiA
iHCTPYMEHT i aKyMynATOpPHY
barapelo, L0 3HAXOAUTLCA
BCepeAMHi Hboro. IcHye Hebe3neka
KOPOTKOr0 3aMMUKaHHA 1 ypaXeHHS
eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuLianTe CafOBHif IHCTPYMEHT
Bifi BOTHI0. ICHYy€ Hebeaneka BUDYXy
aKyMynatopHoi batapel. Y pasi
3aMMaHHA abo BUbYXy
aKyMynaTopHoi batapei 3BepHiTbcA
110 aBapiNHOI CNyxou.

» Y pasi NOWKOAKEHHS i
HEHaneXHoro BAKOPUCTaHHA
CafloBOro iHCTPYMEHTa MOXNHBO
BUAINEHHA NapH 3 aKyMYNATOPHOI
6arapei. 3abe3neure npunnus
CBiXKOro NoBiTPA i 3BepHiTLCA A0
nikaps, AKLLO € CKapry Ha CTaH
3A0poB’A. BauxaHHA napu Moxe
NPU3BECTH 10 NOAPA3HEHHS
AWXaNbHUX LWNAXIB.

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku ana
3apARHOro NpUcTpolo i bnoka
XHBNEHHA

» [Ina 3apAAKaHHA ra30HOKOCapPKH
BUKOPUCTOBYHTE NH1LIe
OpHriHanbHy 3apAAHY CTaHLIO i
MepeXHHH WHyP. Y iHWOoMY pasi
iCHY€e Hebe3neka BUDYXY i NOXeXi.

» PerynapHo nepeBipaiiTe 3apagHy
CTaHLil0, ONOK XXMBNEHHSA, LWHYP i
WwTencenb. Y pa3si NOWKOAXEHHA
abo 3miHeHHA Bifg'egHyHTE
3apAAHy cTaHuio abo bnok
XHUBNEHHA Bif MepeXxi i He
KOpUCTYHTEeCA HUMK. He
PO3KpHUBaiiTe 3apAAHY CTaHLil0
abo bnok >xuBneHHA CaMOCTIHHO.

YkpaiHcbka | 235

PeMOHTYBaTH NOWIKOAKEHHA
AO3BONAETLCA NULLIE
kBanicikoBaHum caxisuam Bosch
Ta NULIe 3 BAKOPUCTAHHAM
OpPHriHaNbHUX 3aMYacTHH.
[ToLwKOmKEHHA 3apPAAHOI CTaHLl,
bnoka XMBNEHHS, LHYPA XXUBNEHHA
abo wrencena NiABMLLYIOTb PU3UK
YPQXKEHHS ENEKTPUUYHUM CTPYMOM.

» He BUKOpPHUCTOBY#TE 3apAgHY
CTaHUilo i ONOK XXMBNEHHA Ha
nerko3anMHCTii noBepxHi (Hanp.,
Ha nanepi, TKaHWHaX TOL0) a60
nobnu3y nanbHUX Matepianis.
Uepes HarpiBaHHA 3apAAHOI CTaHLT |
brnoka XMBneHHsa nif uac
3apaXaHHA BUHUKAE Hebe3neka
NOXeXi.

» QuBiTbcA 3a piTbMHu. [liTn He
MOBWHHI rpaTUCA i3 3apAAHOI0
CTaHLi€l0, bNOKOM XUBNEHHA abo
Ca[l0BWUM iHCTPYMEHTOM.

»Hanpyra B gxepeni CTpyMy NOBMHHa
BiANOBIJATH AaHUM Ha broui
XUBMEHHSA.

» PeKomMeH1yEMO NiAKNouaTy Lieu
BNOK XXMBNEHHA NULLIE 10 PO3ETKH,
fIKa MA€ NPUCTPIN 3aXUCHOTO
BUMKHEHHA 3i CTPYyMOM
cnpautoBaHHA 30 MA. PerynapHo
nepe.ipAnTe PyHKLiOHANbHY
30aTHICTb NPUCTPOIO 3aXUCHOIO
BUMKHEHHSA.

» PerynapHo nepesipsau1Te WHyp
XMBMEHHA Ha HAABHICTb
MOLIKOKEHb.

» Y pasi 3aTonNeHHA 3apAAHOI CTaHLiT
Bif'€qHaNTe DNOK XXMBNEHHA Bif
MEPEXi | 3BEPHITbCA 10 CEPBICHOI
MawncTepHi Bosch.
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» HiKonu He TOpKanTeca MEPEXHOI0
abo iHLWKX WTencenis MOKpUMH
PYyKamHu.

» He nepeixmkanTe, He 30aBNOUTE Ta
HE CMUKAWNTE MEPEXHWH LLIHYP,
OCKINbKM TaK MO0 MOXHA
MOLLKOAMTH. 3axu1LLaunTe LWHYP BiA
BUCOKOI TEeMneparypu, Macnai
FOCTPUX KpaiB.

3 MipKyBaHb TeXHikn be3neku bnok

XMBNEHHA MA€E 3aXUCHY I30ALI0 | He

notpebye 3a3emneHHs. Poboua

HanpyracTaHoBuTb 230 B~, 50 I'y (ans

KpaiH, Lo He HanexaTb o €C, B

3aN1EXHOCTI Bif BAKOHaHHA — 220 B,

240 B). IHchopmalLlito MOXHa 0TpUMaTH

B aBTOPM30BaHWUM CEPBICHIM MaUCTEPHI

Bosch.

[pun cymMHiBax 3anurante

KBanichikoBaHOro enexkTpuka abo

HanbnnXxue NpeaCTaBHULITBO KOMMaAHIi

Bosch, wwo 3aiicHIoe cepBicHe

e

CumBonu

HactynHi cumBonu cTaHyTb Bam y Harogi, konu Bu bynete
unTaTH Ta Wob 3po3yMiTh IHCTPYKLIO 3 ekcnnyaralii.
3anam’ATaiTe Lji CUMBONM Ta iX 3HaueHHA. NpaBunbHe
PO3yMiHHA CUMBONIB JONOMOXe Bam npasunbHo Ta
6e3neyHo KOpHUCTYBATHCA CABOBUM IHCTPYMEHTOM.

Cumson 3HaueHHs

m BparaiTe 3axucHi pyKaBuui

/

[lo3BoneHa pjis

3abopoHeHa pis

Mpu1naaas/3anuactuxu

o o

Mpu3HaueHHa npunapy

CafioBUi iIHCTPYMEHT NPU3HAUEHWI [iNA KOCIHHA Ta30HIB B
NpUBATHOMY roCnofapcTai.

He BUKOPUCTOBYHITE POOOTM30BaHY ra30HOKOCAPKY B
NPUMILLEHHAX.

He BUKOpHCTOBYITE POBOTH30BAHY ra30HOKOCAPKY ANA
THLUMX Line#, OCKiNbKM Lie NiABMLLYE PU3MK HELLLACHHX
BUNAAKIB | MOXNMBOIO NOLIKOMAXKEHHA Caf0BOro
iHCTpYMeHTa. Hikonu He HamaraiTecs 3MiHUTH poboTU30BaHY
ra3o0HOKOCAPKY, OCKINbKK Lie MOXe NPU3BECTH A0 HELLLACHNX
BMUNAKIB i MOXNKUBOIO NOLIKOAXKEHHA CafoBOro
iHCTpYMEHTa.

obcnyroByBaHHA.
TexHiuHi paHi
PoboTn3oBaHa ra3oHokocapka  OfUHHLi Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Cl Connect Connect

ToBapHu1i HoMep 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO1.. 3600HBO1..
LLnpuHa 3pisaHHa cM 19 19 19 19
Bucorta ckowwyBaHHA MM 30-50 30-50 30-50 30-50
KyT ykocy (makc.) ° 15 15 15 15
Po3mip pobouoi AinAHKK
- MaKcHManbHuil m? 350 400 350 400
- MiHiManbHKit M2 20 20 20 20
~ NPV NOBHICTIO 3apAMKEHIN

akyMynsTopHin batapei fo* M2 35 35 35 85
Bara Kr 8 8 8 8
CTyniHb 3axucTy IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

CepiiHuit Homep
*y 3aNeXHOCTi Bl BACOTH CKOLLYBAHHA, yMOB POCTY TPaBH i BOnoru

[QMB. 3aBOACHKY TabNMUKy Ha CaloBOMY iHCTPYMEHTI

*[liana3oHy Temneparyp BcepeAnHi akyMynaTopHoi batapei

MNapameTpu 3a3HaueHi Ans HomiHanbHoi Hanpyrk [U] 230 B. Mpu iHWKX 3HAUEHHAX HANPYTH, @ TAKOXK Y CneyudiuHoMy Ans KpaiHu BUKOHAHHI MOXMBI
iHWi napameTpy.

F016181221(2.12.16)
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PoboTn3oBaHa razoHokocapka  OpuHHLi Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Cl Connect Connect

AkymynsTtopHa 6atapes ioHHoO-niTiEBa ioHHoO-niTieBa ioHHo-niTieBa ioHHo-niTiEBa

Hom. Hanpyra B nocr. ctp. 18 18 18 18

EMHicTb Arop. 2,5 2,5 2,5 2,5

KinbKicTb akyMynAaToOpHUX

€enemeHTIB 5 5 5 5

TpuBanictb poboT, cepeaHa* XBUI. 30 30 30 30

TpvBanicTb 3apAgXaHHsA

aKyMynaTopHoi barapei (Makc. ) XBUI. 45 45 45 45

OropoaxyBanbHui Apit

OropoaxyBanbHWi ApiT

- JoaaHui Kabenb M 100 125 100 125

— NpOKNajieHa J0BXMHa, MiH. M 20 20 20 20

— NpoKnafeHa JOBXMHA, MaKC. M 250 250 250 250

3apaaHa cTaHuia

ToBapHHit Homep F0161L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68963

BxigHa Hanpyra B nocr. ctp. 24 24 24 24

CnoXMBaHHAM CTPyMy Mig uac

3apAMKaHHA/Y pasi

YBIMKHEHOTO

OrOPOKYBANbHOMO IPOTY Bt 55/12 55/12 55/12 55/12

3apAaHui cTpym (0o) A 2,3 2,3 2,3 2,3

[lonycTUMWi TeMnepaTypHui

[ianasoH 3apAmKaHHa ™ °C 5-45 5-45 5-45 5-45

Bara Kr 1,65 1,65 1,65 1,65

CTyniHb 3axucTy IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Bnok xxuBneHHA

ToBapHu1i HoMep

LLIBeituapis F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69439

AHrnia F016L69437 F016L69437 F016L69437 F016L69437

Pewwra €EBponu F016L69170 F016L69170 F016L69170 FO016L69170

NispeHHa Kopes F016L69441 F016L69441 F016L69441 FO016L69441

BxigHa Hanpyra (3MiHHHiA

CTpyM) B 220-240 220-240 220-240 220-240

Knac 3axucty o] /11 O /1 o /1 O] /11

Yacrota Iy 50/60 50/60 50/60 50/60

BuxigHa Hanpyra (nocTifHui

CTpyM) B 24 24 24 24

CTyniHb 3axucTy IPX7 IPX7 IPX7 IPX7

Bara KK 0,8 0,8 0,8 0,8

*y 3aNeXHOCTi Bifl BACOTH CKOLLYBAHHA, yMOB POCTY TPaBH i BONoru

*[liana3oHy TemMneparyp BCepeAnHi akyMynsTopHoi batapei

MNapametpu 3a3HaueHi Ans HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpu iHWKX 3HAUEHHAX HANPYTH, @ TAKOXK Y CneyudiuHoMy Ans KpaiHu BUKOHAHHI MOXMBI
iHLWI napameTpu.

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Inchopmauis wopo wymy i Bibpauii

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii 0TpMMaHi BignoBiaHoO A0
EN50636-2-107.

A-3BaXXEHWI piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY Bif NpUNaay, Ak
NpaBKNO, CTAHOBMTb: 3BYKOBA NOTYXHiCTb 61 B (A).
Moxwbka K =2 pp.

MosAcHeHHA A0 ManIOHKIB LW0A0
ycTaHOBKH (auB. cTop. 3-7)

[poknaaatoumn oropofKyBanbHWN APIT, HE YTBOPIOWTE KYTH
MeHLLe Hix 45°. Lie MoXe HeraTMBHO CKa3aTucA Ha
NPOAYKTUBHOCTI.

Rucnnei

(3]
|

@
£

Lis ManioHok CropiHka

OBCAr NOCTaBKH/PO3MaKOBYBaHHS < >
Cafl0BOr0 HCTPYMEHTY 1 4 4 Mow Now | P

MoROBXEHHS OrOPOMKYBaNbHOrO ij Indego LA‘

npoty 2 5 | ! ! |
MpOKNafaHHA OropOLXKYBaNbHOTO e o @ o o

APOTY HAaBKO/I0 HOBOIO

BHYTPILIHbOro 06’eKTa 3 5 CHMBon 3HaueHHs

MigHATTA | NepeHeceHHs caaoBoro ) <}£J KHonka «Hasamy

IHCTPYMEHTY 4 6

HanawwtyBaHHA BUCOTH 2] Q/ KHonka nigTBepaxeHHA

CKOLLYBaHHs 5

OuMLLeHHs A 7 3] o) QBlTMTbcn qﬁpBOHMM CBITNOAIOAHM
iHauKarop: Momunka cafoBoro

TexobcnyroByBaHHsA B 7 HA P A
iHCTpyMeHTa

HanaurryBaHHn 4] o) CBITUTbCA 3€NEHNI CBITNORIO[HMI

3a sjonomoroto HacTynHoro QR-Kofy MOXHa nepernanyTh
BileOPO/MK NPO BCTaHOBNEHHs Indego Ha www.bosch-
indego.com. MoxHa Takox 03HaHOMMTHCA 3 IHCTPYKLIEH i3
BCTAHOB/EHHS, fiKa NOCTAYA€ETbCA PA30M 3 BUPOHOM.

BkasiBka: 3apAfiHa CTaHL{iA NOBMHHA 3HAXOUTUCb Ha
30BHiLIHbOMY Kpai ra30HY Ha OropoAXXyBanbHOMY AporTi. li He
MOXHa CTaBUTH 360Ky capalo abo byarHKY AnA iHCTPYMEHTIB,
L0 CTOITb MOCEPEAMHI Ta30HY.

BkasiBka: MakcuMarnbHa BifiCTaHb MiXk OrOPOKYBanbHUM
[LpoToM i Indego y 30Hi CKOLIYBaHHSA He NOBUHHA
nepesuLlyBatv 16 m.

OropomkyiTe 06'€KTH Ha ra3oHi, po3TalloBaHi Ha FMUOKHI
HWXue 5 cM, Hanp., CTaBKM, KIyMBU TOLLO, HaBKOMO 06'eKTy
32 CTPINKOK FOAMHHHKA.

BkasiBka: [104aTKoBMI 0ropofKyBanbHWN APIT MOXHa
MiJKNIOYKTH 32 JONOMOrOI0 3'€HYBaua. (AuB. Man. 2 -3)
OropomKyBanbHWM APIT MOXHA NOAOBXKYBATH He Binblue Hix
10250 M.

lpoknanaitte oropogxyBanbHUi ApiT Ha rWBKHI 40 5 cM B
3emni, AKLLO By nnanyeTe BepTuKyntoBath abo npouicyBatu
ra3oH. YHUKauTe 30HM OrOpOKYBaNbHOMO APOTY.

inaukatop: CanoB1M iHCTPYMEHT
AKTUBHUH

He cBiTUTbCA 3eNeHu# CBITNOAIOAHUM
iHoukatop: CagoBuit iHCTPYMEHT
HeaKTUBHUI i ANA HOro akTMBaLLT noTpibeH
uoTpu3HauHui PIN-kog. Takox
MOX/MBO, L0 CaJ0BU iIHCTPYMEHT
YTPaTHB 3B'A30K i3 3apALHOI0 CTaHLjEl,
OTXe HeobXiHO YBIMKHYTH po3'eaHyBaY i
aKTUBYBATW ra30HOKOCAPKY 3a
[I0NOMOroto uoTupuaHauHoro PIN-kogy.

KHonka «BniBo», «BNpaso»

° J{b

[ I VAN KHonka «4oH!3Y», «Bropy»
(7] [lvcnne 3 1ianoroBUM BikHOM
CKoLwlyBaHHA

> He no3BonsiiTe AiTAM KaTaTHCA Ha Cafl0BOMY
iHCTpyMeHTi.

» HaTucHiTb KHOMKY «CTOM» Ha ra30HOKOCapLi, nepeq
THM AK nigHimaTy ii. 3aBxau nigHimainTe cagosui
iHCTpYMeHT 3a pyuky. (auB. man. 4)

Micns ycniwHoro HanawTyBaHHA MOXHa abo ofpasy

pO3MouaTH CKOLLYBaHHA, NiATBEPAUBLUM KOMAHAY

«Po3nouaru pyx», abo 3auekaTi HaCTyNHOI 3annaHOBaHOI

ha3u CKOLLYBaHHA, 3aNporpamMmoBaHoi B Mexax hyHKLT

Bosch AUTO Calendar Function (3a ymoBM nonepeaHboro

HanawTyBaHHA).

F016181221(2.12.16)
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MoxHa TakoX HanalwwTyBaT PO3KNaf CKOLYBAHHA Ha
BNACHWW po3Cya.

Hwxxue nogana npubnusHa TpuBanicts poboTv s NOBHOTO
CKOLLYBaHHs cagy. byab nacka, Bi3bMiTb 40 yBaru, Wwo
TPUBanicTb poboTH MOXXe BapitoBaTUCA B 3aNEXHOCTI Bif
CTaHy ra3oHy i KinbkocTi 06’eKTiB Ha HbOMY.

100 M2 4.5 rop.
350 m? 12 rop.
400 m? 14 rop.

CknapainTe posknag 3 4aCTMMU NOBTOPEHHAMM. 3aBAAKM
LboMy Bu gocArHeTe obpux pesynbTaTiB CKOLIYBaHH,
3apAgy akyMynaTopHoi batapei BUCTauuTb Ha LOBLUMIA Uac i Ha
ra3oHi He byae po3kugaHoi TpaBu.

Mepen BCTAHOBNEHHAM i Nepep NepLIMM CKOLLYBAHHSAM Y
HOBOMY CE30Hi (KONM BUCOTA TPABH NEepeBHLLye 5 MM)
PeKOMEHAYETHCA CKOCHTH ra30H 3BUUAHHOI
ra30HOKOCAPKOIO.

BkasiBka: CucTema HoxiB Indego npusHaueHa ans
CKOLLYBaHHSA KopoTkoi TpaBK (3 -5 Mm). CKolueHa TpaBa
MOXe 3aMLLIATMCA Ha 3eMAi B AKOCTi Mynbui AnsA ynobpeHHs
rasoHy.

Bucota ckowysarHA Indego HanawToByeTbeA Ha 30, 40 i

50 MM. HaTUCHIiTb KHOMKY BMCOTH CKOLLYBaHHA OAMH pa3 AnA
BCTaHOBNEHHA BUCOTH 40 MM, ABiui — ana 30 MM i HaTUCHITb
KHOMKY CKM[aHHS BUCOTH cKoWyBaHHA (| ), wob
NoBEPHYTUCA 10 BUCOTH 50 MM (auB. Man. 5).

BkasiBka: [poTArom nepLumx THXHIB BUCTaBNANTE BUCOTY
CKoWyBaHHs 50 MM, 0D He Nopi3aTh OropofKyBanbHU
npit. MMi3Hiwe apiT 3ax04BAETLCA Mif ra30HOM.

Micna nouaTtKy cKowyBaHHA:

~ Cafl0BMM IHCTPYMEHT NPaLtoe B peXnMi «BpyuHy», NoKu
BiH HEe BUKOCHUTb BCHO N/OLLY ra3oHy abo He byfie HaTUCHYTa
KHOMKa «CToM». BiH nepep1Bae CKoLLYBaHHA NULLe AnA
3apALKaHHA akyMynaTopHoi batapei.

~ Cal0BHI IHCTPYMEHT npaLiioe beanepepBHo y
3anporpamoBaHomy pexumi «Kanengap» abo B Mexax
NPOMIXKY uacy, 3aaHoro dyHkuieto Bosch AUTO
Calendar Function. BiH nepep1Bage ckoLyBaHHs nuLle Ans
3apsmpKaHHA akymynaTopHoi batapei. LL|ob nepepsatu
NPOLIeC CKOLLYBaHHS A0 3aBEPLUEHHA 3aaHOT0 MPOMIXKKY

YkpaiHcbka | 239

yacy, HaTUCHITb KHOMKY «CTom» abo BifiHeCiTb
ra30HOKOCApPKY Ha 3apAfHY CTaHLil0. AKLLO NNoLLa ra3oHy
Byne ckolLeHa 10 3aBepLUEHHS 33[laHOT0 MPOMiXKY uacy,
Cafl0BMI IHCTPYMEHT NOBEPTAETLCA HA 3aPAAHY CTaHLI0.

Datunku

CapoBHil iHCTPYMEHT OCHALLEHO TaKUMH AaTUNKAMU:

- [laTuMK nigHiMaHHA aKTUBYETHCA i BiAKMIOUAE NPUBIA i
HOXi, AKLLO CalOBUM IHCTPYMEHT NiAHATO.

- [laTuMK nepeKuAaHHA PO3Ni3HAE NepeKuiaHHA CafoBOro
IHCTPYMEHTY HUXHbOK CTOPOHOK) 0FOPH i BiKNKOUAE
NpMBIA i HOXI.

- [laTunk GnoKyBaHHA PO3Ni3HAE AOTOPKaHHA A0
0b'ekTiB/NEpeLLKoa B MeXax LMPUHHM Konii caioBoro
{HCTPYMEHTa 1 iHiLitOE 3MiHY HanpPAMKY.

- [laTuMK HaXUny aKTMBYETLCA, AKLLO CAAO0BUN IHCTPYMEHT
focAarae kyta 45°.

AIKLLIO OZMH 3 AATUMKIB aKTMBYETbCA, Hanp., AaTUMK
NigHIMaHHA, Ha AMCnAei 3'ABNAETLCA NOBIAOMNEHHS:
«nigHATay.

3apapxaHHa akymynaTopa

AkymynsaTop 0bnagHaHuit KOHTPONEM 3a TeMnepaTypoto,
AKUIA [LONYCKAE 3apAMXKaHHA NULLE B Aiana3oHi BHYTPILLHbOI
Temnepatypy Bia 5 °C o 45 °C.

AkymynaTopHa batapes 3apamKaeTbCA 3aBXKAN, KOMK
ra3oHOKOCapKa 3HAXOAWTLCA Ha 3apAAHIN CTaHLil.

TNiTieBO-i0OHHa akyMynATopHa batapes NOCTauaeTbeA y
UaCTKOBO 3apALKEHOMY CTaHi. [inA AOCATHEHHA NOBHOI
€MHOCTI aKyMynaTopHoi batapei, nepea nepLmm
BUKOPUCTAHHAM CaZl0BUM IHCTPYMEHT HEObXifHO NOBHICTIO
3apAAMTY B 3apPALHIN CTaHLii.

TNiTieBO-IOHHNI aKYMYNATOP MOXXHA 3apPALKaTA KONH
3aBrofiHO, Lie He CKOPOUYE HOro ekcniyarauinHui pecypc.
[NepepuBaHHA Npovecy 3apAMKaHHA He NOLIKOAXKYE
aKyMynaTop.

AKLLo akymynATopHa batapen pospamkaeTbea abo cina,
Cafl0BUW IHCTPYMEHT BUMMKAETLCA 3aBAAKM CXEMi 3aXMCTY:
Hoxi binblue He pyxatoTbesa.

Hasirauis y meHio
B HibkuenoaaHux TabnuLAx NOACHIOTLCA Pi3HI MYHKTU MEHIO.
HanawrtysanHa Migmenio 1 MigmeHio 2 MoAcHeHHA
Indego NouMHaE CKoLLYBaHHA Y PYUHOMY PEXMMI
@ Y pasi HaTUCKaHHA KHOMKH NifTBePMKEHHA ra30HOKOCapKa

Posnouatu pyx

PO3MOYMHAE CKOLIYBaHHA

*Nuwe ana Indego 350/400 (nocTynHo uepes foaatok ana Mogenei Connect)

Bosch Power Tools
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Hanawrtysanua Migmenio 1 MigmeHio 2 MoscHeHHA
=1 Bosch Auto * 3MiHeHHs ®yHkuia Bosch AUTO Calendar Function nignawroByeTbes nig
= KiNbKOCTi NOBHUX  PO3MIp ra3oHy.
L CKOWYBaHb Ha 3a fionomoroto yHkuii AUTO Calendar Function Moxnusi
Kanewnap THXAEHD HaCTYMHi HANALUTYBaHHA:
3MiHEHHA IHA — KinbKicTb MOBHHMX CKOLLYBaHb Ha TWXAEHb (Bin 1 10 3) i
THXKHA — [IHi CKOLLYBaHHA NPOTArOM THXHS (Hanp., oD BUKNIOUMUTH
Heqinio)
Posknag 3MiHUTH lporpamyBaHHs po3knafly CKOLIYBaHHS LWAAXOM HanalTyBaHHA
(NOTOUHMI IeHb)  OKPEMMX AHIB CKOLLYBAHHA | NPOMIXKKIB Uacy CKoLLYBaHHA (00 2 Ha
JieHb)
He pyxat1cb BupaneHHa noTouHoro npomixKy uacy Ans BUbpaHoro AHsA

Ha sucnnei BinobpaxaeTbea KinbKicTb NOBHUX CKOLLYBaHb Ha
THXAEHb /17 00PaHKX [HIB Ta MPOMIXKIB uacy

BuMK./BpyuHY 06epiTb Lo onLjto, AKLLO HEMOTPIOHO BUKOPHUCTOBYBATH XOAEH
posknag. Indego po3nouMHae CKOLLYBaHHA NULLE NiCNA 3aBiAHHA
KoMaHzu «Po3nouati pyx» (abo uepes [OAATOK /1A Mofenen

Connect).
AsTOM. b1OK.
O Eh"" YBiMK. PIN-kog noTpibHU# Ans NoBTOPHOI akTUBALLii NicnA aBTOMaTMUHOrO
besneka ONnoKyBaHHS i 3aXMCHOrO BUMKHEHHS.
Bumk. | KHOMKM 3aBXAMW aKTUBHI
HanawrysaHHa - u - g - —
3minnTn PIN-kog  [inA 3minum PIN-komy noTpibHo cniouaTky BBeCTH fiicHui PIN-kog
CurHan TpuBoru
YBiMK. AKTUBAL|ifl CUrHany TPUBOTH
Bumk. CurHan TpUBOrv A€aKTMBOBAHWH i HE NyHaTUMe

3MiHa fjaTh Ta uacy

L

[araiuvac
p 3MiHW MOBM Ha aucnnei
MOQ
- Cratyc cucteMu  |HhopmaLyis Mpo CHUAy CUrHany 3B'A3KY, CTaH 3apAMKEHOCT
aKymynaTopHoi batapei, cuctemMHa iHopmaLis i TpuBanictb
I poboTH i 3apAIKaHHA ra30HOKOCAPKK
IHpopmaLisa JKypHan nomunok  IcTopia NOMMNOK ra3o0HOKOCapKK
MapkyB. npoBofia  3MiHa MapKyBaHHS OropoKyBaNbHOro IPOTY Y Pasi MOXHUBUX
@ nepeLkog nobnusy
CTaH rasoHy Bubepitb HepiBHWIA, HOpManbHUI abo CNM3bKKiA. 3MiHa
[onatkoso UYTNIMBOCTI laTuMKa HEPIBHOCTEN IPYHTY 3aNeXHO Bifi 0bpaHoro

CTaHY rasoHy.
BunaneHHs kapTM  Bupansie noTOuHy KapTy CKOLLYBaHHS
3aBog. Hanawt.  [oBepHEHHs Cafl0BOr0 iIHCTPYMEHTY 10 3aBOACKUX HANaLITYBaHb
NPU3BOANTL 10 BUAANEHHS YCiX 0COBUCTMX HAnaLITyBaHb (OKPIM
PIN-kogy).
MNicns noBepHEHHA 10 3aBOACHKUX HANALUTYBaHb CafoBHUI
iHCTPYMEHT NOBUHEH 3HOBY BUKOHATH KapTyBaHHA capy

\ PiBeHb IHdhopMaLis npo KyT cafoBoro iHCTPyMeHTa BiHOCHO 3eMni. AKLo

Cafl0BWM iHCTPYMEHT 3HaXOAMTbCA HA 3apAAHIM CTaHLT | Micue
3HAXOAMTbCA N03a MeXaMu NpuiiMaua, NoTpibHo 0bpath HoBe
IHCTPYMEHTH MO/OXKEHHA Ha PIBHOMY MiCL
CurHan nposoga  CurHan Bif OropofKyBanbHOro ApoTy po3ni3HaHum
*NMuwe pna Indego 350/400 (gocTynHo uepes aoaatok ana mogener Connect)

F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-3008-002.book Page 241 Friday, December 2, 2016 12:09 PM

Mowyk HecnpaBHocTeH

TexnigTpumka B IHTepHeri

Cumntomu MoxxnuBa npuunHa

Mwurae cBitnogion Ha € 0bpuB oropogxyBanbHOro ApoTy,

3apAHin cTaHuii 0ropoKyBanbHUit APIT 3aHaATO 1OBMUH abo
3aHa[To KOPOTKMHA. [1piT He Mif'eaHaHui i
ra30HOKOCapKa He Ha 3apsAfAHIN CTaHLil

YkpaiHcbka | 241

LLlo pobutu

lNepekoHaiTecs, Lo OropoaKyBanbHUi ApiT He
nepepBaHWi i Ma€e aoBxuHy Big 20 fo 250 m. Micna
L4bOr0 BUMKHITb | 3HOB YBIMKHITb XXMBNEHHS.

Cniny¥Te BKasiBKaM B iHCTPYKLi i3 BCTAHOBNEHHA AnA
HanaLTyBaHHA ra30HOKOCAPKH.

CwnbHa BibpaLis/ Mocnabunuca raika/rBUHT HOXa

wym

3aTArHiTb ranKy/rBUHT HOXa abo rBUHT HOXa 3
MOMEHTOM 3aTAryBaHHs 2,5 H'm

Hix nowkoausca

3aMiHiTb HOXM

CapnoBu# iHCTpyMeHT OropogpkyBanbHUi ApIT HENPaBUNBHO
HEHaiHO 3aX0AUTb  Mif'eiHAHWI A0 3aPAAHOT CTaHLi

Cniny¥Te BKasiBKaM B iHCTPYKLi i3 BCTAHOBNEHHA AnA
3aKpiNMeHHs ApoTy

Ha CTaHito OropomKyBanbHUi APIT NOPYY 3 [KEPENOM
nepeLKop

3abeaneurte 4OCTATHIO BifiCTaHb MiX OrOPOXKYBa/bHUM
QIPOTOM i Kepenom nepetukog, (npuon. 1 m)

3MiHiTb MapKyBaHHA OroPOfKYBaNbHOMO APOTY B MEHIO

CapoBHH iHCTPYMEHT Po3'efiHYBau He yBIMKHEHHH
He npauioe

[Mpubepitb ra3oHOKOCapPKY i3 3apAAHOI CTaHLii,
YBIMKHIiTb PO3'€fiHYBay i NOBEPHITb ra30HOKOCAPKY Ha
3apAfIHY CTaHLilo (cnigkyiTe 3a TMM, 0D 3apsaHa
CTaHLUis byna yBiMKHeHa — CBITUTbCA 3eNeHUM
CBiTNOAIOA). HAaTUCHITb Ha KHOMKY MiaTBEpmKEHHA, 100
3aCBiTUBCA Aucnnei. Beenitb uoTupuaHauHui PIN-kog
[NA aKTMBALLiT ra30HOKOCAPKH

MoxnuBo, npunap, 3abusca

3aBxau cnoyaTky BUMUKANTE Po3 eLHYBaAY, NOTiM
nepeBipsANTe 30HY Mif ra30HOKOCAPKOI0, BUAANANTE
3acMiueHHs 3a NoTpebu (3aBXxau BaAraiTe canosi
pyKaBuLli)

AkymynaTopHa batapen He NOBHICTIO

BcTaHoBITb ra30HOKOCAPKY Ha 3apAAHY CTaHLito Ans

3apAmKeHa 3apAmKaHHA akyMynaTopHoi batapei. 3apaaHa cTaHuia
NoBUHHa bYTH yBIMKHEHa.
TpaBa 3aHaATo BUCOKa MNepen BUKOpUCTaHHAM Indego CKociTb ra3oH

AKHaMMeHLL 10 BUCOTH 40 MM.
BcTaHOBITb binbluy BUCOTY CKOLIYBAHHA

AkymynatopHa batapes 3aHaaTo
X0mnofHa/3aHaaTo rapava

[laitTe ra3oHOKOCapL|i 0XONOHYTH/HArpiTUCh ab0 He
CTaBTe 3apALHY CTaHLt0 Mif IPAME COHAUHE NPOMiHHS.
a30HOKOCapKa NPaLtoE, KONKM BHYTPILLHA TeMnepaTypa
aKymynsaTopHoi batapei ctaHoBuTb Big 5 °C po 45 °C

OropofKyBanbHUi ApiT nobnusy mrepena
nepeLikon

3abesneuTte AOCTATHIO BIACTaHb MiX OrOPOAXYBaNbHUM
NPOTOM i Kepenom nepetukog (npuon. 1 m)
3MiHiTb MapKyBaHHs OrOPOLXKYBANIbHOMO APOTY B MEHIO
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CapioBH# iHCTPYMeHT AkymynaTopHa batapes 3aHaaTo [laiiTe ra3oHOKOCapL|i 0XONOHYTH/HarpiTUCh abo He
He 3apAfKaeTbCA XONoAHa/3aHaATo rapAva CTaBTe 3aPAAHY CTaHLit0 Nif NPAME COHAYHE NPOMIHHS.

['a30HOKOCapKa Npawtoe, KoKW BHYTPILLHA TeMnepaTypa
akymynsTopHoi batapei craHosuTb Bif 5 °C po 45 °C

3apAfHa CTaHLif He YBIMKHeHa YBIMKHITb )XMBNEHHS 3apAAHOI CTaHLi. Ao 3apagHa
CTaHLiA He BMMKAETbCA, 3BEPHITbCA 10 CEPBICHOT
MaucTepHi Bosch

[a30H yacTkoBo He  la30HOKOCAPLi NOTPibHA binblua KinbKicTb  [INs OXOMNEHHs BCi€l N0LLi ra3oHy AaiTe ra3oHoKocapui
TNOKOLLIEHHH NOPIXKOK ANA CKOLLYBaHHA BCbOTO ra3oHy/ 3 paau MOBHICTHO CKOCHTH ra3oH
3aHapTo barato 06'eKTiB NOPYY OAMH 3 OAHUM

[MpoMiXoK uacy 3aHaaTo Manui ana 1akoro  36inbluiTb NPOMIXOK Yacy CKOLLYBaHHS abo

PO3Mipy ra3oHy BUKOpKCTaKTe (hyHKuito Bosch AUTO Calendar Function

BiactaHb Mix Bigpiskamu oropomkyBanbHoro 3abeaneuyiite BicTaHb He MEHLU HiX 75 cM Mix

[poTy 3amMana Bipi3kamMu OropofKyBanbHOro pOTy OKpeMux 06'eKTiB
y cany

[loTpumMyHTECA AUCTAHLT HE MEHLL HiX 75 CM MiX
Bifjpi3KamMu OropoKyBanbHOro POTY OKPeMUX 0b'eKTiB
Ta OrOPOAXXYBaNbHUM APOTOM MO KPasX ra3oHy
HepiBHH# ra3oH 06epiTb B MEHIO HEPIBHMI IPYHT ra3oHy.
[loTpuMy#TECA BKA3iBOK iHCTPYKLi i3 BCTAHOBNEHHA —
BUPIBHANTE HEPIBHOCTi ra30Hy/BHAANITb HEPIBHOCTI
IPYHTY/0BMEXTE [iNFHKW OropofKyBanbHUM ApOTOM
TpaBa 3aHaATo BUCOKA MNepen BUKOpUCTaHHAM Indego cKociTb ra3oH
AKHaMMeHLL 10 BUCOTH 40 MM.
BcTaHOoBITb binbluy BUCOTY CKOLLIYBaHHSA

Haxun capy 3aHafTo KpyTvi lNepekoHainTeca, Lo ra30HOKOCapKa NPaLIoe uLue Ha
CXMNax 3 KyTOM Haxuny He binblue 15 rpaaycis.
Bonoruit/MoKpuit rasox He BMKOPUCTOBYHTE ra30HOKOCAPKY 3a NOTaHNX
NOrofiHUX yMOB
3abarato 06'ekTiB y capy Bupanitb 06'ekTv/nepelukoau Ha TepuTopii cagy abo
obmexTe iX oropofXKyBanbHUM ApOTOM
MeTaneBa KOHCTPYKL,ifi Nif NOBEPXHEID Cnigy#Te BKasiBkaM B iHCTPYKL,T i3 BCTAHOBNEHHA
ra3oHy abo nopyu 3 Heio CTOCOBHO 06'eKTiB
CanoBui iHCTPYMEHT Bonoruii/Mokpuii ra3oH He BUKOPUCTOBYHTE ra30HOKOCAPKY 3a MOraHUX
3NULLAETLCA B Cafy NOroAHUX yMOB
He obmexeHi 00’ekTH/nepelukoau Bupanitb 06'ekTv/nepelukoau Ha TepuTtopii cagy abo

0bMexTe iX OropofKyBanbHUM APOTOM

CapoBuil iHcTpyMeHT O6’ekTH/NepeLKoan BUCOTO MeHLL Hixk 5 cM  [oMiTbTe nepeluKofu 0ropomKyBanbHAM [POTOM Ha
HEHaBMUCHE 3pi3ae  He € 0bMexeHi BinctaHi 30 cM abo npubepiTb 06'eKTH/NEpeLIKoa
KBITH TOLLO B cagy

abo nepeikmKae

nienKi nepeLKoau

3paetbes, Wo ToriuHa cucTeMa CKOLLYBaHHA 3anexuTb Big  [IWB. noganbluy iHopMaLito B iHCTPYKLT i3
Cal0BMi iHCTPYMEHT YMOB ra3oHy (Hanp., rasoHoKocapka BCTAHOB/EHHA
KOCHTb be3 AkoiCb  PyXa€eTbCA 10 HAMBAMXKUOT HECKOLLEHOT AKLLO AiKacb AiNAHKa He CKOLLYETbCA abo ra3oHoKocapka
Noriku DiNAHKM 3aMiCTb OCTaHHBOTO CKOLLIEHOTO 4acTo NOBTOPIOE €TaNM CKOLLYBAHHA, 3HOBY BUKOHaTe
Micus) KapTyBaHHA cagy
[a30HOKOCapKa 3aBXAK PYXAETbCA MiXK YCYHeHHs HecnpaBHOCTI HenoTpibHe

BM3HAUEHWUMH AiNAHKaMK No NpAMin

OropoaKyBanbHUM ApiT nepexpeLleHni nig  MNepekoHanTecs, Lo OropomKyBanbHUN ApiT

uac obmexyBaHHs 06'ekTiB NPOKNafEeH!I HaBKOMO 06’ EKTIB 3a CTPINKOI0 FOIMHHMKA
[NepeBipTe NPaBUbHICTb BCTAHOBNEHHA
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OropomxyBanbH1i  [1piT MiX KinoukaMu HaTArHEHWM HEQOCTAaTHLO HaTATHITL OropoKYBaNnbHUN APIT i 3abe3neuTe BigcTaHb

ApiT NOCTiAHO
nepepisaeTbea

BiactaHb MiXx Kinoukamu nepeBuLLye 75CM  Mix Kinoukamu He binblue 75 cm.

BMKOPUCTOBY/TE 3'€HYBAU APOTY 1A PEMOHTY CTHKIB.
He npoxopbTe BEPTUKYTEPOM, Fa30HHUMM rpabnsMu Haz
OropOoAXyBaNbHUM IPOTOM

CafoBuM iHCTPYMEHT 3aHaATo Mana BUCOTa CKOLLYBaHHA

BcTaHoBITb binbluy BUCOTY CKOLIYBAHHA

CKOLLYE TpaBy
HepiBHOMIpHO/3

['a30HokocapLi notpibHa binbLua KinbkicTb
NOPIXKOK ANA CKOLLYBAHHA BCbOTO ra3oHy

[lnA oxonneHHa BCi€i NNOLLi ra3oHy faiTe ra3oHOKOCapLi
3 pasu NOBHICTIO CKOCHTH ra3oH

NOraHoko AKICTIO -
Hix 3atynueca

MeperopHiTb abo 3aMiHiTb HiX (PeKOMeHA0BaHO AnA
KOXHOr0 HOBOTO CE30HY)

MoxnuBo, npunap, 3abusca

3aBxau cnoyaTky BUMUKANTE Po3 eLHYBaY, NOTiM
nepeBipsANTe 30HY Mif ra30HOKOCAPKOI0, BUAANANTE
3acMiueHHs 3a NoTpebu (3aBXxau BoAraiTe canosi
pyKaBuLi)

3apagaHHaA He Koposis 3apsAaHuX KOHTaKTiB

3MiNCHIOETbCA

[MouncTiTb 3apAAHI KOHTAKTH

OropomxyBanbHui  Koposia knem apoty

Bupanitb isonauiio 3 ApoTy Ans BigHOBNEHHS

ApiT He HOPManbHOr0 KOHTaKTY

PO3Ni3HaETbCA

KHonka Bucotu MoxnuBo, npunap, 3abuecs 3aBxau cnoyaTky BUMUKANTE Po3 €LHYBAY, NOTIM
CKOLLYBaHHA 3aifae nepeBipANTe 30HY Mif, ra30HOKOCAPKOI0, BUAANANTeE

3acMiueHHs 3a NoTpebu (3aBXxau BoAraiTe canosi
pyKaBuLLi)

Cepgic Ta HaAAHHA KOHCYNbTaLiN
00 BHKOPHCTAHHA NPOAYKLii

www.bosch-garden.com

[Mpu BCix A0AATKOBKX 3aNMTaHHAX Ta 3aMOB/EHHI 3aMyacTuH,
Byab nacka, 3a3HauaiTe 10-3HaYHKUI HOMep AnA
3aMOB/NEHHSA, LLIO CTOITb Ha 3aBO/ACHKIM Tabnuuli canoBoro
iHCTPYMEHTY.

AKLo noTpibHO BignpaBuTH POBOTM30BAHY ra30HOKOCAPKY
[10 CepBiCHOTO LEHTPY Bosch, 3aBxau Haacunaite ii pasom i3
3apPAAHOLO CTaHLiE.

[onatkoBo HeobxiaHO BKa3aTH Cepito NPorpaMHoro
3abe3neueHHs CafoBOro iHCTPYMeHTY (auB «MeHio >
HanawTtyBaHHA > CUCTEMHi HaNalWTYBaHHA >
Inchopmauisin).

[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHS | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iMCHIOKOTbLCA BIAMNOBILHO O BUMOT | HOPM BUFOTOB/OBaUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuwwe y pipMoBHx abo
aBTOPM30BaHKUX CEPBICHUX LiEHTPax dipmu «PobepT bo».
NONEPEMPKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadakTHOI npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXxe MaTW HeraTUBHI Hacniaku
19 3A0POB’A. BUroTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpachaKTHOT NpofyKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKOHOM B
AMiHICTPATUBHOMY i KDUMiIHANbHOMY NOPALKY.

YkpaiHa

TOB «PobepT bow»

CepBiCHWI LEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 4 90 24 07 (baraTokaHanbHWi)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuirnuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHUX rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalCTEPEHb
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha nogaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOAXKYIOTHCA BUMOTH LLLOAO0 TPAHCMOPTYBaHHsA
HebeaneuHux BaHTaxiB. AKyMynaTopHi batapei MoxyTb
nepeBo3NTUCA KOPHUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPaHCIOPTOM
6e3 HeobXinHOCTI BUKOHAHHA A0AATKOBUX HOPM.

[pw nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHKUM
TpaHcnopToM abo TPAHCMOPTHUM eKCNeaUTOPOM) NOTPIbHO
[DofiepxyBaThcsA 0COBNMBIMX BUMOT LO0 YNAKOBKHM Ta
MapKyBaHHs. B LIboMy BUNaAKy Npu NigroToBLi NOCHIKK
MOBMHEH NPUIMATH YuacTb eKcnepT 3 HebesneuHnx
BaHTaxXiB.
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Yunizauia

He BMKMaanTe CafoBi iHCTPYMEHTH, 3apALHi NPUCTPOI Ta
aKkyMynaTopHi batapei/batapeiiku B nobytose cMiTTsA!
Nuwe gna kpaid €C:
BignoBigHO 1o EBPONENCHKOI AMPEKTUBH
2012/19/EU 1a eBponeicbkoi AMPEKTMBH
2006/66/EC sianpaliboBaHi enekTpo- i
€NEKTPOHHI IHCTPYMEHTH, NOLWKOXeHi abo
BiANpaLboBaHi akyMynaTopHi batapei/
baTapeikn NOBMHHI 30aBaTCA OKPEMO i
YTUNI3yBaTMCA €KONOTIUHO YUCTUM CNOCOBOM.
> IHTerpoBaHi akymynaTopHi batapei fo3Bonserbca
BMAMATH NHLIe ANA yTHAi3awji. [py BioKpHUBaHHi
0BLIMBKM KOPNYCY MOXTMBE 3PYHHYBaHHA Cafl0BOTO
iHCTPYMEHTY.
> IHTerpoBaHi akymynATopHi batapei fo3BonseTbeA
BMAMATH ANA YTHAI3aLii NMWe npaLiBHUKaM cepBiCHOT
MaWHCTepHi.
AkymynaTopu/6arapeiku:
NitieBo-ioHHi:
byab nacka, 3BaxaiTe Ha BKa3iBkH B
po3gini «TpaHCnopTyBaHHA.

MoxnuBi 3MiHu.

Kasakwa

OHAIpYLIiHIH BHIM YLWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
K\IKaTTapbIHbIH KypaMblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH Bipre KocbiMLwanap Aa 60nybl MyMKiH.
CoaWKecTIKTi pacTay Xannbl aknapar kocbiMLuaaa bap.
OHimAj eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPMYCbIHAA X8He KOCbIMLLAAA K8PCETINreH.

OHAipy KYHi HYCKAYNbIKTbIH COHFbI, Mykaba beTiHae
KOPCETINreH.

MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNiMeTiH opamaa Taby MyMKiH.

OHimai naipanaHy mepsimi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpinreH Mep3iMHeH
6acTan (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTalLIaCbIHAA Xa3blnFaH)
icTetnen 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyci3
(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbiIMamabl.

KpiameTKep HeMece naiifanaHyLUbIHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHin, Tisimi

- TyTKachl MeH Kopnychl by3binfaH bonca, eHiMai
naiaanaHbaHbi3

— ©HiM KOpnyCblHaH TiKenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpi3

- TOK CbiMbl by3binFaH HeMece OKlLaynaychi3 bonca,
naninanaHbaHbl3

— )XayblH —LIaLbIH Ke3iHfe cbipTTa (nanaaa)
nannanaHbaHbI3

- Kopnyc ilWiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbI HonMaHbI3
~ KoM YLWKbIH WhIKCa, naiaanaHbaHbi3

- KaTTbl ipin Ke3iHfae naiaanaHbanbia

LWlexTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3ybl HEMECe 3aKbIMAAHYbI

— ©HiM KOpnYCbIHbIH 3aKbIMAANYybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op nanaanaHyfaH CoH eHiMZi Tasanay yCbIHbINAAbI.
Cakray

— KYPFaK Xepfe caKray Kepek

- KOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHi,
acepiHeH anbiC CaKTay Kepek

- CcaKray KesiH/e TeMneparypaHblH KEHeT aybITKyblHaH
KOpFay Kepek

- Opamachbi3 cakTay MyMKiH eMec

- CcaKray WapTTapbl Typasbl KOCbIMLIA aKrapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLapt 1) KyaTbiH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacblMangay KesiHfie eHiMfli KynaTyFa XaHe Ke3 Kenre
MeXaHWKabIK bIKMan eTyre Katak TblibiM canblHagbl

- bocary/yKTey ke3iHae NakeTTi KbicaTblH MalIMHANAPAbI
narganaHyra pykcar bepinmengi.

- TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTbiH OKbIHbI3.

F016181221((2.12.16)

Bosch Power Tools




6%% OBJ_BUCH-3008-002.book Page 245 Friday, December 2, 2016 12:09 PM

-

%

LLien keceTiH Indego keranwankpiw
po06OTbIH TaHAAN anFaHbIHbI3 YILiH
Ken paxmert.

Indego po6oTbiH KypacTbipbin
OpHaTy anAbliHaH anAbiMeH ToMeHae
OepinreH Kayincisgik HyckaynapbiH
TONbIFbIMEH OKbIN LWbIFbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbl
HaszapbiHbiaga 6oncbin! TemeHgeri
HYCKaynapablH 6apiH MyKuATNeH
OKbIN WbIFbIHbI3. Bak
3NeKTpOyMbIMbIHbIH, 6ackapy
3neMeHTTepi MeH HYCKaynblKKa cai
TypAe KongaHy 6oMbiHIWA
ManiMeTTepiH OKbiHbI3. OCbl
HYCKAYNbIKTbl KEHiH KONAaHy yLliH
XKOFaNTNaM cakKran XypiHis.

Bak aneKTpOyibIMbIHAAFbI
Oenrinepain, MaFbiHanapbl
Kayintep bowblHLLa Xanmnbl
Hyckaynap.
bak anekTpbyMbIMbl apKbINbl
Kipebepic xaHe LbIFy
XONAAPbIHbIH, byFaTTaNbIMN
KanmayblH TeKCEPIn anbiHbl3.
CakraHaplpy: bak
m 3NeKTpOyMbIMbIH iCKe KoCy
anjblHaH anabIMeH KonaaHy
DOMbIHLLIA HYCKAYNbIFbIH
TONbIFbIMEH OKbIM LUbIFbIHbI3.
CakraHaplpy: bak
anekTpbyMbIMbIHAA Ta3anay,
XeH[ey Hemece backa
KYMbICTapbIH ©TKi3y anjblHaH HeMece
bak anekTpbyMbIMbIH KeTEPY an/bliHaH
anbiMeH eLLipy anblPFbILLbIH
KONJaHblHbI3.

Kasakwa | 245

HasapblHpI3aa bonchbiH:
AWHanbIN TypaTbIH

MblLIAKTAPbIH TYPTNEHI3.
BYMbIMHBIH, NblLAKTapbl 6TKIP. AAK
XaHe KON caycaKTapblHaH

an bIpblNnyAadH CaKTaHblHbI3.

=Y BaKaﬂeKTpﬁ\(l;lblMHblH,
>z | benwekTepiH ycTay anibiHaH
onappiblH TOMbIFbIMEH 8baeH
TOKTATbINbIN TYPYbIHA AENiH KYTIHI3.
3AnekTpbyMbIMAbI eWIipin iCTeH
LWblFapFaHaa Aa aNeKTpoyHbiM
MblLIAKTapbl 9Mi 1€ aMHanbIn Typa

bepin, xapanaHyra anapa anafbi.
3neKkTPOYMbIMHbIH XXaHbIHAAFb
aflamaapfa Kypbingbl
KYMBICbIHAH cepninin
LALLBLINATHIH 3aTTAPbIHbIH
TycneyiHe Ha3ap ayAapblHbI3.

<) Cakranabipy: bak
3NeKTPOYMbIMbI iCKe KOCbINbIM
TYpFaHda OFaH Kayin-Kkatepcis

dpaliblKTa TYPbIHbI3.

+~) bak anexkTpOyMbIMbIHbIH YCTiHe
/‘ TYPbIN He OTbIPbIN XXYPMEHI3.

3ANeKTp OTanAbIpPFbiLLbl
%} Kayinciaaik
TpaHCGOpMaTopbIMeH
XabablKTanfaH.

KOFapPbl AEHreNNi KbICbIMMEH
iCTEHTIH Ta3anay KypbinFbinapbiH
Hemece bak LnaHrinepix
KonaaHbaHpl3.

WXW ., LLekTeyuwi cbiMbl TONbIFbIMEH
s/ N\a  yeppe bekiTinin, oHga boc

TYPZEri CbIM INTMEKTEPIHIH,

bonmaybiHa ke3 xeTKi3iHi3. boc Typaeri

b
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iINMeKTep CypiHin Kany KayibiHe
anapagp!.

backapy

» bak aneKTpbyHbIMbIHAA
Ke3KenreH XymbicTap eTKisy
anabiHaa (Mbicanbl, TEXHUKaNbIK,
KYTiM, 6enwekrepin aybiCTbIpy
XoHe 1.0.) xaHe baK
3NeKTPOYHbIMbIH TacbiMangay
XK9He caKTayFa KO0 anabiHaH bak,
3NeKTPOYMbIMbIH anabiMeH
ewiprilu abIpPFbILbIMEH ewWipin
KOMbIHbI3.

» bananapabiH bak anekTp
DyMbIMbIMEH OMHaMaYbIH
KamTamachbi3 eTy yLiH bananapra
Kapan XYpYiHI3 KepeK.

» bananapra, AeHe, CEHCOPbIK,
Hemece akpin-on Kabinetrepi
LueKTenreH bonfaH anamaapra
Hemece oCbiHaan byMbiMaapmeH
XYMbIC ToXipubeci xeTKinikci3
bonfaH xaHe/Hemece binimi
KETKiNniKci3 bonfaH xaHe/Hemece
0Cbl KONAaHy HYCKayNbIKNEH TaHbIC
bonmaraH agampaapra eLuKallaH ocbl
bak anekTp DyMMbIMEH XYMbIC
iCTeyre pyKcar eTneHi3. InekTp
byMbIM KONAAHYLLIbIHbIH, achl
boMbIHLIA ManiMeTTep by#biC
KONAaHbINATbIH enaeri YNTTbiK
epexxenep apKpinbl LLEKTENYi MYMKIH.

» baK anekTpbyMbIMbIH afK KMIMiH
KAMEN HeMece allblK CaHaan ask,
KMIMiH FaHa KUTeHiHi3ae
KonaaHbaHbl3. OpKalliaH TYpaKTbl afiK,
KWimaepi MeH y3blH Wwanbap Kuin

KYPIHi3.

» Aya parbl Hallap bonfaH Xaraanaa,
acipece bopaH MeH Han3aFau
bacTanamblH fien xaTkaHaa
KerantuankblLLUMEH XYMbIC ICTEMEHI3.

» IneKTp bYMbIMbIH KONAaHbIM,
OHbIMEH XYMbIC iCTenN XypreHivisge
XOHE OFaH XaKblHan Kene
XaTKaHbIHbI3Aa TYPaKTbl TYp/e Tene-
TEH TYPYbIHbI3Fa, aCipece
bayparnapaa xaHe Keran binfFbingpl
bonfanaa, Ha3ap ayaapbin XypiHi3.
ByMbIMMEH XXyMbIC iCTen Xyprexae
anFa Kapaw Minin co3biMaHbI3.
AnekTp byMbIMbIH YKbINTaN, bankan
XOHE aCbIFbICChI3 KOMAAHbIHDI3.

» INeKTPbYMbIM HeCi Hemece
KonaaHyLbicbl backa agamaapabiH
[EeHCayNblFbIHA HEMECE OCbINapAbIH
MYRiriHe TYCKeH anarrap Hemece
LWbIFbIHAAP YLUiH XayanTbl bonagpl.

» bak aneKTpbyMbIMbIH KOnaaHy
bapblicbiHaa Ke3KeNreH Kayintep
nanaa bonrFaxga aepey Kbibin TyCTi
TOKTaTy TYMMELLIriH 6aCbiHbI3.

» LLIekTey CbIMbIH KYPaCTbIpbIN OpHATY
DOMbIHLLIA HYCKAYNbIFbIHA CaKt
NaunbIKTbl TYPAE KypacTbipbin
OpPHaTbIHbI3.

» bak aneKTpbyMbIMbl KONAAHATHIH
XepAi YHeMmi Tekcepin, con xepae
bonatbiH Tac, aFaliTap, cbiMaap MeH
backa beTeH 3atTapAablH bapnbifFbiH
anbin TacTaHpI3.

» KyMbiC iCTENETIH ayMaKTa 3NeKkTp
TOFbIH OTKI3€ETiH Xeni Kabenaepix
OpHanacTbipMaHpi3. KeranwankpiL
poboTbiHa eni kabeni Tycin
KanfFaHaa, ocbl kabenai WoiFapbin any
anfpblHaH anabIMeH anekTpbynbiMabl
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OLLIPIN, 3NEeKTP XXYWECIHEH aXblpaTy
Kepek.

» INEKTPOYMbIMHbIH, MblLLIAKTAPbI,
nblwak bypaHmanapbl MEH Kecy
benwieri To3biN KanMaraH XaHe
by3binmaraH Kanbinta bonfaHbiHa Ke3
KETKI3Y yLiH bak anekTpOyHbIMbIH
XYWMeni Typae TeKcepin XypiHis.
BynbIM TEHeCTIpinMerenairiHe xon
bepmey yLiH, TO3bIM KanfFaH
NblLIAKTAp MEH NblLLAK,
bypaHpanapbiH onapbiH bykin
XMHaFbIMEH aYbICTbIPbIHbI3.

» KopraHblC XanKblLwTapbl
3aKbIMAaHbIN by3binFaH Kanbinta
bonfaH Hemece Kayinciagik
XankplLTapbl bonmaraH bak
3NeKTpOYMbIMbIH ELIKALLAH
KongaHbaHpl3.

» KonpapbiHbi3 beH asKTapbiHbI3abl
aWHanbin TypaTbiH benLekTepiHe
XaKblH HEMeCe OnapAblH acTbiHa
yCTamaHpbi3.

» KosranTKblLwbl icTe bonbin TypFaH bak,
3NeKTpOyMbIMbIH eLIKaLLaH
KOTEPMEH|3 HEMECE TaCbIMaHbI3.

» INeKTp bYMbIM XaHbiHAA Y¥
XaHyapnapbl, bananap Hemece
afampap bap bonfaHbiH binreniispe
bak anekTpOyMbIMbIH eLIKaLLaH
bakbinaycbl3 XyMbIC iCTen TypFaH
TYpOe KanablpMaHpl3.

» baK anekTpbyMbIMbIH HYCKay/bIKTa
bepinreH Hyckaynapra cau icke
KOCbIM, alHanbin TypaTbiH
beniueKTepiHeH Kayincis y3akTbiKTa
TYPbIHbI3.

» baK anekTpbyMbIMbIH eLIKaLLlaH
Kerangbl CyapaTbiH Kypanaapbl
KONAaHbIM XaTKaH yaKbITTa

Kasakwa | 247

nangananbanbi3. Ocbl eki xynenep
bip yakbITTa KOCbINbIN KONAAHbIN
KanmayblH KaMTaMachbI3 eTy YLLUiH
Keranja Lwen waby yaKbITbiH anfbiH
ana benrineHis.

» Erep bak anekTpby#nbiMbl Ke3KeNreH
cebenTeH cyraTycin kanca, bynbimapl
CY/1aH LbIFAPbIN anbim, OHbI BLLIPriLL
aubIPFbILLbl aPKbINbl eLWipin
KOWbIHpI3. baK aneKTpbyrbiMbIH OfaH
KeWiH e3iHi3 iCKke KocnaHbI3, bolu
(hMPMACbIHbIH TEXHUKANbIK KbI3MET
KepCeTy OpTablfbIMEH
xabapnacblHpl3.

» bak anekTpOylbIMbIHAA ewbip
e3repTy XXYMbICTapblH 6TKi30€eHi3.
Pykcar etinmereH e3repTy
XYMbICTapbl bak
3neKTpbyMbIMbIHbI3AbIH KAYiNCi3airiH
3aKbimAaan, Wybinaap MeH
BUOpaLuanapabiH ecin KyLWenTinyiHe
anapa anagpl.

Bak 3neKTpOyMbIMbIH eLwiprii

aNbIpPFbILLbIMEH OLUiPiHi3:

- Keaeprinepai KeTipin oo anfblHaH,

- bak aneKTpbyMbIMbIH
TEKCEPreHiHi3ae, Ta3anaraHblHpl3aa
Hemece 3aneKTpbyMbiM boMbIHLLIA
XKYMbICTap OTKIi3reHiHisae,

— caKTayFa Ko anfblHaH,

— 3neKTp DyMbIMbl 9AETTEriAEH ThIC
TYpAe Aipinae bactaca (bak
3neKTpbyMbIMbIH TOKTATbIM, AEPey
TEKCEPIM anbiHbI3),

- beTeH bip 3aTneH cofbinbin
KanFaHblHAA. bak aneKkTpby#bIMbIHAA
3aKpIMAaHbIN bY3biNbIN KanfaH
XepnepiHiH bap He oK bonybiH
TEKCepin anbin, XeHaey
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XYMbICTaPbIHbIH 6TKI3iNYyi Kepek
bonraHbiHaa bol hrpmachIHbIH
TEXHUKANbIK KbI3MET OpPTaNblfbIMeH
xabapnacbiHpl3.

TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy

» OTKip NbllaKTap aiMarblHAa
apeKeT eTin Hemece XYMbIC icTen
XYpreHiHi3ae apKaliaH apHaubl
0aK KonFanTapblH KHin XYPiHi3.

» bak aneKTpOyHbIMbIHAA KYTY,
XeHJey XoHe Ke3 KenreH backa
XXYMbICTapbiH 6TKi3Yy anfblHaH OHbl
anAbiMeH ewWiprill aibIPFbiLUbl
apKbiNnbl 6LWLiPin KOMbIHbI3.

» INeKTp TOFbl OTaNAbIPFbILIbIHAA
Hemece 3NeKTp Xeni aganTtepinae
Ke3 KeNnreH XymbiCTapAbl TKi3y
angbiHaH angabiMeH Xeni aubipblH
3NEKTP po3eTKaCbIHaH LWbIFapbin
anblHbI3.

3AneKTp byMbIMbIHbIH, CbIPTKbI YCTIH

XYMCaK bip KbINLWAKMNEH XaHe

WwybepeKneH Xakcbinan TasanaHbl3.

Cy, epiTKill Hemece XbINTbIPaTKbiLL

CYMbIKTbIKTApbIH

KonaaHbaHbI3.byiibimabl, acipece

OHbIH, XXeNAEeTY CaHblNaynapblH, Ke3

KenreH xabblCbiN KanFaH LMNTEH XoHe

KblpTblCTapblHaH bocarTbin TasanaHpi3.

bak anekTpbyMbIMbIH ayaapbin anbin,

XYWeni Typae nbllakrap auMarbiH

Tasanan xypiHi3. KatTbl xabbicbin

KanfaH Lwen beniekTepiHeH Tasanay

YLLIH KaTTbl Kbl/LLIAK HEMECE KblPFbILUTbI

KOnAaHbiHbI3. (A cypeTiH KapaHbi3)

Mblwakrapabl ayaapyra bonagp!.

(B cypeTiH KapaHbi3)

» baK aneKTpbyMbIMHbIH Kayinci3Typae
KYMBbIC iCTeyiH KaMTaMachblI3 eTe any

yLiH bykin compap, bypaHgamanap
MeH bypaHaanapbIHbIH TYPaKTbI
Typae bekiTinreHiH Tekcepin anbiHpI3.
(B cypeTiH KapaHpbi3)

» bak anekTpbyMbIMbIH XyHeni Typae
TeKcepin, ©3iHi3aiH KayinciaairiHiaai
KamTaMacbl3 eTe YLLiH TO3biM KanfaH
XOHe 3aKbIMAaHbIN by3binbin KanfFaH
beniueKTepiH aybICTbIPbIMN XYPIHi3.

» Tek kaHa bolu prpmachIHbIH,
TYMHYCKANbIK benLiekTepiHiH,
KONOQHYbIHA KO3 XETKI3IHI3.

» Kepek bonfaHaa, nbiliakTap MeH
bypaHaanapbiH byKin XMHaKTapbIMeH
aybICTbIPbIHpI3.

Kbic yakbITTa caKTay MeH
Tacbimanpay

» Keranwankpiw poboTbiH ewipriw
albIPFbiLlbl apKbINbl OWWIPiHi3.

» Indego pobotbl 5 °C xoaHe 45 °C
apanblfblHAaFbl TeMnepaTypa
LEHrenine KonaaHa anbiHagbl.
Indego keraniiankpill pobOoTbIH XoHe
3NEKTP OTaNAbIPFbILLbIH KbIC Ke3iHAe,
ayaTemneparypachbl y3aK yakpiT bombl
5 °C peHreniHeH TemeH bonfaHaa,
bananap Konbl XeTe anManTblH XoHe
KYPFaK Xep/ie CakTaHbl3.

Keranwwankpiw yCTiHe HEMECE 3NEKTP

OTanApIpFbILL YCTiHe ewbip backa

3aTTapAbl KOMMaHbI3.

Indego keraniuankpii poboTbiH y3aK
apanblKTapaa TacbiManaaraHblHbl3fa
OHbIH TYMHYCKaNbIK OpaMachbiH
KONAaHYybIHbI3 Na3biM.

bak anekTpbymbimMbiH Indego 400
cakrtay aopbacblHa canbin
CaKTayblHbI3Fa bonaabl.
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» bak aneKTpbyMbiMbIH
Temneparypacbl =20 °C xoHe 50 °C
apanbifbiHaa bonfFaH aeHreMnepae
FaHa cakTaHpl3. bak
3neKTPOYMbIMbIH, MbiCanbl, Xa3aa
KenikTe KaniblpMaHbi3.

UsB

» bak anekTpbyMbIMbl TEK KaHa
baFgapnamanbik XXacakramanapapl
XaHAPTY YLLiH KONAaHyFa apHanfaH
USB xirimeH »abablkranfaH. Tek
KaHa ocbl bybiMaap YLLiH pyKcar
etinreH USB.org-thneww
XMHAFbILUTAPbIH XXaHE pyKcaT eTinrex
USB.org OTG-kabenpepiH
KONnJaHblHbI3.

» USB xirin 6acka makcarTap ywin
KonpaHoaHbi3. backa CbIpTKbl
KYPangapblH eHri3oenis.

AKKyMynaTop apKbinbl Kayin

» AKKYMYNATOP/bl 3NEKTP TOFbIMEH
TONTbIPY TeK kaHa bow dompmachl
apKbINbl PYKCAT €TINreH aNeKkTp
OTanAbIPFbILL KYPbINFbINAPbl apKbinbl
eTKi3inyi Tvic.

» Indego Keranwankpiii pobotsl 5 °C
xaHe 45 °C apanbifbiHAarbl
Temneparypa fileHreninae KongaHa
anblHagbl. AKKyMynatop
TemMneparypacbl 0Cbl XyMbIC
ayMarblHaH TbIC bonFaH xaraannapaa
Indego keraniuankpiLibl NanbIKTb
Xabapnama KepceTin, e3iHiH Heri3ri
CTaHLUMACBIHAH LWbIKNAKTbIH bonaapbl.
»Kymbic bapbicbiHaa Indego
KeranwankblLLbl HEri3ri cTaHUMACbIHA
Kepi KanTbiN KeneTiH Hemece TypfaH
XepiHae Typbin Kana bepeTiH
bonappl.
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» O[1ETTEH TbIC XaFdanaa
aKKYMYNATOPAAH CYMbIKTbIK afFbin
LWblFa bactaraHaa bak
3NeKTPOYMbIMbIH TYPTNEH3.
CyMbIKTbIK A€HEH 3re TyCin KanFaHaa
aapirepre bapbin KEHEC anblHbI3.

» AKKyMynaTop by3binFaH Kanbinta
bonraHa oiaH CYMbIKTbIK aFbin
LIbIFbIMN, AKKYMYNATOP
alHanacblHAafbl benwekTepre Tvim,
onapAapl AbIMKbINAATYbl MyMKiH. Ocbl
benwekTepai Tekcepin, bowu
(hMPMaCbIHbIH TEXHWUKANbIK KbI3MET
KepCeTy OpTanblfbIMEH
xabapnacbiHbi3.

» Bak 3neKTpOYHbIMbIH XK9HE OHbIH,
iwinperi akKkymynaropabl
awnaxbi3. Kbicka TyWbIKTanybl MeH
3NEKTP COKKbI KayibiHiH naraa bonybl
MYMKIH.

» Bak 3neKTpOYHbIMbIH OT WbIFYAAH
CaKTaHbI3. AKKYMyNATOPAbIH
XapbInbin Kany Kayibi bap.
AKKyMynATOP/bIH XaHbIN Hemece
XapbINbin KanFaHbiHaa fgepey
anatTaH KyTKapyLUbl KbI3MeTi MEH
Xefnen MeauLUMHanbIK XKopaem
KbI3METIH LLIAKbIPbIHbI3.

» bak anekTpoyHbIMbIHAA
3aKbIMAaHbIN Oy3binFaH xepnep
6ap bonfaHpa Hemece Bylibim
MaKcaTTanMaraH Typae
KONAAHFaHAA aKKYyMYNATOPAAH
OynappbiH, WbiFybl MyMKiH. Ta3a
aya XyTbin, Kepek bonca,
AeHcaynblKKa 6annaHbICTbI
Wwarbimaap bonca gapirepmeH
xabapnacbiHpi3. LLIbiFatbiH bynap
TbIHbIC XXONAAPbIHbIH, TITIPKEHYIHE
anapa anafpl.
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neKTp oTanAbIpFbillbl MeH Kabeni
YWiH Kayincisgik Hyckaynapbi
» Keranwankpiw akkyMynAaTOpbIH

3NEKTP TOFbIMEH TONTbIPY YLUiH TeK

KaHa bow chupmacbiHbIK
TYNHYCKaNbIK Heri3ri CTaHLHACDIH
X9He Xeni kabeniH KonAaHbIKbI3.
backa hvpmanapabiH, Heriari
CTaHUMANapbl MeH Xeni kabenaepix
KONAaHFaHAa Xapbiny XaHe XaHbin
KeTy Kayibi nanaa bonaapl.

» Heri3ri cTaHUHACDIH,
aKKyMYNATOPbIH, KabeniH aHe
OyiibiM albIPbIH YHEMI TYpAe
TeKkcepin XypiHi3. Heri3ri
CTaHLMUACHI Hemece
aKKyMynaTopbl 0y3binbin Hemece
TO3bIN eCKipin KanfaH Xaraanaa
onapabl 3NeKTP XKyHeciHeH
albIpbin anbiHbI3 XKaHe
KonaaHb6aubi3. Heri3ri
CTAHLUMACBIH HeMece
aKKyMYNATOPbIH 63iHi3 alinaHbi3.
)KeHpey )yMbICTapblH TEK KaHa
apHaubl binimi 6ap mamanpap
apKbInbl XK3He TeK KaHa bow
(hMpMaCbIHbIH, TYNHYCKANbIK,
OenwekTepiHiK, KONAaHYbIMEH
eTKi3AipiHi3. IneKTp oTanabIpFbiLll,

aKKyMynaTop, kabenb Hemece byrbIm

anblpbiHaa bap bonfaH by3binbin
3aKbIMAAHFaH XXepnep 3NeKTP COKKbl
KayibiH apTTbipajpbl.

» INEKTP OTanAbIPFbillibl MEH
aKKyMYNATOPbIH T€3 XKaHbIMN KeTe
anartbiH yctinepae (Mbicanbl,
KaFa3, MaTanap xoHe 1.6.) Hemece
Te3 XKaHbin KeTe anaTbiH
opTanapaa KongaHbaHbi3. InekTp
TOFbIMEH TONTbIPY bapbiCbiHAA
3NEKTP OTaNAbIPFbILL NeH Kabenaix

KbI3bIN KETYi apKblNbl 6pT Kayibi
nanaa 6onybl MyMKiH.

» bananapfa kapan, onapabl
6akbinan xypiHi3. OCbiHbIH
apkacblHa bananapblH anexkTp
OTanAbIPFbILLNEH, aKKYMYNATOPMEH
Hemece baK anekTpbyMbIMbIMEH
OWHanM XypMeyi KaMTaMachI3 eTines.

» JNEKTP TOK KO3iHIH KEPHEY MaHe
akkymynsaTopaa bepinren
ManiMeTTepiHe can bonybl THIC.

» Keni apgantepiH Tek KaHa byniny
TOFbIHbIH AeHreni 30 MA bonfaH Fl
KOPFay KOCKbILLIbl apKbINbl
Kayinci3aeHaipinreH anekTp
PO3eTKacblHa KOCYbIHbI3 NasbiM. Ocbl
FI KOCKbILLbIHBIH XXYMbICbIH XXYHeni
TYPAE TEKCEepIn XYPYiHi3 NasbiM.

» Xeni kabeninpe 3aKbIMaaHbIn
by3binFaH xepnepiHiH bap He XoK
bonybIH Xyreni Typae Tekcepin
XYPYiHi3 nasbim.

» Heriari CTaHUMACHI CyFa TyCin
KanFaHblHAA OHbIH Xeni afanTepi
3NEKTP XKYMeCiHeH anblpbin, bow
(hMPMACbIHbIH TEXHWUKANbIK KbI3MET
KepceTy opTa/blfbIMEH
XabapnacblHpl3.

» By/ibimM anbIpblH HEMece backa
avblpnapapl eLKallaH binFanmpi
KONMEH YCTaMaHpbI3.

» BipIKTipriw cbimaapb! YCTIHEH
XYPMEH|3, onapabl KbICNaHbI3,
TapTNaHbl3 He co3baHbI3, cebebi byn
0Cbl COMAAPAbIH 3aKbIMAAHbIM
by3binbin KanyblHa anapa anagbl.
Kabengi bicTbIKTaH, Kbi3yaaH,
MannapaaH XaHe eTKip
DypbilTapaaH KopFaHbI3.
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BynbIM aKKyMynAaTOpbI, Kayinci3aikTi
KaMTaMacbl3 eTy YLLUiH, OKLLayNaHFaH,
OCbIHbIH apKacblHAA OHbIH Xepre
TYMbIKTanybl Tanan etinmeni. XKXymbic
kepHeyi: 230 BAC, 50 'y (EBpona
OparblHa XaTnanTbiH enpep yLWiH:
by#bim ynriciHe kapan 220 B, 240 B).
[TanbIKTbl MaNiMeTTEpai O3iHi3aIH
MeKeHXanblHbl3aarbl boL TEXHUKANbIK,
KbI3MET KepCeTy OpTanblfFbiHAA ana
anacbi3.

[ynaman He cypakTapblHpI3 bap
bonraHaa apHambl binimi bap
3NEKTPUKTI HeMece XarblHaarbl Bosch
CepBUC OpPTanbifblHAA CypaHbI3.

Benrinep

TemeHgeri benrinep KonfaHy HYCKayNbiFbiH OKY XaHe TyCiHY
YLWiH MaHbI3abl. benrinep MeH onapablH MaFbiHACHIH ecTe
caKTaHpi3. benrinepi aypbic TYCiHy e3iHi3aiH bak
3neKTPbYMbIMbIHBI3AbI KAYINCi3 XaHe XKeHinipek Typae
KONAaHy YLiH KeMek eTeqi.

TeXHHKanbIK ManimeTTep

Kasakwa|251

Benri MafbiHa

m Kopray KonFabblH KHiHi3

J Pykcar etinreH apeketrep
>< Pykcar etinMereH apekeTrep

Kocbimiwa bentwekrep/Kocankpi
benwexrep

TaraiibiHgany 60#bIHLIA KONAAHY

Bak anekTpbyibIMbl XXeKe TYPMBIC )XepnepiHAe rynsapga wer
Lwaby XyMbICTapbl yLIiH MaKcaTTa/nfaH.

Kerantankpi poboTbl FMapaTTapablH ki benmenepiHge
KONAaHOaHbI3.

KeranwiankbILUTbl MaKcaTTaH TbiC XXYMbICTap YLLiH
KonaaHbaHbI3 - byn anatrap MeH bak aneKTPOYMbIMHbIH,
6y3binbin Kany KayibiH apTTbipa anabl. KeranwankpiwTsl
63repTy XXyMbICTapblHa xon bepmeHis, cebebi byn anattapra
Hemece baK anekTpOyibIMHbIH, Oy3binbin KanybiHa anapa
anafbl.

Keranwankpiw poboTbl Indego 350 Indego 400 Indego 350
Connect
bipnikrepi

OHiM HeMipi 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO1.. 3600HBO1..
Kecy eHi ™ 19 19 19 19
Kecy buikriri MM 30-50 30-50 30-50 30-50
Enic bypbiwbl (Makcum.) ° 15 15 15 15
YKyMbIC aiiMarbIHbIH MenLLepi
— Makcumangpl M2 350 400 350 400
~ MUHWAMangl M2 20 20 20 20
~ aKKYMYNATOP/bIH ap

TONTbIPbINFaHbI, KENec

MoHaepre fediH* M2 35 35 35 35
Canmarbl Kr 8 8 8 8
KopraHbic Typi IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

CepusAnblK HOMIpi
*Wwen BMIKTIriHe, LWen KanmnbiHa aHe biNnFanablibikka bannaHbiCTbl
“|lwKi akKyMyNATOp TeMneparypa aymarbl

baK anekTpby/ibiM TaKTalwacbiHAa KOPCeTiNreH

Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enae kabbinaaxraq sangap byn ManiMeTTepai 3reptyi MyMKiH.
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Keranwankpiw poboTbi

CHU

KYHeciHiH

Indego 350

Indego 400

Indego 350
Connect

bipniktepi

AxkkymynsTop batapesicbi NUTHA MOHABIK  NWTHA MOHABIK  NWUTHA MOHABIK  NUTHA HOHABIK
KyMbic KepHeyi VDC 18 18 18 18
Kyartbl Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
AKKyMYNATOP K63[epPiHiH CaHbl 5 5 5 5)
JKyMbIC yaKbITbl, opTalla* MUH 30 30 30 30
AKKYMYNATOPAbIH TOKNEH
TONTHIPbINY YaKbITbI
(makcumangpl) MUH 45 45 45 45
LLlekTey cbiMbl
LLlekTey cbiMbl
~ By#MbIMHbIH caTy XWHafFbIHAA

bonatbiH kabeni M 100 125 100 125
~ KypacTbipbin OpHaTbiny

Y3bIHAbIFbI, MUHWM. M 20 20 20 20
~ KypacTbipbin OpHaTbiny

Y3bIHAbIFbI, MAKCUM. M 250 250 250 250
neKTp oTanAbIPFbilLbI
OHiM Hemipi F016L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
Kipic kepHeyi VDC 24 24 24 24
3ANeKTp TOFbIHbIK KAbbINAaHYbI -
3NEKTP TOFbIMEH TONTLIPY/
LLIEKTEY CbIMbl KOCYNbl Br 55/12 55/12 55/12 55/12
3apsapTay Tofbl (keneci
MaHgepre femiH) A 2,3 2,3 2,3 2,3
PyKkcar etinreH 3apaaray
TeMneparypacsl aimarbl * °C 5-45 5-45 5-45 5-45
Canmarbl Kr 1,65 1,65 1,65 1,65
KopraHbic Typi IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Xeni apgantepi
OHiM HeMmipi
LUseiapua F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69439
AHrnua F016L69437 F016L69437 FO016L69437 FO016L69437
EBponaHbiH backa enaepi F016L69170 F016L69170 F016L69170 F016L69170
Onryctik Kopen F016L69441 F016L69441 FO016L69441 FO016L69441
Kipic kepHeyi (aitHbIManbl
TOFbIHbIH KEpHey) B 220-240 220-240 220-240 220-240
CaKTbIK CbIHbIMbI o] /11 O /1 o /1 O] /11
Kulinik Iy 50/60 50/60 50/60 50/60
LLIbIFbIC KepHeyi (TypaKTb
TOKTbIH, KEepHeyi) B 24 24 24 24
KopraHbic Typi IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Canmarbl Kr 0,8 0,8 0,8 0,8

*Wwen OMIKTIriHe, LWen KannbiHa XaHe biNFanablibikka bannaHbICTbl
“|lwKi akKyMyNATOP TemMnepartypa aymarbl
Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enae kabbinaaqraq 3angap byn ManiMeTTepai e3repTyi MyMKiH.

F016181221(2.12.16)
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LUybin xaHe gipinaey Typanbl aknapar
LUy amuccuscbiHbiH MaHepi EN 50636-2-107 boibiHLa
€CenTenreH.

«A» KbINbIn benrineHreH anekTpOyibIM WybIN feHredi
Kenecinepre can bonagpl: [AblbbiC KyaTblHbIH,
nenreri 61 dB(A). K TepicTiri =2 dB.

KypacTblpbin opHaTy ywiH
cypetTepain, Tycingipmeci (3-7
GeTTepiH KapaHbi3)

OpeKeT MaKcarbl

Cary xu1HarbiHbIH kenemi/bak,
3NeKTPOYHbIMbIH KOpabbiHaH
LWblFapbin any

LLlekTey CbIMbIH y3apTy 2 5
LLleKTey CbIMbIH XaHa iLLKi 06beKTi

Cyper  ber

e

Kasakwa|253

Eckeprne: KocbiMLua LeKTey CbIMbIH BipiKTipril apKbibl
6ipbipimeH bipikTipin Kocbin Kolora bonagpl. (2-3
CypeTTepiH KapaHbi3)

LLlekTey cbiMbl eH kebiHge 250 M fiediH y3apTbina anblHagpbl.
COHbIMEH KaTap KeranblHbl3[ia BEPTUKYLMA Xacan Hemece
Xepai TopMaMeH KONChITKbIHbI3 KENCE, LWEKTEY CbIMbIH
Xepre 5 M fieiH TeperaikTe opHaTbiHpI3. LLIekTey cbiMbl
OpHanackaH aymakka KipMeHj3.

LLlekTey cbiMblH OpHanacTbipFaHaa 45 ° TemeHipek bonatblH
bypbilwTapbIH KOChIN anMaHpi3. byn yMbic canacbiHa
XaFbIMCbI3 aCep eTe anafpl.

KepceTkiw

29
&
4

alHanacbliHaH opHanacTbipy 3 5 r h
bak aneKTpby#bIMbIH KeTepy xaHe Q @ D
Tachbin xypy 4 6 4 Mow Now | P
Kecy buikTiriH opHaty 5 6 LVJ Indego LA
Tazanay A 7 | |
- I | | |
KyTim B 7 e Py o 0 6
Kypacreipein opuary

TemeHpe bepinren QR Kogbl apkbinbl www.bosch-
indego.com caTbiHAa Indego kerantankpiw poboTbiH
KYPacTbipbin opHaTy 60bIHILA BUAEOCHIH KOPE anachbia.
OcbiMeH KaTap, bybIMfbl 0Cbl 3NeKTP OyibIMHbIH, caTy
KenemiHae bonFaH KypacTbipbin OpHATY HYCKay/biFbHAA
bepinreH Hyckaynapfa cai ia KypacTbipbin OpHaTYbIHpI3Fa
bonappl.

Eckeprne: 3neKTp ToFbIMeH OTanablpy Kypanbl keran
ayMarblHbIH, CbIpTKbI 6ip BypbILLbIHAA LWeKTey CbiMbl YCTiHEH
OPHATbIbIN KOMbINYbI THIC. ON Keran aymMarblHbIH iLiHAe
apaniublk 6onbin TypaTbiH baK yiLiri Hemece TexHUKa
KypanfapblHbiH KOAbIbIN CaKTanatblH YLK XaHblHAA
TypMaybl THiC.

Eckeprne: LLlen kecy aymarbiHAaFbl bonFaH LuekTey CbiMbl
MeH Indego poboTbl apacbiHAarbl MakcuManblkapanbik 16 m
acnay Tuic.

Keranaa oHblH yCTiHeH 5 cM TemeHipek bonfaH obbekTinepai,
MbICanbl, TOFaH, ryn3ap xaHe 1.6. ocbl 00bekTinep
aliHanacblHaH carar Tini baFbITbIMEH LIEKTEN KOMbIHbI3.

«Kepi» TyUmeLwiri

°
® v

Pacray TyimeLwiri

(3] o) Kbi3bin anop, wambl Kocynbl: bak
3NeKTPOYMbIMbI XXYMbICbIHAA KaTe bap
(4] o JKacbin guoa wambl Kocynbl: bak

3NeKTPOYMbIMbI iCKe KOChINbIN TYP

JKacbin guopa wambl ewwipyni: bak
3NeKTPOYIMbI iCKe KOCbINMaraH, bak
3NeKTPOYMbIMADI iCKE KOCY YLLIH 63iHi3aiH
TOPT CaHHaH TypaTtbiH PIN KOAbIHbI3AbIH,
eHrizinyi Tanan eTinesi. Hemece bak
3neKTPOYHbIMbI 3NEKTP OTANAbIPFbILL
KYPbINFbICbIHA BipiKTipinin KocbiNMaraH -
BLUiPriLL aMbIPFbILLbIHBIK KOCHINYbI XKaHe
LIBMLIANKBILITBI iCKE KOCY YLUIH 83iHi3aiH
TOPT CaHHaH TypaTtbiH PIN KOAbIHbI3AbIH,
eHrisinyi Tanan etinegi.

«Conrar, «OHra» TyAmeLiri

® Jb

O A\  «TemeHrey, «Kofapbifa» TydMeLLiri
(7] [lnanortik Tepe3eciHperi kKepceTkill
Len waby

» BananappabiH ocbl 6aK 3NeKTPOYAbIMHbBIH YCTiHe TypbIn
Hemece OTbIpbIN XypyiHe Xon 6epmenis.

Bosch Power Tools

%

%

F016181221((2.12.16)

ﬁ



OBJ_BUCH-3008-002.book Page 254 Friday, December 2, 2016 12:09 PM

254 | KasaKLa

» byibiMAabI KeTepy anfAblHaH anAbiMeH «TOKTaTy»
(Stop) Tyiimewirie 6acbinbi3. bak 3neKTPOYAbIMbIH
9pKaLUaH TYTKACbIHaH ycTan KeTepiHi3. (4-wi cyperTiH
KapaHpbl3)

By#bIMabl NaibIKTbI TYpAE KYPaCTbIPbin OPHATKAHHAH KeMiH

wenTi «LllenTi Ka3ip waby» TylmeLwiriH bacy apkbinbl aepey

wabybiHpI3ra bonagpbl, HeMece O3iHi3 anabiH ana benrinereH,

«boww ABTO kyHTi3be (yHKUMACHI» DaFgapnamachiHa apKbib

anfblH ana eHrisyre cai, keneci wen waby yakbiTbiHa AeHiH

KyTe anacbi3 (erep ocbl baraapnamacsl anektpbyibiMaa

anblH ana opHaTbIbIN KoWblFaH 6onca).

O3iHi3AiH Wen Wwaby yakbIT xocnapbiHbi3abl O3iHi3aiH

napameTpnepiHi3 borbiHLLIA fa eHri3in OpHaTybIHbI3Fa

bonapgp!.

BaKTbIH TONbIK KeneMi YLUIH LWamabl Wwen Wwaby yakpiTbl

TeMeHze bepinreH. Kerangarbl LWen KannbiHa XaHe keranaa

bonraH obbekTinep caHbiHa kapai oTbipa Wwen waby

yaKbITTapblHbIH ©3repin Typa anatblHbiHa Ha3ap
ay[apybIHbI3AAbl 6TIHEMI3.

100 m? 4,5¢c
350 M2 12¢
400 m? 14c

LLlen waby ywwiH Xui KakTanaHaTblH Wen Wwaby sapekeTTepiH
€eHrisin wen waby nnaHbiH benrinewis. Ocbl NNaH apkacbiHaa
wwen Wwaby HaTUXenepi Xakcapbir, akkyMynaTop KyaTbl
y3arblpaK yaKbITKa XeTin, ©3iHi3 keranaa wabbinFaH WenTiH,
LWALWbINbIN KaTnayblHa KON XeTKi3e anaraH bonacbi3.

AnekTp OyMbIMAbI KYPaCTblpbIN OPHATY anabiHAa XaHe ap
XaHa LWen Wwaby ce30HbIHbIK PODOTNEH anFallKbl PeT Wwen
LWabbInybiHbIH anabiHaa (wen OuiKTiri 5 MM XoFapbipak
6onca) KeranblHbl3fia anabiMeH sfeTTer WenLwankbiL
3NeKTPOYMbIMMEH LeNLLIAYbIN anybiHbI3 Na3bIM.

Eckeprne: Indego wenwankpli poboTbIHbIK NMblLaKTap
Xy#eci kpicka ( 3 -5 MM) WenTi Kecy YLLiH MaKcaTTanfaH.
KecinreH wen keranfbl ToIHAMTY YLUiH XabblH peTiHae keranaa
Kkana bepyiqe bonagbl.

Indego WwenwankpilWbIHbIK Wwen kecy buikiri 30, 40 xaHe
50 MM BUiKTiK ieHreniHe opHaTbINGIN KOMbiNa anbiHaabl. LLien
BuikTiriH 40 MM buikTiKke OpHaTY YLWIH Wen BUiKTiriH opHaTy
TyMMeLliriH 6ip peT 6acbiHpi3, 30 MM BHIKTIKKe OpHATY YLLiH -
eKi pet bacblHbI3, an,_| wen kecy buikTiriH 50 MM KaiiTa
KOloYLLiH bacTankbl MaHAEPiHe Kepi Koto TyiMelliriH (Reset)
6bacbiHpI3(5-Wi cypeTTi KapaHbi3).

Eckeprne: Anfawkbl antanap illiHae, WeKTey CbiMbIHbIY
Kecinin kanyblH bonabipMay yLWiH, wen kecy buikTiriH 50 MM
BuikTiriHe KoMbIN XypiHi3. OnaH keriH ocbl LWeKTey CbiMbl
Keran apKpl/bl %abbinbin TypatbiH bonagbl.

LLlen waby bapbicbl 6acTanFaHHaH KewiH

- 6aK anekTpbyibiMbl Keranaarb! Wen TOMbIFbIMEH
WwabbinfaHLia aeriH Hemece «HycKaynbiK» TyAMelLLiri
(Stop) bacbinFaHwwa AeriH MaHyanabl PeXMMIHAE XyMbIC
icten Typa bepeTi bonaabl. LLen xaby bapbich Tek
aKKYMYNATOPAbI TOKMEH TONTbIPY YLLiH FaHa TOKTaTbiNagbl.

— AnpblH ana eHrisinetiH wen waby yakpiTbiHAA baK
3nekTpOybIMbI y3inicci3 «KyHTizbe» pexumiiae Hemece
Bow ABTO KyHTi3b€ thyHKLMACBIMEH anfiblH ana eHriinreH
YaKbIT LWeHbepi ilinae XyMbic icten Typa bepepi. LLien
aby 6apbiCbl TEK aKKyMyNATOPAbI TOKMEH TONTHIPY YLUiH
fFaHa TokTatbinaabl. LLlen waby bapbicbiH anabiH ana
eHri3inreH yakbIT WeHbepiHae TOKTaTy ywiH «ToKTaTy»
(Stop) TyiMeLLiriH acblHbI3 HEMECE LONILMKbILLTbI
Heriari cTaHuMACbIHa XibepiKi3. Keranaarbl wen anfbliH
ana eHrisinre wen waby yakbIT WeHbepiHeH epTepek
LWabbinbIin Koibinca, bak anekTpOyMbIMbI 63-63iMEH Heriari
CTaHUMACBIHA Kepi KanTaTbiH bonagbl.

CeHcopnapbl

6aK 3neKTpbyiibIMbI Keneci ceHcopnapbiMeH

XabpblKTanFaH:

- Ketepy ceHcopbl bak anekTpbyibiMbl keTepinreHae icke
KOCbINbIMN, DYIbIM KETEri MeH NbllaKTapbiH SLLipin KoAfbl.

- Aypapbinbin Kany ceHcopbl bak anekTpbyiibiMbl
KeTepinrexze ayAapbInbin KanfaHbiH cesin, byibiM xeTeri
MEH NblLIAKTaPbIH BLIPIN KoAAbl.

- Oxuwaynay ceHcopbl 6aK aneKTpOYMbIMbIHbIH XON eHiHAe
TYpTYNep, 3attap/beretrepai cesin, 6ak anekTpoyibIMbIH
XYPY BaFbITbIHbIH 83repTyiHe anapagbl.

- ERictep ceHcopbl bak anekTpbyibiMbl 45° BypbilubiHa
KenreHinae icke Kocblnagbl.

CeHcopnappblH bipi icke KocbinFaHaa, Mbicanbl, keTepy
CceHcopbl, byibiM aucnneiiHae keneci xabapnama
KepceTineai: «<keTepiHia».

AKKymynaTopabl 3apaaTay

BaK aneKTpbyMbIMbl akkyMyNATOPAbI 3NEKTP TOFbIMEH
TONTBIPYAbI TeK KaHa 5 °C xaHe 45 °C aymarbl apanbifbiHaa
bonatbIH iLLKi akkyMynATOp TeMNepaTypacblHAa MyMKiH Kpina
anatblH Temneparta bakpinay xyrecimeH xabgblKTanfaH.

LLlenwankpitu Heriari CTaHUMACHIHNA TYPFaHAa OHbIK,
aKKyMyNATOPbI 3pAaibiM 3NEKTP TOFbIMEH TONTbIPbIbIM
TypartbiH bonagbl.

TTUTMI MOHABIK aKKYMYNATOPbI CaTy KeneMiHae XapTbinan
TONTbIPbINFAH KanbinTa YCbiHbINAAbl. AKKYMYNATOPABIH TONbIK
KyaTblH CaKTay any yLiH 6aK anekTpbyMbIMbIH anFalKbl peT
KONAaHy anfibiHaH OHbl ANEKTP TOKMEH TONTbIPY KypanbiHaa
TONbIFbIMEH TOKMEH TONTBIPbIN anyblHbl3 Na3biM.
TTUTMI-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NanaanaHy MepsimiH
KbICKApTYCbl3 Ke3 KeNreH yakbiTra 3apsaTayra bonagbl.
3apagaTay NPoLeciH y3y akkyMynAaTOpAbIH 3aKbiMaanybiHa
aKenmenpi.

Axkymynatopbl boc bonalibiH jen kanaxaTkaH HeMece TOKTaH
2b€eH anbipbinFaH bak anekTpOYIbIMbI apHalibl KopFay
CXemachbl apKbifbl eLWLipinin Korbinaabl. OCbIHbIH apKacbiHaa
6yMbIM NblLIaKTapbIHbIH, XbIMKY bl TOKTATbINAAbI.

F016181221((2.12.16)
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Ma3zip backapbinybl
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TemeHge bepinreH kectenep MagipaiH TypAi napameTpnepiH kepceTin TyciHgipeai.

Mapametpnepi  TipkemenenreH TipkemeneHreH

masip 1 Ma3zip 2

(O

Kasip opy

Tycingipme

Indego aneKkTpbyibIMabI MaHyanbl PeXuUMiHae Wwen Wwaba
bacranapl

Pacray TyimeLuirii 6ackaHaa Wwenwwankpiww Wwen waba bactanabl

=1 Bosch Auto * Anta boibl Tonblk,  Bow ABTO KyHTi3be thyHKUUACHI Keran kenemiHe nanblKranarbiH
wen waby 6onagpl.

um SPEKETTEPIH Bow ABTO KyHTi3be (hyHKLMACBIMEH Keneci napameTpnepai

Ky benrinen petreHis  Genrinen Kotofa bonagpl:

YHTi3be . , ) ..
AnTa KyHiH - Anta bo¥ibl TonbiK Wwen waby apekeTtepiH (1 aeH 3 aewiH) xaHe
benrinewis — anTa KyHaepiH (Mbicanbl, )eKceHbi KyHaepiHe TycnenTiHaen

Kbinbin)
Kecte ©OHpey (afbimparbl  Benrini wen waby KyHaepi MeH wen Wwaby yakpiT werbepiH
KYH) (TayniriHe 2 peTke AieHiH) eHri3in opHaTy apKbibl Wen wwaby
ocnapblH ©3iHi3 benrinexis.
Opmay TaHpanfFaH KyH YLUiH aFbIMNafbl Wen Wwaby yakpIT weHbepiH
OLLIpiHi3
By#ibImM AMcnnerinae antacbiHha TaHaanfaH KyHaep MeH
benrineHreH yakpiT yLUiH TONbIK Wen Lwaby speKeTTepiHiH caHbl
KepceTinetiH bonaapl
Owipy/HycKaynblk, LLlen waby yakbITbiHbIH KonaaHbaybIH KanaFaHbIHbI3Aa OChI
onumAHbI TaHAaHbI3. Indego wenwwankbiwwbi WwWen Wwaby spekeTiH
«Kasip opy» icke Kocy apKpiibl (Hemece Connect yArici yiiH
apHaibl baraapnamachl apKpinbl) 6acTanTbiH 00nafbl.
ABTOKYNbIN
O EF"" Kocy ABTKynbINTay XaHe Kayinciafik XyMeciHiH eLwipinyiHeH keriH
Kayincisgik KaKTa icke Kocy YLUiH apHatibl PIN KoAbIHbIH eHridinyi Tanan
. eTineni.
MNapametpnepi . . . .
Owipy Byn TyimeLLikTep apkatlaH icke kocynbl 6onbin Typaapl
PIN e3repty PIN KoablH e3repTe any yLwiH anabiMeH xapamabl PIN kogpl
€eHrisinyi Tvic
CurHanusauua
Kocy AnarTbIK Ablbbic benriciH icke Kocaabl
Ouwipy AnarTbiK Ablbbic benrici ewipinin, enai ectinmeiTiH bonaabl

L

KyHi MeH yaKpITblH e3repry

KyH & Yakpit
p Tin MeH gucnnenpi earepty
Tin
. Kyre kyui LLlankpIwTbIH 6ainaHbIc XaHe CUrHan Kyatbl, akKyMyNATOPAbIH,
TOKTEH TONTbIPbINYbI Xakbl, XYie boMbIHLLIA ManiMeTTep MeH
KYMbIC XoHe TOKNEH TONTbIPY yaKbiTbl 60MbIHLIA ManiMeTTePiH
Aknapar Kepcereqi.

Karenik xypHanbl

LlenwwankplLWThiH KaTenepi bonbiHa basHaamach!

*Tek kaHa Indego 350/400 ynrici ywin (Connect ynrinepine apHanra bafaapnamackl apkbinbl KOMKETIMAI)

Bosch Power Tools
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Mapametpnepi  TipkemeneHreH TipkemeneHwren  TyciHgipme

masip 1 Ma3sip 2

Cbim ID YKakplHblHAa bereTrep nanaa 6onbin KanFaHaa WeKTeY ChIMbIHbIK,
O @ iLKi JMameTpiH e3epTegi
['yn3ap xafganbl  Byablp, KanbinTbl XaHe TaiFak apacblHAa TaHAaHbI3. O3iHi3
Mapametpnepi KeHe#Tinrexn TaHgaraH Keran KanmnblHa Kapai 0Tbipa Xep YCTi TONKbIHbIK,
CesriluTiriH e3repTin oTblpagbl.
Ka/ita Tapary AfbiMAaFbl Wen Waby XocnapbiH eLwipeni
3aybIT. nap. op. bak anekTpbyMbIMHbIH NapamMeTpAepiH LblFapyLbl apKbi/bl

bepinreH MaHaepre Kepi Ko B3iHi3 eHriareH xeke
napameTpnepiHiH 6apnbiFbiH (PIN kKoablHaH backanapbiH)
TONbIFbIMEH OLiPETiH bonagpl.
MapameTpneppi WbiFapyLlbl apKbinbl bepinreH MaHaepre Kepi
KOtoflaH KeriH bak anekTpbybiMblHa bak MaHAEPIH KakTa
€Hri3iHji3

\ [eHren Bak anekTpbyMbIMbIHbIH Keranaarbl bypbilbl 6oibIHWA

manimeTTepai kepceTeni. bak anekTpbyHbIMbl HEri3ri
CTaHUMACBIHZA TYPbIM, OCbI XXepi KabblnAaHyLLbl TYpFaH XepiHeH

AcnanTap TbIC Xepae 6bonFraHpa Teric bip )epae xaHa no3uumMACh TaRganybl
THiC.

CbimMablk curHan  LLiekTey cbiMbIHbIH CUrHanbl GenrineHin kabbingaHampl
*Tek kaHa Indego 350/400 ynrici ywin (Connect ynrinepiHe apHanFaH baraapnamacs! apKbinbl KOMKeTIMAI)

Katenepai benriney

OHnaiH Konpay

Cumnrompaap Mymkin 6onFan cebentep Kemek
INeKTp TOFbIMEH LLlekTey cbiMbl y3inreH, Thic y3blH HeMece ThiM  LLIekTey cbiMbIHbIH y3inMereH Kanbinta 60nFaHbIH XaHe
oTangblpy Kbicka. LLlekTey cbimMbl 6ipikTipin KOcbiNMaraH, OHbIH y3biHAbIFbl 20 xaHe 250 M apanbiFbiHAa 60MybIH
KypanblHaarbl AMOA  LWEMNLIANKbILL HETi3ri CTaHUMACbIHOA TYPFaH  TekcepiHi3. OfaH KeriH anekTp kepHey bepy xynecit
LIAMbI XbINbIKTan KOK 6LUIPIHi3 XaHe KaiTa KOCbIHbI3.
KaHbIn TYp LLlenwwankpIwThl KypacTblpbin OPHATY HYCKAayNbIFbIHAA
bepinreH Hyckaynapra cai apekeT eTiHi3.

Katbl Bubpauuanap/ Mbiwwak coMbl/nbiluak bypaHpach! Mbilwak combliHbIH/MbilwaK 6ypaHaackiH 2,5 H bonfax
wybingap bekiTtinmereH aiHangblpy Ke3iMeH TapTbin DekiTiHi3

Mbiwak by3binFaH MbiwakTapabl aybICTbIPbIHBI3
F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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Cumntompaap Mymkin 6onFaH cebentep

bak anekTpbyibimMbl  LLleKTey CbiMbl HETi3ri CTaHUMACHIHAA AYPbIC
NambIKTbI TYpae OpHanacTbipblMaraH

TyHicnenai

Kasakwa | 257

Kemek

LLlekTey CbIMbIH NAMbIKTb TYPAE OPHANACTbIPY YLUiH
KypacTblpbin opHaTy 60MbIHLLA HYCKayNbIFbIHAAFbI
HyCKaynapFa can 9peKeT eTiHi3.

LLlekTey cbiMbl bereT ke3i xaHbiHAa

LLlekTey cbiMbl MeH bereT Kesi apacblHaa XKETKINiKTi
TYpIie apanblK KanablpbiHbi3 (LamameH 1 m)

LLleKTey CbIMHBIH iLLKi AUAMETPbIH Ma3ipAe 63repTii3

bak anekTpby#biMbl - OLWiprill aibIpFbiLLbl KOChINMaFaH
icremen Typ

LLlenwankpILWTbl HEri3ri CTAHUMACHIHAH anbin, eLWwipril
aNbIPFbILLbIH KOCBIM, WEMNLWANKbIWTLI KAHTafaH Heriari
CTaHLMACbIHA EHIi3iN KOMbIHbI3 (HEriari CTaHUMACH!
Kkocynbl bonbin, = Xacbin TYCTi 4MOA LWaMbl KOCbIMbIMN
TypFaHblHa Ha3ap ayAapbiHbI3). byibiM AUCNeriHiH
KOCBINbIM XXaHybl YLWiH pacTay TyWMeLUiriH bacbiHpi3.
LLlenwwankpiwThl icke KOCY YLLIH TOPT CaHHaH TypaTbiH
PIN KofbIHbI3[ibl €HTi3iHi3

bitenin keTkeHi MyMKiH

OpKalLaH anfbIMeH eLWiprill anblpFbiLLbIH OLWipin
anblHbI3, OflaH KeWiH LenLankKplll aCTbiHAAFbI ayMaKTbl
TeKcepiHi3, kepek bonca, okwaynaynapgbl anbin
TaCTaHbI3 (9pKallaH apHakibl bak KonFanTapblH K1in
KYPiHi3)

AKKYMYNATOP TOMbIFbIMEH TOKNEH
TONTbIpbIIMafraH

LlenwanKpILWTbiH aKKYMYNATOPbIH TOKMEH TONTbIPY YLUiH
LIeNLLANKBILITI HETi3ri CTaHLUMACbIHA KOWbIHbI3. Heriari
CTAHLMACHI KOCbINbIN TYPYbI THIC.

Len Tbim buik

Indego WwenwankbILWblH KonfaHy anablHaH Kerangbl e,
asblHaa 40 MM buiKkTiKKe AeMiH Waybin anblHbl3.

Kecy buikTiriH )xoFapblpak fieHrenae opHaTbiHpI3

AKKYMYNATOP TbiIM CYbIK/TbIM bICTbIK

LLlentanKpiLTbl CYbITbIN/bINbITHIM 7bIM, HEFi3ri
CTAHUMACBIH iepey KYH caynenepi biknanbl acTblHa
KOWMaHbI3. LLIenwuankpil OHbIH, iLLKi akkyMynaTop
Temneparypacsl 5 °C - 45 °C geHredi apanbifbiHga
bonFaHaa XyMbIC icTengi.

LLlekTey cbimMbl bereT Ke3i xaHblHga

LLlekTey cbiMbl MeH bereT ke3i apacblHpa XKeTKiikTi
TypZie apanblK KanablpblHbi3 (LWamameH 1 m)
LLleKTey CbIMHBIH iLLKi AMAMETPbIH Ma3ipae e3repTii3

ToKneH TonTbIpy AKKYMYNATOP ThIM CYbIK/TbIM bICTbIK,
(YHKUMACHI 0K baK
aneKTpoyibIMbI

LLlenLanKpIWThl CYbIThIN/XbINbITHIN aNbiM, HEFi3ri
CTaHUMACBIH fiepey KYH caynenepi biknanbl acTbiHa
KOMMaHpbI3. LLlenwwankbiLl OHbIH iLLKi akkymynaTop
Temnepatypachl 5 °C - 45 °C aeHredi apanbifbiHga
bonFaHaa XyMbIC icTengi.

Herisiri craHyuAcol ewipyni

Heriari cTaHUMACbIHa ANEKTP TOFbIHBIH, 6epinyiH
KamTamachbi3 eTiHi3. Heriari CTaHUMACbIH iCKe KOCMaHbI3,
BoLu rpMachiHbIH TEXHUKaNbIK KbIBMET KepCeTy
opTanbliFbiMeH xabapnacbiHpi3.
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CumnTompap
KeranapiH kenbip
XepnepiHge wwen
Lwabbinma KanraH

MymkiH 6onFan cebentep

bak keranbiHbIH WebiH TyrenimeH waba any
YLWiH Wenwwankpilw kebipek xypy xonpapbiH
Tanan eTefi/LenLankKpILLKa XaKblH Xepae
6aK 3aTTapablH caHbl ThiM Ken

Kemek

KerangabiH 6ykin xepiHaeri wenTiH wabbinyblH
KamMTaMachl3 eTe any yLUiH KeranbiHpl3narb WenTi
LWBNLIANKBILW apKbI/bl 3 PET TONbIFLIMEH LWANTbIPbIN
anblHpl3

Keran kenemi yLwWiH eHrisinreH wen waby
YaKbIT WeHbepi ToiM TOMEH

LLlen waby yakpiT WeHbepiH XKOoFapbl KbiNbin Hri3iHi3
Hemece boww ABTO kyHTy36e (hyHKLMACHIH KONAAHBIHbI3

LLlekTey cbiMbl apacblHAAFbl apanbIK TbiM
TeMeH

LLlekTey cbiMbl xoaHe keibip bak obbekTinepi
apacbIHAaFbl apanblk eH asbiHaa 75 cm bonfFaHblHa Ha3ap
ayaapbiHpi3.

LLlekTey cbiMbl MeH bak 3aTTapbl apachbiHfaFbl XaHe
LUeKTeY CbiMbl MEH Keran bypbllLTapbl apacbiHAarb!
apanbiFbIH €H a3blHAA 75 CM KbinbiM YCTaHbIHbI3

Keran acTbiHAafbl Xep YCTi Teric emec

Ma3zipae “Keran xepiHiH ycTi Teric emec” napameTpiH
TaHOaHbI3.

KypacTbipbin opHaTy 60#blIHLIA HYCKayNbiFbIHbIH
HyCKaynapblHa cal apeKeT eTiHi3 — kerangblH byapip
XepnepiH TericTeTiHi3/xep YCTi TONKbIHAAPbIH anbin
TaCTaHbl3/0Cbl ayMaKTapAbl LUEKTEY CHIMbIMEH LUEKTEN
KOWbIHbI3

LLen Tbim buik

Indego WwenwankpllWblH KONAAHY anfbiHaH Keranfbl ex
asblHaa 40 MM buikTiKKe AeMiH Waybin anblHbl3.

Kecy buikTiriH )oFapblpak fieHreiae opHaTbiHpI3

BakTafbl eHicTep TbiM Kynamanbi

LWenwankpiw 15 xaHe oaaH Aa TEMEH rpagyCTblk,
eHicTepi bap bayparnapaa FaHa XyMblc icTeyiH
KamTamachbi3 eTiHi3.

blnFanabl/abIMKbin Keran

LenwanKpiWwThl aya paibl Hawap bonbin TypraHaa
KonaaHbaHbl3

bak aymarbl iwinae bak 3aTrapablH, CaHbl TiM
Ken

bak aymarbiHaarbl bonFat 3atTapapl/bereTrepai anbin
TaCTaHbl3 HEMECe ONapbl LEKTEY ChbiMbl aPKbl/bl
LUEKTEN KOMbIHbI3

Keran aymarbl aCTbiHa HEMECE XaHblHAa
MeTa/fjaH Xacanfa Kypbinbimaap bap

06beKTiNep YLWiH KypacTblpbin OpHaTy
HYCKayNbIKTapblHAaFbl HYCKAyNapbiHa Cail dPEKET eTiHi3.

baK anekTpbyibiMbl
baKra Typbin Kanagbl

blnFanabl/abIMKbin Keran

LenwankplWwTbl aya paiibl Hawap bonbin TypraHaa
KonaaHbaHbl3

0bbekTinep/bereTrep WeEKTENin KoMbiNMaraH

bak aymarbiHaarbl bonFat 3atTapabl/bereTrepai anbin
TaCTaHbl3 HEMeCe ONapabl LEKTEY ChbiMbl aPKbl/bl
LUEKTEN KOMbIHbI3

bak anekTpby#biMbl
e3piriHeH bakra
TYnAepmi xaHe 1.6.
LwaybIn TacTangpl
Hemece benrini
DeretTep ycTiHeH
xype bepeni

BuikTiri 5 cM ieHretiHeH TemeH bonraH
obbekTTep/bereTrep WEKTeNin KoMbinMaraH

beretteppi wektey cbimbiMeH 30 cM apanbifFbiH Kanabipa
OTbIPbIN LWeKTen benrinexis Hemece ocbl 0bbekTTEPAi/
bereTrepai anbin TacTaHbI3

F016181221(2.12.16)
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Kemek
TonblK MaNiMeTTEPAi OKY YLUiH KypacTbIpbin OpHaTy

wenTi ewbip petcia  bainaHbiCTbl 6onaabl (Mbicans, Wwenwankblil H0MbIHLIA HYCKAYNbIFbIH KapaHbI3

LuaybIM XaTKaH COHFbI PeT 83i LN LwarnkaH xepre bapy

KerangblH keibip aymakTapbiHaa wen wabbinman kanca

CHAKTbI OpPHbIHAA 63iHiH, XaKblH[A XKaTKaH KaHe ebi  HeMmece WeniankpiLl wen waby kaabiMaapbiH KaiTanai

ani WwabbinMaraH ayMakka 6apagbi)
Lenwankpll apkaluaH kenbip benrini
aymaKTap apacbiHaa Tik XXOnAapbIMeH
XbUDKbIN TYPagbl

LLlekTey cbiMbl bip 06bEKTTIH LWEKTENYiHiH,

YCTiHeH Kecin eTeqi

bepce: bak MaHAEPiH WenNLWanKbILW YLLiH KalTa eHri3iHi3
Ewbip apekeT Tanan eTinmeiai

LLlekTey cbiMbIHbIH 0O6bEKTTEP ailHaNaCcbIHaH caFar Tini
barbITbiMeH OpHanacTblpbINFaHblH TEKCEPIHi3
KypacTblpblnbin OpHaTbINYbIH TEKCEPIHI3

LLlekTey cbiMbl kaitTa beny KasbiKlanapbl apacbiHAaFbl CbiM
KaKTa Kecinin ketefi  XeTKinikTi TypAe Kepinin TapTbinMaraH

beny KasblKLianap apacblHAaFbl apanblk

75 cm acbin ketegi

LLlekTey cbIMbIH Kepin, beny kasbiKlwanap apacbiHgarbl
apanblk 75 cM acnayblH KAMTaMachbi3 eTiHi3.

BipiKkTipin Kocy epiH XeHaey YLWiH cbiMaapabl
bipikTipeTiH beniekTepiH KonaaHbIHbI3. ASpaTopmMeH
HeMece Keran TbipManay KypanbIMeH LIeKTeY CbiMbl
YCTIHEH XKYPMEHI3

bak Kecy BuikTiri TbIM TOMEH

Kecy buikTiriH )xoFapblpak fieHrenae opHaTbiHbI3

aNeKTPOYALIMHBIK  Bakra wen waby yLwiH WwenwanksiwuKa

KerangabiH bykin xepiHaeri wenTiH wabbinyblH

wer waby HATMKECT  kochiMLLa Kecy KONAAPbIHBIF KYPriayi KepeK KaMTaMaChi3 eTe Ay YILiH KoranbiHbI3AaFbi WeNTi

Bipkenki emec/kecy  Gonpin xatsip
HaTWXKEC Hawap

LUeNLLIANKBIL apKblbl 3 PET TONbIFbIMEH WaNTbIpbIN
alblHbI3

Kecy nbiwakrapbl aekip

[MbllaKTapabl eKiHLi XXaFbIMEH eHri3iHi3 Hemece
aybICTbIPbIHBI3 (9P XaHa ce3oH bacTanybiHaa
aybICTbIPYbIHbI3 Na3biM)

bitenin keTkeHi MyMKiH

OpKalLaH anabiMeH eLwiprill aibIpFbILUbIH BLWipin
anblHbI3, OfiaH KeiH LenLankplll acTbiHAAFbI ayMaKTbl
TEKCEPIHi3, kepek bonca, oKwaynaynapgapl anbin
TaCTaHbI3 (apKallaH apHaibl bak KonFanTapbliH Kuin
KYPiHi3)

OtangblpfbllineH
TONTHIPY Hapbichbl
MYMKIH emec

Otangblprbiw Xanfacynapbl TOTTAHbIN KETKEH Otangblprbil XanfacynapblH Ta3anaHbl3

LLlekTey cbiMbl
TaHbINMaK Kanbin Typ

CbIM KbICKbILUTaPbl TOTTAHbIM KETKEH

JKanfacyabl nanblKTbl TYPAE OPHATY YLUiH CbIMADI
OKLLaynayaaH KanTa LWblFapbin anbiHbl3

Kecy buikririH petrey bitenin keTkeHi MyMKiH
TYWMeLuiri aikacbin
Kananpl

OpKaLLaH anabiMeH eLUiprill aibIpFbILLbIH BLWipin
AbIHbI3, OfiaH KeWiH LenLanKplLl acTbiHAAFbI ayMaKTbl
TeKCepiHi3, kepek bonca, okwaynaynapgbl ansin
TacTaHbI3 (9pKalLiaH apHaibl bak KonFanTapblH Kuin
XKYPiHi3)

TVTbIHyI.Il bifa KbI3MET KepCeTy XXoHe
naiganaHy Kexnecrepi
www.bosch-garden.com

CypakTapblHbl3 XaHe Kocankbl beniekTtepiHe Tancbipbic
bepreHiHi3ae apaaibiM TakTawapa xasbinFaH 10 caHHaH
TypatbiH byibIM HEMIPiH xabapnaybiHbl3 Kepek.

Kepek bonraH xaFfarinapfa wen waby poboThbiH aHe OHbIH
3MEKTP TOKMEH TONTHIPY KyparblH apkaLuaH bipre canbin bowu
(hUPMAChIHBIH TEXHUKANbIK KbI3MET OPTanbiFbiHa KibepiHi3.
OcbIMeH Katap, bak anekTpbyibIMbIHbI3bIH baFaapnamansbik
ynrici ae xibepinyi Tvic ( «<Masip > Mapametnepi > Xyiie
napametpnepi > AKnapar acTbiHAa KapaHbi3»).

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMEH
3NEKTP KYPanblH XeHeY XoHe KeNinai KbI3MEeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep ayMarbiHaa Tek «Pobept bolw»
(h1pManblk HeMece aBTOpU3aLMANAHFaH KbI3MET KOPCETY
OpTanblIKTapbliHAA OpbIHAANAAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )onMeH akeniHreH eHiMaepai nanganaxy
KayinTi, AeHCAYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTipyi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 XKacay XoHe TapaTty aKiMLLINiK XXHE KbINMbICTbIK
TOpPTiN 6oMbIHWA 3aHMeH KyfanaHagbl.

Bosch Power Tools
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Kasakcran

TyThiHyLWbINApFa KeHec bepy xaHe WwarbiMaapabl Kabbingay
opTanbifbl:

«PobepT box (Robert Bosch) XLLIC

Anmarbl K.,

KasakcraH Pecnybnukacsl

050012

Myparbaes k., 180 yit

«lepmec» bO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHCTIK KbI3MET KepceTy opTanblkTapbl MeH Kabbingay
NYHKTEPiHiH MEKEeH-)abl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caitTtan
anaanacbia

Tacbimanpay

Byn nUTUI-MOHABIK aKKyMYNATOPAap KayinTi Tayapnapfra
KOMbINATbIH TananTapra cai bonybl kepek. MaiaanaHyLubl
aKKyMynAaTopnapgbl Keluese KoChbiMLLA KyXaTTapchi3
TacbiManaan anagpl.

YwiHwi TynFanap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
opamara aHe MapKanapra KorblnaTbiH apHaibl Tanantapabl
cakTay Kepek. Xibepyre nanbliHaay KesiHge KayinTi xykrep
MaMaHblHa xabapnacy Kepek.

Kapere xapary

Bak anekTpbyiibiMAapbIH, 3NEKTP OTaNnAbIPFbILITaPb MEH

aKkyMynaTopnapbiH/batapeanapbiH TYPMbICTbIK KanfblKTap

KOHTE/HepiHe canmaHpl3!

Tek kaHa EO engepi ywin:
Eyponanbik 2012/19/EU aupekTuBacbiHa
CaKeC, KOnaaHyFa XxapaMmchl3 ANEKTP kaHe
3NEKTPOHKKa By ibIMAAPbI MEH Kypanaapsl,
xaHe 2006/66/EC aupeKTUBacbiHa cai,
By3binFaH Hemece KONAaHyFa Xapamcbi3
ecki akkymynaTopnap/batapesnap benek

ipiKTenin Xu1Hanbin, KOpLUaraH opTara 3UAH KeNTipMer Kanta

KONpaHy YLLiH eHAEenyre Tancbipblnybl KAXKET.

» lwiHe KYpacTbIpbINbIN canbiHFaH aKKyMyNATOpnapAbl
3neKTp OyiibIMHaH TeK KaHa Kapiere xapary YLliH
wWbIFapbin anyfa 6onapbl. TypKbl KanTaybiH allly apKbinb
6aK anekTp ByMbIMHBIH By3bINbIN Kanybl MyMKiH.

» lwiHe KypacTbIpbINbIN canbiHFaH aKKyMynaTopnap Tek
KaHa apHaiibl TEXHUKaNbIK KbI3MeT KepceTy
opTanbiKTapAblH, MaMaHAaPbl apKbiNbl WbIFapbINbIN
anblHybI THIC.

Akkymynatopnap/6arapeanap:

Li-uon:

«TacbiMangay» TapayblHaafbl
HyCKaynapblHa Hasap ayAapbiHbI3.

TexHHKanbiK e3repicrep eHrisy KyKbiFbl CaKTanagbl.

Romana

Va multumim pentru deciziade a
achizitiona robotul de tuns gazonul
Indego.

Inainte de a instala Indego, va rugam
sa cititi urmatoarele instructiuni
privind siguranta si protectia muncii.

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Atentie! Cititi cu grija urmatoarele
instructiuni. Familiarizati-va cu
elementele de operare si utilizarea
reglementara a sculei electrice de
gradina. Pastrati la loc sigur
instructiunile de folosire in vederea
unei utilizari ulterioare.

Explicarea simbolurilor de pe scula
electrica de gradina

Indicatie generala de avertizare
a periculozitatii.

Asigurati-va ca scula de gradina
nu blocheaza sau nu inchide
vreo iesire.

Avertisment: cititiinstructiunile
m] de folosire inainte de a pune in
functiune scula de gradina.

© Avertisment: inainte de a

/== | executa lucrarilascula electrica

— sauinaintedeaoridica, aduceti

intrerupatorul in pozitia Oprit.
Atentie: nuatingeti cutitele care

se rotesc. Cutitele sunt
ascutite. Aveti grija sa nuva

taiati degetele.
—=) Inainte de a atinge scula

s | electrica de gradina, asteptati
pana cand toate componentele

—

(&)
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acesteia se opresc complet. Cutitele
continua sa se se mai roteasca si dupa
deconectarea sculei electrice de
gradina, putand cauza raniri.
Averti grija ca persoanele aflate
é in apropiere sa nu fie ranite de
corpurile straine aruncate de
scula electrica.
Avertisment: mentineti o
@ distanta sigura fata de scula de
gradina cat timp aceasta
lucreaza.
e Nu folositi scula de gradina ca
9 mijloc de transport.

incdrcitorul este echipat cu un
%} transformatordesiguran’gé.

un furtun de gradlna pentru
curdtarea sculei electrice de gradina.
« Veriicati daca cablul
27N\ perimetral este fixat in
totalite pe sol , fard aforma
bucle. Buclele de cablu pot constitui un
pericol de impiedicare.

Manevrare

> inaintea oriciror interventii
asupra sculei electrice de gradina
(de ex. intretinere, schimbarea
accesoriilor, etc.) cat si in timpul
transportului si al depozitarii
acesteia, deconectati-o, aducand
intrerupatorul in pozitia Oprit.

» Copiii trebuie supravegheatipentrua
avea siguranta cd acestia nu se joaca
cu scula electrica.

Romana| 261

» Nu permiteti in niciun caz copiilor,
persoanelor cu capacitati fizice,
senzoriale sau intelectuale limitate
sau lipsite de experienta si/sau
cunostinte si/sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele
instructiuni, sa foloseasca scula
electrica de gradina. Este posibil ca
reglementarile locale sa limiteze
varsta operatorului.

» Nu folositi scula electrica de gradina
daca sunteti desculti sau incaltati cu
sandale deschise. Purtati
incdltaminte solida si pantaloni lungi.

»in conditii meteo nefavorabile in
specialin caz de furtuna, nu lucrati cu
masina de tuns iarba.

»In timpul folosirii sculei electrice de
gradina cat siatuncicand va apropiati
deaceasta, mentineti-vaintotdeauna
un echilibru stabil si o pozitie sigura,
in special cand lucrati in panta sau pe
iarba uda. Nu va aplecati inainte.
Manevrati cu grija si fara graba scula
electrica de gradina.

» Operatorul sau utilizatorul este tinut
raspunzator pentru accidente sau
pagube provocate altor oameni sau
bunurilor acestora.

» Daca in timpul functiondrii sculei de
gradina apare vreun pericol, actionati
imediat tasta rosie Stop.

» Asiguratiinstalarea corectaa cablului
perimetral, conform instructiunilor
de instalare.

» Verificati regulat sectorul in care este
utilizata scula de gradina si
indepartati pietrele, betele, sarmele
cat si alte corpuri straine.

Bosch Power Tools
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» Nu asezati cabluri de alimentare
aflate sub tensiune in sectorul de
lucru. Daca un cablu de alimentare
este prins in robotul pentru tuns
gazonul, inainte de a-I scoate, robotul
trebuie maiintai deconectat de la
retea.

» Verificati regulat scula de gradina
pentru a va asigura cd, cutitele,
suruburile de cutite si dispozitivul de
taiere nu sunt uzate sau deteriorate.
Inlocuiti cutitele si suruburile de
cutite uzate ca set complet pentru a
evita dezechilibrele.

» Nu folositi in niciun caz scula de
gradina cu aparatoare de protectie
deteriorate sau fara echipamente de
siguranta.

»Nu tineti mainile si picioarele in
apropierea sau sub piesele care se
rotesc.

» Nu ridicati respectiv nu transportai
scula electrica de gradina cu motorul
pornit.

»Nu lasati scula de gradind sa
functioneze fara supraveghere, daca
stiti ca in imediata apropiere se afla
animale de casa, copii sau persoane.

» Porniti scula de gradina conform
instructiunilor de folosire si pastrati o
distanta sigura fata de componentele
care se rotesc.

» Nu folositi scula de gradina simultan
cu un sprinkler de gazon. Stabiliti un
orar de functionare pentru ava
asigura ca cele doua sisteme nu
lucreaza in acelasi timp.

» Dacd, dintr-un motiv oarecare, scula
electrica de gradina cade in apa,
scoateti-o afara si deconectati-o

actionand interupatorul. Nu porniti
scula electrica de gradind, contactati
serviciul de asistenta post-vanzare
Bosch.

» Nu aduceti modificari sculei
electrice de gradina. Modificarile
neautorizate pot afecta siguranta in
exploatare a sculei dumneavoastra
electrice de gradina si pot duce la
amplificarea zgomotelor si vibratiilor
acesteia.

Deconectati scula electrica de
gradina actionand intrerupatorul

- inainte de a indeparta blocajele,

- cand verificati, curatati sau lucrati la
scula electrica de gradina,

- inaintea depozitarii

- cand scula electrica vibreaza ciudat
(opriti scula electrica si verificati-o
imediat),

- dupa impactul cu un obiect strain.
Verificati daca scula de gradina nu
prezinta deteriorari si contactati
centrul de asistenta tehnica post-
vanzare Bosch pentru efectuarea
reparatiilor necesare.

intretinere

» Putati intotdeauna manusi pentru
gradina, atunci cand manipulati
cutitele ascutite sau daca lucratiin
apropierea acestora.

» Inainte de a efectua lucrari asupra
sculei electrice de gradina,
deconectati-o actionand
intrerupatorul.

ﬁ%
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» inaintea oricaror interventii
asupra statiei de andocare, sau
asupra transformatorului, scoateti
cablul de alimentare din priza de
curent.

Curatati temeinic cu o perie si o laveta
moale, exteriorul sculei de gradina. Nu
folositi apa, solventi sau paste de
lustruit. Indepartati toate aglomerarile
si depunerile de iarba, in special cele
din fantele de ventilatie.

Rasturnati scula de gradina cu partea
inferioara indreptata in sus si curatati
regulat zona cutitelor. Folositi o perie
tare sau un razuitor pentru a indeparta
depunerile de iarba persistente.
(vezifigura A)

Cutitele pot fiintoarse. (vezi figura B)

» Controlati daca piulitele, bolturile si
suruburile sunt bine fixate pentru
garantarea functionarii in conditii de
siguranta a foarfecelui de taiat gard
viu. (vezi figura B)

» Inspectati regulat scula de gradina si,
pentru siguranta dumneavoastra,
schimbati piesele uzate si
deteriorate.

» Aveti grija sd se foloseascd numai
piese de schimb originale Bosch.

» Dacd este necesar, schimbati cutitele
si suruburile ca set complet.

Depozitare si transport pe timp de

iarna

» Deconectati robotul pentru tuns
gazonul, actionand interrupatorul.

» Indego este operationala la
temperaturiintre 5°C i 45 °C.
Depozitati Indego si statia de
andocare in sezonul de iarna, cand

Romana|263

temperaturile se situeaza permanent
sub 5 °C, intr-un loc sigur si uscat,
inaccesibil copiilor.
Nu puneti alte obiecte pe robotul
pentru tuns gazonul sau pe statia de
andocare.

Daca transportati Indego pe distante
mai mari, cel mai bine folositi pentru
transport ambalajul original.

Scula electrica de gradina poate fi
depozitata si in geanta de depozitare
Indego 400.

» Depozitati scula electrica de gradina
numai in domeniul temperaturilor
dintre -20°Csi 50 °C. Pe timp de
vara, de exemplu, nu lasati scula
electrica de gradina in autovehicul.

UsB

» Sculaelectrica de gradina dispune de
o interfatd USB care trebuie utilizata
numai pentru actualizari ale softului.
Folositi numai stick-uri org. USB
admise su numai cabluri USB.org
OTG admise.

» Nu folositi interfata USB in alte
scopuri. Nu racordati dispozitive
externe la aceasta.

Situatii periculoase cauzate de
acumulator

»incarcarea se va face numai in statia
de andocare admisa de Bosch.

» Indego funtioneaza intre 5 °C si
45°C. Indego semnalizeaza daca
temperatura acumulatorului se
situeaza in afara acestui domeniu de
lucru si nu paraseste statia de
andocare. Daca este in deplasare,

b
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Indego revine la statia de andocare
sau se opreste si ramane pe loc.

» Evitati contactul cu scula de gradina
daca, in mod exceptional, din
acumulator se scurge lichid. In cazul
in care ati luat contact cu lichidul,
solicitati asistenta medicala.

» Cand acumulatorul se deterioreaza,
din el se poate scurge un lichid care
sa umezeasca componentele
invecinate. Verificati piesele
respective si contactati centrul de
asistenta tehnica post-vanzare
Bosch.

» Nu deschideti scula de gradina si
acumulatorul din interiorul ei.
Exista pericol de scurtcircuit si de
electrocutare.

» Protejati scula electrica de gradina
impotriva focului. Exista pericol e
explozie a acumulatorului. In caz de
incendiu sau explozie a
acumulatorului, contactatiseviciul de
urgenta.

»in caz de defectare si utilizare
neconforma destinatiei a sculei de
gradina, din acumulator se pot
degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspatiarin cazul unor tulburari,
consultati medicul. Vaporii pot irita
caile respiratorii.

Instructiuni de siguranta pentru
incarcator si transformator

» Pentruincarcarearobotului pentru
tuns gazonul folositi numai statia
de andocare si cablul de alimentare
originale. In caz contrar exista
pericol de explozie si de incendiu.

e

» Verificati regulat statia de
andocare, transformatorul,
cablurile si stecherul. In caz de
deteriorare sau de uzura,
deconectatide lareteauade curent
statia de andocare sau
transformatorul si nu le mai
utilizati. Nu deschideti singuri
statia de andocare sau
transformatorul. Nu permiteti
efectuarea reparatiilor decat de
catre personal de specialitate
Bosch corespunzator calificat si
numai cu piese de schimb
originale. Defectiunile aparute la
statia de andocare, transformator,
cabluri sau stecher maresc riscul de
electrocutare.

» Nu folositi statia de andocare si
transformatorul pe un substrat
inflamabil (de ex. hartie, textile
etc.) respectivin mediu inflamabil.
Din cauza ca statia de andocare si
transformatorul seincalzescin timpul
procesului de incarcare, exista
pericol de inncendiu.

» Supravegheati copiii. Astfel veti i
siguri ca nu se joaca cu statia de
andocare, transformatorul sau cu
scula de gradina.

» Tensiuneasurseide curent trebuie sa
coincida cu specificatiile de pe
transformator.

» Recomandam racordarea
transformatorului numaila o priza de
curent prevazuta cu intrerupator
automat de protectie avand un curent
de declansare de 30 mA. Verificati
regulat functionarea intrerupatorului
automat de protectie.
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» Cablul de alimentare trebuie verificat
regulat cu privire la eventualele
deteriorari.

»in cazul inundarii statiei de andocare,
deconectati transformatorul de la
reteaua electrica si contactati centrul
de asistenta tehnica post-vanzare
Bosch.

»Nu atingeti in niciun caz stecherul de
la retea sau alte stechere cu mainile
ude.

»Nu cdlcati cu rotile cablul de
alimentare, nu-l striviti sau nu trageti
de el deoarece s-ar putea deteriora.
Protejati cablul de caldura, ulei si
muchii ascutite.

Pentru siguranta, transformatorul este

izolat de protectie si nu necesita

impamantare. Tensiunea de operare
este de 230 V AC, 50 Hz (pentru tarile
dinafaraUE 220V, 240 Vin functie de
model). Informatii gasiti la centrul
dumneavoastra autorizat de asistenta
tehnica post-vanzare Bosch.

Date tehnice

Robot pentru tuns gazonul Unitati

Sl

Indego 350

Romana | 265

in caz de nesiguranta intrebati un
electrician calificat sau cea mai
apropiata reprezentanta service
Bosch.

Simboluri

Urmatoarele simboluri sunt importante pentru citirea si
intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti simbolurile si
semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolurilor va
ajuta sa utilizati mai bine si mai sigur scula electrica de
gradina.

Simbol Semnificatie
m Purtati manusi de protectie
J Actiune permisa

>< Actiune interzisa

Accesorii/piese de schimb

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica de gradina este destinata pentru cosirea
gazonului in sectorul privat.

Nu folositi robotul pentru tuns gazonul in spatii interioare.
Nu folositi robotul pentru tuns gazonulin alte scopuri, aceasta
marind pericolul de accidente si provocand posibile
deteriorari ale sculei electrice de gradina. Nu incercati sa
modificati robotul pentru tuns gazonul deoarece astfel s-ar
putea produce accidente sau deteriorari ale sculei electrice
de gradina.

Indego 350
Connect

Indego 400

Numér de identificare 3600HB0O.. 3600HB0O.. 3600HBO 1.. 3600HBO1..
Latime de taiere cm 19 19 19 19
inaltime de tiiere mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Pantd (max.) ° 15 15 15 15
Méarimea suprafetei de lucru

- maximum m? 350 400 350 400
- minima m? 20 20 20 20
- cuacumulatorul incarcat pana la* m? 35 35 35 35
Greutate kg 8 8 8 8
Tip de protectie IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Numar de serie vezi placuta indicatoare a tipului sculei electrice de gradina

“in functie de inaltimea de tdiere, starea ierbii si umiditate
**domeniu temperaturi interne acumulator

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,

aceste speificatii pot varia.

e
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Robot pentru tuns gazonul Unitati Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
S| Connect Connect
Acumulator Tehnologie Tehnologie Tehnologie Tehnologie
lithiu-ion lithiu-ion lithiu-ion lithiu-ion
Tensiune nominala VDC 18 18 18 18
Capacitate Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Numar celule de acumulator 5 5 5 5
Timp de functionare, mediu* min 30 30 30 30
Timp de incarcare acumulator
(max.) min 45 45 45 45
Cablu perimetral
Cablu perimetral
- cablu cuprins in setul de livrare m 100 125 100 125
- lungime instalatd, min. m 20 20 20 20
- lungime instalata, max. m 250 250 250 250
Statie de andocare
Numar de identificare F0161L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
Tensiune de intrare vDC 24 24 24 24
Putere nominala incarcare/
cablu perimetral conectat W 55/12 55/12 55/12 55/12
Curent de incarcare (panala) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Domeniu admis al temperaturilor de
incdrcare ** “C 5-45 5-45 5-45 5-45
Greutate kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Tip de protectie IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Transformator
Numar de identificare
Elvetia F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016 169439
Anglia F0161L69437 F016L69437 F016L69437 F016L69437
Restul Europei F016L69170 F016L69170 F016L69170 F016L69170
Coreea de Sud F016L69441 F016L69441 F016L69441 F016L69441
Tensiune de intrare (curent
alternativ) \ 220-240 220-240 220-240 220-240
Clasa de protectie o] /11 O /1 o /1 O] /11
Frecventa Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Tensiune de iesire (curent continuu) % 24 24 24 24
Tip de protectie IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Greutate kg 0,8 0,8 0,8 0,8

“in functie de inaltimea de tdiere, starea ierbii si umiditate
*domeniu temperaturi interne acumulator

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,
aceste speificatii pot varia.
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Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN50636-2-107.

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in mod
normal de: nivel putere sonora 61 dB(A).
Incertitudine K =2 dB.

Explicarea imaginilor privind

e

Romana| 267

Indicatoare

Al

instalarea (vezi paginile 3-7) Mow Now

Scopul actiunii Figura Pagina LT Indego LA|‘J

Dezambalarea setului de livrare/ | | | |

sculei de gradina ) 1) 7Y e 06

Prelungirea cablului perimetral 2 5 . e—

Pozitionarea cablului perimetral in Simbol Semflca;e

jurul unui obiect interior nou 3 5 o J Tasta Inapoi

Ridicarea si transportul sculei de - -

grading 4 6 (2] Q/ Tastd de confirmare

Reglarea inaltimii de taiere 5 6 ® o LED-ul rosu aprins: eroare la scula

Curatare A 7 electricd de gradina

Tntretinere B 7 [4) o) LED-ul verde aprins: scula electrica de
gradind este activa

Instalare

Cu urmatorul cod QR puteti viziona un clip video despre
instalarea lui Indego, la www.bosch-indego.com. Alternativ,
urmati instructiunile de instalare din setul de livrare al
produsului.

Indicatie: Statia de andocare trebuie sa fie pozitionata pe o
margine exterioard a suprafetei de gazon, pe cablul
perimetral. Ea nu poate sta intr-o parte a unui sopron sau a
unui hangar pentru scule electrice, asezat sub formd de insula
in mijlocul suprafetei de gazon.

Indicatie: Distanta maxima dintre cablul perimetral si Indego
in cadrul zonei de cosire nu trebuie sa depdgeasca 16 m.
imprejmuiti obiectele amplasate la 0 adancime mai mare de
5mm in gazon, de ex. elestee, straturi de flori, etc. in sens
orar, in jurul obiectului.

Indicatie: Cablul perimetral suplimentar poate fi adaugat
folosindu-se un conector de cablu. (vezi figura 2 - 3)

Cablul perimetral poate fi prelungita pana la o lungime de
maximum 250 m.

Pozitionati cablul perimetral la 0 adancime de maximum 5 cm
inpamant, daca intentionati sd si scarificati sau sd va greblati
gazonul. Evitati zona cablului perimetral.

Nu fixati cablul perimetral intr-un unghi mai mic de 45°.
Aceasta poate afecta performantele de lucru.

LED-ul verde stins: scula electrica de
gradina este inactiva iar, pentru activarea
sa, este necesar codul dumneavoastra PIN
compus din patru cifre. Sau, scula
electricd de gradind nu este conectatd cu
statia de andocare, pentru activarea
robotului pentru tuns gazonul trebuie
actionat intrerupdtorul, fiind totodata
necesar codul dumneavoastra PIN
compus din patru cifre.

Tasta directie stanga, dreapta

° J{b

O 72\  Tastadirectieinjos, insus
(7] Afisaj cu fereastra de dialog
Cosire

» Nu lasati copiii sa se suie pe scula de gradina.

» inainte de ridicare, apasati tasta Stop la masina pentru
tuns gazonul. Ridicati scula electrica de gradina
prinzand-o de maner. (vezi figura 4)

Dupa reusita instalarii puteti incepe imediat sd cositi,

confirmand ,,Cosire”, sau asteptati urmatoarea faza

planificata de tdiere, conform programdrii prin Bosch AUTO

Calendar Function (se presupune ca exista o setare

prealabila).

Puteti stabili de asemenea un orar de cosire conform

specificatiilor dumneavoastra.

Timpii de functionare aproximativi pentru o cartografiere

completd a gradinii sunt specificati mai jos. Tineti seama de

faptul ca timpii de functionare variaza in functie de structura
gazonului si numdrul de obiecte de pe suprafata de gazon.
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100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Stabiliti un orar cu repetari frecvente. Astfel veti obtine
rezultate bune de cosire, durata de functionare a
acumulatorului va fi mai lunga iar dumneavoastra veti evita
ramanerea ierbii taiate pe peluza.

Este recomandabil ca inaintea instalarii si a primei cosiri din
noul sezon (céand firele de iarba taiata au o lungime de peste
5 mm) sd vd cositi gazonul cu 0 masind de tuns iarba clasica.

Indicatie: Sistemul de cutite al robotului Indego este destinat
taierii ierbii cu firul scurt (3—5 mm). larba taiata poate
ramane pe peluza pentru a fi folosita ca mulci la fertilizarea
gazonului.

inaltimea de taierea a lui Indego poate fi reglata la 30, 40 si
50 mm. Apasati o data tasta de reglare a indltimii de taiere
pentru a obtine valoarea de 40 mm, de doua ori pentru o
indltime de taiere de 30 mm si tasta de resetare a inaltimii de
taiere (.| ) pentru arevenila 50 mm (vezi figura 5).
Indicatie: in primele saptamani reglati o indltime de taiere de
50 mm, pentru a nu tdia din greseald cablul perimetral. Dupa
aceea, cablul va fi acoperit de gazon.

Cand cosirea ainceput

- scula electrica de gradina lucreaza in modul ,,Manual“
pana cand vafi cositd intreaga suprafata de gazon sau pana
cand se apasa tasta Stop. Cosirea va fiintrerupta numai pe
durata fncarcarii acumulatorului.

- scula electricd de gradina lucreaza neintrerupt in modul
programabil ,Calendar” sau prin intermediul Bosch AUTO
Calendar Function, intr-un interval de timp. Cosirea va fi
intrerupta numai pe durata incdrcdrii acumulatorului.
Pentru a opri cosirea inaintea expirarii intervalului de timp
alocat, apdsati tasta Stop sau trimiteti robotul la statia de
andocare. Dacd suprafata de gazon este cositd inainte de
expirarea intervalului de timp alocat, scula electrica de
gradina revine la statia de andocare.

Navigare meniu

Urmatoarele tabele explica diferitele puncte din meniu.
Setari Submeniu 1 Submeniu 2
Cosire

12:09 PM

Senzori

Scula electrica de gradina este echipata cu urmatorii

senzori:

- Senzorul de ridicare se activeaza si intrerupe antrenarea
cutitelor atunci cand scula de gradind este ridicata.

- Senzorul de rasturnare sesizeazd cand scula de gradina
este intoarsa cu partea inferioara in sus si intrerupe
antrenarea cutitelor.

- Senzorul de blocare sesizeazd, in caz de contact,
obiecte/obstacole aflate in banda de cosire a sculei
electrice de gradina si determind o schimbare a directiei.

- Senzorul de inclinare se activeaza atunci cand scula de
gradind este inclinata intr-un unghi de 45°.

Daca se activeaza unul din senzori, de ex. senzorul de
ridicare, pe display apare un mesaj: ,ridicare”.

incarcarea acumulatorului

Acumulatorul este prevdzut cu un sistem de supraveghere a
temperaturii, care permite incarcarea sa numai in cazul in
care temperatura internd a acumulatorului se situeaza intre
5°Csi45°C.

Acumulatorul se incara intotdeauna cand robotul pentru tuns
gazonul se afld in statia de andocare.

Acumulatorul Li-lon este partial incarcat la livrare. Pentru a
aduce acumulatorul la capacitate maxima, inainte de prima
utilizare trebuie sd incarcati la capacitate maxima scula de
gradina in statia de andocare.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice
moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O
intrerupere a procesului de incarcare nu dduneaza acumula-
torului.

Atunci cand acumulatorul s-a descarcat, sculade gradina este
deconectata printr-un circuit de protectie: cutitele nu se mai
misca.

Explicatie
Indego incepe cosirea in modul Manual
Dupa apasarea tastei de confirmare, robotul incepe sa coseasca

*Numai pentru Indego 350/400 (disponibil prin aplicatia pentru modelele Connect)

F016181221(2.12.16)
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Submeniu 1 Submeniu 2 Explicatie
Bosch Auto* Editatiunnumérde Bosch AUTO Calendar Function se adapteaza conform marimii
taieri complete pe  gazonului.
saptamana Cu AUTO Calendar Function sunt posibile urmatoarele setari:
Editati ziua din — numdr cosiri complete pe saptimana(1 panala 3) si
Calendar PR T A S
saptamana - zile din saptamana in care se coseste (de ex. pentru a exclude
duminicile)
Orar Editare (zi curentd) Programati unui orar de cosire prin setarea zilelor de cosire si a
intervalelor de timp (pana la 2 pe zi).
Fard cosire Stergeti intervalul de timp curent pentru ziua selectatd
Pe display vor aparea numdrul de cosiri complete pe saptamana si
intervalele de timp pentru zilele selectate
Oprit/Manual Selectati aceasta optiune daca nu trebuie sa se foloseascd un orar.
Indego incepe cosirea numai prin activarea setarii ,Cosire” (sau
prin intermediul aplicatiei pentru modelele Connect).
Autoblocare
O EP"" Pornit dupa Autoblocare si Deconectarea de siguranta, pentru reactivare,
Securitate este necesar codul PIN.
Setari Oprit Aceste taste sunt permanent active
Schimbare PIN Schimbarea codului PIN presupune maiintaiintroducerea unui cod
PIN valabil
Alarma
Pornit Activeaza alarma
Oprit Alarma este dezactivata si nu va mai suna
L Schimbarea orei si datei
Data & ora
p Schimbarea limbii pe display
Limba
- Stare sistem Furnizeaza informatii despre intensitatea semnalului de
conexiune, nivelul de incarcare al acumulatorului, informatii
I despre sistem si timpul de functionare si incarcare al robotului
Informatii pentru tuns gazonul
Jurnal de erori Istoricul erorilor robotului pentru tuns gazonul
ID cablu Schimba ID-ul cablului permetral in cazul unor deranjamente
@ posibile in apropiere
Starea gazonului  Alegeti intre denivelat, normal si alunecos. Modifica sensibilitatea
Avansat senzorului de denivelari teren, in functie de starea selectata a

gazonului.

Recartografiere

Sterge planul de cosire curent

Setari fabrica

0 readucere a sculei electrice de gradina la setrile din fabrica
sterge toate setdrile personale (cu exceptia codului PIN).
Dupa o readucere a sculei electrice de gradina la setdrile din
fabrica, aceasta trebuie s recartografieze gradina

\

Scule electrice

Nivel Furnizeazd informatii despre unghiul la sol al sculei electrice de
gradina. Dacd aceasta este parcatd in statia de andocare si punctul
este in afara razei receptorului, se va selecta o pozitie noud, pe
teren plan

Semnal cablu Este recunscut semnalul cablului perimetral

*Numai pentru Indego 350/400 (disponibil prin aplicatia pentru modelele Connect)

Bosch Power Tools

F016181221((2.12.16)




OBJ_BUCH-3008-002.book Page 270 Friday, December 2, 2016 12:09 PM

270 | Romana

Detectarea defectiunilor

Suport online

Simptome Cauza posibila Remediere

LED-ul statiei de Cablul perimetral este intrerupt, este prea  Controlati dacd, cablul perimetral nu este intrerupt, si

andocare clipeste  lung sau prea scurt. Cablul nu este legat si dacaare o lungime intre 20 5i 250 m. Apoi deconectati si
robotul pentru tuns gazonul nu se aflain statia reconectati alimentarea cu tensiune electrica.

de andocare Urmati indicatiile privind instalarea robotului pentru tuns
gazonul cuprinse in instructiunile de instalare.
Vibratii/zgomote Piulita/surubul cutitului este slabit Strangeti piulita/surubul cutitului cu un cuplu de 2,5 Nm
puternice Cutitul este deteriorat Schimbarea cutitelor
Scula electrica de Cablul perimetral nu este montat corect la Respectati instructiunile de instalare pentru montarea
gradina nu se statia de andocare cablului
andocheazafiabil  caplul perimetral se afli in apropierea unei Mentineti o distanta suficientd intr cablul perimetral si
surse de interferente sursa de interferente (aprox. 1 m)
Schimbati ID-ul cablului perimetral in meniu
Sculaelectricide  intrerupatorul nu este actionat in pozitia Scoateti robotul din statia de andocare, actionati
gradind nu Pornit intrerupdtorul in pozitia Pornit si introduceti din nou
functioneazd robotul in statia de andocare (aveti grija ca statia de

andocare sa fie conectata si LED-ul verde sa fie aprins).
Apasati tasta de confirmare pentru ca display-ul sa se
aprinda. Introduceti codul PIN din patru cifre pentru
activarea robotului

Infundare posibila Intotdeauna aduceti mai intai intrerupatorul in pozitia
Oprit, apoi verificati zona de sub robotul pentru tuns
gazonul, daca este necesar indepartati blocajele (purtati
intotdeauna manusi pentru gradina)

Acumulatorul nu este incarcat complet Parcati robotul pentru tuns gazonul in statia de

andocare, pentru incarcarea acumulatorului. Statia de
andocare trebuie sa fie conectata.

larba are firul prea lung inainte de utilizarea lui Indego, cositi gazonul la cel putin
40 mm.
Reglati o inaltime de taiere mai mare

Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte  Lasati robotul pentru tuns gazonul sa se raceasca/
incalzeasca sau nu expuneti statia de andocare direct
razelor soarelui. Robotul pentru tuns gazonul lucreaza
atunci cand temperatura interna a acumulatorului se
situeazaintre 5 °C - 45 °C

Cablul perimetral este aproape de o sursa de  Asigurati o distanta suficienta intre cablul perimetral si
perturbatii sursa de perturbatii (aprox. 1 m)
Schimbati ID-ul cablului perimetral in meniu

F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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Simptome Cauza posibila Remediere

Sculdelectricide  Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte  Ldsati robotul pentru tuns gazonul s se raceasca/
gradina fara functie incalzeasca sau nu expuneti statia de andocare direct
de incarcare razelor soarelui. Robotul pentru tuns gazonul lucreaza

atunci cand temperatura interna a acumulatorului se
situeaza intre 5 °C - 45 °C

Statia de andocare nu este conectatd Racordati statia de andocare la alimentarea cu energie
electrica. Daca statia de andocare nu porneste,
contactati centrul de asistenta tehnicd post-vanzare
Bosch

Gazonul aramas Robotul pentru tuns gazonul trebuie sa Pentru acoperirea intregii suprafete de gazon, lasati
necositin unele locuri acopere mai multe benzi de cosire pentrua  robotul de tuns gazonul sa execute 3 cosiri complete
termina intreaga gradind/Prea multe obiecte

din gradind in imediata apropiere

Intervalul de timp este prea mic pentru Mariti intervalul de timp sau utilizati Bosch AUTO

dimensiunile gazonului Calendar Function

Distantd prea mica intre cabluri perimetrale ~ Mentineti o distanta de minimum 75 cm intre cablurile
perimetrale din jurul obiectelor din gradind
Mentineti o distantd de minimum 75 cm intre cablul
perimetral din jurul obiectului din gradina si cel de pe
marginile gazonului

Gazon tuns neuniform Selectati in meniu Substrat gazon denivelat.

Urmati indicatiile privind egalizarea denivelarilor de
gazon/eliminarea valurilor de pamant/delimitarea
zonelor cu cablu perimetral cuprinse in instructiunie de

instalare

larba are firul prea lung inainte de utilizarea lui Indego, cositi gazonul la cel putin
40 mm.
Reglati o inaltime de taiere mai mare

Pantele din gradind sunt prea abrupte Asigurati-va cd robotul pentru tuns gazonul lucreaza
numai pe taluzuri cu inclindri de 15 grade sau mai mici.

Gazon umed/ud Nu folositi robotul pentru tuns gazonul in conditii meteo
nefavorabile

Prea multe obiecte in gradina indepartati obiectele/obstacolele din gradini sau

imprejmuiti-le cu cablu perimetral
Structura metalicd sub sau langa suprafatade Urmati indicatiile privind obiectele, cuprinse in

gazon instructiunie de instalare
Scula electrica de Gazon umed/ud Nu folositi robotul pentru tuns gazonul in conditii meteo
gradind se blocheaza nefavorabile
in gradina Obiecte/obstacole neimprejmuite Indepartati obiectele/obstacolele din gradin sau
imprejmuiti-le cu cablu perimetral
Sculaelectricdde  Obiecte/obstacole cu o indltime Marcati obstacolul cu cablu perimetral la o distantd de
gradind taie mai mica de 5 cm nelmprejmuite 30 cm sau indepdrtati obiectele/obstacolele
involuntar flori etc.
din gradind sau trece
peste anumite
obstacole
Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Simptome Cauza posibila

e

Remediere

Scula electrica pare  Sistemul de cosire logica depinde conditiile ~ Pentru alte informatii vezi instructiunile de instalare

sa coseasca fard

gradinii (de ex robotul pentru tuns gazonul

Daca o portiune de gazon ramane necosita sau robotul

logica trece la portiunea necosita in loc sd ajunga la  pentru tuns gazonul repeta frecvent etapele de cosire:

punctul tocmai cosit)

recartografiati gradina

Robotul pentru tuns gazonul nu se deplaseaza Nu este necesara remedierea

intotdeauna in linie dreapta intre anumite

portiuni de gazon
Cablurile perimetrale se incruciseaza la
imprejmuirea unui obiect

Controlati daca, cablul perimetral a fost intins im sens
orar in jurul obiectelor
Verificati instalarea

Cablul perimetral

Cablul nu este intins suficient intre tarusi

intindeti cablul perimetral si asigurati-va ci distanta

este tdiat in repetate Distanta dintre tarusi este mai mare de 75 cm dintre tdrusi este de maximum 75 cm.

randuri

Folositi conectori de cablu pentru a repara portiunea de
cablu taiat. Nu treceti cu scarificatorul, grebla de gazon
peste cablul perimetral

Scula electrica de inéltime de tdiere prea mica

Reglati o inaltime de taiere mai mare

gradin lasafnurma  Rohotul pentru tuns gazonul trebuie si

un aspect neuniform  acopere mai multe benzi de cosire pentru a

al taierii/calitate termina intreaga gradina

Pentru acoperirea intregii suprafete de gazon, lasati
robotul de tuns gazonul sa execute 3 cosiri complete

slaba de tdere Cutit de taiere tocit

Intoarceti cutitul de taiere sau fnlocuiti-| (se recomanda
la fiecare sezon nou)

infundare posibila

Intotdeauna aduceti mai intai intrerupatorul in pozitia
Oprit, apoi verificati zona de sub robotul pentru tuns
gazonul, daca este necesar indepartati blocajele (purtati
intotdeauna manusi pentru gradina)

Nu este posibila Bornele de incdrcare sunt corodate

incdrcarea

Curatati bornele de incdrcare

Cablul perimetralnu  Clemele de cablu corodate
este recunoscut

Dezizolati cablul pentru restabilirea contactului adecvat

Tastadereglarea  infundare posibili
inaltimii de taiere
blocatd

intotdeauna aduceti mai intai intrerupatorul in pozitia
Oprit, apoi verificati zona de sub robotul pentru tuns
gazonul, daca este necesar indepartati blocajele (purtati
intotdeauna manusi pentru gradind)

Asistenta clienti si consultanta privind
utilizarea

www.bosch-garden.com

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrtat numdrul de identificare compus din

10 cifre al sculei electrice de gradina.

Daca este necesar, trimiteti robotul de tuns gazonul si statia
de andocare intotdeauna impreuna la un centru de service
Bosch.

Suplimentar este necesara versiunea software a sculei
dumneavoastra de gradina (vezi ,,Meniu > Setari >
Configurare sistem > Info“).

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34
013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540
Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500
Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fard restrictii de catre utilizator.

F016181221(2.12.16)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-3008-002.book Page 273 Friday, December 2, 2016 12:09 PM

-

in cazul transportului de citre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceastd situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Eliminare

Nu aruncati sculele electrice de gradina, incdrcatoarele si

acumulatorii/bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE,
echipamentele electrice si electronice uzate
si, conform Directivei Europene
2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecte
sau consumate trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

» Nueste permisa extragerea acumulatorilor integratiin
vederea eliminarii. Scula electrica de gradina se poate
distruge prin deschiderea carcasei.

» Acumulatorii integrati pot fi demontati in vederea
eliminarii, numai la un centru de asistenta service.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati indicatiile de la
paragraful , Transport”.

Sub rezerva modificarilor.

bbvnrapcku

bnaropgapum Bu, ue cte pewunu aa
3aKynuTe TpeBOKOCauKaTa-pobor
Indego.

Mons, npeau Aa MHCTanupate
Indego, npouereTe ykasaHuaTa 3a
6e3onacHa pabora no-gony.

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

Buumanue! [pouetete ykasaHuATa
no-Aony BHUMATENHO. 3ano3HaunTe
ce pobpe c obcnyxBawure
€NeMeHTH U HAUMHbBT Ha paboTta c
Bawmua rpaguHCKH
€NeKTPOUHCTPYMEHT. 3ana3ete
PbKOBOACTBOTO 3a eKCnnoaTauua 3a
Non3BaHe No-KbCHO.

Bbnrapcku | 273

MosAcHeHnA Ha CUMBONUTE Ha
rPaAUHCKHUA €NeKTPOUHCTPYMEHT

06110 yKka3aHWe 3a 0NacHoCT.
& YBepere ce, ue rpaAuHCKUAT

eNeKTPOMHCTPYMEHT He

bnokupa unu 3aTBapA U3Xoau.

BHumaHue: Mpouetete
[m] MHCTpyKuMATa 32
eKcnnoarauu1a npeaum aa
3anoyHeTe paboTa C rpafiMHCKH1A
€NEeKTPOUHCTPYMEHT.

BHuMmaHue: HaTUCKauTe
npekbcBaua npeau aa
“3BbPLLBATE KAKBUTO U [1a €

AEUCTBMA MO rpauHCKUA

eNEKTPOUHCTPYMEHT, KaKTO v npeau aa

ro nosaurare.

BHumaHue: He ponupante
BbPTALLMTE CE HOXOBE.
HoxoBeTe ca ocTpH.

CobluectByBa onacHocT 1a Bu bbae
OTPA3aH NPbCT Ha KpaKaTa UNu pblieTe.

ESy [Npenv na gonupare
2 | rpaguHckua
€NEKTPOUHCTPYMEHT,
“3uaKanTe BCUUKUTE MY NOABUXHK
eneMeHTH 1a cnpart aa ce asuxar. Cnep
U3KMIOUBaHEe HOXOBETe NPoAbMKaBaT
[ia Ce BbPTAT N0 MHEPLMA U MoraT Aa

NPean3BUKaT HapaHABaHHA.
BH1MaBa1Te Hamupallu ce

é Habnuso nuua aa He bbaar
HapaHeH OT OTXBbPYaLLK
yacTULM.
BHumanwue: Korarto

@ rPAAUHCKUAT
eNeKTPOMHCTPYMEHT paboTu,

CTOWTE Ha be3onacHo
PA3CTOAHKE OT HEro.
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Z
e d

Se7) He npemurasaiite ¢ npeso3HM
= | cpenctea npes rpaguHcKua

eNeKTPOUHCTPYMEHT.

3apAaHOTO YCTPOUCTBO €
CbOPBXKEHO C NPeanaseH

TpaHcdopmartop.
3a nouncTBaHe Ha

E€NEKTPOUHCTPYMEHT HE

non3Ba1Te BOAOCTPYHHA MaLLMHA UMK

M

v

X

apKyu.
YBepere ce, ue

7 v 38= OFPAHUYUTENHOTO BbXKE €

obTerHato10bpe Ha3emATau

HAMaA OTNYCHATKH XaNnKH. OTI'IYCHaTI/I
XallK1 yBenuuaBat OMacHOCTTa OT
fpenbBaHe.

ObcnyxBaHe
» [peau U3BbPLUBaHE Ha KAKBHUTO U

>

>

Aa e AeHHOCTH NO rPaAUHCKHUA
€NEeKTPOHHCTPYMEHT (Hanp.
TEXHUUECKO 0bcnyXBaHe, CMAHA
Ha PabOTHMA MHCTPYMEHT U T.H.),
KaKTO U NP TPAHCNIOPTHPAHE HAK
npubupaHe 3a CbXpaHABaHe Ha
rPagUHCKUA eNEeKTPOUHCTPYMEHT
ro U3KNIOUBanTe OT NpeKbCBava.
[eua Tpsabea ga bvpar nop
NOCTOAAHEH HaA30p, 33 /1a ce
NPeAoTBPATH ONACHOCTTA a UrpanT ¢
rPafMHCKUA ENEKTPOUHCTPYMEHT.
He nonyckanTe T031 rpaiMHCKK
eNEeKTPOMHCTPYMEHT [1a bbae
Non3BaH OT AeLla, N1La C orpaHUUeHu
(HM3UYECKH, CEH30PHMU U IYLLIEBHM
CnocobHOCTW UnK nuLa ¢
He0CTaTbYHW NO3HAHMA W OMUT
W/VNK NKLA, KOUTO He Ca 3ano3HaTH ¢
Te3M yKa3aHWA. BbaMOXHO e

HalyWOHaTHUHOPMAaTUBHU JOKYMEHTH

[ia OrpaH1uaBaT Bb3pacTTa Ha
paboTELLMA C rPaUHCKUA
€NEKTPOUHCTPYMEHT.

» He paboTtete ¢ rpaanHCKus
MHCTPYMEHT HOCH UNK CbC CaHpanw.
Hocete BUHaru ctabunHu NnbTHO
3aTBOPEHHU 00YBKU W AbMTbT
MaHTanoH.

» He U3non3eaTe TpeBoKOCauKara
NpW NOLLIK MEPEOPONOTUUHH
YCNOBUSA, 0CODEHO X[ CbC CUNEH
BATHP.

» [py1 paboTa ¢ rpaguHcKua
eNeKTPOMHCTPYMEHT U KoraTo CTe B
bn13ocT 10 Hero BHUMaBaWnTe
NOCTOAHHO Aa NoAAbpXaTe CTabunHo
paBHOBECHE, 0CODEHO NO CKNOHOBE
W Npu BNaxxHa TpeBa. He ce
npotaranTe. Pabotete ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTA BHUMATENHO U
be3 na bbp3are.

» OTrOBOPEH 33 TPABMM Ha Ipyru N1La
UMK 32 MaTEPUATHU LLETH €
PabOTELIMAT C TPEBOKOCAUKaTa.

» Ako no Bpeme Ha paboTa Bb3HUKHE
KaKBaTO W A1a & ONacHOCT, He3abaBHO
HaTUCHETe uepBeHuna byToH «CTony.

»YBeperTe ce, ue OrpaHUuNUTENHOTO
BbXXe € MHCTaNnMpPaHo NPaBUIHO
CbINacHo PbKOBOACTBOTO 33
WHCTanupaHe.

» [Tep1ouHO NpoBepABaiiTe 30HaTa,
B KOATO CE U3M0N3Ba rPafUHCKUAT
€NEeKTPOMHCTPYMEHT 1
OTCTPAHABANTE BCUUKK KAMbHM,
MPbUKK, TENOBE U APYTU UYXKAK
npeamMeTy.
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» He npekapBaiTe 3axpaHBaLLm
kabenu npe3 pabotHaTa 30Ha. Ako
3axpaHBall, kaben ce ycyue B
TPeBOKocaukata-poboT, npeau
OTCTPaHABAHETO My TOM TpAbBa f1a
bbae M3KMIOUEH OT 3axpaHBallaTa
Mpexa.

» Pej0BHO NpoBepsBaiTe rpaiuHCKUA
eNeKTPOUHCTPYMEHT, 3a Aa Ce
YBEpUTE, Ue HOXKOBETE, BUHTOBETE Ha
HOXOBETE W PEXELLMAT MOAYN He ca
W3HOCEHM UNK NOBPeAeHH. 3a aa
u3bareare buexe, 3aMeHANTe
HOXXOBETe Y BUHTOBETE 3a HOXKOBETE
BUHAry B KOMMNEKT.

» HWKora He non3eanTe rpaguHCKua
€NEeKTPOUHCTPYMEHT C NOBPEaEHH
npeanasHu Kanauu unu bes
NpPeanasHUTe My CbOPbXEHUS.

» He nocTaBAaiTe pbLiETe UMK KpakaTta
CH B BNKU30CT MNK MO BbPTALLM Ce
€NEMEHTH.

» HuKora He noBauranTe, pecn. He
npeHacanTe rpagnHCKuaA
€NeKTPOUHCTPYMEHT, JOKATO
eneKkTpoaBMraTenar paboTu.

» Ako B BNIM30CT [10 rPafMHCKHMA
€NeKTPOUHCTPYMEHT UMa AOMALLHK
XMBOTHM, AieLia UNK APy NnLa, He ro
ocTaBAnTe Aa pabotu be3 npak
Haa3o0p.

» BKntouBamnTe rpaguHCKuA
€NeKTPOUHCTPYMEHT CbIMacHO
PbKOBO/CTBOTO 3a €KCnnoatawLus u
CToWTe Ha be3onacHo pa3cToaHue OT
BbPTALLNUTE CE ENEMEHTH.

» He non3BawnTe rpaguMHCKuUA
€NEKTPOUHCTPYMEHT eJHOBPEMEHHO
C NonuBalLy cucTeMu. 3aaaBaunTte
rpadmk Ha paboTta npu KOMTO [1BETE

Bbnrapcku | 275

CHUCTEMM He paboTAT N0 €AHO M CbLLO
BpeMe.

» AKO M0 HAKAKBa NPUUKHA
rPaAMHCKUAT eNeKTPOUHCTPYMEHT
nagHe BbB BOAQ, r0 U3BafETE U 10
W3KNtoueTe C NoMoLLTa Ha
npekbcBaua. He ro BKNouBanTe;
0bbpHeTE Ce KbM 0TOPU3MUPaH
CepBM3 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTH Ha
bouw.

» He n3BbpiBanTe NPoOMEHH No
KOHCTPYKLMATA HAa FPaAHHCKHUA
€NeKTPOUHCTPYMEHT. Heponyctumu
W3MEHEHMA MOraT Aia HapyLiat
CUrypHOCTTa Ha Baluna rpagnHCKku
eNeKTPOUHCTPYMEHT 1 Aa
NPean3BMUKaT 3aCHNEH LLIYM U
YBENWYEHW BUDpaLUK.

MU3kniouBanTe rpagMHCKUA
€NeKTPOMHCTPYMEHT 0T NPeKbCBaya:

- NPeau OTCTPaHsABaHe Ha eNeMeHTH,
bnokupanu mallnHata,

— KOraTo npoBepsBaTe, NouncTBaTe
UMK U3BbPLLBATE TEXHUUECKO
obcnyBaHe Ha rpaJiMHCKKUA
€NEeKTPOUHCTPYMEHT,

- Npeau NpubupaHe 3a CbxpaHeHue,

— KOrato rpafiMHCK1AT
€NeKTPOMHCTPYMEHT BUOpUpa
HeobuuanHo (cnpeTte rpaAMHCKUA
€NeKTPOUHCTPYMEHT U 0 NpoBepeTe
He3abaBHO),

— CNnej, CbNPUKOCHOBEHUE C TBbP,
npeamer. [poBepeTe rpaauHCKMUA
€NEeKTPOMHCTPYMEHT 3a MOBPEU U
npu HEODXOAMMOCT Ce CBbPIKETE C
0TOpPU3WpaH cepBu3 Ha boll 3a
PEMOHT.
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TexHuuecko obcnyxeaHe

» Korato TpabBa ga u3BbpluBarte
[EeHHOCTH B ONHU30CT 10 HOXXOBETE,
pabotete BUHAru ¢ npegnasHu
PbKaBHLH.

» [peau n3BbpLLIBaHE HAa KAKBHTO U
Aa e paboTH no rpaguHCKUA
€NeKTPOMHCTPYMEHT o
M3KNIOUBaMHTe OT NpPeKbCBaya.

» [pK 3BbPLUIBaHE HAa KAKBUTO WA €
AEHHOCTH NO 3apAAHaTa CTaHUUA
MK N0 3aXpaHBaLLUa Moayn
M3BaXKAanTe LWencena oT KOHTaKTa.

MouncTBanTE rPUKNMBO rPAUHCKUS
eNeKTPOUHCTPYMEHT OTBbH C MeKa
ueTKka M kbpna. He u3nonsBaiite Boaa
unu pastBoputenu. OTCTpaHABanTe
BCMUKM HAaTPyNaH1 OCTaTbLiM OTTPEBA U
3aMbpcABaHHWA, 0CObEHO OT
BEHTMNALMOHHWUTE OTBOPM.

ObpbLanTe rpaMHCK1A
eNeKTPOUHCTPYMEHT HAOMNaKU 1
PENOBHO NOUUCTBaNTE 30HaTa Ha
HOXOBETE. M3non3BanTe TBbp/A UETKA
“nu wabbp, 3a a OTCTPAHMUTE
3axBaHaTW 34paBo OCTaTbLy OT TPEBA.
(BuxTE chur. A)

HoxoBeTe morar ja bbat obpbLaHu.
(BWxTe chur. B)

»3a 1a bbae rapaHTpaHo be3onacHo
PabOTHO CbCTOAHME Ha FPAAUHCKHUA
WHCTPYMEHT, Ce yBepsABauTe, ue
BCMUKM ranKu, WUDTOBE U BUHTOBE
ca 3aterHatu. (BuxTe cur. B)

» [TpoBepsBamnTe rpaiMHCKHUA
€NeKTPOUHCTPYMEHT PEIOBHO U C
ornef 3ana3BaHe Ha CUIypHOCTTa By
3aMEHANTE U3HOCEHW U MOBPEAEHH
[eTannu.

» 3non3BanTe camo OpUrMHamnHu
pe3epBHH YacT1, NPOM3BOACTBO Ha
bow.

» [lpn HEObXOAMMOCT OT CMAHA
3aMeHsITe HOXXOBETE U BUHTOBETE B
KOMMMEKT.

CbxpaHsABaHe npe3 3umara U

TpaHCnopTHPaHe

» U3kniouete TpeBOKOCAUKaTa-
pobot oT npekbCBaua.

» Indego moxe 1a pabotu npu
Temneparypu mexay 5°Cun 45 °C.
Mpe3 3MMHKA CE30H, KOraTo
TeMnepaTtypuTe ca yCTONUMBO Noj
5°C, cbxpaHaBauTe Indego 1
3apAaHaTa CTaHLMA Ha CUTYPHO K
CYX0 MAICTO, HEOCTLIHO 3a AeLa.

He nocraBsiite apyrv npeameTy Bbpxy

TPEBOKOCauKaTta Unu BbpXy 3apsHaTta

CTaHUMA.

Korato npeHacaTe Indego Ha no-

ronemMu pascTonHua, Hai-nobpe

“3non3BanTe OpUrMHanHaTa My

OMaKoBKa

[ PaaMHCKMUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT
MO>Xe 1a bbjie CbXxpaHsABaH CblLO TaKa 1
B NpeABMaEHaTa 3a LienTa uaHTa
Indego 400.

» CbXxpaHaBanTe rpafuHCKuUA
€NTEKTPOMHCTPYMEHT CaMo B
TemnepaTtypHua ananasoH ot - 20 °C
no 50 °C. Hanp. He ocTaBAlTe
rPAAMHCKUA ENEKTPOUHCTPYMEHT
npes3 NATOTO B KONa.

usB

» [ PAANHCKUAT ENEKTPOUHCTPYMEHT
nma USB nHTepdhenc, KonTo ce
W3Mon3Ba camo 3a 0bHOBABaHe Ha
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cohyepa. M3non3Baite camo
ceptuduumpann USB.org nameTu
unu ceptuduumpann USB.org OTG-
kabenu.

» He usnonssaiite USB nntepdeiica
3a apyru uenu. He BkniouBaiite
APYru nepudepHu ycTponcTBa.

OnacHOCTH NpH NON3BaHe Ha
aKymynaTtopHata batepus

» 3apexaaHeTo TpAbBa aa ce
W3BbpLLBA Camo B NPeBUAEHH OT
BoLu 3apagHY CTaHLMK.

» Indego pabotn mexxay 5 °C n 45 °C.
Ako Temnepatypara Ha
akymynaTtopHata batepus e U3BbH
TO31 AnMana3oH, Indego n3Bexnaa
cbobLLEeHe 1 He U3nKu3a oT basoBara
cTaHumA. AKo Temneparypara usnese
OT AUana3oHa no Bpeme Ha paborta,
Indego ce Bpblia B bazoBara CTaHLUSA
WNK CNMPa Ha MACTO.

» AKO B €KCTPEMHA CUTYaLus OT
akymynatopHata barepus usreue
eNeKTPONUT, U3bArBanTe KOHTAKT C
rPafIMHCKUA ENEKTPOUHCTPYMEHT.
MpU KOHTAKT C eNEeKTPONUTA
noTbpceTe NeKapcka noMolLl.

» Ao aKymynaTtopHara batepus bbae
NoBpPeAeHa, MOXe [la U3Teue
€NeKTPOMUT U 1a HAMOKPH YacTH OT
rPafMHCKUA ENEKTPOUHCTPYMEHT.
lpoBepeTe HAMOKPEHUTE AeTannu 1
Ce CBbpXKeTe C 0TOPU3MpPaH CepBu3
Ha bolw.

» He oTBapsiiTe rpaguHCKuA
€NneKTPOMHCTPYMEHT U
HaMM1palLaTa ce B Hero
aKymynaTtopHa barepus.

Bbnrapcku | 277

CbLLecTBYBa OMACHOCT OT KbCO
CbeMHEHHE, KAKTO M OT TOKOB yaap.

» [lpepna3BanTe rpagUHCKUA
€NeKTPOMHCTPYMEHT OT OrbH.
CbliecTBYBa ONACHOCT OT EKCNNO3MA
Ha aKymynaTopHata batepus.

» [pu1 noBpeAa M HenpaBUNHO
non3BaHe Ha rPafiMHCKHUA
€NeKTPOUHCTPYMEHT OT
aKymynatopHarabatepuamoraraa
u3nasar napu. Morpuxere ce 3a
Aobpo npoBeTpABaHe U NpH
OnnaKkBaHMUA ce 00bpHeTE KbM
nekap. Napute morat ja pa3apasHAar
AMXaTeNHWUTE MbTULLA.

Yka3aHud 3a 6be3onacHa pabora cbe
3apAgHU YCTPOMCTBA M 3aXPaHBaLLH
MoAaynu

» 3a 3apexxaaHe Ha TpeBOKOCauKata
M3Non3BanTe CaMo OPUrHHANHUTE
06a30Ba cTaHUMA U 3aXpaHBalL
kaben Ha bow. B npotuBeH cnyuan
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT eKCMNO03uA
W noxap.

» PepoBHo npoBepsaBaiTe basoBata
CTaHUMA, 3aXpaHBaLyuA Kaben,
kabena u wencena. MNpu
YCTaHOBABaHe Ha NOBPeAH UNu
cTapeeHe U3KnwuBanTe ba3oBara
CTAHLMA UNKU 3aXPaHBaLLUA Moayn
OT MpeXaTa U He F'H U3NON3BauTe.
He ce onuTBaiTe camu na oTBapATe
Oa3oBata CTaHLHA UNH
3axpaHBawua moayn. lonyckanre
PEMOHTLT UM A3 Obje 3BbpLIBaAH
CaMo OT KBanuuuMpaHHu
cneuuanucTi Ha bow u camo ¢
OPUrHHANHH Pe3epPBHHU YaCTH.
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MoBpeau No 3apaaHaTa CTaHLua,
3axpaHBalLua Mofyn, kabena unu
Liericena yBennuasar onacHocTTa ot
TOKOB yz1ap.

» He non3BaiiTe 3apagHaTa CTaHUHA
M 3aXpaHBaLL1A MOAYN BbPXY

necHo3ananumu matepuanu (Hanp.

XapTuA, TeKCTHN U 4p.N.), pecn. B
necHo3ananuma cpepa. [opaau
oTAensLaTa ce no Bpeme Ha
3apexpaaHe TOMMKUHA U HarpsiBaHETO
Ha 3aPAHOTO YCTPOWCTBO U
3axpaHBalLy1A MOAYN CbllieCTBYBa
OMacHOCT OT NoXap.

» Koutponupamre pgeuara. Taka ce
npenoTBpaTABA ONACHOCTTA Aela Aa
WrpaAT CbC 3apAaHaTa CTaHLUMA UK
rPAJIMHCKHMSA, 3aXpaHBalLLuUsa MOayN
UMW rPafiHCKKA
€IEKTPOUHCTPYMEHT.

» HanpexxeHWeTo Ha eneKTpUUecKoTo
3axpaHBaHe TpAbBa Aa CbOTBETCTBA
Ha AaHHUTE, U3NUCaHK Ha TabenkaTa
Ha 3aXpaHBaLLMA MoayN.

» [IpenopbuBame BK/HOUBAHETO Ha
3axpaHBaLLMA MOYyN CaMO KbM
KOHTaKT, KOWTO MMa NpeanaseH
nedheKTHOTOKOB NPEKbCBay.
lNpoBepABanTe peoBHO
(DYHKLIMOHMPAHETO Ha
nedeKTHOTOKOBKA NPEKbCBau.

» 3axpaHBaLLMAT kKaben TpabBa Aa
bbae NnpoBepABaH PeNOBHO 3a
nedexTy.

» B cnyua Ha HaBofIHABaHE Ha
ba3oBara cTaHuuA U3KNoyeTe
3axpaHBaLLMa MoayNn OT Mpexara 1
ce 0bbpHeTe KbM OTOPU3MUPaH
cepsu3 Ha bolw.

12:09 PM

» HWKora He AOKOCBaMTe Liencena unu
APYIH LWeEeKepH C MOKpH pblie.

» He npeMunHaBanTe C NPeBO3HH
CpencTBa npes 3axpaHBallus Kaben,
He ro NperbBauTe UK ipacKaunTe, Tbil
KaTo MOXe Aa ro NoBpeauTe.
MpennasBanTe kabena ot
HaropeLleH1 npeameTh, OMacnsBaHe
¥ IONUp 10 OCTPH pbboBe.

C ornea noBuLLIABaHE Ha CUTYPHOCTTaA

3apAAHOTO YCTPOMCTBO € CbC 3allUTHA

“30MaLMA 1 He Ce HyXaae oT

3a3emsBaHe. PaboTHOTO HanpexeHue

e 230V AC, 50 Hz (3actpaHn u3BbHEC

220V, 240V B 3aBUCUMOCT OT

U3MbNHEHKETO). UHdopMaLms MoxeTe

Aa nonyuute B MECTHOTO

npeacTaBUTENCTBO Ha bolw.

Mpn HEODOXOAMMOCT Ce KOHCYNTUpanTe
C KBanM(ULMpPaH ENEKTPOTEXHUK UMK
HaW-bnM3KOTO NPeaCcTaBUTENCTBO Ha
bouw.

Cumsonu

CHMBONHTE NMO-A0MNY Ca BAXHM 3a MPOUMTAHETO U
pa3bupaHeTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a EKCMNOaTaLua.
3anomHeTe CUMBONHTE W 3HaueHUATa UM. [TpaBunHOTO
MHTEPNPETMPaHe Ha CMMBONKTE Liie Bu nomorke aa nonasare
TPafIMHCKHA €NEKTPOUHCTPYMEHT No-[o6pe U No-CUrypHo.

Cumson 3HaueHune

m Paborete ¢ npenasHu pbkasuLm

[lonyctumo pencteue

J
>< 3abpaHeHo aercTene

[onbnxuTenHu npucnocobnexus/
5o pe3epBHK YacTu

%
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"peAHasHaqu"e Ha eneKTpo- He u3nonaBaiite TpeBokocaukara-poboT 3a Apyry Lenu,
CbLUECTBYBA ONACHOCT OT 3M0MONYKHU U NOBPEXAAHE Ha
HHCTPYMEHTaA TPAAMHCKIA ENEKTPOUHCTPYMEHT. He ce onuTeaiTe fa

rpaﬂVIHCKVIHT €NEeKTPOMHCTPYMEHT € NPefjHa3HaueH 3a MU3BbpLUBaTEe UIBMEHEHHUA NO TpeBOKO(IalIKaTa-pOGOT; TOBa
KOCEHe Ha TpeBa B JOMaLLHM YCMIOBHA. MOXe Aia Npean3BuKa 3N10M0NYKK U NOBPEXaaHe Ha

. M WHCKHUA ENEKTPOUHCTPYMEHT.
He u3nonsgaite TpeBOKOCaHKaTa-pOﬁOT B 3aTBOPEHHU pan P Py

NoMeLLeHHA.
TexHuuecku AaHHHU
ABTOMaTHUYHa CTallMOHApHa EanHnua Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
TpeBoKocauka no SI Connect Connect
KatanoxeH Homep 3600HB0OO.. 3600HBOO.. 3600HBO1.. 3600HBO1..
LLInpounHa Ha cpesa cm 19 19 19 19
BucounHa Ha pasaHe mm 30-50 30-50 30-50 30-50
HaknoH Ha TepeHa (Makc.) ° 15 15 15 15
ronemMmMHa Ha paboTHara nnoty
- MaKcMMarnHo m? 350 400 350 400
~ MMHUManHo m? 20 20 20 20
— Ha e[HO 3apeXxaaHe Ha

akymynatopHata barepus fo* m? 35 35 35 35
Maca kg 8 8 8 8
Bua 3awumta IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
CepueH Homep BUXTE Tabenkara Ha rpaguHCKUA MHCTPYMEHT
AkymynaropHa barepus NutneBo-HoHHa  luTHeBO-HOHHA  JluTHeBO-WOHHA  IIMTHEBO-WOHHA
HomuHanHo HanpexeHue VDC 18 18 18 18
Kanauurer Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Bpo# Ha kneTkuTe B
akymynatopHara batepus 5 B 5 5)
Bpeme Ha pabota, cpegHo* min 30 30 30 30
Bpeme 3a 3apexaaHe Ha
akymynaropHa batepus (Makc.) min 45 45 45 45
OrpaHMuuTenHoO BbXe

OrpaH1unuTENHO BbXe
— BK/OUEH B OKOMM/NEKTOBKATA

Kkaben m 100 125 100 125
~ MHCTANMpaHa AbMmK1HA, MUH. m 20 20 20 20
~ WHCTanMpaHa AbMmK1HA, MaKC. m 250 250 250 250
3apAgHa cTaHuua
KatanoxeH Homep F016L68963 FO016L68963 FO016L68963 FO016L68963
BxopsAuio HanpexeHne VDC 24 24 24 24
KoHcymaums Ha TOK npu
3apexaaHe/BKMIOUEHO
OrpPaHUUMTENHO BbXe w 55/12 55/12 55/12 55/12
3apAaeH Tok (o) A 2,3 2,3 2,3 2,3
[onyctum Temnepartypex
[WanasoH Ha 3apexpaHe ™ °C 5-45 5-45 5-45 5-45
Maca kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Bua 3awmta IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

*B 3aBMCUMOCT OT BUCOUMHATA Ha PA3aHE, BUAA HA TPEBATA U BNAXHOCTTA
*[1Mana3soH Ha BbTPELLHaTa TEMMepaTypa Ha akymynaropHara barepus

[laHHWTe Ce OTHACAT 10 HOMUHANHO HanpexeHue [U] 230 V. Mpu pasnnuHO HanpexeHne, KakTo 1 Npu CeLuantuTe U3MbNHEHNA 38 HAKOW CTPaHK
[aHH1TE Morar ia ce pas3nnyasar.
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ABTOMaTHYHa CTaLlMOHApHa Eannnua Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
TpeBoKocauka no SI Connect Connect
3axpaHBawy moayn

KaranoxeH Homep

LlIBeituapus F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69439
AHrnna F016169437 F016L69437 F016L69437 F016L69437
OcraHanara uacT Ha EBpona FO016L69170 FO016L69170 FO016L69170 FO016L69170
HOxHa Kopes F016169441 F016L69441 F016L69441 FO016L69441
BxopsLo HanpexeHne

(npomeHnuB TOK) v 220-240 220-240 220-240 220-240
Knac Ha salura O] /1 O /1 O /u O] /11
YecroTa Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
WaxopALwo HanpexeHue

(nocToAHeH ToK) ' 24 24 24 24
Bup 3awmta IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Maca kg 0,8 0,8 0,8 0,8

“B 3aBUCHUMOCT OT BUCOUMHATa Ha pA3aHe, BUAA Ha TPeBaTa v BNaxHOCTTa

**[luana3oH Ha BbTPELLHATa TeMneparypa Ha akyMynatopHara barepus

[laHHuTE Cce OTHAcAT 10 HoMUHANHO Hanpexerue [U] 230 V. Mpu pasnuuHo HanpexXeHne, KakTo 1 Npu CNeUManHuUTe W3MbNHEHUA 38 HAKOW CTPaHKU

[AaHHUTE MoraTt Aia ce pa3nnyaBsart.

WHbopmayua 3a U3NbUBAH WYM U
BHOpayuu

CTOMHOCTHTE Ha U3TbYBaHHA LLIYM Ca ONpe/eneHu CbrnacHo
EN50636-2-107.

PaBHMLLETO A Ha U3MbUBAHUA OT €NEKTPOMHCTPYMEHTA LYM
0OMKHOBEHO e: pPaBHHULLE HA MOLHOCTTA Ha 3ByKa 61 dB (A).
HeonpepeneHocTK =2 dB.

0b6scHeHus kbM urypure 3a
MHCTanauusa (BuXxTe cTpaHuLum 3-7)

leiHocT
OKOMMNNeKTOBKa/pasonakoBaHe Ha

durypa Crpannua

rPagMHCKNA eNeKTPOUHCTPYMEHT 1 4
YabnxaBaHe Ha OrpaHUUMTENHOTO

BbXe 2 5
MpekapBaHe Ha OrpPaHUUMTENHOTO

Bb)XE OKO/O HOB BbTpelLeH 0bekT 3 5
MoBauraHe 1 NpeHacsHe Ha

TPafMHCKNA eNEKTPOUHCTPYMEHT 4 6
PerynupaHe Ha BUCOUMHaTa Ha psisaHe 5 6
lMouncTBaHe A 7
MonobpxaHe B 7
WHcTanupane

Upes QR-kofia no-pony MoxeTe Aa BULUTE MOMOLLHO BUAEO 3a
MHCTanupaHeTo Ha Indego Ha caita www.bosch-indego.com.
OcBeH ToBa MOXeTe [ia CNiefiBaTe UHCTPYKLMUTE B
MPUNOXEHOTO PbKOBOACTBO 3a eKCMNoaTaLya.

YnbTBaHe: 3apafHaTa cTaHuuA Tpabea ja bbae nocTaBeHa Ha
BbHLLHA rPaHM1LIa Ha TPEBHATa NOLL Ha OrPaHUUMTENHOTO
BbXe. TA He MoXxe [la Obaie nocTaBeHa OT CTpaHaTa Ha
CKNafioBa UNM ipyra CTONaHcKa NOCTPOMKa, KOATO € KaTo
OCTPOB B CpefiaTa Ha TPeBHaTa nnoLy.

YnbTBaHe: MakcUManHoTo pa3cTofHWe Mexay
OrpaHUUKTENHOTO BbXKE W Indego B 30HaTa 3a KOCEHE He
TpAbBa aa HapxBbpna 16 m.

Orpaxpaate 0bpaTHO Ha UaCOBHWKOBATA CTPeNKa 0beKkTH Ha
N1Bafata, KOMTO ca No-abnboku o1 5 cm, Hanp. NaguHK,
LUBETHW NIEXH W Ap. M.

YnbTBaHe: [oNbAHUTENHO OrPaHUUKTENHO BbXXe MOXE Aa
6bae NocTaBeHo CbC ChbeAnHUTEN. (BUXTE (hurypa 2 - 3)
OrpaHWuMTENHOTO BbXXe MOXeE Aa bbae yabmKkaBaHo Hai-
MHOro Ao 250 m.

lpekapa¥Te orpaHUUMTENHOTO BbXE Ha AbNbOUMHa B
nousata/jo 5 cm, ako UcKaTe CbLlo f1a BePTUKYNIMpATE MK Aa
13paBHaBare ¢ rpebno Tpesarta. [pu ToBa M3bAreaiTe 30HUTE
110 OFPaHUUUTENHOTO BbXKE.

[Mpu npekapBaHe Ha OrPaHUUNTENHOTO BbXKe U3bArBanTe
BINK, NO-0CTPH 0T 45°. ToBa MOXeE Aa BNOLWIM
NPOU3BOAUTENHOCTTA.
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ByTOH 3a NoTBbPXKAEHHE

[3) 1o YepBeHUAT CBETOAMOA CBETH: TPeLLKa Ha
TPafIMHCKKA eNEKTPOUHCTPYMEHT
[4) 1) 3eNeHAT CBETOAMOM CBETH: TPAAMHCKUAT

E€NEKTPOUHCTPYMEHT € aKTUBUPaH

3eNeHnAT CBETOAMOL He CBETH:
rPAAMHCKUAT ENEKTPOMHCTPYMEHT He e
aKTUBMPAH W 33 aKTUBUPAHETO MY €
Heobxoaum 4-no3uunoHHUAT PIN-Koa.
Nnu: rpaiMHCKMAT ENEeKTPOUHCTPYMEHT
He e CBbP3aH CbC 3apAfHaTa CTaHuusa,
npekbCcBaybT TPAOBA Aa ObAie BKMOUEH 1
32 aKTMBMPaHE Ha TPEBOKOCAUKaTa e
Heobxoaum BalumaTt 4-no3nunoHHUAT PIN-
KoA.

ByTOH HanABO, HaaACHO

° J{b

0 VA ByToH Hagony, Harope
(7] [lcrineii c AManoroBy Npo3opuu
Kocene

» He ponyckaiite aela aa ce BO3AT BbpXy rPagvuHCKUA
€NeKTPOUHCTPYMEHT.

» lpeny BAUraHe HaTHCHeTe CTON-6yTOHa Ha
TpeBoKocaukarta. [pu noBauraHe BUHar1 3axsauaire
rPaAvHCKHUA eNneKTPOUHCTPYMEHT 3a PbKOXBATKaTa.
(Buxre durypa 4)

Cnep ycneLwHo KOH(hHUrypupaHe MOXeTe UNK1 [ia 3anouHeTe

KOCEHeTo BefiHara, Kato u3bepete «Kocu ceran, unu ia

13uaKare 3a CNeABaLLOTO KOCeHe N0 rpaduk CbrMacHo

nporpamupaHoto ¢ Bosch AUTO Calendar Function (npu

YCNoBMe, Ue € HanpaBeHa NpeAxoaHaTa HacTPoKKa).

Mo>xeTe a 3ananeTe cblyo 1 Baw rpadmk 3a koceHe.

Tyk ca nocoueHn NpUbNU3UTENHWTE BpEMEHA 3a MHHO

KapTorpacupaHe Ha rpaguHa. Mons, umaite npensua, ue

BPEMETO 3a KapTorpadhmpaHe Bapupa B 3aBUCHMOCT OT BUAA

Ha TpeBHaTa nnoLy 1 6poA Ha 06eKTUTE B HeA.

Bbnrapcky | 281

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Hactpoite rpadhvk ¢ YecTo NoBTapALLO Ce KoceHe. Taka
pesynTaTuTe OT KOCEHETO Ca 0bpH, akyMynaTopHara
Batepus U3abpxa No-AbAro 1 u3bareare nagaHeTo Ha
0TpsA3aHa TPeBa no KoceHara noull.

lpenopbuBa ce Npeay MbpPBOHAYANHO UHCTANMPaHe U Npeau
MbPBO KOCEHE NPe3 HOB CE30H (KOrato nogpA3BaHeTo Ha
TpeBarta e noBeue 0T 5 mm) a OKOCHTe TpeBara C
00MKHOBEHa TPEBOKOCAUKA.

YnbTBaHe: Pexelunat Moayn Ha Indego e npoekTpaH 3a
pA3aHe Ha Kbca TpeBa (3 -5 mm). OkoceHaTa TpeBa MOXe Aa
OCTaHe Ha TpeBHaTa NoLY KaTo ecTecTBeHa Top.

BucounHata Ha koceHe Ha Indego moxe fia bbzie HacTpoeHa
Ha 30, 40 unu 50 mm. HatncHeTe ByToHa 3a BUCOUMHA Ha
6yTOHa BeAHbX 3a HAaCTpoMBaHe Ha BUCOuMHa 40 mm, ABa
nbTv 3a 30 mm v OyToHa 3a HynupaHe (Reset) Ha BUCOuMHaTa
() 3a a ce BbpHeTe kbM BMCOUMHA 50 mm (BUXTE
durypa5).

YnbTBaHe: [1pe3 mbpBuTe CEaMMULM Ce MPenopbuBa Aa ce
HaCTPOM BUCOUMHA Ha koceHe 50 mm 3a Aa He bbae cpAzaHo
OrPaHUUNUTENHOTO BbXe. Cnef ToBa OrpaHUUUTENHOTO Bbxe
ce NOKpH1Ba OT TpeBarta.

Korarto koceHeTo e 3anouHano

~ TPaAMHCKMAT eNeKTPOMHCTPYMEHT paboT B «PbUHO»,
[0KaTo usAnata nnowy bbae okoceHa unu Aokaro bbae
HatucHar cton-byToHa. KoceHeTo ce npekbcBa camo 3a
3apexzaHe Ha akymynatopHara barepus.

~ TPaAMHCKUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT paboTu B nporpameH
pexum «Kanengap» Wiy ¢ noMoLLTa Ha hyHKuMATa Bosch
AUTO Calendar Function. KoceHeTo ce npekbcBa camo 3a
3apexzaHe Ha akymynatopHata barepus. 3a aa
NpeKbCHETE KOCEHETO Npeau Kpas Ha BPeMeBHA
npo3opeL, HaTUCHeTe cTon-byToHa Mnu u3nparete
Kocaukata B 6a3oBara cTaHUmA. AKO Lignata nnouL e
OKOCEHa Npeay U3TMUaHe Ha BpeMeBMA NPO3opeL,
IPaAMHCKMAT eNeKTPOMHCTPYMEHT ce BpblLa B Ha3oBata
CTaHUMA.

CeH3opwu

['papMHCKHAT pobOT NpUTEXKaBa CNe[HUTE CEH30PHU:

- CeH30pbT 3a NOBAMraHe Ce aKTUBUPA W U3KNI0UBA
ABWUraTena 1 HOXXOBETE, KOraTo rPafMHCKUAT
eNeKTPOUHCTPYMEHT Ob/ie BAMTHaT.

- CeH30pbT 3a npeobpblyane pa3no3Hasa danv
TPaMHCKUAT eNEKTPOUHCTPYMEHT € 00bpHaT C AoNHaTa
CTpaHa Harope W U3K/MouBa ABUraTens U HOXOBETE.

- CeH30pbT 3a Gnokupane pasnosHasa 4ONMP 40
NpeAMeTH/NPenATCTBUA B NIEHTaTa Ha rPAIMHCKNRA
€NeKTPOUHCTPYMEHT 1 NPeaU3BMKBA CMAHA Ha NOCOKaTa.

- CeH30pbT 32 HAKNOH Ce aKTUBMPA, KOTaTo rPaMHCKUAT
€NeKTPOUHCTPYMEHT JOCTUTHE HAKNOH 45°.,

Bosch Power Tools
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AKO Ce aKTMBMPA €[IMH OT CEH30PHTE, HaNp. CEH30PbT 3a
NOB/MraHe, Ha IMCN/en ce NoABABa CbobLieHKe:
«MOBAMIHAT».

3apexpaaHe Ha akymynaTopHata
barepua

AkymynatopHata batepus e CbopbxxeHa C MOAyN 3a ClefieHe
Ha TemMneparypara, Ko1To N03BoNABa 3apexaaHe camo npu
BbTPELLHA TeMNepaTypa Ha akyMynatopHara batepus Mexay
5°Cu45°C.

BuHaru, koraTo kocaukara e B bazoBara CTaHuus,

NuTHeBO-MOHHaTa akyMynaTopHa batepua ce focTaBa
YacTUuHo 3apefeHa. 3a ja fOCTUTHETE MbHWA 1 Kanauurer,
npefu MbPBOTO BKNKOUBAHE HA FPaiMHCKUA
€MeKTPOMHCTPYMEHT 0 OCTaBeTe /1a Ce 3apeAy HaMbIHO B
3apAAHaTa CTaHLKA.

NuTeBO-MOHHaTa akyMynatopHa batepus Moxe fa bbae
3apexpaHa no BcAKo Bpeme, be3 ToBa fja CbKpallaBa
[bNroTpanHocTTa M. NpekbcBaHe Ha 3apexaaHeTo ChLyo He i
Bpeay.

Korato akymynatopHata barepus ce U3TOLLM, PAAMHCKUAT
€NeKTPOMHCTPYMEHT CE U3KMI0UBA OT NPeAnaseH NpeKbeBauy:
HOXOBEeTe CMpaT Aa Ce BMXaT.

akymynatopHara barepua ce 3apexaa.

MeHio HaBHrauus
Tabnuuure no-gony obACHABAT pasnUUHKTE ENEMEHTU HA MEHIOTATA.
MapameTbp Mopametio 1 MoameHio 2 06acHeHue
Indego 3anouBa KOCEHETO B pbUEH PEXUM
m Mpu HaTUCKaHe Ha byToHa 3a NOTBbPXAEHWE TPEBOKOCAUKATa
Kocy cera 3aMouBa KOCEHETO
=1 Bosch Auto* 3apaite bposiHa  yHkuusaTa Bosch AUTO Calendar ce HacTpoiiBa cnpsMo
amm LIANOCTHO KOCEHE ~ BUCOUMHATA Ha TpeBarta.
um 3aceamuua C cbyHkumaTa AUTO Calendar ca Bb3MOXHH CNEAHUTE HACTPOHKHU:
Kanewnap 3apaite aeHa o — Bpoit Ha LUANOCTHOTO KoceHe 3a cepmuua (1 4o 3) u
ceamMuaTa - [1HM OT ceamMLaTa 3a KOCEHe (Hanp. 3a U3KMIOUBaHe Ha
Hepenure)
pachuk PepakTtupan Mporpamupaiite rpaduk 3a KOCEHE UPE3 3aflaBaHe Ha IHUTE 3a
(TeKyiwmsa aeH) KOCEHe 1 BpeMeBHTE NPO3HPLM (10 2 Ha fieH).
MaTpuiiTe TeKyLMA BpeMeBH Npo3opeLl 3a U3bpaHus aeH
He kocu Ha aucnnesn ce nokasear bpos Ha MbAHKTE OKOCABAHMA 33
ceMuLa 3a M3bpaHKTE IHKM U uacoBe
N3Kkn./pbuHo W3beperte Tasu onums, ako He TpsibBa a bbae N3non3eaH rpaduk.
Indego 3anouBa KoceHeTo camo Npu U3bupaHe Ha «Kocu cera»
(nnv 3a mogenu Connect Npes NPUIOXEHKETO).
ABTOM.3aKNOUBaHe
O EP"" BxkniousaHe Heobxoaum e PIN ko 3a noBTOpHO akTMBHpaHe cnen Autolock 1
BesonacHoct M3KNIoUBaHE OT cUCTeMATa 3a CUTYPHOCT.
, M3kniouaHe Te3u bYTOHM Ca aKTUBHU BUHArv
Hactporiku
MpomaHa HaMMH  TpomaHara Ha PIN u3uckBa BbBexaaHeTo Ha BanuaeH PIN kog
Anapma
BkntouaHe AKTUBMpA anapmara
U3kniouaHe Anapmarta e U3KnioueHa 1 HAMa fia UMa 3BYKOB CUTHan
L MpoMmsiHa Ha uaca 1 fataTa
[latauuac
r\ MpomsHa Ha e3uka Ha fucnnes
E3unk

*camo 3a Indego 350/400 (HanuuHo Npe3 npunoxex1eTo 3a Mogenu Connect)
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MoameHio 1 MoameHnio 2 0bacHeHue
- Cratyccuctema  [laBa MHhOpMaLKA 3a cMnaTa Ha CUrHana Ha KOMyHWKauus,
CbCTOAHUETO Ha baTepuATa, CUCTEMHA MHGOPMALKA U Bpeme 3a
pabora v 3apexpaHe Ha TpeBoKocaukara
UHdopmaumsa lpotokon 3a McTopuA Ha Bb3HUKHANKTE rPeLLKH
rpeLKu
MpoBoaHuk ID lMpomeHs WAeHTUdMKATOPa Ha OFPAHUUMTENHOTO BbXE NpH
@ Bb3MOXHH CMYLLEHUA
CbCT.TpeBHa ol M3bepeTe enHo oT HepaBHa, HOPManHa U Ximb3raea. [1poMeHs
3a HanpegHanu UyBCTBUTENHOCTTA HA CEH30Pa 33 HEPABHOCTH B 3aBUCMMOCT OT
13bpaHara cTeneH.

lpomsAHa Ha kapTa  M3TpuBa TeKyLMA NNaH 3a KoceHe

3aBop. HacTpoilkn  BpbluaHe (reset) Ha rpaaMHCKUA ENEKTPOMHCTPYMEHT KbM
3aBOJICKW HACTPOMKHM U3TPMBA BCUUKM NEPCOHANHN HACTPONKK
(ocBeH PIN koaa).
Cnef BpblLaHe KbM 3aBOACKM YCNOBUS rPaBUHCKUAT
€/1EKTPOMHCTPYMEHT TpAbBa Aia KapTorpacupa rpaauHaTa HaHoBo

AKO rpafMHCKUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT € B 6asoBara cTaHuusA U
TOUKaTa € U3BbH 00XBaTa Ha NPUEMHHUKa, Tpﬂﬁsa,qa ce Maﬁepe
MHCTPYMEHTH HOBa NO3WLMA Ha PaBHO MACTO

\ HuBo [laBa MHhopMaLKs 32 brbia Ha rPAAMHCKUA eNEKTPOMHCTPYMEHT.

CurHan npoBoaHuK Pa3nosHaBa ce CUrHana ot orpaHMUMTENHOTO BbXe

*camo 3a Indego 350/400 (HanuuHo Npes NpunoxeH1eTo 3a Modenv Connect)

OtcTpaHaBaHe Ha gedeKkTu

OHnaiH noaApbXKa

CumnTomu Bb3MoXXHa np1unHa OtcTpaHnABaHe

CBetoauonbT Ha OrpaHUuMTENHOTO BbXKE € NPEKbCHATO, lpoBepeTe fanu orpaHUUMTENHOTO BLXKE He e
3apsAfHaTa CTaHUMs  TBbpJe AbAro UK TBbPAE KbCo. MPEKbCHATO U janu AbMmkKUHaTa My e Mexan 20 1 250 m.
MHra OrpaHUuMTENHOTO BbXKE HE € CBbP3aHO 1 Cnep ToBa OTHOBO U3KNIOUETE W BK/IOUETE 3aXPaHBaLLys

TpEBOKOCAUKaTa HE € B 6asoBarta cTaHums moayn.

Cnengaitte YKa3aHWATa 3a UHCTaIUPaHe Ha
TpeBOKOCauKkarta B pbKOBOACTBOTO 3a UHCTAIUPAHE.

CwnHu BUbpaumu/
wym

raﬁKaTa/BMHTa Ha HOXa e paaxna6eHa 3arerHete FaﬁKaTa/BVIHTa Ha HOXXa C BbPTALL MOMEHT
2,5Nm
HoxbT e nospeneH CMfiHa Ha HoXOoBeTE

Bosch Power Tools
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Cumntomu Bb3MoxHa npuunHa

OrpaH1um1TeNHOTO BbXe He € 3aKaueHo
NpPaB1/IHO 3a 6a3oBara cTaHuusA

BpbLuaneTo Ha
rpafuHCKuA
€NeKTPOMHCTPYMEHT

OtcTpaHABaHe

CnepfBawTe yKasaHWATa MHCTaNMpaHe Ha
OrPaHMUUTENHOTO BbXeE B PbKOBOACTBOTO 32
ekcnnoarauus

BbasoBatacraHlA e QrpanuunTenHoTo BLbKe € B 6M30CT A0
HeHafexaHo M3TOYHMK Ha CMYLLEHHUA

CnasBaiTe AoCTaTbUHO Pa3CTOAHKE MEXAY
OTPaHWUUTENHOTO BbXKe M U3TOUHKKA Ha CMYLLIEHHNS
(npubn. 1 m)

MpomeHeTe UaeHTU(HKATOPa HA OrPAHUUNUTENHOTO
BbXE B MEHIOTO

panuHCKuAT
€NeKTPOMHCTPYMEHT
He pabotu

[TpeKbCcBaYbT He € B N03WLMA BKNHOUEHO

M3BageTe TpeBOKOCaUKaTa OT bazoBata CTaHuus,
BK/tOUETE NPeKbCBaya U 0THOBO NOCTaBeTe
TpeBoKocaukara B basoBara cTaHuus (yBepeTe ce, ue
6a3oBata CTaHUMA € BKMOUeHa — CBETOAMOABT HA
6a3oBara cTaHuuA TpAbBa f1a CBETH 3eNeH0). HatucHeTe
6yTOHa 3a NOTBbPXAEHHE, 3a 1a CBETHE AMCTNES.
BuBepete 4-nosuuunoHHus PIN ko 3a akTMBMPaHe Ha
TpeBoKocaukara

Bb3mMoXXHO e MaluMHaTa Aa e 3auanaHa 1
bnok1paHa

BuHaru mbpBeo U3KNIouBanTe NpekbCcBaua, Cef ToBa
NpOoBepABaiTe 30Hara nof TPeBOKOCauKara 1 npu
HeobXoAMMOCT OTCTPaHABaNTe NpUUMHaTa 32 bnokupaHe
(paboreTe BUHarM ¢ npeanasHu pbKasuiin)

AxymynatopHarta batepus He e 3apefieHa
HambHO

3a3apexaaHe Ha akymynatopHata barepua noctasete
TpeBokocaukara B bazoBara ctaHuusA. basoBara cTaHuusA
TpAbBa f1a € BKIoueHa.

Tpesara e TBbpae AbNra

OkoceTe TpeBata npesu non3eae Ha Indego Hai-Manko
1040 mm.

HaCTpOVITe Mno-ronAiMa BUCOYMHA Ha pA3aHe

AkymynatopHara batepus e TBbpae
CTyneHa/ropela

M3uakaTe TpeBOKOCauKara Ja ce 0XNnaau/3atonau unu
nocrasete bazoBara CTaHLMA TaKa, Ue f1a HE € Ha CITbHLIE.
TpeBoKocaukara pabotu, Korato BbTpeluHaTa
Temneparypa Ha akymynaropHara barepus e mexay 5 °C
-n45°C

OrpaH1u1TENHOTO BbXE € B bnusoct go
WU3TOYHUK Ha CMYLLEHHUA

Ocurypete 10CTaTbuHO Pa3CTOAHKE MEXY
OrPaHUUMUTENHOTO BbXKE W U3TOUHWKA HA CMYLLEHHA
(npubn. 1 m)

TpomeHeTe HAEHTU(MKATOPA HA OFPAHUUNTENHOTO
BbXe B MEHIOTO

T paguHCKuAT AkymynatopHata batepus e TBbpae
€NEKTPOMHCTPYMEHT  CTyAeHa/ropeLya
He ce 3apexaa

M3uakaitTe TPEBOKOCAUKATA [12 CE OXNIafW/3aTON/N UK
noctaBeTe basoBara CTaHLMA Taka, Ue 1a He e Ha CITbHLE.
TpeBokocaykara pabotu, Korato BbTpeluHaTa
TeMneparypa Ha akymynatopHata barepus e mexay 5 °C
-n45°C

basoBara cTaHuuA He e BKNtoueHa

Bkntouete 3axpaHBaLL0TO HanpexeHue Ha basoBata
cTaHums. Ako ba3oBarTa CTaHUMA He 3anouHe fia pabotu,
ce 06bpHeTe KbM CEPBU3 32 eNEKTPOUHCTPYMEHTH Ha
bow

YacT ot TpeBHata TpeBokocaukara ce Hyx/ae 0T noBeye
MNOLL HE € OKOCEHA  MbTEUKH, 3a [1a OKOCH rpafiuHaTa HambiHo/
TBbp/E MHOIO 0beKTH 3a 3a0buKanaHe B

3a obxBalLaHe Ha uanara nnoly ocrasete
TPeBOKOCauKara fa OKOCH Tpesara 3 X

6nuakata okonHoCT
BpemeBuAT Npo3opeLl e TBbp/ie Mabk 3a YBenuueTe BpeMeBHMA NPo30peL] 3a KOCEHE Uk
TPeBHaTa NnoLy, u3nonsBaiTe dyHkuuaTa Bosch AUTO Calendar

F016181221(2.12.16)
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Cumntomu Bb3MoxHa npuunHa

Pa3cToAaH1eTo Mexay orpaHUUMTENHOTO BbXeE
€ TBbpAe Manko

Bbnrapcky | 285

OtcTpaHABaHe

OcurypeTe pa3CTosHWE Hal-Manko 75 cm Mexay
OrPaHWUUTENHUTE BbXKETA HA OTAENHUTE 0DeKTH 33
3ao0buKanaHe B rpaguHata

OcurypeTe pa3CToAHWE Hak-Manko 75 cm mexay
OrPaHWUUTENHOTO BbXXE 0KONO 0bekTa 3a 3a0bukansHe U
OrPaHWUNTENHOTO BbXE N0 KPaA Ha KoCeHaTta nnoL

HepaBHoMepHO OKOCeHa TpeBa

OT MeHt0TO U3bepeTe HepaBHa NOBbPXHOCT Ha KOCEHaTa
nnoy.

CnepBaiTe yKasaH1ATa 33 MHCTanUpaHe — M3paBHABaHe
Ha HepaBHOCTH/NPEMaxBaHe Ha U3MbKHaNK/BANbOHATH
yuacTbLm/orpaxaaHe Ha 0bnacTu ¢ orpaHUUUTENHO
BbXeE

TpeBsarta e TBbpfe Ab/ra

OkoceTe TpeBaTa npefiv non3eae Ha Indego Hai-Manko
1o 40 mm.

HacTpolite no-ronfAma BUCOUMHA Ha pA3aHe

TBbpAe CTPbMHM HAKMOHK B rpag1HaTa

OcurypeTe TpeBoKocaukata aa paboti camo no
CKNOHOBE N0 HaKNoH 15 rpagyca uin no-Manko.

BnaxHa/Mokpa Tpesa

He n3nonaBaiiTe TpeBOKOCAUKATa NPH TOLWM KTMMATHUHU
ycnoBus

Tebpaie MHOro 0beKTH 3a 3a0bukansaHe B
rpaguHara

MpemaxHeTe 0beKTUTE/NPENATCTBUATA BbB
BbTPELUHOCTTA HA FPafMHaTa UMK M OrpageTe ¢
OrPaHUUMTENHO BbXe

MeTanHa KOHCTPYKLMA MO K 10 KOCeHaTa
nnoy

Cnengaitte YKa3aHuATa 3a obekTn B PbKOBOACTBOTO 34
eKcnnoarayua

[pagnHCKUAT BnaxxHa/Mokpa TpeBa
€NeKTPOMHCTPYMEHT

He u3nonasaiiTe TpeBoKOCAUKaTa NPH 10K KNMMATHUHK
yCcnoBus

CnupaBrpafnHata  OfexTn/npenATCTBMA He Ca OrpageHn

MpemaxHeTe 0beKTUTe/NPENATCTBUATA BbB
BbTPELUHOCTTA HA FPafMHaTa UMK M OrpajeTe ¢
OrPaHUUMTENHO BbXE

T paguHCKuAT 06eKTUTEe/NPENATCTBUATA He Ca OrPadeH™ Ha
€1eKTPOUHCTPYMEHT  BUCOUMHA NO-Manka o1 5 cm

KOCH LiBETA M Ap.MN. B

rpaguHara unu

NpPeM1HaBa Bbpxy

MapKupaiiTe NpensTCTBUETO C OrPaHUUMUTENHOTO BbXKE
Ha pascTosH1e 30 cm unu npemaxHeTe obekTa/
NPenATCTBUETO

onpeaenexu

npenaTcTBuA

[ paMHCKuAT Norvkara Ha cMCTeMa 3a KOCEHE 3aBUCHM OT 3 NoBeue MH(OPMALMA BUXKTE PbKOBOACTBOTO 3a
€/IeKTPOMHCTPYMEHT  YCNOBHATA Ha KoceHata nnoy (Hanp. WHCTan1paHe

KOCH NPUBMAHO Kocaukara 0TWBa [0 Hait-bniuakara HeokoceHa AKO HAKOA 06N1acT He Ce KOCH WK KocauKara YecTo Kocu
anormuHo 30Ha BMECTO 10 TOUKaTa Ha NOCNENHO KOCEHe) 0bnacT HAKOMKO MbTH: KapTorpadmpanTe rpaauHata

TpeBoKoCauKarta He Ce 1BUXHU BUHArv no
npaBa NIMHUA MEXaY onpeaeneHu obnactu
OrpaH1uMTENHOTO BbXeE NPeckya 0bekT Npu
OTENAHETO My

HaHOBO
He e Heobxoumo aevicTene

YBeperTe ce, ue OrpaHUUMTENHOTO BbXE € NpeKapaHo
0KOMo 0beKTUTE N0 NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKa
[TpoBepeTe UHCTanayuATa

OrpaHuuutenHoto  BbkeTo He e fobpe onbHaTo Mexay

BbXe NOCTOAHHO Konuertara
buBanpepasBaHo  Pa3cToAHMETO MeXay KonuetaTta e noseye OT
75¢cm

ObTerHeTe OrpaHUUMTENIHOTO BbXE U CE YBEPETE, Ue
Pa3CTOAHMETO MEXY KONUeTara e Hail-MHoro 75 cm.
M3non3gaitTe cbeauHNTEN, 32 Aa NONPABHTE OTPA3AHUA
yuacTbK. He npemuHaBaiTe ¢ BepTUKYNatop Wi rpebno
BbPXY OrPaHUUMTENHOTO BbXKeE

Bosch Power Tools
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Cumntomu
[paguHCKuAT

Bb3moxxHa npuumMHa
BucounHata Ha koceHe e TBbpe Manka
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OtcTpaHABaHe
HacTpo#Te no-ronfima BUcouMHa Ha pAsaHe

€NEKTPOMHCTPYMEHT  Tpepokocaukara ce Hyx/aae ot no-ronambpoit 3a 0bxBallaHe Ha usnara nnowy ocrasete

0cCTaBA MbTEUKM, 32 f1a OKOCH rpajiuHara TPeBOKOCauKara fia OKocH Tpesara 3 X

HepaBHOMEpPHO

oxgceHaT epBa /nowo HOXbT e 3aTbrnex 06bpHeTe UNK 3aMeHeTe Hoxa (npenopbuBa ce B
P HauanoTo Ha BCEKM HOB CE30H)

KauecTBo Ha

Bb3MOXHO € MalliMHaTa Aa e 3alanaHa 1
bnokupaHa

KOCEHETOo

BuHaru mbpBso M3KNIOUBaNTe NpeKbCcBaua, Cef T0Ba
npoBepABaiTe 30HaTa Noj TPeBOKOCaUKaTa 1 npw
HeobX0aMMOCT OTCTPaHABaNTE Np1uMHaTa 3a bnokupate
(pabotete BMHarK ¢ NpennasHn pbKasuLx)

He e Bb3MOXHO KoHTaKTHKTE Knemu ca Kopogupanu

[TouncreTe KOHTAKTHUTE KNEMM 3a 3apexaaHe

3apexaaHe

OrpaHuuntenHoto  KnemuTe Ha BbXETO ca phascanu W30nupalite BLXETO HAHOBO 3a NPABMIHO KOHTAaKTyBaHe
BbXe He ce

pasnosHasa

ByToHbT 32 Bb3MOXHO e MaluWHaTa fa e 3auanaHa v BuHaru mbpBso 3KNIOUBaNTe NpeKbCcBaua, Cef ToBa
perynupaxe Ha 6noknpaxa npoBepABaiTe 30HaTa Nojl TPEBOKOCaUKaTa 1 npu
BMCOUMHaTa Ce e HeobX0aMMOCT OTCTPaHABaNTE NpuuMHaTa 3a bnokupate
3aAKNUHUN (pabotete BMHArK ¢ NpennasHn pbKasuLK)

CepBus U TEXHHUYECKH CbBETH

www.bosch-garden.com

BuHaru koraro ce obpbiLare ¢ BbpOCH KbM
npefcTaBuTenuTe Ha bol HenpemeHHo nocousakTe 10-
LM(PEHNA KaTaNoXEH HOMEP Ha rPaIUHCKKA
€1eKTPOUHCTPYMEHT.

AKO Ce HanoXw, BUHar1 U3npalanTe 3aeHO TPEBOKOCAUKaTa
p060T 1 3apAfHaTa CTaHLMA B CEPBU3EH LeHTbP Ha bolw.

B fombnHeHue e Heobxoauma BepcuaTa Ha codhTyepa Ha
Baluma rpaiMHCKH eneKTpOMHCTPYMEHT (BUKTE «MeHio >
Hactpoiiku > CucTeMHH HacTpoiiku > UHdon).

Po6epr bow EOO[1 - Bbnrapua

bow Cepsu3 LieHTbp

[apaHLMOHHM 1 U3BbHIaPaHLMOHHU PEMOHTH
6yn. Yephu Bpbx 51-b

FPI BusHec uentsp 1407

1907 Codusa

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

dakc: (02) 9625302

www.bosch.bg

TpaHcnopTHpaue

BKnioueHnTe B OKOMNNEKTOBKATa IMTUEBO-HOHHM
aKymynyTapoHu 6arepuu ca B 0bxBara Ha M3UCKBaHUATA Ha
HOPMaTUBHHUTE JOKYMEHTH, Kacaelly NPOAYKTH C NoBHLLEHA
onacHocT. AkymynaropHure barepun morar ga 6baar
TPaHCNOPTMPAHK OT NOTPEOUTENA Ha NyBNMUHK MecTa De3
NOMbITHUTENHN Pa3PELLUTENHU.

[pu TpaHCcnopTUpaHe OT TPETH CTPaHH (Hanp. Npu Bb3ayLleH
TPAHCMOPT UK NON3BaHE Ha KYPUEPCKHM YCYTH) MMa
creLnanHu M3UCKBaHUA KbM ONakoBaHeTo U 0b03HauaBaHeTo
M. 3a LienTa Ce KOHCYNTUPaNTe C eKCMepT B CboTBETHaTa
obnacr.

bpakyBaHe

He u3xBbpnAliTe rpafiiHCKK €NEKTPOUHCTPYMEHTH, 3apAaHU

YCTPOWCTBA M aKyMynaTopHu Un1 0bUKHOBEHN batepuu npu

6utoBuTe OTNagbLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:
CbrnacHo EBponeicka aMpekT1ea
2012/19/EC oTHoCHO U3nA3na ot ynotpeba
e/1eKTp1uUecKa 1 enekTPoHHa anaparypa 1
cbrnacHo EBponencka aupeKT1ea
2006/66/EO akymynaTtopHu unu
0b1KHOBEHM HaTepHK, KOUTO He MoraT aa ce

13non3Bat noseue, TpA6Ba fia ce cbbupar oTaenHo 1 ga bbaar

nognaraHu1 Ha noaxoasiua npepaboTka 3a onon3oTBoOpsABaHe

Ha CbAbPKALLKTE Ce B TAX CYPOBUHHU.

» [lonycka ce BrpafieHuTe akyMynaTopHu barepum ga ce
M3BaXAaT camo npu bpakyBaHe. [1pu oTBapsAHe Ha
uepynKu1Te Ha KOPNyca rPaaNHCKUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT
MOXe Aa bbae noBpeseH.

» Mlonycka ce 6pakyBaHeTo Ha BrpajieHH aKkyMynaTopHu
6arepuu Aa ce H3BbPLIBA CAMO B 0TOPU3UPaH CEPBH3
3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH Ha bouw.

AKyMynaTopHH Unu 0buKHOBEHH baTepun:

NutHeBo-HOHHK:
Mons, cnassauTe ykasaHuATa B pasaena
«TpaHcnopTMpaHe».

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHH.

F016181221(2.12.16)
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MakenoHcku

Bnaropgapume wro ja ogbpasTe
HUupero poborckara kocauka.

Be monume NpouMTajTe ru CNegHuTe
0e306eHOCHM HAaNOMEHH Npes Aa ro
uHcTanupare Unpero.

Be3beaHOCHH HaNnOMeHH

Buumanue! Be monume npountajre
rM CnegHUBe ynatcTBa. 3ano3Hajre
ce CO KOMaHAMTE U CO COOAABETHaTa
ynoTtpeba Ha kocaukarta. UyBajre ro
ynaTcTBOTO 32 HAHU KOHCYNTaLUH.

TonkyBamwe Ha cumbonuTe Ha
Kocaukarta

OnwTyn be3begHoCHM NpaBuna.
& Ocurypajte ce u3nesute Ha
yPemnoTaa He ce bIoKMpaHu Unu
3aTBOPEHH.
Npeoynpenysame: pen aa
[[H NoyHeTe fa ro ynotpebysare
ypenorT, nounTajTe ro
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba.
Npenynpenysame: [pen cekoe
NOAMIHYBatbe Ha ypenoT Uiu
Ballle PaboTerbe Ha TPEBHUKOT,
WCKMNYUeTe ro ypemoT Ha
NPEKUHYBAuUOT.
Npenynpenysare: He
AONWPajTe MM POTUPAUKKUTE
ceunna. Ceunnara ce OLITPHM.
UyBajTe ce o 3aryba Ha npcTuTe.

Y [oueKajTe CUTE KOMMOHEHTH Ha
sz | Kocaukara/ja 3actaHar npes ja
rv ponpete. Ceunnata Ha

KoCaukaTa MOXar Aa Npea13B1Kaar

rnospena n Kora MMpyBaar.

i

>
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BHMMaBajTe NpeaMETH KOULLTO
@ NeTaar off Kocaukara fia He '
noBpeat MMUHOCTUTE KOULLTO
CTOjaT OKONy ypenor.
MNpenynpenyBatbe: [lpxeTe ce
@ Ha be3benHo pacTojaHue of
Kocaukata iofieka Taa pabotu.
)
7

He Bo3eTe ce Ha ypenor.

[MonHayoT e OnNpeMeH co
@ be3begHoceH TpaHcthopmartop.

BUCOKOMPUTHUCHA Nepanka
WNW TYMEHO LiPEBO.

XK lpoBepeTe rpaHUuHaTa

7N\ xuLa NOTNONHO fia e
NPULBPCTEHA 3a TNOTO, be3

nabaBo mppatbe. AKo xuuata e nabaea

¥ ce Mpa, NPeTCTaByBa PU3HK Off

COMHYBatbe.

PakyBamwe

» UcknyueTe ro ypeaor Ha
npeKUHyBauoT Npea U3BeAyBatbe
Ha buno kakBa pabora Ha ypegoT
(Ha npumep ogpXKyBatbe, 3aMeHa
Ha AeNOBH UTH.) KaKo U npea
TPAHCNOPT U CKNagupatbe Ha
ypepor.

» [leiata Tpeba aa bupar noa Hag3op
[1a HE CH Urpaar co ypeaorT.

» He 103BONYBajTE UM Ha Aela,
NIMYHOCTH CO OrpPaHUueHH (hU3NUKH,
CEH30PHM UK NCUXHUUKH
OrpaHWuyBatba U/MNu1 HeLOCTaTOK Ha
3Haee UMK Ha NIUYHOCTH
He3ano3HaeHW CO 0Ba yNaTCcTBO Ja ro
ynotpebyBaar ypenoT. [lokanHuTe

Bosch Power Tools
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MPONMCH MOXaT Aia ja orpaHuuar
BO3pacTa Ha paKyBauor.

» He kopucTeTe ja kocaukata bocu unu
CO OTBOPEHU CaHfanu. Hocete KpyTu
00YBKM 1 JONTW NAHTONOHM.

» M3berHyBajTe Kocere Npu NoLIu
BPEMEHCKHM YCNOBM, Ha NpUMep Kora
NOCTOW PU3WK O FPMOTEBHLIM.

» CeKorall npu1 pakyBatbe Co ypeaoT
WNK Kora cTe BO HeroBa bnusuHa
CTOjTe CTabunHO 1 co cTabunHa
paMHOTEeXa, a 0CODEHO HAa KOCMHM U
BNaXXHWU TPEBHULM. He ucterHyBajte
ce. PakyBajTe co ypenoT BHUMATENHO
v be3 bp3atve.

» PakyBauoT e 0[IrOBOPEH 3a LiTeTata
HaHeceHa Ha ipyrv nyre unu UMor.

» BeaHalu NpUTMCHETE o LIPBEHOTO
cTon-ayrme, ako npu pabotara Ha
ypenoT Aojae Ao bruno Kakea
OMacHoCT.

» [poBepyBajTe U OCUrypajTe ce BO
“CrnpaBHaTa UHCTanaLmja Ha
rPaHWUHaTaXWLa Crnopes ynaTCcTBoTo
3anocraByBatbe.

» PenoBHO npoBepyBajTe ro
NPOCTOPOT Ha KOjLUTO paboTh ypenoT
W OTCTPAHETE I'M CUTE KaMehba,
rPaHuutba, X1LM ¥ APYTY NPENPEKM.

» Bo paboTHKOT npocTop He 0cTaBajTe
CTpYjHU Kabnu. Ako Bo poboTckata
KOCauKa 3arnHe CTpyeH Kabern,
kabenoT Mopa 1a ce UCKNyuu oA
HanojyBatbe Npef f1a Ce OTNNeTKa of
poboTckaTta kocauka.

» PeqoBHO NpoBepYBajTe ro ypeaoT 3a
[1a Ce ocurypare fieka Ceunnara,
3aBPTKWTE Ha Ceunnata v CKnomnor 3a
KOCeHEe He € OLUTETEH. 3aMeHeTe 1
UCTPOLLIEHWTE HOXEBH M 3aBPTKM Ha

LLlenuoT cKnor, 3a ia u3berxHere
aucbanaHc.

» He KopuCTeTE ro ypeaoT HUKoraLl co
OLUTETEHM 3aLUTUTHU Kanauu co
0TBOPEHHU be3beaHOCHM A0AATOLM.

» He nobnuxyBsajTe rv patete 1
cTananarafjo poTUpaukuTe [enoBu.
» He HoceTe ja kocauKaTa v He Bneuete

ja aomaka MOTopoT paboTu.

» He ocTaBajTe ro ypefot Aa pabot
be3 Haa3op, Kora 3HaeTe Jieka Bo
ONKU3nMHa MMa AOMALLIHW XXUBOTHH,
[eLa Unn Apyru nuua.

» YpenoT BKnyuyBajTe ro BO CKNaf co
ynaTcTBOTO M buaeTe Ha be3benHo
pacTojaHWe of POTUPAUKKUTE AENOBH.

» He ynotpebyBajte ro ypeaot
WCTOBPEMEHO CO NMPCKANKHK.
Mopecerte ja poboTckarta Kocauka
TaKa LITo Ke buaete CUrypHu Aeka
[iBaTa CUCTeMU HeMa Aia paboTtat
NCTOBPEMEHO.

»Bo cnyuaj ypenoT o4 Hekoja npuunHa
[a nafiHe BO BOAA, U3BafeTe ro 0f
BOJA M UCKNyueTe ro Ha
NPeKWHyBayoT. He BKNyuyBajTe ro
ypeaoT, KOHTaKTUpajTe ja boww
KOPMCHWUKaTa cnyxba.

» He BpLIeTE HUKAKBH NpPEeNpaBKH HA
Kocaukarta. HeoBnacteHute
MoaMMdHMKaLMK MOXaT [1a A0BeaaT 10
HapyLLyBarbe Ha be3begHocTa Ha
Kocaukara, Mnu Aa ja aronemar
byuaBata unu Bubpauuure.

MUcknyueTte ro ypepor Ha
NPeKHHYBauUoT:

- Npef 0TCTpaHyBatbe Ha bnokana,
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- Npef NperneayBatbe, UNCTEHE U
nonpaeKa Ha MalliMHaTa,

- Npef CKNaaupate,

- Kora ypenoT HeobuyHo BUbpHpa
(sracHeTte ro ypenot v BegHalll
nposeperte),

- nocne cyaap co buno Kakea
npenpeka. [lpoBepeTe aanu ypeaote
OLUTETEH M aKO €, KOHTAKTUPa|TE ja
Bow cepBucHata cnyxba 3a
noTpebH1TE NONpaBKHy.

OppxyBame

» CeKorawu HoceTe 3alUTUTHU
pakaBHMLH Kora pabotute co owTpu
ceyuna unv Bo HUBHa bnu3uHa.

» [pep u3BepyBae Ha 6MNO KakBH
paboTu Ha camuoTypen, UCKnyueTe
ro Ha NPeKHHYBauUoT.

» [pep u3BepyBate Ha 6UNO KakBH
paboTu Ha nonHauoT UNK Ha
HanojyBabeTo Co CTpyja,
MCKNyueTe ro MPeaoT 0f YTHKaY.

UncTeTe ja HaaBOpeLIHOCTa Ha ypeaoT
TEMENHO CO MeKa ueTka M kpna. He
KOpHUCTEeTe BOAA, paspeAyBauM U
cpeacTBa 3a nonupame.OTcTpaHeTe
M CUTE HEUUCTOTUM U OCTATOLM Of
TpeBa, 0cObEHO 01 OTBOPHTE 3a
BEHTUNIMPAtbE.
PenoBHO npeBpTyBajTe ro ypeaor 1
uucrete ru ceunnata. Kopucrete TBpaa
ueTKa UK CTPyrano 3aa ru
OTCTpaHWTE 3aL{BPCHATMTE OCTATOLM Of
TpeBa. (BMAM cnuka A)
HoxeBuTe MOXar fja Ce KOpUCTaT.
(BUOM cnuka B)
» [poBepyBajTe PeaoBHO Aanu ce
3aTerHatu CuTe HaBPTKU, 3aBPTKK U

MakegnoHckw | 289

LpadoBH, 3a be3benHa ynotpeba Ha
Kocaukara. (Buau cnuka B)

» PejoBHO NpoBepyBajTe ro ypeaoT v
3a Bawa be3begHocT 3ameHeTe 1
UCTPOLLIEHUTE U OLLTETEHWUTE IENOBMU.

» BHMMaBajTe aa ce ynotpebar camo
OPUIrMHaNHW boll pe3epBHKU AENOBH.

» Cnopef notpebara, 3aMeHeTe r1
Ceunnata v 3aBpTKUTE Ha LienoTo
nexuLTe.

3MMCKO CKnaaupatbe W TPaHCnopT

» UcknyueTte ja poboTckara Kocauka
Ha NPEeKHHYBaYoT.

» PaboTHata Temnepartypa Ha MHgero e
mery 5°Cun 45 °C. 3a Bpeme Ha
3MMCKaTa Ce30Ha, Kora
Temneparyparta ke nagHe nog 5 °C,
cKnaaupajte ro MHoero 1 HeroBMoT
NonHay Ha CyBO MECTO, BOH 10(haT Ha
neua.

He knaBajTe apyr1 NnpeamMeTH Ha

KOCauKaTa UMK Ha NOMHAaYoT.

Kora ro npexecysare MHaero Ha

MoAONTM pacTojaHuja, Hajaobpo e aa ro

KOPUCTUTE OPUrMHANTHOTO NaKyBakbe.

YpenoTt Moxe a ce cknaaupa v Bo

Wunero 400 Topbarta 3a cKnagupatbe.

» UyBajTe ro ypeaor camo Ha
Temneparypa mery =20°Cu 50 °C.
He ocTaBajTe ro ypeaoT Ha npumMep Ha
NeTo BO aBTOMObMN.

UsB

»Ypenotuma YCB uHTepdejc koj moxe
[ia Ce KOPUCTM Camo 3a COPTBEPCKH
anpaejtu. Kopucrete camo
cepTuduumpann USB.org cTUKOBU U1
cepuduumpad USB.org OTG-Kaben.

Bosch Power Tools

%

F016181221((2.12.16)

ﬁ

*@%



6#8 OBJ_BUCH-3008-002.book Page 290 Friday, December 2, 2016 12:09 PM

-

290 | MakeoHCKK

»He ynotpebysajre ro YCb
uHTepdejcor Bo apyru uenu. He
NPUKNyYyBaTe eKCTEePHH YPeau.

OnacHoOCTH NpH NONHEHETO

» [TonHeHETO MOXe [1a Ce M3BeayBa
CaMo Ha nonHau of0bpeH of cTpaHa
Ha bouu.

» NHpero pabotu mery 5°C u 45 °C.
Ako Temnepatypara Ha batepujata e
HaABoOp of1 0Baa paboTHa rpaHuLa,
WUHpero curHanusnpa nopaka v He ja
HanywTa ba3Hata cTaHuua. Mpu
ynoTpeba, NHaero Ke ce Bpatv Ha
ba3HaTa CTaH1La UK Ke 3acTaHe Ha
nu1ue MecTo.

» 3berHyBajTe KOHTAKT CO ypPeaoT, ako
BO HEKAKOB UCKNYUMTENEH CIyyaj
npoTeue TeUHOCT o batepujarta. MNpu
KOHTAKT CO OBaa TEUHOCT 3eMeTe BO
npeaBua NOMOLL off Nekap.

» Ako baTepujata ce OLITETH, TEUHOCTA
Ofi Hea MOXe [la Ucteue U jaru
HaBOJEHW OKONHMTE IENOBH.
[poBepeTe rv OKOMHUTE AeNOBU 1
KOHTaKTUpajTe ja bow cepBucHaTa
cnyxba.

»He oTBOpajTe ro ypeport u
barepujaTa koja e Bo Hero. [TocTou
OMaCHOCT Of KpaToK Croj 1 of,
eNneKTpUUeH yaap.

» YyBajTe ro ypeaor og oraH. 10j
npeTcTaByBa ONACHOCT O
eKkcnnosuja Ha batepujara. MNpu
noXap WNK eKCnno3uja Ha
batepujata, KOHTAKTMPAjTE ja
AexypHara cnyxba.

» [pu owiTtetyBame UNK
HecoopaBeTHa ynotpeba Ha ypegor
MOXXHO e of batepujaTa aa usnesar

ucnapyBama. [poBeTtpete H npu
noBpepa nobapajre nomow of,
nekap. McnapyBatbata MOXar Aa v
OLUTETaT AULLHKTE NaTULLTA.

Be3beaHOoCHHM HaNnOMeHH 3a
NONHAUOT U HaNOjyBakbETO CO CTPyja

» Co nonHayoT Ha KocaukKara
KOpHUCTEeTe cCamo OpurMHanHa bow
0a3Ha cTaHMua K cTpyeH Kaben. Bo
CMPOTUBHO, NOCTOM ONACHOCT Of
€KCMNo3uja 1 noxap.

» PenoBHo npoBepyBajTe ja basHarta
CTaHMLa, HanojyBameTo, Kabenotu
yTukauor. [pu owteTyBambe Unu
M3MeHa Ha ba3HaTta cTaHMua UnK
HanojyBameTo, HCKNYyUeTe I'M of,
HanojyBame 1 He KopucTete ru. He
oTBapajTe ru cam ba3Hara cTaHHUa
MNHK HanojyBameTo. lonpaBkuTe
HeKa ru usspuyBa bow obyuen
CepBHUCEP U CaMO CO OPUTMHANHK
3ameHcKH genoBH. OwTeTyBarata
Ha MOMHAYOT, HamnojyBaHETO,
Kabenot unu yTukauoT ro
3ronemyBaar PU3UKOT 0f] CTPYEH
ynap.

» He ynotpebyBajte ro nonHauor u
HanojyBamweTo Ha NeCHO
3anannuea noBplwKHa (Ha npumep
XapTHja, TEKCTUN U CNHYHO) WNH BO
3anannuBa bnu3uHa. lNopaau
3arpeBarbeTo KOe HacTaHyBa Npw
NMONHEHETO Ha MOMHAYOT U
HamnojyBatETO NOCTOM OMACHOCT OA
noxap.

» HagrnepyBajte ru geuara. Co 1oa
Ke Ce ocurypare aelata a He cu
Wrpaart co NONHAUOT, HamnojyBakheTo
WNK ypeaor.
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» BonTaxara Ha Mpexara Mopa Ja
buae ucta co oHaa AafeHa Bo
cneLndUKaLM1Te Ha HanojyBatbeTo.

» [penopauyBame fia ro NpUKNyyuTe
HanojyBarbeTO CaMO Ha yTUKau
3aluTUTEH co FI-3awwTuTHa cKnonka co
pe3uayanHa ctpyja og 30 mA.
PenoBHO npoBepyBajTe ja
“cnpaBHocTa Ha Fl-3aWwTuTHaTa
CKNonka.

» CTpyjH1OT Kaben Mopa pefioBHO J1a
ce NPOBEPYBa 3a EBEHTYaNHK
OLUTETYBaHbA.

»Bo cnyuaj aa ce nonnasu basHata
CTaHWLa, UCKNyyeTe ja of
HanojyBarbe 1 KOHTaKTMpajTe ja bolw
cepB1CHarta cnyxba.

» HuKoralu He Aonupajte ro yTMKauoT 1
HUeEeH YTMKau CO MOKpH palle.

»He nperasysajre ro, He NPUTUCKajTe
ro W He BneyeTe ro Kabenot buaejku
MO>Xe Aia Ce OLITETH. 3alTUTeTe ro
kabenot og TonnMHa, Macno 1 0CTpu
npeameT.

Bawwmot ypen e usonupax 3a

be3begHOCT 1 He My e NoTPebHo

3a3eMjyBatbe. PaboTHMOT HanoH e

230V AC, 50 Hz (3a3emj1 BoH EY

MakegnoHcku | 291

240V oder 240 V) Bo 3aBUCHOCT Of,
moaenor. MoaeTantu MHdopMaLuu
MOXETe fia aobueTe Bo boww
CEPBUCHUOT LIEHTAp.

3a 10NoNHUTENHM NdhOPMaLIMK
KOHTaKTUpajTe NULEHLMPaH
enexkTpuuap unu Hajbnuckuot Bosch
CepBuC.

O3Haku

CneaHuTe CMMOONH Ce BaXXHH 3a UMTatbe W pasbupatbe Ha
yNaTcTBOTO 32 ynoTpeba. Be Monume npoyuete rv cumbonute
1 HUBHOTO 3Hauetbe. [paBUnHaTa MHTEpNpeTaLMja Ha
cumbonuTe Ke B nomorHe nopobpo v nobesbenHo aa ja
KOPUCTUTE Kocaukata.

O3Haka 3Hauewe
m Hocete 3aLWTUTHM pakaBuLm
J [lo3BoneHa yHKLMja

>< 3abpaHeTy akuuu

[JlonarHa onpema/pe3epsHin Aenosu

o O

Ynorpeﬁa C0 cooABETHA HaMeHa

Kocaukata e HameHeTa 3a ynotpeba Ha JOMaLlH1 TPEBHULM.

He KopucTeTe ja poboTckaTa Kocauka BO 3aTBOPEHH
NPOCTOPUH.

He KopucTeTe ja pabopckarta kocauka Bo ipyry Lienu, 30LWTo
TOa ro 3roNneMyBa PU3MKOT Off NOBPEa U MOXHA LLTETa Ha
ypenoTt. He npobyBajTe Aa U3BPLUKTE M3MEHH HA poboTckaTa
Kocauka, buaejku Toa Moxe fia [0BEAE 0 MOXHU
OLLTETYBatba Ha yperoT.

TexHHUKH nogaToLu
Pobotcka kocauka CH- Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
eANHHLH Connect Connect
bpoj Ha fien/apTvkn 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO1.. 3600HBO1..
LLMpuHa Ha WwHware cM 19 19 19 19
BucuHa Ha kocetbe MM 30-50 30-50 30-50 30-50
KocuHa Ha TepeHoT (Makc.) ° 15 15 15 15

*BO 3aBMCHOCT Of} BUCHHATA Ha KOCEHETO, YCNIOBUTE Ha TPEBATa W BNaXHOCTa

**BHatpeLwHa paboTHa Temnepatypa Ha barepujara

MoparouuTe Baxar 3a HomuHaneH HaroH [U] o 230 BonTu. OBKe NOAATOLM MOXE Aa OTCTarNyBaarT NpH1 PasniuHk HaNoHK, BO 3aBUCHOCT Of H3Beabara

BO O[JHOCHaTa 3eMmja.

e

Bosch Power Tools

%

%

F016181221((2.12.16)

t

ﬁg



g%% OBJ_BUCH-3008-002.book Page 292 Friday, December 2, 2016 12:09 PM 6%%

292 | MaKeoHCKK

Pobotcka kocauka CH- Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
eANHHLH Connect Connect

l'onemuHa Ha paboTHata
noBpLUMHA
- MaKcUManHa M2 350 400 350 400
- MMHUManHo M2 20 20 20 20
— 3a e[HO NONHEHE Ha

barepujara, f0* M2 35 35 35 35
TexuHa Kr 8 8 8 8
Bup Ha 3awTuTa IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Cepucky bpoj BWAM ja HAaTMMCHATa NNOYKa Ha KocaukaTta
Akymynarop Nutnym-joncka  Nutuym-joHcka  Nutuym-joHcka  JlUTHYM-joHCKa
HomuHaneH HanoH VDC 18 18 18 18
Kanauutet Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Bpoj Ha batepucku kenuu 5 5 5 5
BpemeTpatbe Ha pabotarta,
NPOCEUYHO* MUH 30 30 30 30
BpeMeTpatbe Ha NonHetbe Ha
barepwjara (maxc.) MHH 45 45 45 45
I'panunuHa xuua
[paHWuHa xuuUa
— TPUNOXeH kaben M 100 125 100 125
= WHCTanupaHa [o/mK1Ha, MUH. M 20 20 20 20
~ MHCTanMpaHa AoMmK1Ha, MaKc. M 250 250 250 250
CTaHuLa 32 NONHewe
Bpoj Ha fien/apTukn F016L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
BneseH HanoH VDC 24 24 24 24
lMoTpowyBauka Ha CTpyja 3a
nonHetbe/UCKyyeHa rpaHuuHa
Xuua W 55/12 55/12 55/12 55/12
Crpyja 3a nonHetve (10) A 2,3 2,3 2,3 2,3
[l03BONEHM rpaHuLM HA
TeMneparypa 3a nonHere ** °C 5-45 5-45 5-45 5-45
TexuHa KK 1,65 1,65 1,65 1,65
Bua Ha 3awTuTa IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
[len 3a HanojyBame
Bpoj Ha gen/aptukn
LUBajuapuja F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69439
AHrnuja F016L69437 F016L69437 F016L69437 F016L69437
OctaHatnor fien op EBpona F016L69170 FO016L69170 FO016L69170 FO016L69170
JyxHa Kopea F016L69441 F016L69441 F016L69441 F016L69441
BrieseH HanoH (Hau3aMeHHueH
HanoH) v 220-240 220-240 220-240 220-240
Knaca Ha sawwwta o] /11 o /1 o /1 o] /11
®pekseHumja Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
WaneseH HanoH (egHoHacoueH
HanoH) ' 24 24 24 24
Bua Ha 3awTuTa IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
TexuHa Kr 0,8 0,8 0,8 0,8

“BO 3aBUCHOCT Of] BUCMHATA Ha KOCEHETO, YCNIOBUTE Ha TPEBATa U BNAXKHOCTA
**BHatpeLwHa paboTHa Temnepatypa Ha barepujara

MoparouuTe Baxar 3a HomuHaneH HaroH [U] o 230 BonTu. OBKe NOAATOLM MOXe Aa OTCTarNyBaarT NP1 PasniuHk HaNoHK, BO 3aBUCHOCT Of H3Beabara
BO OfHOCHATa 3eMja.
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HUndopmauuu 3a byuaBa/Brubpauuu

BpeaHocTUTe Ha eM1cHja Ha byyaBa OfIpefieHH BO COMMacHOCT
coEN50636-2-107.

M3mepeHoTo A HMBO Ha byuaBa U3HECyBa 0OMUHO:
JaunHa Ha 3Byk 61 dB(A). BapujabunHocTK =2 dB.

0b6jacHyBatbe Ha CNUKHTE 3a
MHCTanauuja (suau ctpann 3-7)

Lien Ha KopucTeweTo Cnuka  CrpaHa
PacnakyBatbe Ha ypefot/onpemata 1 4
PawwmpyBatbe Ha rpaHUuHaTaxuua 2 5

[MocTaByBarbe Ha rpaHUyHaTa X1 Ha

HOB BHATpeLLeH 0bjekT 3 5
KpeBatbe 1 Hocetbe Ha ypenot 4 6
lMopecyBarbe Ha BUCHHATA Ha KoCetbe B 6
Yucrere A 7
OppxyBatbe B 7
MonTtaxa

Co cnegHunot QR-kog MOXeTe Aa U3rnegfare BUAeO 3a
MoHTaxara Ha MHaero na www.bosch-indego.com. Kako
anTepHaTuBa, CNeAETE ro ynarcTBOTO 3a MOHTaXa NPUNOXEHO
€O NPOM3BOLOT.

Hanomena: CTaHuLaTa 3a noNHetbe Mopa ia buae nocraseHa
Ha HafIBopeLLHaTa MBMLA Off FPaHKuHaTa XuLa. He Moxe fa

CTOW NOKPaj LWyna MK CKNAAMLLTE BO LLEHTApPOT HAa TDEBHUKOT.

HanomeHa: MakcManHoTo pacTojaHue Mery rpaH1uHaTa
Xuua 1 MHpero Bo poboTckata kocauka He cmee fia bupe
noronemo og 16 m.

3arpagete r 0bjekTuTe KoM nexar nognaboko o 5 cm Bo
TpeBara, KaKo Ha npumep bapw, LIBETHU aneu UTH. BO HacoKa
Ha CTPENKUTE HA YUAaCOBHUKOT OKOY 0bjeKTOT.

HanomeHa: [lononH1TENHa rpaHnyuHa X1ua MoXe fia ce
NoBpP3€ CO KOHEKTOP. (BMAW cnuka 2 - 3)

['paHMuHaTa XuLa Moxe Aa brge Co MakCHManHa LOMK1Ha
250 m pa buge npofonxeHa.

[MocTaBeTe ja rpaH1yHaTa Xuua HajmHory 5 cm anaboko Bo
3eMjara, ako caKate TPEBHUKOT 1 [ja ro NNEBUTE U YNCTUTE CO
rpebano. U3bernysajTe ro AenoT Co rpaHUuHaTa XHMUa.
M3berHyBajTe i ja nocTaBUTE rPaHUUHATA XKLA Ha aron
noman og 45 °. Toa MOXe Aa BNujae Ha ediuKacHocTa.
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Unpukauuja
°© @ o 9
! !
o=
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LTJ Indego Lél‘
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Konue Hasag

°
® v

Konye 3a notepAaa

3] 0 CBeTH UpBeHa cujannuka: MpeLuka BO
ypenot

[4) o CBeTy 3eneHa cujannuka: Ypeaor e
aKTMBEH

He cBeTH 3eneHa cujanuuka: Ypenot e
HeakTMBEeH W noTpebeH e BalwmoT
UETMPHLMAPEH NUH KOA 3a Aia Fo
aKTMBUpaTe ypenoT. Mnu, ypenot He e
MOBP3aH Ha MoMHay, Mopa fia Ce NpUTUCHE
NPEeKMHYBauoT W [1a Ce BHeCe BaLMOT
UeTUPULMGPEH NKUH KOA 33 Aa ja
aKTMBMpaTe Kocaukara.

Konueto HaneBo, na HafiecHo

° J{b

0 VA Konueto Hagony, na Harope
(7] MpwKa3 co Npo30poT 3a Anjanor
Kocemwe

> He ocTaBajTe Aeua fa ce Bo3aT Ha ypeaorT.

» MMputucHeTe ro CTon-KonueTo Ha Kocaukarta npea Aa ja
KpeHete. Cekoraw KpeBajTe ro ypefoT 3a paukara.
(Buau cnuka 4)

lMocne ycnewwHo cTapTyBatbe, MOXeTe U1 BeHALL fia ja

BKNyuMTe KOCauKata co npuTuckarbe Now mow «Kocu

BefHaLl», WK f1a UeKaTe A0 CEeJHOTO 3aKaXKaHO KOCeHbe,

KaKo LUTO e ucnporpamupaHro Bo Bosch AUTO Calendar

Function (nokonky e npetxoaHo nofieceHo).

McTo Taka MoXeTe 1a KOCUTE W MO Ball pacnopes.

OBpe e iafieHo NpeBUAEHOTO BPeMe Ha paboTa 3a

KOMM/IETHO KOCeHe Ha TPEBHUKOT. Be MonuMe uMajTe npes

B[ IeKa BPEMETO Ha paboTa MoXe [1a Bapupa, BO 3aBUCHOCT

o[} TeKCTypaTa Ha TpeBara U 6pojoT Ha 0bjeKTH Ha TPEBHMKOT.

100 m? 4,5y
350 M2 12y
400 m? 14y

Bosch Power Tools
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Hamecrete pacnopep co uectv nosTopysatba. OBa ke
pesyntipa co [obpyu pesynTaTv Ha Kocetbe, batepujara ke
Tpae NofoNro U ke u3berHete 0CTaToUM Ofl KOCEHE Ha
TpeBara.

Ce npenopauysa NPBOTO KOCEtbe BO CE30HaTa ja ro
M3BpLUMTE CO 0BMUHA KOocauKa (aKo AenoT oA TpeBara KojLuTo
Tpeba aa ce UckocH e noronem og 5 mm).

HanomeHa: CeunnH1oT cuCTeM e AN3ajHMPaH 3a Kocetbe
Hucka TpeBa (3 -5 mm). OcTatouuTe 0f KOCEHETO MOXAT fa
0CTaHar Ha TpeBata Kako hepTuinsarop.

BucuHarta Ha kocetbe Ha MHpero moxe fia buae nopeceHa Ha
30, 40 1 50 mm. lMp1TUCHETE rO KONUETO eAHAL 3a
nofiecyBatbe Ha BUCMHATA efHalll 3a Aa u3bepete 40 mm, ABa
naTv 3a aa u3bepete 30 mm, 1 NPUTMCHETE O KOMUYETO 3a
peceTuparbe Ha BUCHHATa Ha Kocetbe (.| ) 3aja ce BpaTuTe
Ha BUCcHHa o 50 mm. (BKaM cnuka 5).

HanomeHa: lpBuTe Heenu HamecTeTe ja BUCHHaTa Ha
Kocere Ha 50 mm, 3a Aa He ja UceueTe rpaHMyUHaTa Xuua.
lMopouHa, TpeBaTa Ke ja npekpue Xuuara.

Kora koceweTo nouHyBa

- ypeqort pabotu Ha Moayn «PauHo» ce lofea Lenata
NOBPLLMHA HA TDEBHUKOT HE € UCKOCEHa MNK [0fieKa He Ce
NPUTUCHE CTOMN-KonueTo. KocereTo ce NpekuHyBa camo 3a
nonHetbe Ha batepujara.

- ypenot paboTu HenpekuHaTo Ha nporpam «Kanexwgap»
moayn unu cnope AUTO Calendar Function Bo ogpeaeHo
Bpeme. KocereTo ce NpeKk1HyBa CaMo 3a NMofHetbe Ha
batepujaTa. 3a Aa ro CONpeTe KOCEHETO NPef Kpaj Ha
TEPMHMHOT, IPUTMCHETE 0 CTOM-KOMUETO WM UCTIPATETE ja
Kocaukata Ha basHa cTaHuua. Ako TpeBaTta e UCKOCeHa
npeq Aa Ce 3aBPLUK TEPMUHOT 3a KOCEHbE, YPeroT Ke ce
BpaTh Ha 6asHaTa CTaHuLa.

12:09 PM

CeH3opwu

Ypenot ru Ma cnefjHUTe CeH30pH:

- CeH30p 3a KpeBalbe Koj ' akTMBMPa W [leakTUBUpa
ceuunara npu Kpesatbe Ha ypeaor.

- CeH30p 3a NpeBpTYBabe Koj Ce aKTUBMPA aKo ype/oT ce
NPEeBPTH W CEUnnaTa ce Harope 1 v racv ceumnara.

- CeH3op 3a bnokaay Koj AeTeKTUpa Npenpexkk/npeameTi
Ha NaToT Ha ypeqoT 1 ja MeHyBa Hacokara.

- CeH30p 3a KOCHHH KOj Ce aKTUBMPA ako YPeroT Aojae A0
KoCWHa on 45°.

AKo ce aKTUBMPa HEKO] CEH30P, Ha NPUMEP OHOj 3a KpeBatbe,
Ha AMCNNejoT Ke Ce NojaBy NopaKa: «KPeHM».

MonHewe Ha baTepujata

YpenoT uMa fien 3a Mepetbe Ha TemMneparypara, WTo
0BO3MOXXYBa MOMHEHE CaMo Ha Temnepartypa mery 5 °C und
45°C.

Cekoralu Kora ypefoT ke ce Hajae Ha basHarta cTaHuua,
batepujata Ke ce NonHM.

MpunoxeHa e IMTUYM-joHCKa batepuja. 3a ja ro uckopuctute
LienuoT kanauuTeT Ha batepujata, npeg npBara ynotpeba Ha
ypepoT batepujata HanonHeTe ja 10 Kpaj.

NUTHYM-joHCKHMTE DaTepun MOXe [a Ce HanomnHaT BO Cekoe
BpeMe, 0e3 f1a Ce HaMau HUBHUOT POK Ha ynoTpeba.
TpeKMHOT NP NONHERETO He U HalTeTyBa Ha batepujaTa.
Mpw cnaba unu npasHa batepuja ypenoT ke 3acTaHe nopaau
3awruta: Ceunnata Hema aa paborar.

.
MeHu-HaBuraymja
CnepHute Tabenu objacHyBaaT pasnuuHu TOUKU BO MEHUTO:
Mopecysate Moamenn 1 Moamenn 2 0ObjacHyBatbe
WHpero nouHyBa aa kocu Bo Mogyn MaHyenHo
m [0[eKa CO MPUTUCKakbe Ha COOfIBETHO KOMUE MOUHYBA KOCEHE CO

Kocv BegHalu

*Camo 3a Mipero 350/400 (Ha pacnonaratbe Npeky annukauujara aa Connect Moayn)
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MopecyBamwe Moamenn 1 Moamenu 2 ObjacHyBatbe
=1 Bosch Auto* Opbepete ro ®yHkumjata Bosch AUTO Calendar Function ce npunarogysa Ha
| = | bpojoT Ha ronemMm1HaTa Ha TPEBHUKOT.
um KOMNAeTHN Co chyHkuujata AUTO Calendar Function MoXHH ce cnefHu1Te
Kanenpap :Z;Z::i:o Togzzﬁm}mnem uTe Kocetba HeaienHo (1,40 3) u
OnbepeTeroaeHot — [leHOBM BO Hepenara kora ce Koc (Ha npumep, cuTe ocBeH
BO Hefienata Henena)
Pacnopep Ypenu (akTyeneH  BHecete pacnoper Ha Kocekbe Co 0fbupatbe Ha AEHOBHTE 3a
IeH) KOCeHe M TEPMUHOT 3a Kocetbe (HajMHOry 2 IHEBHO).
M36pHLLeTe ro aKTyenH1oT TEPMUH 33 KOCEHbE 3a U30PAHHOT AieH
He kocu Ha aucnnejoT ke ce npukaxe 6pojoT Ha LiENoCHHM KoCetba BO
Hefienara 3a U3bpaHuTe IeHOBM U TEPMUHH
McknyueHo/PauHo M3bepeTe ja oBaa onuuja ako pacnopeaoT He Tpeba fa buae

nethuH1paH. MHEero Ke nouHe a KOCH CO aKTUBMPatbe Ha
onuujata «Kocy BeiHall» (Mnu Npexy annukalijata 3a Connect

Mogynu)

ABTOM. 3aKnyu.

O E“ BknyueHo MoTpebeH e NMH-KOA 3a peakTUBaLM]a, Nocne aBTobnokaaa 1
besbenHoct 6esbeAHOCHO caMonCKNyuyBatbe.
HcknyueHo OBMe KoMuMtba Ce CeKorall akTUBHU
Mocrasku

MpomeHa HaMMO3. 3ajaro CMeHWTE NUH-KOAOT, NOTPEDHO € fia ro BHECETE BaMAHUOT
Kop.

Anapm

BknyueHo AKTUBMPAj ro anapmoT

Hcknyuero AnapmoT e AeakTMBMpPaH U Hema Aa ce ornacu

M3meHa Ha uacoT 1 gatymot

L

[latym 1 Bpeme

p CMeHa Ha jasuKoT Ha aucnnejot

Jasuk
- Cratyc Hacuctem  [laBa MHhOPMALLMM 3 jaunHaTa Ha CUTHANMOT Ha KOHEKLKjaTa,
CTaTycC Ha NonHetrbe Ha batepujata, cUCTEMCKM MHOPMALUK,
I MHopMaLMK1 3a ynoTpebarta 1 Bpeme Ha No/HeHbe Ha kocaukata
NHbo EBua. Harpelwka  McTopwja Ha rpeLuku Ha Kocaukara
ID Ha xuua ID-T0 Ha XMUaTa ce MeHyBa NP1 MOXHU HHTEP(EPEHLUN BO
@ bnusnna
Cocr. Hakocunka  M3bepeTe of: HepaBHO, HOPManHo 1 M3raBo. Co Toa ce MeHyBa
HanpegHo OCETIMBOCTA Ha CEH30pHTE 32 TNOTO.
Mpem. Ha kon. [0 bpuLLE NOCTOEUKUOT NNaH Ha KoCere

Pec. Hatab. Bp.  [pu pecet Ha ypeaoT KoH habpuukuTe NOCTaBKM, ce rybar cute
NMYHM NofiecyBatba (OCBEH MUH-KOAOT).
Mocne peceTyBareTo KOH (habpuuku NOCTaBKM, ypenor Mopa
NOBTOPHO Aia ja Manupa rpaguHara.

\ HuBo [laBa vHdopmaLmu 3a HarMboT Ha ypeaoT Bpa 3emjata. Ako ypeaot

Cce Haora Ha basarta a Toukarta e BOH Mpexara Ha JocTanHocT, Tpeba
[1a Ce Hajae HoBa No3MLMja BO UCTa PaBHUHA.

Anatku CurHan Haxuua  CMrHanort of Xuuata e AeTEKTUPaH.
*Camo 3a Mipero 350/400 (Ha pacnonaratbe Npeky annukauujara aa Connect Moayn)
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OTcTpaHyBatbe rpewKu

OHnajH nopapLIKa

3
arp
'

Mpobnem
Cwjan1ukata Ha
CTaHuLaTa 3a
TONHetbE Tpenka

MoxxHa npuumnHa

Pelwenne

paHWyHaTa X1La e npeknHata, npegonraunu posepeTe a He e NPeKWHaTa XuLaTa M Aa € BO AOMKUHA

npekparka. Xuuara He e NoBp3aHa n
Kocaukara He e Ha basHara cTaHuLa

mery 20 u 250 meTpu. MoToa MCKNyueTe ro YpeaoT of
CTpYja, Na BKNyyeTe ro NOBTOPHO.

Cneperte rv ynatcTsara 3a BKyuyBatbe Ha Kocankara
NPUNOXeEHU BO YNaTCTBOTO 33 UHCTANMpPatbe Ha
KoCaukarta.

Jaku Bubpauun/

Nabasa HaBpTKa/-3aBpTKa

OnabaBeTe ja 3aBpTKaTa Ha CEUMNOTO co anat 3a 2,5 Nm

byuasa TpomomKHKOT Kaben e owTeTeH 3aMeHeTe ro CeunnoTo
Ypepot He e jobpo  paHmuHarta xuua He e fobpo nosp3aHaco  CriefieTe v ynarcTeara 3a CpyXyBatbe Ha 1Bata BO
Hanerxar a3sHata CTaHuua. yNaTCTBOTO 33 MHCTaNMPatbe Ha KocauKara.

TpaHMuHaTa XHLa e BO Hnn3uHa Ha M3BOp Ha
npeuku

06e3benete OBONHO pacTojaHWe Mery rpaH1uHaTa
LA ¥ U3BOPOT Ha npeuk (ca. 1 m)

[TpomeHeTe ro ID-To rpaHMuHaTa XML BO MEHUTO

Kocaukara He paboTu

TpeKnHyBauoT e UCKyueH

N3BageTe ja kocaukara of 6asHara CTaHuua, BKNyyeTe ro
[JMCKOHEKTOPOT W BpaTeTe ja Kocaukara Ha basHata
CTaHuua (BHUMaBajTe basHata cTaHMLa Aa e BKNyyeHa —
CHjannukara cBeTH UpBeHo) MpUTUCHETE ro KonueTo 3a
[ ce 0CBETNN AUCNejoT. BHeceTe ro ueTupuumdpeHuot
MWH-KOf 3 fia ja aKTMBMpaTe Kocaukara

MoxHo 3anyLuyBarbe

CekoraLl npBO UCKNyueTe ro NPEKUHYBAYOT, N0T0a
nposepete noA Kocaukara 1 no n0Tpe6a OTCTPaHeTe M
npeukute (CeKOFaLU HOCETE 3aLlUTUTHU paKaBMU,VI)

Barepujara He e cocem nonHa

CraBerte ja kocaukaTa Ha basHaTa cTaHLa Aa Ce HanonHu
barepujata. basHata cTaHMLa MOpa Aa bufe BKyueHa.

Tpesara e NpeBrcoka

lMpepn ynotpeba Ha MHAero, uckoceTe ja TpeBaTta Ha
okony 40 mm.

[MopurHeTe r1 ceunnara

Barepujara e npemHory Tonna/nagHa

OcraBeTe ja Kocaukara Jia Ce oNnajm/3arpee unu He
0CTaBajTe ja basHaTa CTaHLa Ha IUPEKTHO COHLE.
Kocaukara paboTv Ha BHaTpellHa Temneparypa Ha
batepujatamery 5 °C - 45°C.

[paHUUHaTa KULA € BO BNIM3NHa Ha M3BOP Ha
NpeuKu

lMorpuxeTe Ce la MMa IOBOMHO PaCTOjaHHe Mery
rpaHUuHaTa XML 1 U3BOPOT Ha Npeuku (ca. 1 m)
[TpomeHeTe ro ID-To Ha rpaHUYHaTa XKL BO MEHUTO

F016181221(2.12.16)
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Mpobnem MoxxHa npuunHa Pelwenne
Ypenot Hema batepujata e npemHory Tonna/nagHa OctaBeTe ja kocaukara a ce onaau/3arpee Unu He
(yHKUMja HA 0CTaBajTe ja basHaTa cTaHuLa Ha IMPEKTHO COHLIE.
NONHere Kocaukata paboTi Ha BHaTpeLLHa TeMnepaTypa Ha
batepujatamery 5 °C - 45°C.
basHarta CTaH1Ua He e BKNyueHa BknyueTe ja basHata cTaH1ua Ha cTpyja. Ako basHaTa
CTaHWLia He CTapTyBa, KOHTaKTMPajTe ja boww cepBucHaTa
cnyxba.
TpeBaTa HamectaHe Ha kocaukata v e noTpebHo noBeKke MecTo3a 3a/ja ro UCKOCHUTE LeNMOT TPEBHUK, NyLuTeTe ja
€ UcKoceHa NIBUXKEtbEe U Kocetbe/NPeMHOry NpefMeTH BO - Kocaukata fja NoTrofiHO MCKOCH TPH NnaTtu
bnuckara okonuHa
TepMHHOT e NpeKpaToK 3a AafieHaTa lpogonxeTe ro TEPMUHOT UK KOpUCTETE ja hyHKLMjaTa
roNeMMHa Ha TPEBHUKOT Bosch AUTO Calendar Function
PactojaHu1eTo Mery rpaHUuHaTa Xuua e BHMMaBajTe pactojaHMeTo Mery rpaHuuHaTa Xuua 1
npemano MHAWBUAYANHUTE NpeaMeTH fia buae Hajmanky 75 cm

OppxyBajTe okony 75 cm pacTojaHue Mery rpaH1yHaTa
LA M ApYruTe NPeaMETH, Kako W Kaj rpaHuuHaTa Xuua
Ha arnute

Mognorara 3a Kocetbe e HepasHa Bo MeHuTO 13bepeTe HepaBHa NOA/Ora 3a KOCEHE.
CnepeTe rv ynarcTsara 3a MHCTanauujara — 3a
“3paMHyBatbe Ha TPEBHULM/OTCTPaHyBatbe Ha bpaHoBM
3eMja/u3paBHyBatbe Ha 06NacTh Co rpaHUuHa Xuua

TpeBarta e NpeBMCOKa Mpepn ynotpeba Ha MHAero, uckoceTe ja TpeBaTta Ha
okony 40 mm.
MoaurHeTe rv ceunnara

[TpeMHory CTPMHU KOCHUHM Ha TPEBHUKOT OcwurypajTe ce fieka kocaukara paboTu Camo Ha KOCHHH
1o 15 crenenu.

BozieHa/BnaxHa TpeBa He KopucTeTe ja KocaukaTa BO N0LIM BPEMEHCKHU YCNOBM

[pemMHoOry NnpesMeTH BO rpafiuHara OTCTpaHeTe M NpeaMeTUTe/NpeukuTe BO rpaauHaTa unu

3arpajieTe rv Co rpaHuuHarTa xuua

MertaneH 06jeKT BO rpauHara unu nokpaj Hea Cnefiete rv ynarcteara 3a npeaMeTi BO yNaTcTBoTO 3a
WHCTaNWparbe Ha kocaukara.

Ypepot ce 3arnasyBa BopgeHa/BnaxHa Tpesa He KopucTeTe ja Kocaukara BO NOLIM BPEMEHCKH YCNOBM

BO rpajuHara TMpenmeTH/Npeuku He ce 3arpageHn OTCTpaHeTe r'v NPeAMeTHTE/PEUKUTE BO rpas1HaTa unu1
3arpazieTe rv co rpaHnyUHaTa Xuua

YpenoT HecakajKku MNpeameTTe/NpeukuTe ce NoHMckM o 5 uM K O3HaueTe rv NpenpekuTe co rpaHuuHaTa xuua co 30 cm
KOCH LiBEKMHbA U He Cce 3arpafeHu pacTojaHu1e Unu OTCTPaHeTe MM NpesMeTHTe / NpeukuTe
CMMYHO BO rpagm1Harta
WNK1 nperasysa
OfpesieHu NpesMeTyH
YpenoT u3rneaa kako [lorukara Ha CUCTEMOT Ha Kocetbe 3aBUCH 0ff  Buaete ro ynatcToTo 3a MHCTanalmja 3a noseke
[a KOCH HENOTMUHO  YCNIOBMTE BO rpaiMHata (Ha npumep MHopMaLMK
Kocaukarta oau o Hajbnuckata HeuckoceHa  AKO HeKoja NOBPLUMHA HE € UCKOCEHa UMK Kocaukata
NOBPLUKMHA HAMECTO 0 NOCNEeAHATa UCKOCEHA UeCTO NOBTOPYBA NaTeku: [0BTOPHO ManupajTe ja
TOUKa) rpaguHata
Kocaukata He ce ABWXM CeKorall Bo npaBa  He e noTpebHa nomoLu
N1HKja Mely OfipeAeHN NOBPLLUMHH
['paHMuHaTa MLa ce BKPCTyBa co orpagataHa posepeTe Aanu rpaHMuHaTa XuLia e nocTaBeHa BO
HeKoj npeameTt npaBeL, Ha CTPENK1TE Ha YaCOBHMKOT OKONY NpeAMeTHTe
[poBepeTe ja UHCTanauujaTa

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Mpobnem MoxxHa npuunHa

[paHnuHataxuua  XKuuara mery cTonboBsuTe He e J0BONHO
NOCTOjaHO Ce Ceue  3aTerHara x
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Pelwenne

3aterHerte ja kuuara v oCUrypaje ce ieka pacTojaHueTo
Mery cTonboBuTe e HajMHory 75 cm.

PaCTOjaHVIeTO Mefy cronboBuTe € NOronemMo KopucTeTe ro anarot 3a np1LBPCTYBatbe Ha XuLaTa 3aa

oa75cm.

ro nonpaeuTe cnojoT. He nperasysajTe ja rpaHWuHaTa
XHLa Co Kocauka WK Kyntueatop.

YpenoT ocTaBa BucuHata Ha kocetbe e NPeMHOrY HUCKa MogurHete rv ceunnara

HenseaHaueHo Ha kocaukata 1 Tpebaar noBeke natekn 3afia 3a/ja ro UCKOCHTE LIENIMOT TPEBHUK, NYLUTETE ja
nckoceHa KOCM rpaauHata Kocaukara fja noTrno/iHo UCKOCH TPH natu
NOBpLUMHA/NOLL

Ceuwunoro e Tano
KBa/MTET Ha KOCEHbE

HaoLuTpete ro ceunnoTo unu 3amMeHeTe ro (Npenopakasa
CeKoja ce3oHa)

MoxHo 3anyLyBare

Cekoralu npBo CKNYyueTe ro NPekMHyBayoT, NoToa
npoeepete nog Kocaykara v no r|0Tpeﬁa OTCTpaHeTe r'M
npeukuTe (CeKOFaLLI HOCeTe 3alUTUTHH paKaBVILlI/I)

lMonHereTo He e
MOXHO

KoHTaKTHTe 33 NoNHekbe ce KOPOAMpPaHU

McuuncTeTe 1 KOHTaKTUTE

['paHnuHaTa xMua He Knemute Ha xuLata ce KOpPoaUPaHU
€ npenosHaeHa

M3BageTe ja M3onaumara Ha xuLaTa 3a BOCMOCTaByBare
NpaBu/ieH KOHTaKT

Konueto 3aBucHa  MoXHO 3anyluyBatbe
Ha KOCeHbeTo ce
3arnasyBa

Cekoralu npBo CKNYyYeTe ro NPekMHyBayoT, NoToa
nposepete nog Kocaykara 1 no r|0Tpeﬁa OTCTpaHeTe r'M
npeukuTe (CeKOFaLLI HOCeTe 3alUTUTHH paKaBVILlI/I)

CepsucHa cnyx6ba H coBeTH npH
KopHCTeHe

www.bosch-garden.com

Cekoralu npu KOPECNOHAEHLM]a UMW HapauKa Ha pe3epBHU
[NlenoBU HaBefeTe ro AeceTlUdPEHUOT CepPUCKH BPOj LLTO ce
Haora Ha HaTn1CcHaTa Nnouka.

Cekoralu kora e noTpebHo, ucnpartete ja poboTckara kocauka
1 MONMHAYOT 3aefiHO BO bolu cepBUCEH LieHTap.

Kako goaatok, notpebHa e cothTBepckara Bepauja H a
Bawmor ypen (Buav «Meuu > MopecyBatba > CHCTEMCKH-
MopecyBatba > UHhopmauum»).

MakepnoHnuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk

UHTepHeT: www.servis-bosch.mk

Ten./thakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

Tpancnopt

Nutym-joHckuTe batepuu nognexar Ha bapatrbata Ha
3aKOHOT 3a onacHu Matepujanu. batepuuTte Moxe Aa ce
TPaHCMopTMpaar caMo Of CTPaHa Ha KOPUCHHUKOT, be3
notpeba of AONOMHUTENHN KBATU(HUKALUK.

[p1 NpeHoC Ha UCTUTE OA CTPaHa Ha TPETU N1ua (Ha np.
BO3/yLLEH TPAHCMOPT UMK LUNEAULMja) HEOMXOAHO € fia ce
BHMMaBa Ha cneLujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara u
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, np1 NOAroToBKaTa Ha npartkara
MOpa Aa Ce NoBMKa eKCMepT 3a ONacHU CYNCTaHLM.

OtcTpaHyBamwe

He dpnajTe ja kocaukara co KOMyHanHKoT oTnap!
Camo 3a 3eMju Bo pamKH Ha EY
Cnopepn EBponckara gupekt1Ba
2012/19/EU enektpuuHata 1
€NeKTPOHCKATa ONpPeMa LUTO BeKe He e
ynoTpebnuBga, kako 1 cnopen EBponckara
nupekTBa 2006/66/EC HeucnpaBHHTE U
MOTPOLLEHHTE aKyMYNaTopH 1 batepun Mopa
[nia ce cobupaar 0fiBOEHO 07 KOMYHANHKUOT OTNaA 1 Aa ce
Ofinaraar Ha HauWH LUTO He e LUTETEH N0 OKONMHATA.
> Brpapenute 6atepuu moxar Aa 6uaar otcTpaHeTH
camo 3a dpnatbe. Co 0TBOpPatbe Ha KyKULLTETO, YpeaoT
MOXe Aia Ce OLLTETH.
> Brpagenute b6atepuu cmeart Aa ce Bagar 3a
AenoHupatbe camo BoO KOPHCHHUUKH CepPBHC.

barepuu:

Nutnym-joHckKa:
lpouwnTajTe rM ynatcTBata BO NOrNaBUETO
«TpaHcnopT».

Ce 3appKyBa NPaBoTO Ha NPOMEHa.

F016181221(2.12.16)
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Puno se zahvaljujemo, Sto ste se
odlucili za Indego Roboter za
kosenje.

Procitajte molimo sledec¢a uputstva
za sigurnost, pre nego sto instalirate
Indego.

Sigurnosna uputstva

Paznja! Procitajte pazljivo sledeca
uputstva. Upoznajte se sa
elementima zarad i propisnom
upotrebom bastenskog uredjaja.
Molimo sacuvajte sigurno uputstvo
zarad za kasniju upotrebu.

Objasnjenja simbola na bastenskom
uredjaju

Opste uputstvo o opasnosti.
& Uverite se da kroz bastenski
uredjaj nisu blokirani neki izlazi
ili zatvoreni.
Opomena: Citajte radno
m] uputstvo pre nego Sto pustite u
rad bastenski uredjaj.
Opomena: Aktivirajte prekidac,
pre nego Stoizvedete radove na
bastenskom uredjaju ili pre
nego ga podignete.

)
=3
Oprez: Ne dodirujte rotirajuce
nozeve. Nozevisu ostri. Cuvajte
se da ne izgubite prste na
nogama i rukama.
) Sacekajte da se svidelovi
>z | bastenskog uredaja zaustave
pre nego Sto ih dodirnete.
Nozevi nakon iskljuCivanja baStenskog
uredaja rotiraju jos neko vreme i tako
mogu da izazovu povrede.

Srpski| 299
Paziti da osobe koje stoje u
é blizini ne budu povredene usled
odbacenih stranih tela.
Opomena: Odrzavajte sigurno
rastojanje od bastenskog

uredjaja, kada on radi.

-
+~) Ne vozite se na bastenskom
a9 | uredjaju.

@ Uredjaj za punjenje je

opremljen sa sigurnosnim

transformatorom.

-~ Neupotrebljavaje za CiSCenje

2~S5= badenskog uredjaja neki
Cistac visokog pritiska ili
bastensko crevo.

XK Prekontrolisite da li je

s/ N\e-  granicka zica kompletno

pricvrs¢ena za pod, bez

slobodnih zi¢anih omci. Oslobodjene

omce mogu predstavljati opasnost od

spoticanja.

Rad

» Iskljucite pre svih radova na
bastenskom uredjaju (na primer
odrzavanje, promena alata, itd),
kao i za vreme transporta i Cuvanja
bastenski uredjaj sa prekidacem.

» Decu treba nadzirati i obezbedili, da
se neigraju sa bastenskim uredjajem.

»Ne dozvolite deci, osobama sa
ogranicenim fizickim, culnimiili
duhovnim sposobnostimaiili
nedostajuéim iskustvom i/ili
nedostajuéim znanjem i/ili sa ovim
uputstvima ne davati nikada
bastenski uredjaj da ga koriste osobe
bez poverenja. Nacionalni propisi
ogranic¢avaju mogucu starost radnika.

Bosch Power Tools
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» Bastenski uredaj nemojte da koristite
kada ste bosi ili ako nosite sandale.
Uvek nosite solidne cipele i dugacke
pantalone.

» Kod loSih vremenskih uslova
posebno kod nadolazece oluje ne
radite sa kosacicom za utrinu.

» Vodite brigu kod rada sa baStenskim
uredjajem i kada mu se priblizite da
imate ravnotezu i siguran stav,
posebno na nizbrdicama i pri vlaznoj
travi. Ne ispruzajte se napred. Radite
sa uredjajem pazljivo i bez zurbe.

»Radnik ili korisnik je odgovoran za
nesrece ili Stete kod drugih ljudi ili na
njihovoj imovini.

» Aktivirajte odmah crvenu Stopp-
dirku, ako bi nastale pri radu
bastenskog uredjaja nekakve
opasnosti.

» Uverite se u ispravnu instalaciju
graniCne zice prema uputstvu za
instaliranje.

» KontroliSite redovno podrucje, na
kojem se koristi baStenski uredjaj i
uklonite svo kamenje, Stapove, Zice i
druge strane predmete.

» Ne postavljajte u radnom podrucju
nikakve mrezne kablove koji
sprovode napon.

» KontroliSite bastenski uredjaj
redovno da bi bili sigurni, da se noz,
zavrtnji noza i uredjaj za secenje nisu
izlizali ili o$tetili. zamenite istroSeni
noZ i zavrtnje noza sa celom
garniturom da bi izbegli debalans.

» Ne koristite bastenski uredjaj nikada
sa oStecemim zastitnim poklopcima
ili bez sigurnosnih uredjaja.

»Vase ruke i stopala ne stavljajte blizu
ili ispod rotacionih delova.

» Nikada ne podizite odnosno nosite
basStenski uredjaj sa motorom u radu.

» Ne dopustajte basenskom uredjaju
da radi bez nadzora, ako znate, da se
kucne Zivotinje, deca ili osobe
zadrzavaju u neposrednoj blizini.

» UkljucCite baStenski uredjaj prema
uputstvu za rad i stojte na sigurnom
rastojanje od rotirajucih delova.

» Ne radite sa bastenskim uredjajem u
isto vreme i sa usitnjivacem busenja.
Zadajte neki vremenski plan, da bi
obezbedili, da oba sistema ne rade
istovremeno.

» Ako iz bilo kojeg razloga bastenski
uredjaj padne u vodu, uklonite ga iz
vode i iskljucite ga pomocu
prekidaca. Ne ukljuCujte bastenski
uredjaj ve¢ kontaktirajte Bosch
servis.

» Ne preduzimajte nikakve promene
na bastenskom uredjaju.
Nedozvoljene promene mogu ostetiti
sigurnost VaSeg bastenskoguredjajai
uticati na pojaCane Sumove i
vibracije.

Iskljucite bastenski uredjaj sa

rastavljacem:

- pre odstranjivanja blokada,

- kada kontroliSete basStenski uredjaj,
Cistite ili radite na njemu,

- pre lagerovanja,

- ako bastenski uredjaj neuobicajeno
vibrira (zaustaviti baStenski uredjaj i
odmah prekontrolisati),

.
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- posle sudara sa nekim stranim
predmetom. PrekontroliSite
bastenski uredjaj na oStecenjai
kontaktirajte Bosch Servis zbog
potrebnih popravki.

Odrzavanje

» Nosite uvek bastenske rukavice,
ako se bavite u podrucju ostrih
nozeva ili radite.

» Iskljucujte pre svih radova na
bastenskom uredjaju isti sa
rastavljacem.

»Pre svih radova na uredjaju za
punjenje ili uredjaju za
snabdevanje strujom izvucite
mrezni utikac iz uticnice.

Cistite spoljasnost bastenskog uredjaja

temeljno sa nekom mekom ¢etkom i

krpom. Ne koristite vodu ili sredstva

zarastvaranje ili polimere. Uklanjajte
nahvatanu travu i naslage, posebno sa
proreza za ventilaciju.

Okrenite bastenski uredjaj sa donjom
stranom na gore i Cistite podrucja noza.
Koristite neku Cvrstu ¢etku ili Saber, da
bi uklonili nahvatanu ise¢enu travu.
(pogledajte sliku A)

NozZevi se mogu okretati.

(pogledajte sliku B)

» Pazite da sve navrtke, klinovi i
zavrtnji budu dobro ucvrscéeni da bi
se obezbedilo sigurno radno stanje
bastenskog uredaja.

(pogledajte sliku B)

» Pregledajte basStenski uredjaj
redovno i zamenjujte radi Vase
sigurnosti istroSene i oStecene
delove.

Srpski| 301

» Pazite na to, da se upotrebljavaju
samo Bosch rezervni delovi.

» Zamenijujte pri potrebi nozeve i
zavrtnje u celoj garnituri.

Cuvanje zimi i transport

» Iskljucujte robot za kosSenje preko
rastavljaca.

» Indego je spreman za rad na
temperaturama izmedju 5 °Ci45°C.
Cuvajte Indego i uredjaj za punjenje u
zimskoj sezoni, kada temperature
padnu stalno ispod 5 °C, da budu
nedostupni za decu na nekom
sigurnom i suvom mestu.

Ne stavljajte neke druge predmete na

kosacicu ili uredjaj za punjenje.

Kada Indego transportujete na duza

rastojanja, koristite najbolje originalno

pakovanije.

Bastenski uredjaj se moze ¢uvatiiu

Indego 400 tasni za Cuvanije.

» Cuvajte bastenski uredjaj samo u
podrucju temperatureod -20°Ci
50 °C. Ne ostavljajte bastenski
uredjaj na primer na leto u
automobilu.

usB

» Bastenskio uredjaj raspolaze sa
jednim USB-mestom preseka, koji se
moze iskljucivo upotrebiti za
Softwareupdates. Koristite samo
dozvoljene USB originalne stikove
(delove) i dozvoljene USB org OTH-
kablove.

»Ne koristite USB mesto presek za
ostale svrhe. Ne prikljucujte neke
eksterne uredjaje.

Bosch Power Tools
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Opasnosti usled akumulatora

» Punjenje sme da se vrsi u uredjaju za
punjenje koji je dozvolio Bosch.

» Indego radiizmedju 5°Ci 45 °C. Ako
se temperatura akumulatora nalazi
izvan ovoga podrucja, pokazuje
Indego obavestenje i ne napusta
baznu stanicu. U radu indego Ce se
vratiti nazad baznoj stanici ili ostace
na mesto da stoji.

» Izbegavaje kontakt sa basenskim
uredjajem, ako u nekom posebnom
slu¢aju izlazi teCnost iz akumulatora.
Kontaktiraje lekara ako dodjete u
dodir sa ovom te¢noscu.

» Ako se akumulator oSteti, moze
teCnost izaci napolje i ovlaziti okolne
delove. Ispitajte odgovarajuce delove
i kontaktirjate Bosch Servis.

» Otvorite bastenski uredjaja
akumulator koji je unutra ne
otvarajte. Postoji opasnost kratkog
spolja kao i elektri¢nog udara.

» Zastitite bastenski uredjaj od
vatre. Postoji opasnost od eksplozije
akumulatora. Kod pozaraili
eksplozije akumulatora, kontaktirajte
sluzbu za nevolju.

» Pri oStecenju i nestrucnom
koris¢enju bastenskog uredjaja
mogu izlaziti isparenja iz
akumulatora. Dovedite svezi
vazduh i potrazite lekara ako ima
tegoba. Isparenja mogu nadraziti
disajne puteve.

Sigurnosna uputstva za uredjaj za
punjenje i uredjaj za snabdevanjem
strujom

» Upotrebljavajte za punjenje
kosacice samo originalnu Bosch
bazni uredjaj i mrezni kabl. Inace
postoji opasnost od eksplozije i
pozara.

» Kontrolisite redovno bazni uredjaj,
mrezni kabl, kabl i utikac. Odvojite
kod ostecenjaiili starosti bazni
uredjaj ili mrezni deo kao mrezni
deo sa strujom i nekoristite ih. Ne
otvarajte bazni uredjaj ili mrezni
deo sami. Neka se popravka samo
obavlja od stru¢nog Bosch osobljai
samo sa originalnim rezervnim
delovima. OStecenje na uredjaju za
punjenje, mreznom delu, kablu ili
utikacu povecava rizik od elektricnog
udara.

»Ne radite sa uredjajem za punjenje

i uredjajem za snabdevanje
strujom na lako zapaljivoj podlozi
(na primer papiru, tekstilu itd.)
odnosno u zapaljivoj okolini. Zbog
zagrevanja uredjaja za punjenje i
uredjaja za snabdevanje strujom koje
nastaje pri punjenju postoji opasnost
od pozara.

» Nadzirite decu. Time se

obezbedjuje, da se deca ne igraju sa
uredjajem za punjenje, uredjajem za
snabdevanije strujom ili bastenskim
uredjajem.

» Napon strujnog izvora mora biti

usaglasen sa podacimanauredjaju za
snabdevanje strujom.

F016181221((2.12.16)
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» Preporucujemo mrezni deo samo U sluCajevima sumnje pitajte nekog
prikljuCen na uti¢nicu koja je izuCenog elektricara ili sledeci Bosch
osigurana preko jednog Fl-zasStitnog ~ servis- predstavnistvo.
prekica i struje kvara. PrekontroliSite

funkciju Fl-zastitnog prekidaca Simboli
redovno. Sledeci simboli su vazni za Citanje i shvatanje uputstva za
. . upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenije. Pravilna
» Mrezni kabl mora redovno da se interpretacija simbola Vam pomaze da bastenski uredaj
kontrolide dali nije ostecen. koristite bolje  bezbednije.
» Razdvojte u sluéaju poplava baznog B Znacenje

v . . v . Nosite zastitne rukavice
dela mrezni deo od strujne mreze i
kontaktirajte Bosch servis.

»Ne dodirujte nikada mrezni urikac ili J Dozvoljena radnja
druge utikace sa vlaznim rukama.
» Ne gazite prikljucni vod, gnjecite ili
vucite posto bi se mogao ostetiti.
Zastitite kablove od toplote, ulja i oo -
odtrih ivica. Upotreba prema svrsi

Uredjaj 7a snabdevanje strujom je radi Bastenski uredjaj je odredjen za to, da bi u privatnom
podrucju kosili travu.

>< Zabranjeno rukovanje

Pribor/rezervni delovi

Sigu rnosti zastitno IZOlIran Ine treba Ne upotreljvavajte robot za kosenje u unutrasnim
uzemljenje. Radni napon iznosi prostorijama.
230V AC, 50 Hz (za zemlje van EU Ne upotreljavajte robqt 2 koéeqje zgdr’ugg svrije, povecdava

. . .. se opasnost od nesreca i mogucih oStecenja bastenskog
220 V’ 24 0V zavisno Od |ZV0dJenJa) . uredjaja. Ne pokusavajte da robot za kosenje promenite,
|nf0rmacije mozete dobiti kod Vaéeg posto ovo moZe uticati na izazivanje nesreca ili moguca
struénog BOSCh servisa. o$tecenja bastenskog uredjaja.
Tehnicki podaci
Automatskakosacicazautrinu SI- jedinice Indego 350 Indego 400 Indego 350

Connect

Broj predmeta 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO1.. 3600HBO1..
Sirina presecanja cm 19 19 19 19
Visina se¢enja mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Viseci ugao (maks.) ° 15 15 15 15
Veli¢ina radne povrsine
- maksimal m? 350 400 350 400
- minimalno m? 20 20 20 20
- pro Akku-punjenju do* m? 35 35 35 35
Tezina kg 8 8 8 8
Vrsta zastite IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Serijski broj vidi tipsku tablicu na bastenskom uredaju

*zavisno od visine preseka, osobina trave i viage
*Interno Akku-Temperaturno podrucje
Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Automatskakosacicazautrinu SI-jedinice Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Connect Connect

Akku Li-joni Li-joni Li-joni Li-joni

Nominalni napon vDC 18 18 18 18

Kapacitet Ah 2,5 2,5 2,5 2,5

Broj akumulatorskih ¢elija 5 5 5 5

Radno vreme-prosecno* min 30 30 30 30

Akku-vreme punjenja (maks.) min 45 45 45 45

Granicna Zica

Grani¢na Zica

- zajedno isporucen kabel m 100 125 100 125

- instalirana duzina, min. m 20 20 20 20

- instalirana duzina, maks. m 250 250 250 250

Uredjaj za punjenje

Broj predmeta F016L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68963

Ulazni napon VDC 24 24 24 24

Potrosnja struje punjenje/

grani¢na Zica je ukljucena W 55/12 55/12 55/12 55/12

Struja punjenja (do) A 2,3 2,3 2,3 2,3

Dozvoljeno podrucje

temperature punjenja ** °C 5-45 5-45 5-45 5-45

Tezina kg 1,65 1,65 1,65 1,65

Vrsta zastite IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Uredjaj za snabdevanje

strujom

Broj predmeta

Svajcarskaa F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69439

Engleska F016L69437 F016L69437 F016L69437 F016 169437

Ostatak Evrope F016L69170 FO016L69170 FO016L69170 FO016L69170

Juzna Koreja F016L69 441 F016L69 441 F016L69 441 F016 169441

Ulazni napon (naizmeni¢ni

napon) v 220-240 220-240 220-240 220-240

Klasa zastite O/n O /i C /i ol /i

Frekvencija Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

Izlazni napon (jednosmerni

napon) % 24 24 24 24

Vrsta zastite IPX7 IPX7 IPX7 IPX7

Tezina kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*zavisno od visine preseka, osobina trave i viage
*Interno Akku-Temperaturno podrucje
Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

ﬁ%

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN 50636-2-107.

Objasnjenje slika za instalaciju
(Pogledaje slike 3-7)

A-vrednovan nivo umova uredjaja iznosi tipi¢no: Cilj rukovanja Slika  Strana
Nivo snage zvuka 61 dB(A). Nesigurnost K =2 dB. Obim isporuke/ raspakivanje
bastenskog uredjaja 1
Produzavanje granicke zice 2 5
Postavljanje granicke Zice oko novog
internog objekta 3 5

F016181221(2.12.16)
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Cilj rukovanja Slika Strana
Podici i nositi bastenski uredjaj 4 6
Podesiti visinu sec¢enja 5 6
Ciscenje A 7
Odrzavanje B 7
Instalacija

Saslede¢ikm QR-codom mozete posmatrati video o instalaciji
Indega sa www.bosch-indego.com. DrZite se alternativno
uputstva za instalaciju koje je isporu¢eno sa proizvodom.

Uputstvo: Uredjaj za punjenje mora da se pozicionira na
nekoj od spoljnih ivica povrsine livade na granicnij Zici. On ne
moZe da stoji na strani neke Supe ili kuice za uredjaj, koji
stoje kao ostrvo unutar povrsine livade.

Uputstvo: Maksimalno rastojanje izmedju granicne Zice i
Indega unutar podrucja koSenja nesme prekoraciti 16 m.
Ograniciti objekte koji se u zemlji nalaze dublje od 5 cm kao na
primer potocici, aleje sa cveéem, itd u pravcu kazaljke na satu
oko objekta.

Uputstvo: Dodatna grani¢na zica moze se prikljuciti sa
jednom spojnicom. (pogledajte sliku 2 - 3)

Granic¢na Zica se mozZe produZiti na duzinu od maksimalno
250 m.

Postavite granic¢ku Zicu do 5 cm duboko u zemlju, ako Zelite
svoj busen da obradite ili grabuljate. Izbegavajte podrucje
granicne Zice.

Izbegavajte kod postavljanja granicne Zice ugao ispod 45 °.
Ovo moze lo3e uticati na ucinak.

Pokazivanje

&
©

BOSCH |@

e |

Q 4 MowNow, P @

LTJ Indego Lél‘
o o o o o

e
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Simbol Znacenje

(1) <}£] Taster nazad

® v

12:09 PM

Taster za potvrdu

3] 0 Crveni LED kod: Greske bastenskog
uredjaja

4] o) Zeleni LED kod: Bastenski uredjaj je
aktivan

Zeleni LED iz: Bastenski uredjaj nije
aktivan i Va3 PIN-cod sa Cetiri mesta
potreban je za aktiviranje bastenskog
uredjaja. Ili, bastenski uredjaj nije
povezansa uredjajem za punjenje,
rastavlja¢ mora biti ukljucen i Vas PIN-
code sa Cetiri mesta je potreban za
aktiviranje kosilice.

Taster u levo, u desno

° J{b

® <~ Tasternadole, nagore
(7] Pokazivanje sa dijagonalnim prozorom.
Kosenje

> Ne dopustaje deci da se voze na bastenskom uredjaju.

» Pritisnite stop taster na kosacici pre podizanja. Dizite
bastenski uredjj uvek za distu. (pogledajte sliku 4)
Posle uspesne pripreme mozete ili odmah pocCeti sa kosenjem
aktiviranjem ,,Kosi sada®“, ili cekajte sledecu po planu fazu
koSenja, prema programiranju od strane Bosch Auto-
Calendar Funkction (uz uslov prethodnog podesavanja).
MoZete utvrditi i vremenski plan ko$enja prema Vasoj zamisli.

Priblizno vreme rada za potpuno memorisanje bastre je ovde
navedeno. Molimo obratite paznju, da vreme rada varira,
zavisno o osobina trave i broja objekata na povrsini trave.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Utvrdte vremenski plan sa ¢e$¢im ponavljanjima. Na taj nacin
postici¢ete dobre rezultate kosenja, punjenje akumulatora
traje duze i izbegavate pokoSeni materijal na utrini.
Preporucuje se, da Vi pre instaliranjai pre prvog koSenja nove
sezone (kada je otkos trave duzi od 5 mm) kosite svojui travu
sa uobicajenom kosacicom za travu.

Uputstvo: Sistem noZeva Indego je konstruisan za kosenje
kratke trave (3-5 mm). Pokoseni materijal moZe da ostane
da lezi kao mleko za djubrenje utrine.

Visina secenja Indego moZe da se podesi na 30, 40i 50 mm.
Pritisnite taster za visinu seCenja jednom na 40 mm, dva puta
na 30 mm i taster za Reset visine secenja vratite nazad do
50 mm (pogledajte sliku 5).

Uputstvo: Podesite za vreme prve nedelje visinu se¢enja na
50 mm, da bi grani¢nu Zicu sacuvali (da je nebi presekli).
Potom se otkriva Zica sa travom.

Bosch Power Tools
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Kada je pocelo kosenje

- Ako bastenski uredjaj radi u modusu ,Ruéno“ toliko dugo
dok se ne pokosi povrsina za kosenje ili dok se stop taster
ne pritisne. Kosenje se prekida samo radi punjenja
akumulatora.

- Ako bastenski uredjaj radi neprekidno u programiranom
»Kalendar“ Modusu ili pomo¢u Bosch AUTO Calendar-
Funkction unutar odredjenog vremena. Ko$enje se prekida
samo za punjenje akumulatora. Da bi prekinuli kosenje pre
kraja odredjenog vremena, pritisnite Stop taster ili posaljie
kosilicu u bazni uredjaj. Ako je povrsina sa travom
pokosena pre isteka odredjenog vremena, vraéa se
bastenski uredjaj nazad u bazni uredjaj.

Senzori

Bastenski uredjaj poseduje sledece senzore:

- Senzor za podizanje se aktivira i iskljucuje pogon i noz,
kada se podigne bastenskiski uredjaj.

- Preskocni senzor prepoznaje, kada bastenski uredja lezi
sa donjom stranom gore i iskljucuje pogon i noz.

- Senzor za blokaduprepoznaje kod dodirivanja predmeta/
smetnje u Sirini traga i traZi promenu pravca.

- Senzor za nagib se aktivira, ako bastenski uredjaj dostize
ugao od 45°.

Ako se aktivira jedan od senzora, na primer senzor za dizanje,

pojavljuje se na displeju javljanje dizanja uvis.

e

12:09 PM

Punjenje baterije

Akumulator je opremljen sa kontrolom temperature, koji
dozvoljava punjenje samo pri jednoj internoj temperaturi
akumulatora u podrucju izmedju 5°Ci45°C.

Uvek kada se kosilica nalazi u baznom uredjaju, puni se
akumulator.

Li-lonen-Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da bi
dobili puni kapacitet akumulatora, morate dopuniti bastenski
uredjaj pre prve upotrebe u uredjaju za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne
skra¢ujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti
akumulatoru.

Kod akumulatora koji je postao prazan ili se ispraznio
iskljucuje se bastenski uredjaj preko zastitne veze. Nozevi se
vi$e ne pokredu.

Meni - Navigacija
Sledece tabele objasnjavaju razne Meni-tacke.
Podesavanja Podmeni 1 Podmeni 2 Objasenjenje
Indego pocinje kosenje u Modusu Manuell

r@h Pritiskivanjem aktiviranja tastera pocinje kosilica da kosi.
Kosi sada

I—I Bosch Auto * Obrgdite broj Bosch AUTO Calendar Function prilagodjava se veli¢ini trave.

amE punihrezovaza  s3 AUTO Calendar Function moguéa su slede¢a podegavanja.
| um | nedelju dana ~ Broj punih rezova -kosenja u toku nedelje (1 do 3) i
Kalendar S:(;Zﬁilte danu - Dani kosenja u nedelji (na primer da bi iskljucili nedelju).

Vremenski plan

Promena (aktuelni Programirajte jedan vremenski plan za ko$enje podesavanjem

dan) pojedinih dana kosenja i odredjenog vremena (do 2x dan).
Izbrisite aktuelno odredjeno vreme za izabrani dan.

Ne kosi

Na displeju se prikazuje broj punih koSenja u nedelji za izabrane

dane i vreme.

Iskljuci/ru¢no

Birajte opciju ako ne treba da se pravi vremenski plan. Indego

pocinje kosenje samo aktiviranjem sadasnjeg kosenja (ili preko
App za vezane modele).

*samo za Indego 350/400 (raspoloziv App za Connect Modelle)

F016181221(2.12.16)
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Podesavanja

&1

Podesavanje

Podmeni 2
Automat. zaklju.

(00 o) UKljuci

Bezbednost

Podmeni 1

Objasenjenje

e
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PIN-Code je potreban za reaktiviranje posle autolocka i

sigurnosnog iskljucivanja.

Iskljuci Ovi tasteri su uvek aktivni
PIN promena Promena PIN-coda trazi tek zadavanje vazeceg PIN coda.
Alarm
Ukljuci Aktivirajte Alarm
Iskljuci Alarm je deaktiviran i ne Cuje se ton
L Promena sati i datuma
Datumivreme
p Promena jezika na displeju
JezikQ
- Status sistema Daje Informacije o jacini veznog signala. Akku-stanje punjenja,
Sistemske informacije i rad i trajanje punjenja kosilice.
I Dnevnik gresaka  Istorija greski kosilice
Informacije
ZicalD Promenite grani¢nu zicu ID kod mogucih kvarova u blizini.
@ Stanje travnjaka  Birajte izmedju neravnina,normalog u kliznog terena. Menjajtre
osetljivost senzora za zemlju zavisno od izabranog stanja tla.
Napredno Novo mapiranje  BriSe aktuelni plan kosenja.
Fabricko podeS.  Reset bastenskog uredjaja brise fabricko podesavanje i sva lina
podesavanja (osim PIN).
Posle resetovanja na fabricko podesvanje mora bastenski uredjaj
ponovo da kartira bastu.
Nivo Daje informacij o uglu tla bastenskog uredjaja. Ako se bastenski
\ uredjaj nalazi u bazi i tacka je izvan nove pozicije, birajte novu
poziciju na ravnom mestu.
Alati Signal Zice Signal granicke Zice se prepoznaje.

*samo za Indego 350/400 (raspoloziv App za Connect Modelle)

Bosch Power Tools
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308 | Srpski

Trazenje greSaka

Online Support

Simptomi Moguci uzroci Pomo¢
LED nauredjajuza  Grani¢naZica je prekinuta, predugacka li PrekontroliSite da li grani¢na Zica nije prekinuta i da li je
punjenje treperi prekratka. Zica nije povezanai kosacica nijeu duzinaizmedju 20250 m. Potom ponovo iskljuciti
baznom uredjaju. snabdevanje naponom i ponovo ukljuciti.
Drzite se saveta u uputstvu za instaliranje da bi spremili
kosacicu.
Jake vibracije/ Qdpusteni navrtka/zavrtanj noza Stegnite navrtku i zavrtanj noza sa jednim obrtnim
Sumovi momenton od 2,5 Nm.
Noz je oStecen Promena noZa
Bastenski uredjajnije Grani¢na Zica nije tacno namestena na Drzite se saveta u uputstvu za instaliranje i namestanja
slozen pouzdano. baznom uredjaju. Zice.
Granic¢na Zica u blizini izvora kvara Odrzati dovoljno rastojanjaizmedju grani¢ne Zice i izvora

kvara (ca. 1 m)
Promenite grani¢nu Zicu -ID u meniju

Bastenski uredjajne Rastavljac nije ukljucen Uklonite kosacicu iz baznog uredjaja, ukljucie rastavlja¢ i

radi stavite kosacicu ponovo u bazni uredjaj (pazite pritom da
ubaznom uredjaju LED svetli zeleno). Pritisnite taster za
potvrdu da bi zasijao disple;j. Zadajte sada svoj PIN-Code
od Cetiri mesta radi aktiviranja kosilice.

Moguce je zacepljenje Najpre iskljujcite rastavljac, potom ispitajte podrucje

ispod kosacice i uklonite blokade po potrebi. (uvek
nosite zastitne rukavice za rad u basti)

Aku-baterija nije potpuno napunjena Stavite kosacicu za punjenje akumulatora u bazni
uredjaj. . Bazni uredjaj mora da se ukljuci.

Previsoka trava Kosite travu pre kori$éenja indego na najmanje 40 mm.
Podesiti ve¢u visinu koSenja

Aku-baterija je prehladna/pretopla Ostavite kosacicu za se ohladi/zagreje ili stavite bazni

uredjaj na sunce samo ne direktno. Kosacica radi kada je

interna temperatura akumulatora izmedju 5 °C -45 °C.
Grani¢na Zica blizu izvora da se pokvari. Vodite brigu za dovoljno rastojanja izmedju granicne Zice

iizvora gde se kvari. (ca. 1 m).

Promenite grani¢nu zicu - ID u meniju.

Bastenski uredjajbez Aku-baterija je prehladna/pretopla Ostavite kosacicu za se ohladi/zagreje ili stavite bazni
funkcije punjenja. uredjaj na sunce samo ne direktno. Kosacica radi kada je
interna temperatura akumulatora izmedju 5 °C -45 °C.
Bazni uredjaj nije ukljucen. Ukljucite snabdevanje strujom baznog uredjaja. Ako se
bazni uredjaj ne moze ukljuciti, kontaktirajte Bosch
servis.
F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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Simptomi Moguci uzroci Pomo¢
Utrinazbog mesta ~ Kosacica treba viSe traka oko vrtada zavr$i ~ Za omogucavanje cele povrsine kosenja neka kosacica
nije pokosena. kosenje. Suvise mnogo objekata u vrtu u bliZoj kosi svoju travu 3 x

okolini.

Vremenski prozor¢ic je premali za veli¢inu Uvecajte potrebno vreme kosenja ili upotrebljavajte

utrine Bosch AUTO Calendar - Function.

Rastojanje izmedju granicke zice je suvise Pazite na rastojanje od najmanje 75 cm izmedju

malo granicnih Zica pojedinih bastenskih objekata.

DrZite najmanje 75 cm rastojanja izmedju grani¢kih Zica i

bastenskih objekata i grani¢ne Zice na ivicama trave.
DZombasto stanje utrine Izaberite neravnine u Meni -podlozi trave

Drzite se uputstava za instaliranje neravnina za travi (tlo)

iizravnajte ih. Talase na tlu (zemlji) uklonite/podrucja sa

grani¢nom zicom ogranicite.

Previsoka trava Kosite travu pre kori$éenja indego na najmanje 40 mm.
Podesiti ve¢u visinu ko$enja

Nagib u basti je suvise strm. Uverite se da kosilica radi samo na nagibima sa 15
stepeni ili manje.

Vlazna/mokra trava. Ne radite sa kosilicom kod losih vremenskih uslova.

Suvi$e mnogo bastenskih objekata u vrtu. Uklonite objekte/smetnje unutar vrta ili ogranicite ih sa

grani¢nom Zivom.
Metalna konstrukcija ispod ili pored povrsine DrzZite se saveta u uputstvima za instaliranje objekata

trave.
Bastenski uredjaj Vlazna/mokra trava. Ne radite sa kosilicom kod losih vremenskih uslova.
ostaje uvrtu Objekti/smetnje nisu ogranicene Uklonite objekte/smetnje unutar vrta ili ogranicite ih sa
zaglavijen grani¢nom Zivom.
Bastrenski uredjaj  Objekti/smetnje sa manje od 5 cm visine nisu Oznacite smetnju sa grani¢énom Zicom sa jednim 30 cm
kosi bezobzirana  ogranicene rastojanjem ili uklonite objektre/smetnje.

cvede itd. u baztiili
prelazi preko
odredjenih smetnji.

Bastenski uredjaj Logicni sistem ko$enja zavisi od uslova u vrtu Pogledajte uputstvo za instaliranje za dalje informacije.

izgledadakosibez  (na primer kosilica ide do sledeceg Ako se ne kosi neko podrucje ili kosilica ponavlja Cesto
neke logike nepoko$enog podrucja umesto do poslednje  korake koSenja. Bastu ponovo kartirati.

pokosene tacke.

Kosilica se ne pokrece uvek u pravoj liniji Nije potrebna nikakva pomo¢

izmedju odredjenih podrucja.
Grani¢na zZica ukrsta se kod ogranicavanja  Prekontrolisite dalije grani¢na Zica postavljena u pravcu
nekog objekta. kazaljke na satu u objektu.

Prekontrolisati instalaciju.

Grani¢nazicaseuvek Zica izmedju ko¢ica nije dovoljno zategnuta. ~ Graniénu Zicu zatedi i osigurati, da rastojanje izmedju
i ponovo preseca Rastojanje izmedju kocica iznosi vise od kocica iznosi maksikmalno. Upotrebljavajte poveziva¢
75¢cm Zice da bi se pokravilo mesto preseka. Ne idite sa
obradjivacem, da se uredjaj za brojanje redova preko
granicne Zice

Bastenski uredjaj Visina preseka suvise niska Podesiti ve¢u visinu koSenja
pstavlja 2as0bom  Kosagicaima potrebu za vide traka za kosenje Za omogucavanje cele povréine kogenja neka kosacica
J‘v?_?(”“ n<3resulfrpu i vrt da kosi kosi svoju travu 3 x
Stiku secerya/ 105 NozZevi su tupi Okrenie noz za secenje ili zamenite ga (preporuceno za
kvalitet secenja .
svaku novi sezonu).
Moguce je zacepljenje Najpre iskljujcite rastavlja¢, potom ispitajte podrucje

ispod kosacice i uklonite blokade po potrebi. (uvek
nosite zastitne rukavice za rad u basti)

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Simptomi Mogudi uzroci
Nije moguce punjenje Kontakti za punjenje su korodirali

e

Pomo¢
Ocistiti kontakte za punjenje

Grani¢nazicasene Zi¢ane kleme su korodirale
prepoznaje

Izolirajte Zicu za jedan ponovo propisan kontakt

Taster za visinu Moguce je zaCepljenje

secenja slepljuje

Najpre iskljujcite rastavlja¢, potom ispitajte podrucje
ispod kosacice i uklonite blokade po potrebi. (uvek
nosite zastitne rukavice za rad u basti)

Servisna sluzba i savetovanje o
upotrebi

www.bosch-garden.com

Molimo navedie kod svih pitanja i narucivanje rezervnih
delova neizostavno broj predmeta sa 10 mesta prema tipskoj
tablici bastenskog uredjaja.

U slucaju potrebe posaljite kosilicu-roboter i uredjaj za
punjenje uvek zajedno Bosch-servisu.

Dodatno je potrebna Software-Verzija Vaseg bastenskog
uredjaja (pogledajte ,Meni > Pode$avanja > Podesavanja
sistema > Info“).

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: (018) 274030
Tel./Fax: (018) 531798
Web: www.keller-nis.com
E-Mail: office@keller-nis.com

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznac¢avanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.

Uklanjanje djubreta

Ne bacajte bastenske uredjaje, uredjaje za punjenje i
akumulatore/baterije u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraju vi$e neupotrebljivi elektricni i
elektronski uredjaji a prema evropskoj
smernici 2006/66/EG ne moraju ni
akumulatori/baterije koje su u kvaru ili
istro$eni da se odvojeno sakupljaju i odvoze

reciklazi koja odgovara zastiti Covekove okoline.

» Integrisani akumulatori smeju da se uklanjaju kao
djubre. Otvaranjem obloge kuc¢i$a moZe se razoriti
bastenski uredjaj.

» Integrisani akumulatori smeju se uklanjati samo preko
Servisa.

Akku/baterije:

Li-lon:
Molimo da obratite paznju na uputstva u
odeljku ,Transport*.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Zahvaljujemo se Vam, da ste se
odlocilizarobotsko kosilnico Indego.
Prosimo, da preberite naslednja
varnostna navodila pred instalacijo
robotske kosilnice Indego.

Varnostna navodila

Pozor! Skrbno si preberite naslednja
navodila. Seznanite se z
upravljalnimi elementiin s pravilno
uporabo vrtnega orodja. Prosimo, da
to navodilo za obratovanje varno
shranite za kasnejSo uporabo.

F016181221(2.12.16)
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Razlaga simbolov na vrtnem orodju

Splosno opozorilo na
& nevarnost.

Prepricajte se, da zaradi
vrtnega orodja ne bodo
blokirani ali zaprti izhodi.
Opozorilo: Pred pricetkom

m] uporabe vrtnega orodja morate
prebrati Navodilo za
obratovanje.

Opozorilo: Preden boste izvajali
opravila na vrtnem orodju ali
dvignili vrtno orodje, morate
aktivirati locilno stikalo.

Pozor: Previdno - ne dotikajte
é se rotirajoCih nozev. Nozje so

ostri. Pazite na to, da ne boste
izgubili prste na nogah in rokah.

Y Pocakajte na to, da se vsi deli
>z | vrtnega orodja popolnoma
ustavijo, preden se je
dotaknete. Nozi po izklopu vrtnega
orodja nadaljujejo z rotiranjem in lahko

povzrocijo poskodbe.

Pazite, da predmeti, ki bi
é odleteli od Skarij, ne bodo

el

poskodovali oseb, ki stojijo v
bliZini.
<) Opozorilo: Ko vrtno orodje
ﬁ obratuje, drZite varno razdaljo
do slednjega.
oL

Na vrtnem orodju se ne smete
-9 peljati.

>

Kosilnica je opremljena z
zaSCitnim transformatorjem.

—~ ZaciSCenjevrtnegaorodjane

<= smete uporabljati
visokotlacnega Cistilca ali
gibke cevi za zalivanje.

Slovensko|311

WXW ., Preverite, ali je omejevalna
a7 N\e- Ficav celoti pritrjena na tleh,
brez razrahljanih Zi¢natih
zank. Razrahljane zi¢nate zanke lahko

pomenijo nevarnost spodtaknitve.

Uporaba

» Pred vsemi deli na elektricnem
orodju (npr. vzdrzevanju, menjavi
orodja, ipd.) ter med transportom
in shranjevanjem morate
elektricno orodje izklopiti s
pomocjo locilnega stikala.

» Otroke morate nadzorovati, da bi
tako zagotovili, da se ne bodo igrali z
vrtnim orodjem.

» Uporabe vrtnega orodja nikoli ne
dovolite otrokom, osebam z
omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
umskimi sposobnostmi ali
pomanijkljivimi izku$njami in/ali
pomanijkljivim znanjem in/ali
osebam, ki s temi navodili niso
seznanjene. Morebiti nacionalni
predpisi omejujejo starost
uporabnika.

» Ne uporabljajte vrtnega orodja, ko ste
bosi ali z odprtimi sandali. Nosite le
fiksno obutev in dolge hlace.

» Pri slabih vremenskih pogojih, Se
posebej priblizajo¢inevihti, ne smete
delati s kosilnico.

» Ko se priblizujete vrtnemu orodju,
morate vselej poskrbeti za stabilno
ravnotezje in varno stojisce, Se
posebej na naklonih in pri mokri trati.
Pritem se ne smete iztegovati naprej.
Z orodjem rokujte skrbno in brez
naglice.

b
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» Za nezgode ali Skodo, povzroCeno na
drugih osebabh ali njihovi lastnini, je
odgovoren uporabnik ali lastnik.

» Ce pri uprabi vrtne naprave pride do
kakrsnih koli nevarnosti, morate
nemudoma aktivirati rdeco tipko
stop.

» Zagotovite pravilno instalacijo
omejevalne zice v skladu z Navodilom
za instalacijo.

»Redno preverjajte obmocje, na
katerem se vrtno orodje uporabljain
odstranite vse kamne, palice, Zice in
druge tujke.

»Na delovnem obmocju ne smete
poloZiti omreznega kabla z
napetostjo. Vprimeru, daserobotska
kosilnica zamota v omrezni kabel, ga
morate pred odstranitvijo loCiti z
omrezja.

» Redno preverjajte vrtno orodje in se
prepricajte, dananozi, vijaki nozevin
rezalna enota niso obrabljeni ali
poskodovani. Da bi preprecili
neuravnotezenost, morate
nadomestiti obrabljene noze in vijake
nozev v celotnem kompletu.

» Nikoli ne uporabljajte vrtnega orodja
s poSkodovanimi zas¢itnimi pokrovi
ali brez varnostnih priprav.

» Poskrbite za to, da se roki in nogi ne
nahajata v blizini ali pod rotirajoCimi
deli.

» Nikoli ne vzdiguijte oz. ne nosite
vrtnega orodja z vklopljenim
motorjem.

» Nikoli ne smete pustiti vrtnega orodja
delovati samostojno v primeru, e se
v neposredni blizini nahajajo domace
zivali, otroci ali druge osebe.

» Vklopite vrtno orodje v skladu z
Navodilom za obratovanje in stojte v
varni razdalji do rotirajocCih delov.

» Vrtnega orodja ne uporabljajte
isto¢asno z zalivalnikom trate.
Vnesite Casovni nacrt, da bi s tem
zagotovili, da oba sistema ne bosta
delovala istoCasno.

» Ce bi vrtno orodje iz katerega koli
vzroka padlovvodo, gavzemite veniz
vode in ga izklopite s pomocjo
loCilnega stikala. Vrtnega orodja ne
smete vklopiti, posvetujte se s
servisno sluzbo Bosch.

»Na noben nacin ne spreminjajte
vrtnega orodja. Nedovoljene
spremembe lahko negativno vplivajo
na varnost vasega vrtnega orodja in
povzrocijo povecanje hrupain
vibracije.

V naslednjih primerih izklopite vrtno
orodje z loCilnim stikalom:

- pred odstranitvijo blokad,

- med kontrolo ali ¢iS¢enjem vrtnega
orodja oz. ko neposredno delate na
stroju,

- pred skladiscenjem,

- Ce vrtno orodje nenavadno vibrira
(ustavite vrtno orodije in takoj
preverite),

- po koliziji s tujkom. Preverite vrtno
orodje glede na posSkodbe in
kontaktirajte servis Bosch zaradi
potrebnih popravil.

i
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Vzdrzevanje

»Vselej nosite vrtne rokavice, ko
rokujete z ostrimi nozi ali delate na
podrocju ostrih nozev.

»Pred pricetkom vseh opravil na
vrtnem orodju morate slednjega
izklopiti z loCilnim stikalom.

» Potegnite vtic iz vticnice pred
vsemi opravili, ki jih izvajate na
polnilni postaji ali napajalni enoti.

Zunanjost vrtnega orodja temeljito

ocCistite z mehko krtaco in krpo. Ne

uporabljajte vode, topil ali polirnih
sredstev. Odstranite vse sprijemke
trave in ostale delce, ki so se odlozili, Se
posebej s prezraCevalnih zarez.

Obrnite vrtno orodje s spodnjo stranjo

navzgor in redno ocistite podrocje z

nozi. Uporabite trdo krtaco ali strgalo,

da bi odstranili trdno oprijete ostanke

trave. (glejte sliko A)

NozZe lahko obrnete. (glejte sliko B)

» Prepricajte se, da bodo vse matice,
vsi sorniki in vijaki varno pritrjeni, le
tako boste zagotovili varno delovno
stanje vrtnega orodja. (glejte sliko B)

» Redno preglejte vrtno orodje in
zaradi Vase lastne varnosti
nadomestite obrabljene in
poskodovane dele.

» Pazite na to, da boste uporabljali
izklju¢no nadomestne dele podjetja
Bosch.

» Po potrebi nadomestite celotni
komplet nozev in vijakov.

Slovensko|313

SkladiScenje in transport v zimskem

Casu

»Z locilnim stikalom izklopite
robotsko kosilnico.

»Indego je pripravljen za obratovanje
pritemperaturahmed5°Cin45°C.V
zimski sezoni, ko se temperature
trajno nahajajo pod 5 °C, skladiscite
Indego in polnilno postajo,
nedosegljivo za otroke na varnemin
suhem mestu.

Ne postavljajte nobenih drugih

predmetov na robotsko kosilnico ali

polnilno postajo.

Ce boste robotsko kosilnico Indego

transportirali dlje ¢asa, je najbolje, da

to storite v originalni embalazi.

Vrtno orodje lahko skladiscite tudi v

shranjevalni torbi za Indego 400.

»Vrtno orodje skladisCite v
temperaturnem obmocju od -20°C
do 50°C. Npr. poleti vrtnega orodja
ne smete pustiti lezati na soncu v
avtomobilu.

UsB

»Vrtno orodje ima vmesnik USB, ki ga
smete uporabljati izkljuno za
aktualizacijo programske opreme.
Uporabljajte le atestirane vtice
USB.org in atestirane USB.org OTG-
kable.

» USB-vmesnika ne uporabljajte v
druge namene. Ne vtikajte
eksternih naprav.

b
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Ogrozenost zaradi akumulatorske
baterije

» Polnjenje se sme izvajati izkljucno v
polnilni postaji, ki je odobrena s
strani Bosch.

» Indego deluje v temperaturnem
obmocjumed 5°Cin 45 °C. Ce lezi
temperatura akumulatorske baterije
izven tega delovnega obmodja,
Indego prikaze sporocilo in obstane v
svoji polnilni postaji. Med
obratovanjem se bo Indego vrnil v
Sv0jo osnovno postajo ali obstal na
licu mesta.

»V izrednem primeru izstopa tekocine
iz akumulatorske postaje morate
prepreciti stik koze z netesno
akumulatorsko baterijo. V primeru
stika s to tekoCino poiscite
zdravnisko pomoc.

»V/ primeru poSkodovanja
akumulatorske baterije lahko izstopi
tekocCina in oSkropi sosednje dele.
Preverite prizadete dele in obvestite
servis Bosch.

»Vrtnega orodja in akumulatorske
baterije v njem ne smete odpirati.
Obstaja nevarnost kratkega stika in
elektrinega udara.

» Zavarujte vrtno orodje pred
ognjem. Obstaja nevarnost
eksplozije akumulatorske baterije. V
primeru pozara ali eksplozije
akumulatorske baterije, se obrnite na
urezno dezurno sluzbo.

» Pri poskodbi in nepravilni uporabi
vrtnega orodja lahko izstopijo hlapi
iz akumulatorske baterije.
Poskrbite za dovajanje svezega
zraka in pri tezavah pojdite k

zdravniku. Ti hlapi lahko povzrocijo
drazenje dihalnih poti.

Varnostna navodila za polnilno
napravo in napajalno enoto

»Za polnjenje kosilnice smete
uporabiti izkjuc¢no originalno
osnovno postajo Bosch in omrezni
kabel. Sicer obstaja nevarnost
eksplozije in pozara.

» Redno opravljajte preizkuse
polnilne postaje, omreznega dela,
kablov in vticev. V primeru
poskodbe ali staranja morate lociti
osnovno postajo ali omrezni del z
omrezja s tokom in jih ne smete
uporabljati. Osnovne postaje ali
omreznega dela ne smete odpirati
sami. Popravila z originalnimi
rezervnimi deli smejo izvajati le
kvalificirani strokovnjaki Bosch in
izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Poskodbe
polnilne postaje, omreznega dela,
kabla ali vtica povecajo tveganje
elektricnega udara.

» Polnilne postaje in napajalne enote
ne smete uporabljati na lahko
gorljivi podlogi (npr. papirju,
tekstilu ipd.) oz. v gorljivi okolici.
Zaradi segrevanja polnilne napravein
napajalne enote pri polnjenju obstaja
nevarnost pozara.

» Nadzorujte otroke. S tem poskrbite
za to, da se otroci ne bodo igrali s
polnilno postajo, napajalno enoto ali
vrtnim orodjem.

» Napetost vira elektriCne energije se
mora ujemati s podatki na tipski
tablici napajalne enote.

F016181221((2.12.16)
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» PriporoCamo, da omrezni del dobite pri pooblascenem servisu
prikljuCite izklju¢no na vti¢nico, kije ~ Bosch.
zavarovana s tokovnim zascitnim V primeru dvoma vpras$ajte
stikalom 30 mA. Redno preverjajte  kvalificiranega elektricarja ali najblizje
delovanje tokovnega zasCitnega zastopstvo servisa Bosch.
stikala FI.

» Omrezni kabel morate redno Simboli
preverjati g|ede na p0§k0d be. Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje

X . navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov
»V primeru poplave osnovne postaje pomen. Pravilna interpretacija simbolov vam pomaga, da

morate lo&iti omreZni del z vrtno orodje lahko bolje in varneje uporabljate.
elektricnega omrezZjainse obrnitina  ELLL Fomen
servisno sluzbo Bosch m Nosite zadcitne rokavice

» Nikoli se ne smete dotakniti
omre_im_ega vtiéa ali drugega vti¢a z / Dovoljeno dejanje
mokrimi rokami.

» Prikljucni vodnik se ne sme prevoziti,
stisniti ali se nategniti, saj se lahko
poskoduje. Zascitite kabel pred oo
vro&ino, oljem in ostrimi robovi. Uporaba v skladu znamenom

Napaja| naenota je vvarnostne namene  Elektricno orodje je nenjeno za kodnjo trate v privatne
vy L L . namene.

zasatqo IZO“ranaVI nne potrebUJe v Robotske kosilnice ne smete uporabljati v notranjih prostorih.

ozemIJ itve. Omrezna navpetpst Znasa Robotske kosilnice ne smete uporabljati v druge namene, saj

230V AC, 50 Hz (Za neC|anlce EU g|ede to poveca nevarnost nesre¢ in mozno poskodovanje vrtnega

: .l orodja. Ne poskusajte spreminjati robotske kosilnice, saj to
na IZVEdbO 220 V’ 240 V) : Informacue lahko vodi do nesre¢ ali moznih poskodb vrtnega orodja.

>< Prepovedano dejanje

Pribor/nadomestni deli

Tehnicni podatki
Robotska kosilnica Enote SI Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Connect Connect
Stevilka artikla 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO1.. 3600HBO1..
Sirina reza cm 19 19 19 19
Visinareza mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Kot strmine (maks.) ° 15 15 15 15
Velikost delovne povrsine
- maksimalno m? 350 400 350 400
- minimalno m? 20 20 20 20
- glede na napolnitev akum.
baterije do* m? 35 35 35 35
Teza kg 8 8 8 8
Vrsta zaScite IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Serijska Stevilka glejte tipsko tablico na vrtnem orodju

*odvisno od visine reza, pogojev trave in vlaznosti
*Interno temperaturno obmocje akumulatorske baterije
Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Robotska kosilnica Enote SI Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Connect Connect
Akumulatorska baterija Litijevo-ionski Litijevo-ionski Litijevo-ionski Litijevo-ionski
Nazivna napetost VDC 18 18 18 18
Kapaciteta Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Stevilo akumulatorskih celic 5 5 5 5
Obratovalni ¢as, povprecno* min 30 30 30 30
Polnilni ¢as akum. baterije
(maks.) min 45 45 45 45

Omejevalna Zica
Omejevalna Zica

- dobavljen kabel m 100 125 100 125
- instalirana dolZina, min. m 20 20 20 20
- instalirana dolzina, maks. m 250 250 250 250
Polnilna postaja

Stevilka artikla F016L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
Vhodna napetost vDC 24 24 24 24
Sprejem toka

polnjenje/omejevalna Zica

vklopliena W 55/12 55/12 55/12 55/12
Polnilni tok (do) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Dovoljeno temperaturno

podrocje polnjenja ** °C 5-45 5-45 5-45 5-45
Teza kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Vrsta zascite IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Napajalna enota

Stevilka artikla

Svica F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69439
Anglija F016L69437 F016L69437 F016L69437 F016L69437
Preostala Evropa F016L69170 F016L69170 F016L69170 FO016L69170
Juzna Koreja F016L69441 F016L69441 F016L69441 FO016L69441
Vhodna napetost (izmeni¢na

napetost) \% 220-240 220-240 220-240 220-240
Zas¢itni razred o] /11 O /1 o /1 O] /11
Frekvenca Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Izhodi$¢nanapetost (enosmerna

napetost) \ 24 24 24 24
Vrsta zascite IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Teza kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*odvisno od visine reza, pogojev trave in vlaznosti
*Interno temperaturno obmocje akumulatorske baterije
Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah Razlaga slik za instalacijo (glejte
Merilne vrednosti hrupa izraunane v skladu z strani 3- 7)
EN 50636-2-107. R .
Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave znasa obicajno: Cilj dejanja Slika Stran
izmerjena mo¢ hrupa 61 dB(A). Negotovost K =2 dB. Obseg dobave/odstranitevembalaze z

vrtnega orodja

Podalj$anje omejevalne zZice 2 5
F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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Cilj dejanja Slika Stran
PoloZitevomejevalne Zice okoli novega
notranjega predmeta 3

o

Privzdigovanje in noenje vrtnega
orodja

Nastavitev viSine reza

Ciscenje

o > o s
~N| N || o

Vzdrzevanje

Instalacija

S kodo QR si lahko pogledajte video o instalaciji Indego na
spletni strani www.bosch-indego.com. Alternativno si
preberite priloieno navodilo za instalacijo.

Opozorilo: Polnilno postajo morate namestiti na zunanjem
robu travne povrsine na omejevalni Zici. Ne more stati ob
strani drvanice ali lope, ki stoji kot otok na travnati povrsini.
Opozorilo: Maksimalna razdalja med omejevalno Zico in
Indego znotraj obmocja kosenja ne sme preseci 16 m.
Omejite predmete, ki na trati lezZijo niZje kot 5 cm, kot npr.
ribnike, gredice roZ, itd. v smeri urnega kazalca okoli
predmeta.

Opozorilo: Dodatna omejevalna Zica se lahko prikljuci s
povezovalnim elementom. (glejte stran 2-3)

Omejevalna Zica se lahko podalj$a na dolzino maksimalno
250 m.

PoloZite omejevalno Zico do globine 5 cm v tla, Ce Zelite svojo
trato tudi vertikutirati ali prekopavati. Izogibajte se obmocjo
omejevalne Zice.

Pri poloZitvi omejevalne Zice se izogibajte kotu pod 45 °. To
lahko vplica na zmogljivost.

Prikaz

@

LTJ

I | |
e o0 o (5]

BOSCH

@—— ®

(o))

Mow Now | P
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Simbol Pomen

(1] <}£] Tipka nazaj

2] Q/ Potrditvena tipka
[3) 0 Rdec¢a LED vklop: Napaka vrtno orodje
(4] o) Zelena LED vklop: Vrtno orodie je aktivno

ZelenaLED izklop: Vrtno orodje ni aktivno,
za aktiviranje vrtnega orodja potrebujete
va$o Stirimestno PIN-kodo. Ali pa vrtno
orodje ni povezano s polnilno postajo. V
tem primeru je treba vklopitilo¢ilno stikalo
inzaaktiviranje kosilnice potrebujete vaso
Stirimestno PIN-kodo.

Tipka v smeri levo, desno

® Jb

[6 I VAN Tipka v smeri navzdol, navzgor
(7] Prikaz z dialogom
Kosnja

» Ne dovolite, da bi se otroci vozili na vrtnem orodju.

» Pred privzdigom pritisnite tipko stop na kosilnici.
Vrtno orodje smete privzdigniti izkljucno s pomocjo
rocaja. (glejte stran 4)

Po uspesni nastavitvi lahko ali takoj pri¢nete s koSenjem s

pomocjo aktiviranja ,Kosnja“Ali pa pocakajte na naslednjo

nacrtovano fazo za rezanje, v skladu s programirano funkcijo

AUTO Calendar Function (predpostavljamo predhodno

nastavitev).

Prav tako lahko dolocite ¢asovni nacrt za ko3enje v skladu z

vasimi lastnimi dolo¢ili.

Tukaj so navedeni priblizni ¢asi delovanja za popolno

evidentiranje vrta. Prosimo upostevajte, da ¢asi delovanja

variirajo, glede na vrsto trate in Stevilo objektov na travnati
povrsini.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Dolocite ¢asovni okvir s pogostimi ponovitvami. Na ta nacin
boste dosegli dobre rezultate ko3nje, ena polnitev akum.
baterije bo drZala dlje ¢asa in preprecili boste ostanke trave
na trati.

Priporo¢amo, da pred instalacijo in pred prvo kosnjo v novi
sezoni (ko je trata za rezanje dalj$a od 5 mm) pokosite trato z
obicajno kosilnico.

Opozorilo: Sistem noZev Indego je koncipiran za rezanje
kratke trave (3-5 mm). Ostanki trave lahko obleZijo kot
zastirka za gnojenje trate.

Visina reza za Indego se lahko nastavi na 30, 40 in 50 mm.
Pritisnite tipko za nastavitev viSine reza enkrat in s tem vi§ino
nastavite na 40 mm, dvakrat za nastavitev na 30 mm in tipko
zaresetiranje visine reza (_J ) za ponastavitev na 50 mm
(glejte sliko 5).

Bosch Power Tools
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Opozorilo: V prvih 3 tednih nastavite vi$ino reza na 50 mm,
da ne bi z rezanjem poskodovali omejevalne Zice. Nato se bo
Zica prekrila s trato.

Ko se je kosnja pricela

- deluje vrtno orodje v nacinu obratovanja ,Ro¢no* tako
dolgo, da je travnata povrsina pokosena ali pa se pritisne
tipka Stop. Kosnja se prekine za polnjenje akumulatorske
baterije.

- deluje vrtno orodje neprekinjeno v programiranem nacinu
obratovanja ,,Koledar* ali s pomocjo funkcije Bosch AUTO
Calendar znotraj ¢asovnega okna. Kosnja se prekine za
polnjenje akumulatorske baterije. Ce Zelite prekiniti ko3njo
pred koncem Casovnega okvira, morate pritisniti tipko
Stop ali pa poslati kosilnico k osnovni postaji. Ce je
povrsina trate pred pretekom ¢asovnega okvira ze
pokosena, se vrtno orodje vrne nazaj k osnovni postaji.

Senzorji

Vrtno orodje je opremljeno z naslednjimi senzorji:

- Senzor dviga se aktivira in izklopi pogon in noze, ko se
vrtno orodje privzdigne.

- Senzor prevrnitve prepozna, ko lezi vrtno orodje s
spodnjo stranjo navzgor in izklopi pogon in noze.

e

- Senzor blokiranja pri stiku prepozna predmete/ovire in
Sirino sledi vrtnega orodja in opravi spremembo smeri.

- Senzor naklona se aktivira, ko vrtno orodje doseZe kot
45°,

Ce se aktivira eden izmed senzorjev, npr. senzor dviga, se na

displeju pojavi sporocilo: ,,dvig".

Polnjenje akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzornikom
temperature, ki dopusca izkljucno polnjenje pri interni
temperaturi akumulatorske baterije v obmocju med 5°Cin
45°C.

Vedno, ko se kosilnica nahaja v osnovni postaji, se
akumulatorska baterija polni.

Litij-ionska akumulatorska baterija se dobavi delno
izpraznjena. Za doseg polne kapacitete akum. baterije jo
morate pred prvo uporabo vrtnega orodja v celoti napolniti na
polnilni postaji.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,
ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev
postopka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduje.

Pri skoraj ali popolnoma izpraznjeni akumulatorski bateriji
zas¢itno stikalo izklopi vrtno orodje: NoZi se ne premikajo vec.

Meni-navigacija
Naslednje tabele razloZijo razlicne tocke menija.
Nastavitve Podmeni 1 Podmeni 2 Razlaga
Indego pri¢ne s koSenjem v nacinu obratovanja ro¢no

m S pritiskom tipke za potrditev pricne kosilnica s ko$njo.
Kosnja

=1 Bosch Auto * Nastavjtg si Stevilo Funkcija Bosch AUTO Calendar se prilagodi velikosti trate.

amE dokoncnihrezovna g funkcijo AUTO Calendar so mozne naslednje nastavitve:
| um I teden - stevilo popolnih kosenj nateden (1 do 3) in
Koledar Nastavite sidanv - Stevilo dni ko$nje na teden (npr. da se izognete nedeljam)

tednu

Casovni naért Uredi (aktualni Programirajte ¢asovni nacrt za ko$njo z nastavitvijo posameznih

dan) dnevov za ko$njo in ¢asovnim okvirjem (do 2 krat nadan).
Izbrisite aktualni casovni okvir za izbran dan

Na displeju se prikaze Stevilo popolnih kosenj na teden za izbrane
dneve in Case.

Izberite to opcijo, ko Casovnega nacrta ne zelite uporabljati. Indego
pricne s kosnjo le z aktiviranjem ,Kosnja“ (ali preko aplikacije pri
modelih Connect).

Ne kosite.

Izklop/ro¢no

*Samo za Indego 350/400 (za modele Connect na voljo aplikacija)

F016181221(2.12.16)
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Nastavitve Podmeni 1 Podmeni 2 Razlaga

Samodejna zapora
G EP"" Vklop PIN-Coda je potrebna za reaktiviranje po Autolock in varnostnem
Varnost izklopu.

Nastavitve Izklop Te tipke so vselej aktlvne‘ : :

SpremembaPIN  Sprememba PIN-kode najprej zahteva vnos trenutno veljavne PIN-
kode.

Alarm
Vklop Aktivira alarm
Izklop Alarm je deaktiviran in se ne bo pojavil

Sprememba ¢asa in datuma

L

Datum & ¢as
p Sprememba jezika na displeju
JezikQ
- Stanje sistema Dobavlja informacije o jakosti povezovalnega signala, stanju
napolnjenosti akumulatorske baterije, sistemskih informacijah in
I trajanju obratovanija in polnjenja kosilnice.
Informacije Dnevnik napak Zgodovina pojavljenih napak kosilnice
ID Zice Spremeni ID omejevalne Zice pri moznih motnjah v blizini
@ Stanje trave Izberite med neravno, normalno, zdrsljivo. Spremeni obcutljivost
senzorja za valovitost tal glede na izbrano stanje trate.
Napredno Ponovnaizmera  IzbriSe aktualni nacrt ko$nje
Tova. nastavitev  Resetiranje vrtnega orodja na tovarniske prednastavitve izbrise
vse osebne nastavitve (razen PIN).
Po resetiranju na tovarniske prednastavitvev mora vrtno orodje vrt
ponovno kartirati
Stopnja Informacije o kotu tal vrtnega orodja. Ce se vrtno orodje nahaja v
\ osnovni postaji in se tocka nahaja izven sprejemnika, je treba
izbrati nov poloZaj na novem ravnem mestu
Orodja Signal Zice Prepoznavanije signala omejevalne Zice

*Samo za Indego 350/400 (za modele Connect na voljo aplikacija)

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Iskanje napak

Pomoc¢ na spletni strani

Simptomi Mozen vzrok

UtripaLED napolnilni Omejevalna Zica je prekinjena, predolga ali
postaji prekratka. Zica ni povezana in kosilnica se ne

nahaja v osnovni postaji

Pomo¢

Preverite, daomejevalnaZzica ni prekinjenain da se njena
dolZina nahaja med 20 in 250 m. Nato oskrbovanje z
napetostjo izklopite in ponovno vklopite.

Sledite napotkom v Navodilu za instalacijo za nastavitev
kosilnice.

Mocne vibracije/Sum Matica oz. vijak noza sta zrahljana

Zategnite vijake/matice nozev z vrtilnim momentom
2,5Nm

Poskodovan noz

Zamenjava nozev

Priklju¢itev vrtnega  Omejevalna Zica ni pravilno names$éena na

orodja nezanesljiva  osnovni postaji

Sledite napotkom v navodilu na instalacijo z ozirom na
namestitev Zice

Ojevalna Zica v blizini vira motnje

UpoStevajte zadosten razmak med omejevalno Zico in
virom motnje (pribl. 1 m)

Spremenite ID omejevalne Zice v meniju

Vrtno orodje ne
deluje

Locilno stikalo ni vklopljeno

Ostranite kosilnico iz osnovne postaje, vklopite locilno
stikalo in ponovno postavite kosilnico v osnovno postajo
(pazite na to, da je osnovna postaja vklopljena - LED
sveti zeleno). Pritisnite tipko za potrditev, da bo displej
zasvetil. Vnesite Stirimestno PIN-kodo za aktiviranje
kosilnice

MozZna zamasitev

Locilno stikalo najprej izklopite, nato preverite prostor
pod kosilnico, po potrebi odstranite blokade (pri tem
morate vedno nositi vrtne rokavice)

Akumulator ni do konca napolnjen

Postavite kosilnico za polnjenje akumulatorske baterije v
osnovno postajo. Osnovna postaja mora biti vklopljena.

Trava je predolga

Pokosite trato pred uporabo kosilnice Indego na najman;j
40 mm.

Nastavite vecjo visino reza

Akumulator prehladen/prevro¢

Pustite, da se kosilnica ohladi/segreje ali pa osnovne
postaje ne postavite neposredno na sonce. Kosilnica
deluje, ko je interna temperatura akumulatorske baterije
med 5 °C - 45°C

Omejevalna Zica v bliZini vira motnje

Poskrbite za zadostno veliko razdaljo med omejevalno
Zico in virom motnje (ca. 1 m)
Spremenite ID omejevalne Zice v meniju

F016181221(2.12.16)
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Simptomi Mozen vzrok Pomo¢
Brez polnilne funkcije Akumulator prehladen/prevro¢ Pustite, da se kosilnica ohladi/segreje ali pa osnovne
vrtnega orodja postaje ne postavite neposredno na sonce. Kosilnica

deluje, ko je interna temperatura akumulatorske baterije
med 5 °C - 45°C

Osnovna postaja ni vklopljena Priklju¢ite oskrbovanje s tokom na osnovno postajo. Ce
osnovna postaja ne vklopi, se obrnite na servisno sluzbo
Bosch
Trata delno Kosilnica potrebuje vec tirov za dokoncanje  Za analiziranje celotne povrsine trate morate pustiti, da
nepokos$ena ko$nje na vrtu/preveliko Stevilo objektovv  kosilnica pokosi trato 3 x do konca

bliznji okolici vrta.

Casovni okvir premajhen za velikost trate Povecajte Casovni okvir kosnje ali pa uporabite funkcijo
Bosch AUTO Calendar

Razmak med omejevalno Zico je premajhen  Pazite na razdaljo najmanj 75 cm med omejevalnimi
Zicami posameznih objektov v vrtu
Drzite minimalno razdaljo 75 cm med omejevalno Zico in
objektom v vrtu in omejevalno Zico ob robovih trate

Neizravnano oz. jamasto stanje trate V meniju izberite nastavitev za neizravnano stanje trate.
Sledite navodilom za instalacijo - Izravnavanje neravnin
na trati/odstranitev jam na tleh/omejitev obmocij z
omejevalno Zico

Trava je predolga Pokosite trato pred uporabo kosilnice Indego na najmanj
40 mm.
Nastavite vecjo visino reza

Nakloni na vrtu so prestrmi Zagotovite, da bo kosilnica delovala izkljuéno na
povrsinah z nakloni do maksimalno 15 stopinj.

Vlazna/mokra trata Ne uporabljajte kosilnice pri slabem vremenu

Preve¢ predmetov znotraj samega vrta Odstranite predmete/ovire znotraj vrta ali pa jih omejite

zomejevalno Zico
Kovinska konstrukcija pod ali zraven povrsine Sledite napotkom Navodila za instalacijo za

trate predmete/objekte
Vrtno orodje se zarije Vlazna/mokra trata Ne uporabljajte kosilnice pri slabem vremenu
vrt Predmeti/ovire niso omejene Odstranite predmete/ovire znotraj vrta ali pa jih omejite
zomejevalno Zico
Vrtno orodje Predmeti/ovire s manj kot 5 cm visine niso  Oznacite oviro z omejevalno Zico z razmakom 30 cm ali
nenamerno pokosi  omejeni odstranite predmete/ovire
roze ipd. vvrtu ali pa
vozi po dolocenih
ovirah
Vrtno orodje kosi Logicni sistem koSnje zavisi od obstojecih VNavodilu zainstalacijo si preberite nadaljne informacije
brez navidezne logike pogojev v vrtu (npr. kosilnica gre do Ce se neko obmodje ne pokosi ali kosilnica pogosto
najbliznjega nepoko$enega obmocja namesto ponavlja korake pri ko3nji: Ponovno kartirajte vrt
do zadnje pokosene tocke)
Kosilnica se ne nahaja vedno v ravni linijimed Pomoc ni potrebna
dvema dolo¢enima obmocjema
Omejevalna Zica prekrizana priomejevanju  Preverite, ali ste omejevalno Zico poloZili v smeri urnega
predmeta kazalca okoli predmetov
Preverite instalacijo
Omejevalna zicase  Zica med koli¢ki ni zadovoljivo napeta Napnite omejevalno Zico in zagotovite, da bo razdalja
vedno znova prereze Razmak med kolicki znasa ve¢ kot 75 cm med dvema koli¢koma maksimalno 75 cm.
Uporabite povezovalec Zice za popravilo prerezanega
mesta. Ne peljite z vertikutirnim strojem ali grabljicami
preko omejevalne Zice
Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Simptomi Mozen vzrok Pomo¢

Vrtno orodje zapu$¢a Visina reza je prenizka Nastavite vecjo visino reza

neena}komerno Kosilnica potrebuje vec tirov za kosenjena  Za analiziranje celotne povrsine trate morate pustiti, da
pokoseno trato/slaba yrt, kosilnica pokosi trato 3 x do konca

kakovost reza

Rezilni nozi so topi

Obrnite rezalni noz ali pa ga nadomestite (priporo¢amo
pri vsaki novi sezoni)

MozZna zamasitev

Locilno stikalo najprej izklopite, nato preverite prostor
pod kosilnico, po potrebi odstranite blokade (pri tem
morate vedno nositi vrtne rokavice)

Ni mozno izvajati Polnilni kontakti so korodirani

postopka polnjenja

Ocitite polnilne kontakte

Omejevalnazicase  Ziénate sponke korodirane

ne prepozna

Ponovno izolirajte Zico za pravilni kontakt

TipkazaviSinoreza MoZna zamaSitev

se je zataknila

Locilno stikalo najprej izklopite, nato preverite prostor
pod kosilnico, po potrebi odstranite blokade (pri tem
morate vedno nositi vrtne rokavice)

Servis in svetovanje o uporabi

www.bosch-garden.com

Pri vseh vprasanjih in naroc€ilih nadomestnih delov morate
nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s tipske tablice
vrtnega orodja.

Ce je potrebno, posljite robotsko kosilnico in polnilno postajo
vselej oboji skupaj na naslov servisnega centra Bosch.
Dodatno je nujna verzija pogramske opreme Vasega vrtnega
orodja (glejte ,Meni > Nastavitve > Sistemske nastavitve >
Info®).

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Transport

Prilozene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina
na cesti.

Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaze in oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno nujno vkljuéen strokovnjak za nevarne snovi.

Odlaganje

Vrtnih orodij, polnilnih naprav, akumulatorskih baterij/baterij
ne smete odvre¢i med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
elektricnein elektronske naprave, kiniso ve¢
v uporabi ter v skladu z Direktivo
2006/66/ES se morajo okvarjene ali
obrabljene akumulatorske baterije/baterije
zbirati lo¢eno in okolju prijazno reciklirati.

» Integrirane akumulatorske baterije smete odstraniti
samo, ko jih odstranite med odpadke. Z odpiranjem
okrova ohisja lahko vrtno orodje unicite.

» Integrirane akumulatorske baterije sme v namen
odstranitve med odpadke demontirati izkljucno servis.

Akumulatorji/baterije:
Li-lon:

Prosimo upostevajte opozorila, ki so

navedena v poglavju ,Transport*.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

F016181221(2.12.16)
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Hvala Vam na kupniji robotske
kosilice Indego.

Prije instaliranja kosilice procitajte
sljedece sigurnosne napomene.

Uputea sigurnost

Paznja! Pazljivo procitajte slijedece
upute. Upoznajte se sa elementima
posluzivanja i propisnom uporabom
vrtnog uredaja. Upute za rad molimo
spremite na sigurno mjesto za
kasniju primjenu.

Objasnjenje simbola na vrtnom
uredaju

Opc¢e napomene za opasnost.
& Ovaj vrtni uredaj ne smije

blokirati ili zatvarati izlaze.
Upozorenije: Prije pustanja u
] rad vrtnog uredaja procitajte
upute za rukovanje.
Upozorenje: Rastavnu sklopku
aktivirajte prije rada s vrtnim
uredajem ili prije podizanja
vrtnog uredaja.

Oprez: Ne dodirujte rotirajuce

NoZeve jer su ovi nozevi ostri.
Zastite nozne prste i prste na
rukama.

=Y Prije njihovog zahvacanja
o2 | pricekajte da se svi dijelovi
vrtnog uredaja potpuno
zaustave. Nakon isklju¢ivanja vrtnog
uredaja nozevi rotiraju jo$ neko vrijeme

i mogu prouzrociti ozljede.

Pazite daodbacenastranatijela
ne ozljede osobe koje se nalaze

oko uredaja.

el [E
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Upozorenje: Kada radi,
@ odrZavajte siguran razmak od
vrtnog uredaja.
S Ne vozite se na vrtnom uredaju.
Z

e d
Punjac je opremljen sa
sigurnosnim transformatorom.

Zaciscenje vrtnog uredaja ne

koristite visokotla¢ni perac ili

vrtno crijevo.

. X, Provjerite dalije granicna

s/ N\e- Jica potpuno pricvri¢ena na
tlui da nije nevezana. Na

nevezanoj zici mozete se spotaknuti.

Rukovanje

» Vrtni uredaj iskljucite pomocu
rastavne sklopke prije svih radova
na njemu (npr. odrZavanje,
zamjena alata, itd.), kao i prilikom
transporta i spremanja vrtnog
uredaja.

» Djeca moraju biti pod nadzorom kako
bi bili sigurni da se nece igrati ovim
vrtnim uredajem.

» Rukovanje ovim uredajem ne
dopustite djeci, osobama
ogranicenih fizickih, osjetilnih ili
dusevnih sposobnostiili s
nedovoljnim iskustvom i/ili
nedovoljnim znanjem i/ili ako ove
osobe nisu upoznate s uputama za
uporabu i ako nikada nisu koristile
ovaj vrtni uredaj. Vazecim propisima
udoti¢noj zemljimozda je ograni¢ena
starost rukovatelja ovim uredajem.

» Sa Skarama za Zivicu ne radite bosi ili
uotvorenim sandalama. Nosite uvijek
¢vrstu obucu i duge hlace.

Bosch Power Tools
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» SaSiSaCem tratine ne smije seraditiu
slu¢aju loSih vremenskih uvjeta,
posebno ako prijeti nevrijeme.

» Pri rukovanju vrtnim uredajem i kada
s njim kosite, uvijek odrzavajte
stabilnu ravnotezu tijela i zauzmite
siguran poloZzaj tijela pri radu,
posebno na kosinama i na mokroj
travi. Priradu se ne ispruzite.

Uredajem rukujte pazljivo i bez zurbe.

» Osoba koja radi sa uredajemiili
korisnik odgovorna je za nezgode ili
za Stete pocinjene drugim ljudimaili
njihovoj imovini.

» Odmah pritisnite crvenu Stop tipku
ako bi se pri radu vrtnog uredaja
pojavile neke opasnosti.

» zvrSiteispravnoinstaliranje granicne
Zice prema uputama za instaliranje.

» Kontrolirajte pravilnost podrucja na
kojem Ce se vrtni uredaj koristiti i
odstranite sve kamenje, grancice,
Zice i ostale strane predmete.

» U radnom podrucju vrtnog uredaja ne
polazite nikakve mrezne kablove pod
naponom. Ako bi robotska kosilica
zahvatila mrezni kabel, njegov utika¢
se prije uklanjanja kabela moraizvuci
izmrezne uticnice.

» Redovito kontrolirajte vrtni uredaj,
kako bi bili sigurni da nisu istroseni ili
oSteceni nozevi, vijci nozevalili
mehanizam za rezanje. Kako bi se
izbjegla neravnoteza, istroSene
nozeve i vijke noZeva zamijenite kao
kompletni set.

» Vrtni uredaj nikada ne koristite s
oStecenim zastitnim pokrivalima ili
bez sigurnosnih naprava.

b

»Vase ruke i stopala ne stavljajte blizu
ili ispod rotirajucih dijelova.

» Vrtni uredaj nikada ne dizite niti
nosite dok radi motor.

» Vrtni uredaj ne ostavljate da radi bez
nadzora, ako znadete da se u blizini
zadrzavaju domace zivotinje, djecaiili
odrasle osobe.

» V/rtni uredaj ukljucite prema uputama
za rukovanje i na sigurnom razmaku
odmaknite se od rotirajuci nozeva.

» Vrtni uredaj ne koristite istodobno s
uredajem za prskanje trave. NaCinite
plan rada, kako bi bili sigurni da oba
sustava nece istodobno raditi.

» Ako biiz bilo kojih razloga vrtni uredaj
pao u vodu, izvadite ga iz vode i
iskljucite ga pomocu rastavne
sklopke. Ne ukljucite ponovno vrtni
uredaj nego se obratite Bosch
ovlastenom servisu.

» Ne izvodite nikakve izmjene na
vrtnom uredaju. Nedopustene
izmjene mogu umanjiti sigurnost
vaseg vrtnog uredaja i dovesti do
pojacanih Sumova i vibracija.

Vrtni uredaj iskljucite pomocu

rastavne sklopke:

- prije odstranjivanja blokada,

- kada vrtni uredaj kontrolirate, Cistite
ili na njemu radite,

- prije spremanja,

- ako vrtni uredaj neuobicajeno vibrira
(vrtni uredaj treba zaustaviti i odmah
ispitati),

- nakon udara u neki ¢vrsti predmet.
Vrtni uredaj kontrolirajte na
oStecenja i za potrebne popravke

F016181221((2.12.16)
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obratite se ovlastenom Bosch
servisu.

Odrzavanje

» Kada rukujete ili radite oko ostrih
nozeva, uvijek nosite rukavice za
rad u vrtu.

» Prije svih radova na vrtnom
uredaju iskljucite ga pomocu
rastavne sklopke.

» Prije svih radova na stanici za
punjenje ili na uredaju za opskrbu
elektricnom energijom, izvucite
utikac iz mrezne uticnice.

Vanjske povrsine vrtnog uredaja
oCistite temeljito mekom Cetkom i
krpom. Za CiS¢enje ne koristite vodu i
otapalaili sredstva za poliranje.
Odstranite sve nakupine trave i
naslage, posebno sa otvora za
hladenje.

Vrtni uredaj ne okrecite s donjom
stranom okrenutom prema gore i
redovito Cistite podrucje oko nozeva.
Travu koja Cvrsto prianja na vrtni uredaj
treba odstraniti cetkom s krutim
¢ekinjama ili pomocu strugala.

(vidjeti sliku A)

Nozevi se mogu okrenuti.

(vidjeti sliku B)

» Sve matice, svornjaci i vijci moraju
biti ¢vrsto stegnuti, kako bi se
zajamcilo sigurno radno stanje vrtnog
uredaja. (vidjeti sliku B)

» Redovito kontrolirajte vrtniuredajiza
vasu sigurnost zamijenite istroSene i
oStecene dijelove.

» Pazite da se koriste samo originalni
Bosch rezervni dijelovi.

Hrvatski | 325

» Prema potrebi, istroSene nozeve i
vijke nozeva zamijenite kao
kompletni set.

Zimsko skladistenje i transport

» Robotsku kosilicu iskljucite
pomocu rastavne sklopke.

» Indego je pripravan zarad na
temperaturiod 5 °C do 45 °C. Indego
i stanicu zapunjenje spremite tijekom
zimske sezone, kad su temperature
stalno ispod 5 °C, na sigurno i suho
mjesto koje nije dostupno djeci.

Ne stavljajte nikakve druge predmete

na kosilicu ili stanicu za punjenje.

Ako Indego transportirate na vece

udaljenosti, upotrijebite originalno

pakiranje.

Vrtni uredaj moze se spremitiiu

Indego 400 torbu za spremanje.

» Vrtni uredaj uskladistite samo na
temperaturiod —-20°C do 50 °C.
Nemojte ga ostaviti, na primjer, ljeti u
automobilu.

usB

» Vrtni uredaj opremljen je USB
suceljem koje se iskljucivo koristi za
aktualiziranje softvera. Koristite
samo odobrene USB.org stikove i
odobreni USB.org OTG kabel.

» USB sucelje ne koristite za neke
druge namjene. Ne utaknite
nikakav vanjski uredaj.

Opasnosti od aku-baterije

» Punjenje aku-baterije smije se
izvoditi samo u stanici za punjenje
koju je odobrio Bosch.

Bosch Power Tools
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» Indego radiizmedu 5°Ci 45 °C. Ako
je temperatura aku-baterije izvan
ovog radnog podrucja, Indego ce
pokazati obavijest i neée napustiti
baznu stanicu. Pri radu ¢e se Indego
vratiti do bazne stanice i ostati stajati
na mjestu.

» Izbjegavajte kontakt s vrtnim
uredajem, ako bi u izuzetnom slu¢aju
iz aku-baterije propustila tekucina. U
slu¢aju kontakta s ovom tekucinom,
zatrazite lijeCni¢ku pomoc.

» Ako bi se aku-baterija oStetila,
tekucina moze izadi i nakvasiti
susjedne dijelove. Kontrolirate ove
dijelove da li su nakvaseni ovom
tekucinom i u sluCaju potrebe
zatrazite pomoc Bosch ovlastenog
servisa.

» Otvorite vrtni uredaj, ali ne
unutarnju aku-bateriju. Inace,
postoji opasnost od kratkog spoja
kao i od strujnog udara.

» Vrtni uredaj zastitite od vatre.
Postoji opasnost od eksplozije aku-
baterije. Pri pozaru ili eksploziji aku-
baterije kontaktirajte nadleznu
sluzbu za pomoc.

» U slucaju ostecenja i nestrucnog

rukovanja vrtnim uredajem, iz aku-

baterije mogu poceti izlaziti pare.
Dovedite svjezi zrak i u slucaju
potrebe zatrazite lijecnicku
pomo¢. Pare mogu nadraziti disne
putove.

Upute za sigurnost za punjac i uredaj

za opskrbu elektricnom energijom

»Za punjenje baterije kosilice
koristite samo originalnu Bosch

baznu stanicu i mrezni prikljucni
kabel. InaCe postoji opasnost od
eksplozije i pozara.

» Redovito kontrolirajte baznu
stanicu, mrezni adapter, kabel i
utikac. lzvrsite odspajanje u
slucaju ostecenjaiili starosti bazne
stanice ili mreznog adapteraine
koristite ih. Ne otvarajte sami
bazni stanicu ili mrezni adapter.
Popravke prepustite
kvalificiranom Bosch stru¢nom
osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. OStecenje na
stanici za punjenje, mreznom
adapteru, kabelu ili utikacu povecava
opasnost od strujnog udara.

» Sa stanicom za punjenje il
uredajem za opskrbu elektricnom
energijom ne radite na lako
zapaljivoj podlozi (npr. papiru,
tekstilu, itd.) odnosno u zapaljivoj
radnoj okolini. Postoji opasnost od
poZara zbog zagrijavanja stanice za
punjenje ili uredaja za opskrbu
elektricnom energijom, nastalog kod
punjenja.

» Obratite pozornost na djecu. Na taj
cete nacin biti sigurni da se djeca
nece igrati sa stanicom za punjenje,
uredajem za opskrbu elektricnom
energijom ili vrtnim uredajem.

» Napon izvora struje mora se
podudarati s podacima na uredaju za
opskrbu elektricnom energijom.

» Preporu¢amo da se mrezni adapter
prikljuCi samo na utiCnicu osiguranu
Fl-zastitnom sklopkom sa strujom
kvara od 30 mA. Redovito
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kontrolirajte funkciju Fl-zastitne
sklopke.

» Mrezni kabel mora se redovito
kontrolirati na oStecenje.

» U sluCaju poplavljivanja bazne
stanice mrezZni adapter treba
odspojiti sa elektricni mreze i obratiti
se ovlastenom servisu.

» Nikada mokrim rukama ne dodirujte
mrezni utikac ili ostale utikace.

» Preko prikljucnog kabela ne smije se
voziti, ne smije ga se prignjeciti,
potezati, jer bi se mogao ostetiti.
Zastitite kabel od izvora topline, uljai
osStrih rubova.

Uredaj za opskrbu elektricnom

energijom zastitno je izoliran radi

sigurnosti i ne zahtijeva uzemljenje.

Radninaponiznosi230V AC,50 Hz(za

drzave koje nisu ¢lanice EU: 220V,

240V, ovisno o izvedbi). Informacije o

tome mozete dobiti od ovlastenog

Bosch servisa.

e
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U slu¢aju sumnje zatrazite pomoc¢
kvalificiranog elektricaraili najblizeg
Bosch servisa.

Simboli

Donji simboli namijenjeni su za ¢itanje i razumijevanje uputa
zarad. Zapamtite ove simbole i njihovo znacenje. Ispravno
tumacenje simbola pomodi ¢e vam da vrtni uredaj bolje i
sigurnije koristite.

Simbol Znacenje

m Nosite zastitne rukavice

J Dopustene radnje
Zabranjena radnja

X

Pribor/rezervni dijelovi

o o

Uporaba za odredenu namjenu

Vrtni uredaj je predviden za $iSanje tratine na privatnim
parcelama.

Robotsku kosilicu ne koristite u zatvorenim prostorima.
Robotsku kosilicu ne koristite za neke druge svrhe, jer se time
povecava opasnost od nezgoda i moguceg oStecenja vrtnog
uredaja. Na robotskoj kosilici ne izvodite nikakve izmjene, jer
to moze rezultirati nezgodama ili mogucim osteéenjima
vrtnog uredaja.

Tehnicki podaci
Automatska kosilicaza travu Sl jedinice Indego 350 Indego 400 Indego 350

Connect
Katalo$ki br. 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO1.. 3600HBO1..
Sirina rezanja cm 19 19 19 19
Visina rezanja mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Kut nagiba travnjaka (max.) ° 15 15 15 15
Veli¢ina radne povrsine
- maksimalna m? 350 400 350 400
- minimalno m? 20 20 20 20
- po punjenju aku-baterije do* m? 35 35 35 35
Tezina kg 8 8 8 8
Vrsta zastite IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Serijski broj
*ovisno od visine rezanja, stanja trave i vlaznosti
*Interno temperaturno podrucje aku-baterije

vidjeti tipsku plo¢icu na vrtnom uredaju

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Bosch Power Tools
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Automatska kosilicaza travu Sl jedinice Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Connect Connect
Aku-baterija Li-ionska Li-ionska Li-ionska Li-ionska
Nazivni napon VDC 18 18 18 18
Kapacitet Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Broj aku-celija 5 5 5 5
Vrijeme rada, prosjecno* min 30 30 30 30
Trajanje punjenja aku-baterije
(max.) min 45 45 45 45
Grani¢na Zica
Grani¢na Zica
- isporuceni kabel m 100 125 100 125
- instalirana duzina, min. m 20 20 20 20
- instalirana duzina, max. m 250 250 250 250
Stanica za punjenje
Katalo$ki br. F016L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
Ulazni napon vDC 24 24 24 24
Uzimanje struje za punjenje
baterije/Uklju¢ena grani¢na Zica w 55/12 55/12 55/12 55/12
Struja punjenja (do) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Dopusteno podrucje
temperature punjenja ** °C 5-45 5-45 5-45 5-45
Tezina kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Vrsta zastite IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Uredaj za opskrbu elektricnom
energijom
Kataloski br.
Svicarska F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69439
Engleska F016L69437 F016L69437 F016L69437 F016L69437
Ostale europske zemlje F016L69170 F016L69170 F016L69170 FO016L69170
Juzna Koreja F016L69441 F016L69441 F016L69441 FO016L69441
Ulazni napon (izmjenicni napon) v 220-240 220-240 220-240 220-240
Klasa zastite O/n O /i O /n ol /i
Frekvencija Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Izlazni napon (istosmjerni
napon) % 24 24 24 24
Vrsta zastite IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Tezina kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*ovisno od visine rezanja, stanja trave i vlaznosti
*Interno temperaturno podrucje aku-baterije
Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama Objasnjenje slika za instaliranje

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno (Vldjetl stranice 3- 7)
EN 50636-2-107.

Razina buke uredaja vrednovana sa A obi¢no iznosi: Radnja Slika  Stranica
razina u¢inka buke 61 dB(A). Nesigurnost K =2 dB. Raspakirati sadrZaj isporuke/

vrtni uredaj 1

Produzenije grani¢ne Zice 2 5

Polaganije granicne Zice oko novog

unutarnjeg objekta 3 5
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Radnja Slika Stranica
Podici i nositi vrtni uredaj 4 6
Namjestanje visine rezanja 5 6
Ciscenje A 7
Odrzavanje B 7
Instaliranje

Sa slijede¢im QR kodom moZete vidjeti video o instaliranju
Indego na www.bosch-indego.com. Alternativno se
pridrZavajte uputa za instaliranje isporucenih s proizvodom.

Napomena: Stanica za punjenje mora se postaviti na
grani¢nu Zicu na vanjskom rubu povrsine travnjaka. Ne smije
biti na strani drvarnice ili spremista za alat koje se kao otok
nalazi unutar povrsine travnjaka.

Napomena: Maksimalni razmak izmedu grani¢ne zice i Indego
unutar podrucja ko$nje ne smije biti veciod 16 m.

U smijeru kazaljke na satu, oko objekta ogranicite objekte koji
u travnjaku leze dublje od 5 cm, kao npr. jezerca, cvjetne
gredice, itd.

Napomena: Dodatna granic¢na Zica moze se prikljuciti s
jednom spojnicom. (vidjeti sliku 2-3)

Granic¢na Zica se moze produZiti do duzine od maksimalno
250 m.

PoloZite grani¢nu Zicu na tlo do dubine 5 cm ako vasu tratinu
Zelite rahliti ili grabljati. Izbjegavajte podruéje granicne zice.
Izbjegavajte polaganje grani¢ne Zice pod kutom manjim od

45°, Na taj se nacin moze smanijiti ucinak kosilice.
Zaslon
e o e O
| | | |
K@lﬂj BOSCH Elfj
e |~
© )
@ 4 MowNow, P D
ij Indege Lél‘
I | | |
(5] (6] (7] (6 5]
(1) <}£J Tipka natrag
(2] Q/ Tipka za potvrdivanje

e

12:09 PM
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Simbol Znacenje
(3] o) Upaljena crvena LED: Greska vrtnog
uredaja
(4] o) Upaljenazelena LED: Vrtniuredaj je radno
sposoban

Iskljucena zelena LED: Vrtni uredaj ne radi
i za njegovo aktiviranje potreban je va$
cetveroznamenkasti PIN kod. Ili ako vrtni
uredaj nije spojen s punjaéem, mora se
ukljuciti rastavna sklopka i za aktiviranje
kosilice potreban je va$
Cetveroznamenkasti PIN kod.

Tipka nalijevo, nadesno

® Jb

® 2\ Tipkapremadolje, premagore
(7] Zaslon s dijaloskim prozorom
Kosnja

» Ne dopustite da se djeca voze na vrtnom uredaju.

» Prije podizanja kosilice pritisnite na njoj tipku Stop.
Vrtni uredaj uvijek podiZite drzeci ga za rucku. (Vidjeti
sliku4)

Nakon uspje$no izvrSenih priprema mozete odmah poceti s

ko$njom, potvrdivanjem ,Kosi sada“ ili pricekajte slijede¢u

planiranu fazu ko$nje, prema programiranju preko funkcije

Bosch AUTO Calendar (pretpostavlja se da je izvr$eno

prethodno podesavanje).

MoZete i zadati va$ vremenski plan ko$nje prema vasim

potrebama.

Priblizna vremena rada za potpuno registriranje vrta

navedena su u ovom odjeljku. Imajte na umu da se vremena

rada razlikuju ovisno o svojstvima travnjaka i broju predmeta
na povrsini travnjaka.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Utvrdite raspored s Cestim ponavljanjima. Na taj ¢ete nacin
postici dobre rezultate ko$nje, jedno punjenje aku-baterije ¢e
trajati dulje, a vi éete izbjeci da pokosena trava ostane na
travnjaku.

Preporu¢amo da prije instaliranja kosilice i prije prve kosnje
nove sezone (kada je visina ko$nje trave ve¢a do 5 mm), va$
travnjak pokosite uobi¢ajenom kosilicom.

Napomena: Sustav noZeva Indego vrtnog uredaja predviden
je zako$nju niske trave (visine 3-5 mm). Pokosena trava
moze se ostaviti kao mal¢ za gnojidbu travnjaka.

Visina ko$nje Indego kosilice moze se namjestiti na 30, 40
50 mm. Jedan puta pritisnite tipku za visinu ko$nje kako biste
je namjestili na 40 mm, dva puta pritisnite za namjestanje na
30 mmii tipku Reset (_| ) za ponistavanje visine ko$nje na
50 mm (vidjeti sliku 5).

Napomena: Tijekom prvih tjedanavisinu kosnje namjestite na
50 mm, kako se grani¢na Zica ne bi urezala. Nakon togaZica ¢e
kroz tratinu biti pokrivena.

Bosch Power Tools

%

%

F016181221((2.12.16)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-3008-002.book Page 330 Friday, December 2, 2016

330 | Hrvatski

Kada kosnja pocne
- vrtni uredaj radi u nacinu rada ,Ruéno* sve dok se ne

pokosi povrsina travnjakaiili se pritisne tipka Stop. Ko$nja

se prekida samo radi punjenja aku-baterije.
- vrtni uredaj radi neprekidno u programiraju¢em nacinu

rada,Kalendar*ili pomocu funkcije Bosch AUTO Calendar
unutar vremenskog raspona. Ko$nja se prekida samo radi

punjenja aku-baterije. Kako bi se ko$nja prekinula prije
zavr$etka vremenskog raspona, pritisnite tipku Stop ili
posaljite kosilicu do bazne stanice. Ako bi se povrsina

travnjaka pokosila prije isteka vremenskog raspona, vrtni

uredaj vratite natrag do bazne stanice.

Senzori
Vrtni uredaj je opremljen slijedecim senzorima:

e

12:09 PM

Punjenje aku-baterije

Aku-baterija opremljena je nadzorom temperature, koji
dopusta punjenje baterije samo pri unutarnjoj temperaturi
baterije u rasponu izmedu 5°Ci45 °C.

Aku-baterija uvijek se puni kada se kosilica nalazi u baznoj
stanici.

Li-ionska aku-baterija se isporucuje djelomi¢no napunjena.
Kako bi se zadrZao puni kapacitet aku-baterije, vrtni uredaj
prije prve uporabe morate potpuno napuniti na stanici za
punjenje.

Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez
skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja
nece ostetiti aku-bateriju.

Ako je aku-baterija prazna ili ispraznjena, vrtni uredaj ¢e
iskljuciti zastitni sklop: NoZevi se viSe ne pomicu.

- Senzor dizanja aktivira se i iskljucuje pogon i noZeve, ako

bi se vrtni uredaj podigao.

- Preskocni senzor uocava kada se vrtni uredaj s donjom
stranom podigne prema gore i iskljucuje pogon noza.

- Senzor blokiranja uocava dodirivanje predmeta/zapreka

na tragu kosnje vrtnog uredaja i $alje nalog za promjenu
smjera kosnje.

- Senzor nagiba aktivira se kada vrtni uredaj dosegne kut od

45°,
Kada se jedan od senzora aktivira, npr. senzor dizanja, na
zaslonu se pojavljuje poruka: ,podignuti®.

Kretanje izbornicima
Slijedede tablice objasnjavaju razne tocke izbornika.

Postavke Podizbornik1  Podizbornik 2

Objasnjenje
Indego pocinje s koSnjom u nacinu rada Ru¢no

r@h Kosilica pocinje kositi pritiskom tipke za potvrdivanje
Kosi sada
I—I Bosch Auto * Uredite proj punih  Funkcija Bosch AUTO Calendar prilagodit ¢e se velicini travnjaka.
| amm | otkosa tjedno S funkcijom AUTO Calendar moguce su slijedece postavke:
um Uredit dan u tjednu - Broj potpunih ko3nji tjiedno (1 do 3) i
Kalendar - dani kos$nje u tiednu (npr. kako bi se iskljucile nedjelje)
Raspored Uredi (trenutacni ~ Programirajte vremenski plan kosnje namjestanjem pojedinacnih
dan) dana kosnje i vremenskog prozora (do 2 dnevno).
Izbrisite trenutacni vremenski prozor za odabrani dan
Ne kosi Na zaslonu ée se pokazati broj punih ko3nji tjedno, za odabrane
dane i vremena
Iskljuci/ru¢no Ovu opciju odaberite ako se ne koristi raspored. Indego pocinje

kositi samo aktiviranjem opcije ,Kosi sada“ (ili preko aplikacije za
modele Connect).

*Samo za Indego 350/400 (dostupno preko aplikacije za modele Connect)

F016181221(2.12.16)
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Podizbornik1  Podizbornik 2 Objasnjenje

Automat. zaklju.

{ G EP"" Ukljuci PIN kod potreban je za ponovno aktiviranje nakon automatske

Sigurnost blokade i sigurnosnog iskljucivanja.
Iskljuci Ove su tipke uvijek aktivne
Postavke - L - —
PromjenaPIN-a  Zapromjenu PIN koda potreban je prvo unos vazeceg PIN koda
Alarm
Ukljuci Aktivira alarm
Iskljuci Alarm je deaktiviran i nece se oglasavati

Promjena vremena i datuma

L

Datum i vrijeme

p Promjena jezika na zaslonu

Jezik
- Status sustava Salje informacije o jakosti spojnog signala, stanju napunjenosti
aku-baterije, informacije sustava i trajanje rada kosilice kao i
I trajanje punjenja baterije kosilice
Informacije Dnevnik pogre$.  Dosadasnje greske kosilice
ZicalD Mijenja ID grani¢ne Zice pri mogucim smetnjama u blizini kosilice
@ Stanjetravnjaka  Odaberite izmedu neravnog, normalnog i klizavog. Mijenja se

osjetljivost senzora valovitosti tla, ovisno od odabranog stanja
Napredno travnjaka.
Novo kartiranje Brise se trenutacni plan kosnje
Tvorni¢ke post.  Jednim resetiranjem vrtnog uredaja na tvornickoj postavci brisu se
sve osobne postavke (osim PIN-a).
Nakon jednog resetiranja na tvorni¢koj postavci, vrtni uredaj mora
ponovno kartirati vrt
\ Razina Salje informacije o kutu nagibu tla vrtnog uredaja. Vrtni uredaj

nalazi se u baznoj stanici i to je tocka izvan dosega prijemnika,
treba odabrati novu poziciju na ravnom mjestu

Alati Signal Zice Uocava se signal od granicne Zice
*Samo za Indego 350/400 (dostupno preko aplikacije za modele Connect)
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Trazenje greSke

Podrska na internetu

Simptomi Moguci uzroci Pomo¢
Treperi LED na GraninaZica je prekinuta, suvise dugaili Provjerite da grani¢na Zica nije prekinuta i da je duZine
stanici za punjenje  suvi$e kratka. Zica nije spojenai kosilica nijeu izmedu 20 i 250 m. Nakon toga iskljucite i ponovno
baznoj stanici ukljucite elektri¢no napajanje.
Pridrzavajte se naputaka u uputama za instaliranje
kosilice.
Jake vibracije/ Otpustena matica/vijak noza Maticuy/vijak noza kosilice stegnite s momentom stezanja
Sumovi od 2,5Nm
Noz je oSteden Zamjena noza
Vrtni uredaj nije Grani¢na zica nije ispravno stavljenanabaznu Pridrzavajte se naputaka u uputama za instaliranje, koje
pouzdano spojen stanicu se odnose na stavljanje Zice

Grani¢na zica nalazi se blizu izvora smetnje  Odrzavati dovoljan razmak (cca. 1 m) izmedu grani¢ne
Zice iizvora smetnje
U izborniku promijenite ID broj grani¢ne Zice

Vrtniuredajneradi  Rastavna sklopka nije uklju¢ena Uklonite kosilicu iz bazne stanice, ukljuite rastavnu

sklopku i kosilicu ponovno stavite u baznu stanicu (pri
tome obratite pozornost da je bazna stanica uklju¢ena -
zelena LED mora svijetliti). Za paljenje displeja pritisnite
tipku za potvrdivanje. Za aktiviranje kosilice unesite va$
Cetveroznamenkasti PIN kod

Moguce je zacepljenje Uvijek najprije iskljucite rastavnu sklopku, zatim
kontrolirajte ispod kosilice i prema potrebi uklonite
blokade (uvijek nosite zastitne rukavice za rad u vrtu)

Aku-baterija nije do kraja napunjena Zapunjenje aku-baterije kosilicu stavite u baznu stanicu.
Bazna stanica mora biti ukljucena.
Previsoka trava Prije uporabe Indego kosite travnjak na najmanje 40 mm.

Namjestiti vecu visinu rezanja

Aku-baterija je suviSe hladna/suvise topla Ostavite kosilicu da se ohladi/zagrije ili ne stavljajte
kosilicu na mjesto izlozeno suncevim zrakama. Kosilica
¢e raditi ako je unutarnja temperatura aku-baterije
izmedu5°C - 45°C

Grani¢na zica nalazi se blizu izvora smetnji ~ Razmak izmedu grani¢ne Zice i izvora smetnje mora biti
cca.1m
U izborniku promijenite ID broj grani¢ne Zice
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Simptomi Mogudi uzroci Pomo¢
Vrtni uredaj bez Aku-baterija je suvise hladna/suvise topla Ostavite kosilicu da se ohladi/zagrije ili ne stavljajte
funkcije punjenja kosilicu na mjesto izloZzeno sun¢evim zrakama. Kosilica

¢e raditi ako je unutarnja temperatura aku-baterije
izmedu5°C - 45°C

Bazna stanica nije ukljuena Ukljucite elektri¢no napajanje bazne stanice. Obratite se
Bosch ovlastenom servisu ako se bazna stanica ne
aktivira
Travnjak je Kosilica zahtijeva vi$e staza za potpunu kosnju Sa tri puna otkosa moZzete pokositi kompletnu povrsinu
mjestimi¢no vrta/Previ$e objekata u vrtu u neposrednoj  travnjaka
nepokosen blizini
Razdoblje je premalo za veli¢inu travnjaka Povecajte vremenski raspon ko$nje ili koristite funkciju
Bosch AUTO Calendar
Premali razmak izmedu granicnih Zica Obratite pozornost na razmak od najmanje 75 cm

izmedu grani¢nih Zica pojedinacnih vrtnih objekata

OdrZavajte minimalno 75 cm razmaka izmedu grani¢ne

Zice oko vrtnog objekta i grani¢ne Zice na rubu travnjaka
Stanje travnjaka za truckanje kosilice U izborniku odaberite neravno tlo travnjaka.

PridrZavajte se uputa za instaliranje - Neravnine
travnjaka treba poravnati/odstraniti valovito
tlo/granicnom Zicom ograniciti podrucja

Previsoka trava Prije uporabe Indego kosite travnjak na najmanje 40 mm.
Namjestiti vecu visinu rezanja

Nagibi u vrtu su suviSe strmi Kosilicamoze kositi samo na nagibima od 15 stupnjevaili
na manjim nagibima.

Vlazna/mokra trava S kosilicom ne radite pri lo§im vremenskim uvjetima

Na vrtu ima previse objekata Odstranite objekte/zapreke unutar vrta ili ih ogranicite

granicnom zicom
Metalna konstrukcija ispod ili pored povrsine PridrZavajte se naputaka u uputama za instaliranje za

travnjaka objekte
Vrtni uredaj je zapeo Vlazna/mokra trava S kosilicom ne radite pri lo§im vremenskim uvjetima
uvrtu Objekti/zapreke nisu ograniceni Qdstranite objekte/zapreke unutar vrta ili ih ogranicite
granicnom Zicom
Vrtni uredaj je Ne ogranicavati objekte/zapreke visine manje ObiljeZite zapreke granicnom Zicom s razmakom 30 cm
nehoti¢no pokosio  od 5cm ili uklonite objekte/zapreke
cvijeceitd. uvrtuilije
presao preko
odredenih zapreka
Izgleda da vrtni Logicki sustav kosnje ovisi od stanjavrta (npr. Za dodatne informacije vidjeti upute za instaliranje

uredaj ne kosi logicki kosilica se kreée prema najblizoj nepokosenoj Ako povrsina travnjaka nije pokosenaiili kosilica esto
povrsini umjesto do zadnjeg mjesta kosnje)  ponavlja korake ko$nje: vrt treba ponovno kartirati
Kosilica se ne krece uvijek pravocrtno izmedu Nije potrebna pomo¢
odredenih podrucja
Grani¢na zica se kriza pri ogranicenju nekog  Provjerite da li je grani¢na Zica oko objekta polozena u
objekta smjeru kazaljke na satu
Kontrolirati instaliranje

Grani¢na icastalno  Zica nije dovoljno nategnuta izmedu kolaca  Graniénu Zicu nategnuti i kolce zabiti na medusobnom
se odrezuje Razmak izmedu kolaca je veciod 75 cm razmaku od maksimalno 75 cm.
Za popravak sucelja koristite Zicnu spojnicu. Preko
granicne Zice ne vozite alatkom za rahljenje zemlje ili s
grabljama
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Simptomi Mogudi uzroci
Vrtni uredaj ostavlja  Premala visina rezanja

e

Pomo¢
Namjestiti vecu visinu rezanja

iza sebe nepravilnu

sliku kosnje/losu kosnje

Za kosnju vrta kosilici je potrebno vise staza

Sa tri puna otkosa mozZete pokositi kompletnu povrsinu
travnjaka

kvalitetu koénje Tup je noz kosilice

Obrnite noz kosilice ili ga zamijenite (preporuca se
jednom u svakoj sezoni kosnje)

Moguce je zacepljenje

Uvijek najprije iskljucite rastavnu sklopku, zatim
kontrolirajte ispod kosilice i prema potrebi uklonite
blokade (uvijek nosite zastitne rukavice za rad u vrtu)

Nije mogu¢ proces  Kontakti za punjenje su korodirani Ocistiti kontakte za punjenje

punjenja

Graninazicasene  Stege Zice su korodirane Za propisni kontakt ponovno skinite izolaciju sa Zice
uocava

Zaglavila se je tipka
za visinu kosnje

Moguce je zacepljenje

Uvijek najprije iskljucite rastavnu sklopku, zatim
kontrolirajte ispod kosilice i prema potrebi uklonite
blokade (uvijek nosite zastitne rukavice za rad u vrtu)

Servisiranje i savjetovanje o primjeni
www.bosch-garden.com

Kod svih upita i narucivanja rezervnih dijelova molimo
neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa tipske
plocice vrtnog uredaja.

Ukoliko je potrebno, robotsku kosilicu i stanicu za punjenje
uvijek zajedno posaljite u Bosch ovlasteni servisni centar.
Dodatno je potrebna verzija softvera vaseg vrtnog uredaja
(vidi ,,lzbornik > Postavke > Opcije sustava >
Informacije”).

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢nom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze

bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva obzirom na ambalaZu i oznaCavanje. Kod pripreme
ovakvih posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.

Zbrinjavanje

Vrtne uredaje, punjace i aku-bateriju/baterije ne bacajte u

kucni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU, neuporabivi elektriéni i
elektronicki uredaji i prema Smjernicama
2006/66/EC neispravne ili istro$ene aku-
baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

» Integrirane aku-baterije smiju se izvaditi samo u svrhu
zbrinjavanja. Otvaranjem kudista vrtni uredaj se moze
unistiti.

» Ugradene aku-baterije smiju se zbrinuti u otpad samo
preko ovlastenog servisa.

Aku-baterije/baterije:

Li-lon:

Molimo pridrzavajte se napomena u
odjeljku ,Transport".

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Eesti

Suur aitah, et otsustasite Indego
robotniiduki kasuks!

Enne Indego kasutuselevottu lugege
palun labi jargmised ohutusnéuded.

Ohutusnoéuded

Tahelepanu! Lugege jargmised
juhised tahelepanelikult labi.
Tutvuge aiatodriista
kasitsuselementide janouetekohase
kasutamisega. Hoidke
kasutusjuhend hilisemaks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Aiatooriistal olevate siimbolite
selgitus

Uldine oht.
Veenduge, et aiatooriist ei
blokeeri ega tokesta

valjapaase.

Hoiatus: Enne aiatooriista
toolerakendamist lugege labi
kasutusjuhend.

Hoiatus: Enne aiatooriistaga
tootama asumist voi
aiatooriista Ulestostmist
vajutage lahklilitile.

Ettevaatust: Arge puudutage
poorlevaid loiketerasid.
Loiketerad on teravad. Olge
ettevaatlik ja kaitske oma sormi ja
varbaid vigastuste eest.

=Y Enne aiatooriista puudutamist
>z | oodake, kunitooriista kdik osad

on taielikult seiskunud.
Loiketerad poorlevad parast
aiatooriista valjalllitamist edasi ja
voivad pohjustada vigastusi.

> (e E

Eesti| 335

Veenduge, et eemalepaiskuvad
voorkehad ei vigasta laheduses
viibivaid inimesi.

<) Hoiatus: Viibige tootavast
aiatooriistast ohutus kauguses.
i
e

Arge sGitke aiatodriista peal.

Turvalisuse tagamiseks on
laadimisseade varustatud
trafoga.

—~ Aiatooriista puhastamiseks
== arge kasutage

korgsurvepesurit ega
aiavoolikut.

.\ Kontrollige, kas piirdetraat

@%\% on taielikult maapinna kiilge
kinnitatud ja puuduvad

lahtised traadisilmused. Kinnitamata

traadisilmused voivad olla ohtlikud,

kuna toovad kaasa komistamise ohu.

Kasitsemine

» Enne mis tahes toode tegemist
aiatooriista kallal (nt hooldus,
tarvikute vahetus jmt), samuti
enne aiatooriista transportimist ja
hoiulepanekut liilitage aiatooriist
lahkliilitist valja.

» Laste ile tuleb teostada jarelevalvet,
et takistada lastel tooriistaga
mangima hakkamist.

» Arge lubage aiatooriista kasutada
lastel ja isikutel, kelle flusilised,
tunnetuslikud voi vaimsed voimed on
piiratud voi kellel puuduvad tooriista
kasutamiseks vajalikud teadmised ja
kogemused voi kes ei ole tutvunud
kaesoleva kasutusjuhendiga.
Siseriiklike digusaktidega voib olla

b
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seatud piiranguid tooriista kasutaja
vanusele.

» Arge toOtage aiatooriistaga, kui olete
paljajalu voi kannate lahtisi
jalanousid. Kandke alati turvalisi
jalatseid ja pikki piikse.

» Arge rakendage muruniidukit toole,
kuiilmon halb, eeskatt kuilahenemas
on aike.

» Aiatooriista kasitsemisel ja sellele
lahenemisel sailitage alati tasakaal ja
votke stabiilne asend, eeskatt
nélvakutel paiknedes ja marja rohu
korral. Arge kiilinitage ennast
seejuures ette. Tooriista kasutamisel
olge ettevaatlik ja tegutsege
kiirustamata.

» Seadme kasitseja voi kasutaja
vastutab onnetusjuhtumite ja teistele
inimestele voi nende varale tekitatud
kahju eest.

» Kui aiatooriista kasutamisel tekib mis
tahes oht, vajutage kohe punasele
stopp-nupule.

»Veenduge, et piirdetraat on
paigaldatud vastavalt
paigaldusjuhisele.

» Kontrollige aiatooriista kasutamise
ala korraparaste ajavahemike tagant
ning eemaldage koik kivid, oksad,
traadid ja teised esemed.

» Arge paigaldage toopiirkonda
pingestatud vorgukaableid. Kui
vorgukaabel jaab robotniiduki taha
kinni, tuleb see enne eemaldamist
elektrivorgust lahti thendada.

» Kontrollige aiatooriista korraparaste
ajavahemike tagant ja vahetage valja
kulunud voi kahjustada saanud
|6iketerad, tera kruvid ja l6ikeseadis.

Kulunud terad ja tera kruvid vahetage
valja iihekorraga, et tagada detailide
tasakaalustatud olekut.

» Arge rakendage todle aiatooriista,
mille kaitsekatted voi -seadised on
kahjustada saanud voi puuduvad.

» Arge viige oma kasi ja jalgu
poorlevate osade lahedusse voi alla.

» Arge kunagi tostke ega kandke
tootava mootoriga aiatooriista.

» Arge jatke tootavat aiatooriista
jarelevalveta, kui laheduses viibivad
koduloomad, lapsed vdi teised
inimesed.

» Lilitage aiatooriist sisse vastavalt
kasutusjuhendile ja paiknege
poorlevatest osadest ohutus
kauguses.

» Arge kasutage aiatooriista iheaegselt
vihmutiga. Sisestage ajakava, et
valtida molema siisteemi iiheaegset
tootamist.

» Kui aiatooriist kukub mingil pohjusel
vette, tostke see veest vdljajalilitage
lahklulitist valja. Arge lilitage
aiatooriista sisse, votke iihendust
Bosch hooldekeskusega.

» Arge modifitseerige aiatooriista
mingil viisil. Lubamatud
muudatused voivad mojutada
aiatooriistaohutut tood japohjustada
suuremat miira ja vibratsiooni.

Liilitage aiatooriist lahkliilitist valja:
- enne kinnikiildumiste korvaldamist,

- enne aiatooriista kontrollimist,
puhastamist voi seadistustoode
tegemist,

- enne hoiulepanekut,

.
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- kui aiatooriist ebatavaliselt vibreerib
(peatage aiatooriist ja vaadake see
kohe (ile),

- parast voorkehaga kokkupuutumist.
Kontrollige aiatooriista kahjustuste
suhtes, vajalike parandustoode
tegemiseks poorduge Boschi
hooldekeskusse.

Hooldus

» Kandke alati aiakindaid, kui
reguleerite seadet teravate
loiketerade piirkonnas.

» Enne mis tahes toode tegemist
aiatooriista kallal liilitage
aiatooriist lahkliilitist vilja.

» Enne mis tahes toode tegemist
laadimisjaama voi trafo kallal
tommake vorgupistik
pistikupesast vilja.

Piihkige aiat6oriista valispind puhtaks

pehme harja ja lapiga. Arge kasutage

vett ega lahusteid voi
poleerimisvahendeid. Eemaldage
kiilgekleepunud rohi ja muu mustus,
eriti pohjalikult puhastage
ventilatsiooniavasid.

Keerake aiatooriist imber, nii et pohi

jadb iles, ja puhastage korraparaselt

terade piirkonda. Kovasti kinni
kleepunud rohu eemaldamiseks
kasutage tugevat harja voi kaabitsat.

(vt joonist A)

Terasid voib poorata. (vt joonist B)

»Veenduge, et koik mutrid, poldid ja
kruvid on kovasti kinni keeratud ja et
aiatooriist on korrektselt kokku
pandud. (vt joonist B)

Eesti| 337

» Kontrollige aiatooriista
korraparaselt, kulunud ja kahjustada
saanud osad vahetage tooohutuse
tagamiseks kohe vilja.

»Veenduge, et kasutate ainult Boschi
originaalvaruosi.

» Terad ja kruvid vahetage valja
komplektina.

Hoiustamine ja transportimine talvel

» Liilitage robotniiduk lahkliilitist
valja.

» Indego on todvalmis temperatuuridel
vahemikus 5 °C kuni 45 °C.
Talveperioodil, kui temperatuur on
pusivalt alla 5 °C, hoidke niidukit
kuivas, turvalises ja lastele

_ kattesaamatus kohas.

Arge asetage niiduki ega laadimisjaama

peale esemeid.

Niiduki pikemal transportimisel on

soovitav kasutada originaalpakendit.

Aiatooriista saab hoida ka Indego 400
sailituskotis.

»Hoidke aiatooriista temperatuuril
-20°C kuni 50 °C. Arge jatka
aiatooriista naiteks suvel kuuma
autosse.

UsB

» Aiatooriistal on USB-liides, mida vaib
kasutada Uksnes tarkvara
varskendamise eesmargil. Kasutage
iksnes heakskiidetud USB.org-pulki
ja heakskiidetud USB.org OTG-
kaableid.

» Arge kasutage USB-liidest muuks
otstarbeks. Arge iihendage kiilge
viliseid seadmeid.
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Akuga seotud ohud

» Akut tohib laadida vaid Boschi poolt
ette nahtud laadimisjaamas.

» Indego tootab temperatuuril 5 °C
kuni 45 °C. Kui aku temperatuur on
korgem voi madalam, kuvab Indego
vastavat teadet ega lahku
baasjaamast. To6tamisel poordub
Indego tagasi baasjaama voi jaab
kohapeal seisma.

» Valtige kokkupuudet aiatooriistaga,
kui akust peaks eralduma vedelikku.
Akuvedelikuga kokkupuute korral
poorduge arsti poole.

» Kui aku saab vigastada, voib akust
valja voolata akuvedelikku, mille
tagajarjel voivad saada marjaks akuga
kiilgnevad detailid. Kontrollige
asjaomaseid detaile ja votke
ihendust Boschi hooldekeskusega.

» Arge votke aiatooriista ja sellesse
integreeritud akut lahti. Esineb
lihise ja elektriloogi oht.

» Kaitske aiatooriista tule eest. Aku
voib plahvatada. Aku suttimise voi
plahvatamise korral helistage
paasteametisse.

» Aiatooriista kahjustamise ja
asjatundmatu kasitsemise korral
voib akust eralduda kahjulikku
auru. Tagage varske ohu
juurdepaas ning kaebuse korral
poorduge arsti poole. Aur voib
arritada hingamisteid.

Ohutusnouded akulaadimisseadme
ja trafo kasutamisel

» Niiduki laadimiseks kasutage
ainult Boschi originaalbaasjaama

javorgukaablit. Vastasel korral tekib
plahvatuse voi pdlengu oht.

» Kontrollige regulaarselt
baasjaama, vorguadapterit, kaablit
ja pistikut. Kahjustuste voi
kulumise korral iihendage
baasjaam voi vorguadapter
vooluvorgust lahtijadrge kasutage
neid. Arge avage baasjaama voi
vorguadapterit ise. Laske
parandustoid teha ainult Boschi
volitatud spetsialistidel, kes
kasutavad originaalvaruosi.
Laadimisjaama, vorguadapteri,
kaabli voi pistiku kahjustused
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Arge kasutage laadimisjaama ja
trafot tuleohtlikul pinnal (nt paber,
tekstiil) voi tuleohtlikus
keskkonnas. Laadimisel lahevad
laadimisjaam ja trafo kuumaks,
mistottu tekib polengu oht.

» Arge jitke lapsi jarelevalveta. Nii
tagate, et lapsed ei hakka
laadimisjaama, trafo voi
aiatooriistaga mangima.

» Vooluallika pinge peab olema
vastavuses trafole margitud
andmetega.

» Soovitame vorguadapteri ihendada
pistikupessa, mis on varustatud
30 mA Fl-rikkevoolukaitseliilitiga.
Kontrollige Fl-kaitseliiliti toimivust.

»Vorgukaablit tuleb regulaarselt
kontrollida kahjustuste suhtes.

» Uleujutuse korral lahutage baasjaam
vooluvorgust ja votke Gihendust
Boschi hooldekeskusega.

» Arge kunagi puudutage vorgupistikut
voi muid pistikuid margade katega.
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» Arge soitke toitejuhtmest ile, arge
muljuge seda ja arge tommake
sellest, vastasel korral voib toitejuhe
kahjustada saada. Kaitske toitejuhet

kuumuse, 0li ja teravate servade eest.

Toiteplokk on ohutuse tagamiseks

topeltisoleeritud ja ei vajamaandamist.

Toopinge on 230 VAC, 50 Hz (EL-i
mittekuuluvates riikides 220V, 240V
soltuvalt mudelist). Lisateavet saate
Boschi volitatud hooldekeskusest.

Kahtluse korral poorduge elektriala
asjatundja poole vai lahimasse Boschi
miitigiesindusse.

Siimbolid

Jargmised piltsiimbolid on olulised kasutusjuhendi lugemisel

jamoistmisel. Pidage palun piltsiimbolid ja nende tahendus
meeles. Piltsiimbolite dige tolgendamine aitab Teil
aiat6oriista tohusamalt ja ohutumalt kasitseda.

e
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Siimbol Tahendus
m Kandke kaitsekindaid
J Lubatud toiming
>< Keelatud toiming
E Lisatarvikud/varuosad

o O

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud muru niitmiseks koduaias.

Arge kasutage robotniidukit siseruumides.

Arge kasutage robotniidukit muuks otstarbeks, see
suurendab nnestuste ja aiatdoriista kahjustamise ohtu. Arge
iiritage robotniidukit modifitseerida, see voib kaasa tuua
onnetusi ja aiat6oriista kahjustada.

Tehnilised andmed
Robotniiduk Sl-iihikud Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Connect Connect
Tootenumber 3600HB0O.. 3600HB0O.. 3600HBO 1.. 3600HBO1..
Loikelaius cm 19 19 19 19
Loikekorgus mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Max kaldenurk ° 15 15 15 15
Niidetava ala pindala
- maksimaalselt m? 350 400 350 400
- minimaalselt m? 20 20 20 20
- {ihe akulaadimise kohta* m? 35 35 35 35
Kaal kg 8 8 8 8
Kaitseaste IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Seerianumber vt aiatdoriista andmesilti
Aku liitium-ioon liitium-ioon liitium-ioon liitium-ioon
Nimipinge vDC 18 18 18 18
Mahtuvus Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Akuelementide arv 5 5 5 5)
Tooaeg, keskmine* min 30 30 30 30
Aku max laadimisaeg min 45 45 45 45

*soltuvalt 16ikekorgusest, muru kvaliteedist ja niiskusest
*Aku sisetemperatuur

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.
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Robotniiduk Sl-iihikud Indego 350 Indego 400 Indego 350
Connect

Piirdetraat
Piirdetraat
- tarnekomplekti kuuluv kaabel m 100 125 100 125
- paigaldatud traadi min pikkus m 20 20 20 20
- paigaldatud traadi max pikkus m 250 250 250 250
Laadimisjaam
Tootenumber F016168963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
Sisendpinge VDC 24 24 24 24
Sisendvoimsus laadimisel/
piirdetraat sisseliilitatuna W 55/12 55/12 55/12 55/12
Laadimisvool (kuni) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Lubatud laadimistemperatuur * “C 5-45 5-45 5-45 5-45
Kaal kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Kaitseaste IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Trafo
Tootenumber
Sveits F016169439 F016L69439 F016L69439 F016L69439
Suurbritannia F016169437 F016L69437 F016169437 F016L69437
Muud Euroopa riigid F016169170 F016L69170 F016L69170 FO016L69170
Louna-Korea F016 169441 F016 169441 F016 169441 F016 169441
Sisendpinge (vahelduvpinge) \ 220-240 220-240 220-240 220-240
Kaitseaste ol /u o /1 o /1 ol /11
Sagedus Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Valjundpinge (alalispinge) % 24 24 24 24
Kaitseaste IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Kaal kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*soltuvalt I6ikekdrgusest, muru kvaliteedist ja niiskusest
*Aku sisetemperatuur
Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miiratase maaratud kooskdlas standardiga EN 50636-2-107.

Seadme A-korrigeeritud miiratase on ildjuhul: Helivdimsuse
tase 61 dB(A). Mootemaaramatus K =2 dB.

Paigaldusjooniste selgitus (vt 1k 3- 7)

Paigaldamine

Jéargmise QR-koodi abil saate veebisaidilt www.bosch-
indego.com vaadata videot Indego paigadamise kohta. Teise
voimalusena voite jargida tootega kaasasolevat
paigaldusjuhendit.

Toimingu eesmark Joonis  Lehekiilg

Tarnekomplekt/Aiatooriista

véljavotmine pakendist 1

Piirdetraadi pikendamine 2 5

Piirdetraadi paigaldamine uue Mirkus: Laadimisjaam tuleb asetada muruplatsi valisservale
siseobjekti imber 3 5 piirdetraadi peale. See ei tohi paikneda keset muruplatsi
Aiatooriista tostmine ja teisaldamine 4 6 oleva todriistakuuri korval.

Loigekorguse reguleerimine 5 6 Markus: Piirdetraadi ja Indego vaheline maksimaalne
Puhastamine A 7 vahemaa Ghe niidupiirkonna piires ei tohi iiletada 16 m.
Hooldamine B 7 Objektide imber, mis asuvad maapinnas siigavamal kui 5 cm,

nt tiigid, lillepeenrad jmt, paigaldage piirdetraat paripaeva.
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Markus: Tdiendava piirdetraadi véib iihendada sidujaga.
(vt jooniseid 2-3)

Pikendustraati voib pikendada maksimaalselt kuni 250 m
pikkuseks.

Paigaldage piirdetraat pinnasesse kuni 5 cm siigavusele, kui
soovite muru ka dhutada. Véltige piirdetraadi piirkonda.
Viltige piirdetraadi paigaldamist vaiksema nurga all kui 45 °.
See voib méjutada joudlust.

Nait

o 9 ° 9
K'@ BOSCH |@
(0 le_ymme o] (51
@T Indege @|

Siimbol Tahendus

1) <}£J Tagasi-nupp

2] Q/ Kinnitusnupp

[3) e} Punane LED-tuli sees: Aiatddriista torge

(4] o Roheline LED-tuli sees: Aiatooriist on
aktiivne

Roheline LED-tuli véljas: Aiatddriist on
inaktiivne ja selle aktiveerimiseks on vaja
neljakohalist PIN-koodi. Vi ei ole
aiatdoriist laadimisjaamaga ihendatud,
lahkliiliti tuleb sisse liilitada ja aiat6oriista
aktiveerimiseks on vaja neljakohalist PIN-
koodi.

Nupp vasakule, paremale

® Jb

O ~72 Nuppalla,iles
(7] Dialoogaknaga néit
Niitmine

» Arge lubage lastel robotniiduki peal séita.

» Enne tostmist vajutage niidukil olevale stopp-nupule.
Tostke aiatooriista alati kdepidemest. (vt joonis 4)

Parast edukat seadistamist voite niitmisega kohe alustada,

vajutades kinnituseks ,,Niida niiiid“, vdi ootate jargmise

plaaniparase niitmiseni, mis on programmeeritud Bosch

AUTO Calendar Function abil (eelduseks eelnev

seadistamine).

Voite kindlaks maarata ka enda vajadustele vastava niitmise

ajakava.

e
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Ligikaudsed ajad aia tdielikuks niitmiseks on toodud
jargmises tabelis. Pidage meeles, et niitmisaeg soltub muru
omadustest ja muruplatsil olevate objektide hulgast.

100 m? 4,5h
350 m? 12h
400 m? 14h

Koostage sagedaste kordustega ajakava. Nii tagate head
niitmistulemused ja aku pikema td6ea ning hoiate ara rohu
ladestumise murupinnale.

Igal hooajal on enne paigaldamist ja esmakordset niitmist (kui
niita tuleb rohkem kui 5 mm) soovitatav niita muru tavalise
muruniidukiga.

Markus: Indego Iiketerasiisteem on valja téotatud madala
muru (3-5 mm) niitmiseks. Mahaniidetud rohi vdib
vaetamise eesmargil multSina maapinnale jaada.

Indego 16ikekodrgust voib seada 30, 40 ja 50 mm peale.
Vajutage |6ikekorguse nupule iiks kord, selleks et vélja
reguleerida40 mm, kaks korda, et valja reguleerida 30 mm, ja
|oikekorguse lahtestamise nupule (._| ), et lahtestada
|6ikekorgus uuesti 50 mm peale (vt joonis 5).

Markus: Esimestel nadalatel reguleerige 16ikekorgus 50 mm
peale, et valtida kokkupuudet piirdetraadiga. Hiljem katab
piirdetraati muru.

Kui niitmine on alanud,

- to6tab aiatoorist reziimil ,Manuaalne® seni, kuni
murupind on niidetud véi kuni vajutatakse stopp-nupule.
Niitmine katkestatakse ainult aku laadimiseks.

- to6tab aiatooriist katkematult programmeeritavas
~Kalender” reziimis voi Bosch AUTO Calendar Function
kaudu ajaraami piires. Niitmine katkestatakse ainult aku
laadimiseks. Selleks et niitmist enne ajaraami
[6pulejoudmist katkestada, vajutage stopp-nupule voi
saatke niiduk baasjaama. Kui murupind on niidetud enne
ajaraami [dpulejoudmist, péérdub aiatddriist tagasi
baasjaama.

Sensorid

Aiatooriistal on jargmised sensorid:

- Tostesensor aktiveerub ja liilitab valja ajami ja I6iketerad,
kui niidukit tostetakse.

- Asendisensor tuvastab, et niiduk on keeratud tagurpidi, ja
|ilitab vélja ajami ja loiketerad.

- Blokeerumis- sensor tuvastab kokkupuute korral
niidurajal olevad objektid/takistused ja annab kasu suuna
vahetamiseks.

- Kaldesensor aktiveerub, kui niiduk on 45° kaldenurgaga
kallakul.

Kui iiks sensoritest on aktiveeritud, nt tostesensor, ilmub
ekraanile teade: ,tosta“.
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Aku laadimine Liitium-ioon-aku tarnitakse osaliselt laetuna. Aku
) . ) maksimaalse mahtuvuse tagamiseks tuleb aiatdoriist enne
Aku on varustatud temperatuurikontrolliga, mis lubab akut esmakordset kasutamist laadimisjaamas téielikult téis
laadida vaid siis, ku aku sisetemperatuur on vahemikus 5 °C laadida.
kuni 45 °C.

o ) Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see lihendaks aku
Akut laetakse alati, kui niiduk on baasjaamas. kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Tiihja voi tiihjeneva aku korral liilitab kaitseliiliti aiatooriista
vdlja: loiketerad ei liigu enam.

Meniiiis navigeerimine
Jargmised tabelid selgitavad erinevaid meniiipunkte.

Seaded Alammeniiiil  Alammeniiii 2 Selgitus
Indego alustab niitmist manuaalreziimis
m Parast kinnitusnupule vajutamist alustab niiduk niitmist
Niida niiid
=1 Bosch Auto * Muutke Boschi AUTO Calendar Function kohandub muru kdrgusega.
amm taisniitmiste arvu - AUTO Calendar Function véimaldab teha jargmisi seadistusi:
um nadalas - Taisniitmiste arv nadalas (1 kuni 3) ja
Muutke - niitmispaevade arv nadalas (nt piihapaevade valistamiseks)
Kalender . .
nadalapéeva
Ajaplaan Muuda (tegelik Programmeerige niitmise ajakava, selleks seadistage konkreetsed
paev) niitmispaevad ja ajaraam (nt kuni 2 iihe paeva kohta).
} Kustutage valitud paeva olemasolev ajaraam
Araniida Ekraanil kuvatakse tdisniitmiste arvu nadalas, valitud paevu ja
kellaaegu.
Véljas/manuaalne Valige see vdimalus siis, kui te ei soovi kasutada ajakava. Indego

alustab niitmist vaid siis, kui aktiveeritakse ,Niida niiid“ (voi
Connect rakenduse kaudu).

Autom.lukustus

{ O (00 o) Sees Aiatooriista sisseliilitamiseks parast automaatset lukustamist ja

Turvalisus turvaseiskamist on vaja PIN-koodi.
Seaded Viljas Need nupud on alati aktiivsed
Muuda PIN-koodi  PIN-koodi muutmiseks on esmalt vaja sisestada kehtiv PIN-kood
Alarm
Sees Aktiveerib alarmi
Viljas Alarm on inaktiveeritud, seda ei kola

Kellaaja ja kuupaeva muutmine

L

Kuup. & kellaaeg

p Keele muutmine ekraanil

Keel
- Siisteemi olek Annab infot Gihenduse signaali tugevuse, aku laetuse astme,
I slisteemi ning niiduki t66- ja laadimisaja kohta
Vigade logi Niiduki vigade ja torgete ajalugu
Info

*ainult mudelil Indego 350/400 (kasutatav Connect rakenduse kaudu)
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Seaded Alammeniiiil  Alammeniiii 2 Selgitus
Traadi ID Muudab piirdetraadi ID-d voimalike laheduses esinevate
O @ hairingute korral
L Muru seisund Valige ebatasase, tavalise ja libeda pinna vahel. Muudab
Seaded Téiustatud pinnasensori tundlikkust olenevalt muru valitud seisundist.

Kaardista uuesti

Kustutab vana niitmiskava

Tehase seaded Aiatooriista lahtestamine tehase seadistustele kustutab koik
individuaalsed seadistused (valja arvatud PIN).
Parast lahtestamist tehase seadistustele peab aiatdoriist aia uuesti
kaardistama.

Tase Annab infot selle kohta, millise nurga all on aiat6ériist maapinna

\

suhtes. Kui aiatddriist on baasjaamas ja kui punkt on valjaspool
vastuvoétjat, tuleb valida uus positsioon lihetasases kohas

Lahtestamine Traadi signaal
*ainult mudelil Indego 350/400 (kasutatav Connect rakenduse kaudu)

Piirdetraadi signaal tuvastatakse

Vea otsing

Abi reaalajas

Tunnused Véimalik pohjus
Laadimisjaama LED- Piirdetraat on katkenud, liiga pikk vdi liiga

Korvaldamine
Veenduge, et piirdetraat ei ole katkenud ja et selle pikkus

tuli vilgub lihike. Traat ei ole (ihendatud ja niiduk eiole on 20 kuni 250 m. Seejarel lahutage aiatdoriist
baasjaamas elektrivorgust ja ihendage uuesti elektrivorguga.
Niiduki seadistamiseks jargige paigaldusjuhendis toodud
juhiseid.
Tugev vibratsioon/  Ldiketera mutter/kruvi on I6tv Pingutage Idiketera mutter/kruvi kinni 2,5 Nm
miira poordemomendiga
Loiketera on vigastatud Loiketerade vahetus
Aiat6oriista Piirdetraat ei ole baasjaamaga korrektselt Jargige piirdetraadi paigaldusjuhendis toodud juhiseid
dokkimine ei ole ihendatud
korrektne

Piirdetraat on hairinguallika ldheduses

Veenduge, et piirdetraadi ja héiringuallika vaheline
kaugus on piisav (ca 1 m)
Muutke piirdetraadi ID-d meniiiis

Bosch Power Tools
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Tunnused Voimalik pohjus Kérvaldamine
Aiatooriist eitoota  Lahkliliti ei ole sisse lilitatud Eemaldage niiduk baasjaamast, liilitage lahkliiliti sisse ja
asetage niiduk uuesti baasjaama (veenduge, et baasjaam
on sisse liilitatud — LED pdleb rohelise tulega). Vajutage
kinnitusnupule, et ekraan pélema hakkaks. Niiduki
aktiveerimiseks sisestage neljakohaline PIN-kood
Voimalik on ummistus Liilitage alati esmalt valja lahkliliti, seejarel kontrollige
niiduki all olevat ala, vajaduse korral kdrvaldage
ummistus (kandke alati aiakindaid)
Aku ei ole tais laetud Asetage niiduk aku laadimiseks baasjaama. Baasjaam
peab olema sisse lilitatud.
Muru on liiga kdrge Niitke muru enne Indego kasutamist, nii et muru ei oleks
korgem kui 40 mm.
Reguleerige vélja suurem 16ikekorgus
Aku on liiga kiilm/liiga kuum Laske niidukil jahtuda/soojeneda voi arge asetage
baasjaama otsese pdikese katte. Niiduk tootab, kui aku
sisetemperatuur on vahemikus 5 °C - 45 °C
Piirdetraat on hairinguallika laheduses Veenduge, et piirdetraadi ja hairinguallika vahele jadb
piisav vahemaa (ca 1 m)
Muutke piirdetraadi ID-d meniilis
Aiatooriistal puudub  Aku on liiga kiilm/liiga kuum Laske niidukil jahtuda/soojeneda voi drge asetage
laadimisfunktsioon baasjaama otsese pdikese katte. Niiduk tootab, kui aku
sisetemperatuur on vahemikus 5 °C - 45 °C
Baasjaam ei ole sisse liilitatud Uhendage baasjaam vooluvérguga ja liilitage sisse. Ku
baasjaam ei kaivitu, votke iihendust Boschi
hooldekeskusega
Muru on kohati Niiduk vajab rohkem paane, et aeda I6puni  Kogu murupinna to6tlemiseks laske niidukil niita muru
niitmata niita/laheduses on liiga palju objekte taies ulatuses 3 korda
Ajaraam on muru suurust arvestades liiga Suurendage niitmise ajaraami voi kasutage funktsiooni
vaike Bosch AUTO Calendar Function.
Vahemaa piirdetraatide vahel on liigavaike ~ Veenduge, et objektide Gimber olevate piirdetraatide
vaheline vahemaa oleks vahemalt 75 cm
Jilgige, et objekti imber oleva piirdetraadi ja
muruservade juures oleva piirdetraadi vahele jadks
vahemalt 75 cm
Ebatasane pind Valige meniiiis Ebatasane pind.
Jargige paigaldusjuhiseid - ebatasasuste korvaldamine/
lainelisuse korvaldamine/alade piiramine piirdetraadiga
Muru on liiga kdrge Niitke muru enne Indego kasutamist, nii et muru ei oleks
korgem kui 40 mm.
Reguleerige vélja suurem I16ikekorgus
Aia kalded on liiga suured Veenduge, et niiduk tootab vaid nélvakutel, mille kalle ei
ole suurem kui 15 kraadi.
Niiske/marg muru Arge kasutage niidukit halbades ilmastikutingimustes
Aia piires on liiga palju objekte Eemaldage objektid/takistused voi piirake need
piirdetraadiga
Murupinna all véi kérval on Jargige paigaldusjuhendis toodud juhiseid
metallkonstruktsioon
Aiatooriist jadb aias  Niiske/marg muru Arge kasutage niidukit halbades ilmastikutingimustes
seisma Objektid/takistused ei ole piiiratud Eemaldage objektid/takistused voi piirake need
piirdetraadiga
F016181221((2.12.16) Bosch Power Tools
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Kérvaldamine

Aiatoorist niidab aias Objektid/takistused, mille kérgus on vaiksem Margistage takistus 30 cm kauguselt piirdetraadiga voi

soovimatult lillivmt  kui 5 cm, ei ole piiratud

voi soidab (le teatud

eemaldage objektid/takistused

takistuste
Aiatooriist niidab Loogiline niitmissiisteem soltub aia Lisateavet vt paigaldusjuhendist
ebaloogiliselt tingimustest (nt suundub niiduk [dhima Kui teatav ala jaab niitmata voi kui niiduk iihte ja sama

niitmata ala juurde, selle asemel et minna

viimati niidetud punkti)
Niiduk ei liigu dhelt alalt teisele alati
otsejoones

Objekti piiramisel on piirdetraat paigaldatud

ristuvalt

niitmisprotsessi tihti kordab: Kaardistage aed uuesti
Abi ei ole vajalik
Kontrollige, kas piirdetraat on objektide imber

paigaldatud paripdeva
Kontrollige paigaldust

Piirdetraat Idigatakse Traat ei ole vaiade vahel piisavalt pingule

ikka ja jalle labi tommatud

Vahemaa vaiade vahel on suurem kui 75 cm

Pingutage piirdetraati ja veenduge, et vahemaa vaiade
vahel ei ole suurem kui 75 cm.

Konkreetse koha parandamiseks kasutage traadisidujat.
Arge sitke iile piirdetraadi murudhutaja véi mururehaga

Aiatooriist niidab Loikekorgus on liiga madal

Reguleerige vlja suurem Iikekorgus

ebaiihtlaselt/halb

Niiduk vajab aia niitmiseks rohkem
niitmiskvaliteet

niitmispaane

Kogu murupinna tootlemiseks laske niidukil niita muru
taies ulatuses 3 korda

Loiketera on niiri

Keerake loiketera voi vahetage see valja (soovitavalt iga
uue hooaja alguses)

Voimalik on ummistus

Liilitage alati esmalt valja lahkliliti, seejarel kontrollige
niiduki all olevat ala, vajaduse korral kdrvaldage
ummistus (kandke alati aiakindaid)

Laadimine ei 6nnestu Laadimiskontaktid on korrodeerunud

Puhastage laadimiskontakte

Piirdetraati ei Traadi klambrid on korrodeerunud

tuvastata

Isoleerige traat nduetekohase kontakti saavutamiseks
uuesti

Loikekorguse nupp  Vaimalik on ummistus
on kinni kiilunud

Liilitage alati esmalt vélja lahkliiliti, seejarel kontrollige
niiduki all olevat ala, vajaduse korral kérvaldage
ummistus (kandke alati aiakindaid)

Klienditeenindus ja miiiigijargne
noustamine

www.bosch-garden.com

Jareleparimiste esitamisel ja varuosade tellimisel naidake
kindlasti &ra seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Kui see osutub vajalikuks, saatke robotniiduk Boschi
hooldekeskusse alati koos laadimisjaamaga.

Lisaks on vaja teatavaks teha aiat6oriista tarkvaraversioon (vt
»Meniiii > Seaded > Siisteemiseaded > Info”).

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu véi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Kasutuskolbmatuks muutunud

seadmete kaitlus

Arge kiidelge aiatdoriistu, akulaadijaid ja akusid/patareisid
koos olmejaatmetega!

Bosch Power Tools
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Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja
vastavalt direktiivile 2006/66/EU tuleb
defektsed voi kasutusressursi ammendanud
aiatdoriistad ning akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult korduskasutada.

» Integreeritud akusid tohib maha vétta ainult
kaitlemiseks. Korpuse katte avamine voib elektrilist
tooriista poordumatult vigastada.

» Integreeritud akusid tohib kiitlemiseks eemaldada
ainult volitatud hooldekeskuses.

Akud/patareid:

Li-lon:
Jargige juhiseid, mis on toodud punktis
JTransport”.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Pateicamies par to, ka esat izvéléjies
robotizéto zaliena plavéju Indego.
Pirms zaliena plavéja Indego
uzstadiSanas liidzam izlasit talak
shiegtos droSibas noteikumus.

Drosibas noteikumi

Uzmanibu! Rupigi izlasiet talak
sniegtos noradijumus. lepazistieties
ar darza instrumenta vadibas
elementiem un ta pareizu lietosanu.
Péc izlasiSanas saglabajiet
lietoSanas pamacibu turpmakai
izmantosanai.

Uz darza instrumenta korpusa
attéloto simbolu skaidrojums

Visparéja rakstura bridinajuma
Zime.
NodroSiniet, lai darza

instruments nenosprostotu kadu no
izejam vai netraucétu tai pieklut.

Bridinajums. Pirms uzsakat
darza instrumenta lietoSanu,
izlasiet ta lietoSanas pamacibu.
Bridinajums. Pirms jebkura
darba ar darza instrumentu vai
pirms ta pacelSanas izslédziet
instrumentu ar atdaloSo slédzi.

Uzmanibu! Nepieskarieties
rotéjoSajiem asmeniem.
Asmeniir asi. leverojiet
piesardzibu, lai nezaudétu roku
vai kaju pirkstus.
Y Nepieskarieties darza
>z | instrumenta kustigajam dalam,
bet nogaidiet, lidz tas pilnigi

apstajas. Péc darza instrumenta
izslegSanas ta asmeni zinamu laiku
turpina rotet un var izraisit
savainojumus.
Nodrosiniet, lai tuvuma eso$as
personas neapdraudéetu dazadi
priekSmeti, kas var lidot prom
no darba vietas.

<) Bridinajums. leturiet drosu
BT attilumu lidz darza
instrumentam laika, kad tas
darbojas.

S Nemeginiet vizinaties uz darza
ﬁ instrumenta.

> [0 [B

>

Bazes stacija ir apgadata ar
%} atdaloSo transformatoru.

~ Nelietojietdarzainstrumenta
<= tinsanai augstspiediena
mazgataju vai darza Sluteni.
DK Parbaudiet, vai perimetra
s/ e stieple visa garuma ir
nostiprinata uz zemes un
neveido valigas cilpas.
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Valigas stieples cilpas var radit
sapi$anas un pakrisanas briesmas.

Lietosana

» Pirms jebkura darba ar darza
instrumentu (pieméram, pirms ta
apkalposanas, darbinstrumenta
nomainas u.c.), ka ari pirms darza
instrumenta novietosanas
uzglabasanai izslédziet to ar
atdaloso slédzi.

»Bérniem janodroSina vajadziga
uzraudziba, lai vini nesaktu rotalaties
ar darza instrumentu.

» Nekada gadijuma nelaujiet lietot
darza instrumentu bérniem,
personam ar ierobezotam
psihiskajam, sensorajam un
garigajam spéjam vai ar nepietiekoSu
pieredzi un/vai ar nepietiekosam
zinaSanam un/vai personam, kas nav
iepazinusas ar Siem noradijumiem.
Minimalais vecums lietotajiem tiek
noteikts atbilstosi nacionalajai
likumdosanai.

» Nestradajiet ar darza instrumentu
basam kajam vai valéjas sandales.
Darba laika vienmer nésajiet stabilus
apavus un garas bikses.

» Nestradajiet ar zaliena plaveju sliktos
laika apstaklos un jo ipasi negaisa
laika.

» Stradajot ar darza instrumentu vai
atrodoties ta tuvuma, vienmer
saglabajiet stabilu lidzsvaru, ipasi
tad, ja darbs notiek nogazés vai mitra
zalé. Nenostajieties darza
instrumenta prieksa. Lietojiet darza
instrumentu uzmanigi, nesteidzoties.

12:09 PM
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» Instrumenta lietotajs nes atbildibu
par kaitejumu, kas ta darbibas
rezultata tiek nodarits citam
personam vai vinu ipaSumam.

»Ja no darza instrumenta darbibas
izriet jebkadas briesmas,
nekavejoties nospiediet ta sarkano
rokas apturesanas taustinu.

» NodroSiniet, lai perimetra stieple
tiktu uzstadita pareizi un atbilstosi
lietoSanas pamaciba sniegtajiem
noradijumiem.

»Regulari parbaudiet laukumu, kura
tiek izmantots darza instruments, un
atbrivojiet to no akmeniem, zariem,
stieplém un citiem sveSkermeniem.

» Nenovietojiet uz apstradajamas
platibas spriegumnesosu kabeli. Ja
autonomaja zaliena plaveja iekeras
elektrotikla kabelis, pirms ta
izbrivésanas atvienojiet kabeli no
elektrotikla.

» Regulari parbaudiet, vai darza
instrumenta asmeni, asmenu skraves
un grieSanas mezgls nav nolietojusies
vai bojati. Lai saglabatos
lidzsvarojums, nomainiet
nolietojuSos asmenus un asmenu
skraves komplekta.

» Nekada gadijuma nelietojiet darza
instrumentu, jair bojati ta
aizsargparsegi vai uz ta nav
uzstaditas droSibas ierices.

» Nenovietojiet rokas vai kajas tuvu
instrumenta rotéjoSajam dalam vai
zem tam.

» Neceliet un nenesiet darza
instrumentu, ja darbojas ta dzingjs.

Bosch Power Tools
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» Nelaujiet darza instrumentam
darboties bez uzraudzibas, jair
zinams, ka ta tieSa tuvuma atrodas
majdzivnieki, bérni vai citas
personas.

» leslédziet darza instrumentu
atbilstosi lietoSanas pamaciba
sniegtajiem noradijumiem un
netuvojieties ta rotejosajam dalam.

» Nedarbiniet darza instrumentu
vienlaicigi ar zaliena laistitaju.
Sastadiet tadu laika planu, lai abas
sistémas nedarbotos vienlaicigi.

»Ja kada iemesla dé| darza
instruments nonak udent, izvelciet to
no udens un izsledziet, lietojot
atdalo$o slédzi. Nemeéginiet ieslegt
darza instrumentu, bet sazinieties ar
Bosch klientu apkalposanas
dienestu.

» Neveiciet nekadas izmainas darza
instrumenta konstrukcija.
Nesankcionétas izmainas var
nelabveligi ietekmet darza
instrumenta darbibas droSumu un
bat par céloni paaugstinatam trokSna
un vibracijas limenim.

Izsledziet darza instrumentu ar

atdaloSo slédzi Sados gadijumos:

- atbrivojot iestrégusas dalas,

- veicot darza instrumenta parbaudi,
tirisanu vai citus darbus ar to,

- pirms novietoSanas uzglabasanai,

- jadarzainstruments neparasti stipri
vibre (Sada gadijuma apturiet un
nekavejoties parbaudiet
instrumentu),

- pécsadursanas ar kadu sveSkermeni.
Parbaudiet, vai darza instruments
nav bojats, un, ja tam nepiecieSams
remonts,griezieties Bosch servisa
centra.

Apkalposana

» Rikojoties ar asajiem asmeniem vai
stradajot to tuvuma, vienmer
uzvelciet darznieka aizsargcimdus.

» Pirms jebkura darba ar darza
instrumentu izslédziet to ar
atdaloSo sledzi.

» Pirms jebkura darba ar bazes
staciju vai elektrobarosanas bloku
atvienojiet to no elektrotikla
kontaktligzdas.

Pamatigi notiriet darza instrumenta
aréjas virsmas ar mikstu suku un
audumu. Nelietojiet tiriSanai udeni,
Attiriet instrumentu no zales paliekam
un nosedumiem, 1pasi rupigi iztirot
ventilacijas atveres.

Regulari notiriet virsmas ap asmeniem,

Sim nolukam apgriezot darza

instrumentu ar apakSpusi uz augsu. Lai

attiritu stingri piekaltusas zales
paliekas, lietojiet cietu suku vai skrapi.

(attels A)

Asmenus var apgriezt otradi. (attéls B)
» Parbaudiet, vai ir stingri pieskraveti
visi darza instrumenta uzgriezni un

skraves un vai tas atrodas
apmierinosa tehniska stavokli.
(attels B)

» Regulari parbaudiet darza
instrumentu un nomainiet nolietotas
vaibojatas dalas, $adi panakot augstu
darba droSibu.
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» Sekojiet, lai nomainai tiktu
izmantotas vienigi Bosch originalas
rezerves dalas.

»Jair bojati vai nolietojuSies asmeni,
nomainiet visus asmenus kopa ar to
skravem komplekta.

Uzglabasana ziema un
transportésana

» Izslédziet autonomo zaliena
plavéju ar atdaloSo slédzi.

» Zaliena plavejs Indego ir gatavs
lietoSanai pie temperaturas vertibam
no 5 °Clidz 45 °C. Uzglabajiet zaliena
plaveju Indego un ta bazes staciju
ziemas sezona, kad gaisa
temperatura ilgstosi ir zemaka par
5°C, droSa un sausa vieta, kas nav
pieejama berniem.

Nenovietojiet uz darza instrumenta vai

uz uzlades stacijas citus priekSmetus.

Ja zaliena plavéjs Indego tiek

transportets lielaka attaluma, to

ieteicams ievietot originalaja
iesainojuma.

Darza instrumentu var uzglabat ari

instrumenta Indego 400 uzglabasanas

soma.

» Uzglabajiet darza instrumentu tikai
pie temperaturas vertibamno-20°C
lidz 50 °C. Vasaras laika neatstajiet
darza instrumentu karstuma,
pieméram, automasinas salona.

UsB

»Darza instrumenta USB saskarnes
ports ir izmantojams vienigi
programmaturas atjauninasanai.
Izmantojiet vienigi lietoSanai at|lautos
USB.org spraudnus un USB.org OTG
kabeli.

Latviesu | 349

»Nelietojiet USB saskarnes portu
citiem mérkiem. Nepievienojiet
portam nekadas aréjas ierices.

Bistamiba, ko rada akumulators

» Akumulatora uzladi drikst veikt
vienigi firmas Bosch ieteiktaja bazes
stacija.

» Zaliena plavejs Indego darbojas
temperaturas diapazonano 5 °C lidz
45°C. Ja akumulatora temperatura
nonak arpus noradita darba
temperaturas vertibu diapazona,
plavéjs Indego izvada attiecigu
zinojumu un neatstaj bazes staciju. Ja
tas notiek darbibas laika, plavejs
Indego atgriezas bazes stacija vai ari
paliek uz vietas.

» |zvairieties pieskarties darza
instrumentam, ja no ta akumulatora
izplust Skidrais elektrolits. Ja Sis
Skidrais elektrolits nonak uz adas,
griezieties pec palidzibas pie arsta.

»Ja akumulators ir bojats, no ta
izplustosais Skidrais elektrolits var
nok|ut uz tuvuma eso$ajam dalam.
Parbaudiet elektrolita skartas dalas
un griezieties Bosch servisa centra.

» Neatveriet darza instrumentu un
taja ievietoto akumulatoru saviem
spékiem. Tas var radit isslégumu
akumulatora kédé un elektriska
trieciena sanemsanas risku.

» Sargajiet darza instrumentu no
uguns. Karstuma akumulators var
spragt. Darza instrumenta
aizdegsSanas vai akumulatora
spradziena gadijuma sazinieties ar
avarijas dienestu.

b
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» Darza instrumenta bojajuma
gadijuma vai nepareizi apejoties ar
to, no akumulatora var izplist
tvaiki. Sada gadijuma ielaidiet
telpa svaigu gaisu un, ja sajutat
elposanas traucéjumus, griezieties
pie arsta. Tvaiki var izsaukt
elpoSanas celu kairinajumu.

Drosibas noteikumi bazes stacijai un

elektrobarosanas blokam

»Lietojiet zaliena plavéja uzladei
Bosch originalo bazes staciju un
elektrokabeli. Pretéja gadijuma var
notikt aizdegSanas vai spradziens.

» Regulari parbaudiet uzlades
staciju un elektrobarosanas ierici,
ka ari elektrokabeli un ta
kontaktdaksu. Atklajot bojajumus
vai novecoSanas pazimes,
atvienojiet bazes staciju vai
elektrobarosanas bloku no
elektrotikla un partrauciet bojatas
dalas lietoSanu. Neatveriet atvert
bazes staciju vai elektrobaroSanas
bloku saviem spékiem, bet
nodrosSiniet, lai tas remontu veiktu
kvalificéti Bosch specialisti,
nomainai izmantojot vienigi
originalas rezerves dalas. Uzlades
stacijas, elektrobarosanas bloka,
elektrokabela vai kontaktdaksas
bojajuma dé| pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

» Nedarbiniet bazes staciju un
elektrobarosanas bloku, ja tie ir
novietoti uz ugunsnedrosa
materiala (pieméram, uz papira,
auduma u.c.) vai ari atrodas vieta
ar paaugstinatu ugunsbistamibu.
Bazes stacija un elektrobarosanas

bloks darbojoties izdala siltumu, kas
rada aizdegSanas briesmas.

» Uzraugiet bérnus. Tas |aus
nodroSinat, lai berni nerotalatos ar
bazes staciju, elektrobarosanas
bloku vai ar darza instrumentu.

» ElektrobaroSanas avota spriegumam
jaatbilst vertibai, kas noradita uz
elektrobaroSanas bloka markéjuma
plaksnites.

» Elektrobarosanas bloku ieteicams
pievienot elektrotikla kontaktligzdai
vienigi caur Fl nopludes stravas
aizsargreleju, kuraaizsargstravair 30
mA. Regulari parbaudiet, vai
nopludes stravas aizsargrelejs
funkcioné pareizi.

» Regulari parbaudiet, vai nav bojats
elektrokabelis.

» Gadijuma, ja bazes stacija applust,
atvienojiet elektrobarosanas bloku
no elektrotiklaun sazinieties ar Bosch
klientu apkalpoSanas dienestu.

» Nekada gadijuma nepieskarieties
elektrotikla kontaktdaksai vai citiem
kontaktsavienotajiem ar mitram
rokam.

» Nepielaujiet transporta lidzek|u
parvieto$anos pari savienojosajam
kabelim, nesaspiediet un nestiepiet
kabeli ta, ka tas var tikt sabojats.
Sargajiet kabeli no karstuma, ellas un
asam malam.

DroSibas apsverumu dé|

elektrobarosanas bloks ir apgadats ar

aizsargizolaciju un var tikt lietots bez
aizsargzemeéjuma. ElektrobaroSana
notiekno 230V, 50 Hz mainsprieguma
elektrotikla (arpus EK piegadatie
elektrobarosanas bloki atkariba no
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izpildijuma var but paredzeti ari Simbols Nozime
spriegumam 220 V vai 240 V). Sikaku m Nésajiet aizsargcimdus

informaciju varat sanemt Bosch servisa
centra vai pilnvarota remonta darbnica.

X - - e - Atlauta darbiba
Saubu gadijuma konsultéjieties ar J '
kvalificetu elektriki vai griezieties X Aizliegta darbiba
tuvakaja Bosch pilnvarota remonta . .

= - Piederumi/rezerves dalas
darbnica.
Simboli Pielietojums

_ i ) o L ) Sis darza instruments ir paredzéts piemajas zaliena
Talak aplikoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai varétu lasit applauganai.

un pareizi izprast $o lietoSanas pamacibu. legauméjiet Sos

) b A e Nelietojiet autonomo zaliena plaveju telpas.
simbolus un to nozimi. Simbolu pareiza interpretacija laus R . RS s
vieglak un dro$ak lietot darza instrumentu. Nelietojiet autonomo zaliena plavéju citiem mérkiem, jo $ada

gadijuma Sis darza instruments var tikt bojats. Neméginiet
izmainit autonoma zaliena plavéja konstrukciju, jo $ada
gadijuma tas var tikt bojats.

Tehniskie parametri

Autonoms zaliena plavéjs Sl Indego 350 Indego 400 Indego 350
mérvienibas Connect

Izstradajuma numurs 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO 1.. 3600HBO1..
Applausanas platums cm 19 19 19 19
Applau$anas augstums mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Maks. nogazes lenkis ° 15 15 15 15
Applaujamais laukums
- maksimalais m? 350 400 350 400
- minimala robeza m? 20 20 20 20
- arvienu akumulatora uzladi,

lidz* m? 35 35 35 35
Svars kg 8 8 8 8
Aizsardzibas tips IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Seérijas numurs skatit markéjuma plaksniti uz darza instrumenta
Akumulators litija-jonu litija-jonu litija-jonu litija-jonu
Nominalais spriegums VDC 18 18 18 18
Akumulatora ietilpiba Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Akumulatora elementu skaits 5 5 5 5
Darbibas laiks, vidéjais* min. 30 30 30 30
Maks. akumulatora uzlades laiks min. 45 45 45 45
Perimetra stieple
Perimetra stieple
- piegadatais kabelis m 100 125 100 125
~ min. uzstadamais garums m 20 20 20 20
- maks. uzstadamais garums m 250 250 250 250

*atkariba no applausanas augstuma, zales tipa un mitruma pakapes
*Akumulatora iek$éjas temperatiras diapazons

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas
atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.
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Autonoms zaliena plavéjs Sl Indego 350 Indego 400 Indego 350
mérvienibas Connect
Bazes stacija
Izstradajuma numurs F016L68963 F016L68963 FO016L68963 F016L68963
Uzlades spriegums VDC 24 24 24 24

Stravas pateérins uzlades laika/

ar pievienotu perimetra stiepli W 55/12 55/12 55/12 55/12
Uzlades strava (lidz) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Pielaujamais uzlades

temperatiras diapazons * °C 5-45 5-45 5-45 5-45
Svars kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Aizsardzibas tips IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Elektrobarosanas bloks

Izstradajuma numurs

Sveicei F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016 169439
Anglijai F0161L69437 F016L69437 F016L69437 F016L69437
paréjai Eiropai F016L69170 F016L69170 F016L69170 F016L69170
Dienvidkorejai F016L69441 F016L69441 F016L69441 F016L69441
leejas spriegums

(mainspriegums) % 220-240 220-240 220-240 220-240
Elektroaizsardzibas klase [EN o /i o /n ol /i
Frekvence Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Izejas spriegums

(Iidzspriegums) v 24 24 24 24
Aizsardzibas tips IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Svars kg 0,8 0,8 0,8 0,8

*atkariba no applausanas augstuma, zales tipa un mitruma pakapes
“*Akumulatora iek$éjas temperatiras diapazons

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas
atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju Darbiba un tis mérkis Attéls  Lappuse
Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi Tirisana A 7
EN50636-2-107. Apkalpos$ana B 7

Izstradajuma radita péc raksturliknes A izsvérta trok3na I
parametru tipiskas vértibas ir $adas: troksna jaudas limenis Uzstadisana

ir61 dB(A). Izkliede K =2 dB.
" (A). lzklede Izmantojot sekojoso QR kodu, Jus interneta vietné

k . d . . e - | www.bosch-indego.com varat noskatities viedo sizetu par
Paskai rojumipie atteliem par zaliena plavéja Indego uzstadisanu. Ka alternativu materialu

uzstadisanu (skatit Iappusés 3- 7) varat izmantot arf kopa ar izstradajumu piegadato
uzstadisanas pamacibu.

Darbiba un tas mérkis Attéls  Lappuse

Piegades komplekts/Darza
instrumenta izsaino$ana

Perimetra stieples pagarinasana 2 5

Apvelciet norobezojoso stiepli ap

jaunu iek$ejo objektu 3 5

Dérza instrumenta pacel$ana un Piezime. Bazes stacijai jaatrodas uz zaliena aréjas malas un

parnesana 4 6 jabit novietotai uz perimetra stieples. Ta nevar atrasties pie

Applau$anas augstumaregulésana 5 6 instrumentu novietnes vai darza nojumes, kas atrodas ka sala
zaliena vidu.
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Piezime. Attalums starp perimetra stiepli un zaliena plavéju
Indego applaujamas platibas iekSpusé nedrikst parsniegt
16m.

NorobeZojot objektus, kas zaliena ir izvietoti dzilak par 5 cm,
ka, pieméram, akas, ziedu dobes u.c., norobeZojosa stieple
ap tiem jaapvelk pulkstena raditaju kustibas virziena.
Piezime. Papildu perimetra stiepli var pievienot ar kabelu
savienotaja palidzibu. (skatit attélu 2 -3).

Perimetra stiepli var pagarinat lidz maksimalajam garumam
250 m.

Javélaties savu zalienu apstradat ar vertikutieri vai grabekli,
Jus varat ieguldit perimetra stiepli augsné lidz 5 cm dziluma.
Netuvojieties perimetra stieplei.

Nepielaujiet perimetra stieples ieguldisanu lenki, kas mazaks
par 45°. Tas var nelabveéligi ietekmét izstaroto jaudu.

Indikacija
e o0 e o0
| i i |
g BOSCH (7]
() le]
@ 4 Mow Now | P @
LTJ Indege Lél‘
I | | |
(5] (6] (7] e 06
Simbols Nozime
(1) <}£] Tausting ,Atpkal*
2] Q/ Apstiprinajuma taustin$
3] 0 Deg sarkanais LED indikators: darza
instrumenta ir klime
[4) o Deg zalais LED indikators: darza

instruments ir aktivs

Zalais LED indikators nedeg: darza
instruments ir aktivs, tacu taja ir jaievada
Cetrzimju PIN kods, lai darza instruments
tiktu aktivizéts. Ja darza instruments ir
pievienots uzlades stacijai, pie ieslégta
atdalo$a slédza taja ir jaievada cetrzimju
PIN kods, lai darza instruments tiktu
aktivizéts.

Taustini ,Pa kreisi* un ,,Pa labi*

° Jp
® <~/  Taustini,lejupun,AugSup”
(7] Indikators ar dialoga logu

e
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Applausana
» Nelaujiet bérniem vizinaties uz darza instrumenta.

» Pirms zaliena plavéja pacelSanas nospiediet ta
apturésanas taustinu ,,Stop“. Vienmér celiet darza
instrumentu aiz roktura (skatit attélu 4).

Péc sekmigas sagatavo3anas darbam applausanu var uzsakt
nekavéties, nospieZot ,,Plaut tagad®, vai ari nogaidit lidz
nakosajai ieplanotajai applausanas fazei, atbilstosi
programmai, kas ir veidota, izmantojot Bosch funkciju ,AUTO
Calendar Function® (tiks nemts véra iepriekséjais
iestadijums).

Jus varat ari iestadit applau$anas grafiku atbilstosi savam
veélmem.

Seit ir noraditas aptuvenas zaliena plavéja darbibas laika
vértibas, kas nepiecieSamas attiecigas platibas zaliena
pilnigai applausanai. Nemiet véra, ka $is darbibas laika
vértibas var mainities atkariba no zaliena ipatnibam un
objektu skaita ta robezas.

100 m? 4,55st.
350 m? 12st.
400 m? 14 st.

lzveidojiet laika planu ta, lai applau$ana atkartotos péc
iespéjas biezak. Sada gadijuma uzlabojas applausanas
kvalitate, palielinas darza instrumenta darbibas laiks ar vienu
akumulatora uzladi un tiek novérsta noplautas zales
uzkrasanas uz zaliena.

Pirms autonoma zaliena plavéja uzstadisanas un pirms ta
izmanto$anas applausanai pirmo reizi sezona (ja zaliena
garums parsniedz 5 mm) applaut zalienu ar parasto zaliena
plaveju.

Piezime. Indego asmenu sistéma ir paredzeta isas zales
(3-5 mm) applausanai. Noplauto zali var atstat nenovaktu ka
dabisko méslojumu zalienam.

Autonoma zaliena plavéjam Indego var iestadit applausanas
augstumu 30, 40 un 50 mm. Lai iestaditu applau$anas
augstumu 40 mm, nospiediet applau$anas augstuma
iestadianas taustinu vienu reizi; nospiediet $o taustinu
divreiz, ja vélaties iestadit applausanas augstumu 30 mm, un
nospiediet applau$anas augstuma atiestadiSanas taustinu
(1), lai atgrieztos pie applausanas augstuma 50 mm (skatit
attélu 5).

Piezime. Applau3anas sezonas pirmo nedélu laika izvélieties
applaudanas augstumu 50 mm, jo tas laus novérst perimetra
stieples pargrieSanu. Péc tam zalaugi nosegs stiepli, to
pasargajot.

Péc applausanas uzsaksanas

- Darzainstruments darbojas rokas rezima ,Manuali®, lidz
zaliena platiba ir applauta vai ari, lidz tiek nospiests
apturésanas taustin$ ,Stop“. Applausana tiek partraukta
vienigi akumulatora uzlades laika.

- Darzainstruments darbojas programmas rezima
»Kalendars“ vai ari noteikta laika loga ietvaros, izmantojot
Bosch funkciju ,AUTO Calendar Function“. Applausana
tiek partraukta vienigi akumulatora uzlades laika. Lai
applausanu partrauktu pirms laika loga beigam. nospiediet
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apturésanas taustinu,,Stop“ vai ari nositiet zaliena plavéju Akumulatora uzlade

uz bazes staciju. Ja applaujama zaliena platiba ir applauta

jau pirms laika loga beigam, darza instruments atgriezas

Akumulators ir aprikots ar ierici temperatiras kontrolei, kas

uzlades stacija. lauj to uzladet vienigi tad, ja akumulatora iek$éja temperatura
irrobezas no 5°Clidz 45°C.
Devéji Akumulators tiek uzladets vienmér, kad zaliena plavéjs

Darza instruments ir aprikots ar Sadiem devéjiem.

- PacelSanas devéjs aktivizéjas un izsledz ritenu unasmenu

piedzinu, ja darza instruments tiek pacelts.

- Apgasanas devéjs atpazist stavokli, kad darza
instruments atrodas stavokli ar apakSpusi un augsu, un
izslédz ritenu un asmenu piedzinu.

- Blokeésanas devéjs atpazist saskarSanos ar $kersli, kas

atrodas uz darzainstrumenta parvietosanas trases, un dod

atlauju parvieto$anas virziena izmainai.

- Nolieces devéjs aktivizéjas, ja darza instrumenta noliece

sasniedz 45° lenki.

Ja aktivizéjas kads no devéjiem, pieméram, pacelSanas
devejs, uz displeja paradas $ads zinojums: ,,PacelSana“.

Navigacija pa izvélni

Saja tabula ir izskaidroti daadi izvélnes punkti.

atrodas bazes stacija.

Litija-jonu akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavoklr.
Lai akumulatora uzkrata energija sasniegtu pilnu vértibu,
darza instruments pirms pirmas lietoanas pilnigi jauzlade
bazes stacija.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties
samazinat ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari
partraukums uzlades procesa.

Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzibas sistéma
izslédz darza instrumentu. Sada gadijuma darza instrumenta
asmeni partrauc kustéties.

lestadijumi

Apaksizvélne1  Apaksizvélne 2

Izskaidrojums
Indego uzsak applausanu rokas rezima.

m Nospiezot apstiprinajuma taustinu, zaliena plavéjs uzsak
Plaut tagad applausanu
=1 Bosch Auto* levadiet pilnu Bosch funkcija ,AUTO Calendar Function® pielagojas zaliena
amm applausanas reizu  izmeriem.
um skaitu nedela Funkcijai ,AUTO Calendar Function® ir iesp&jami $adi iestadijumi:
- levadiet nedélas - pilnu applausanas reizu skaits nedéla (1 lidz 3) un
Kalendars . . - e . oL
dienu - applausanas diena nedéla (pieméram, applausana svétdiena
nenotiek)
Grafiks Izmainit (aktuala  leprogramméjiet applausanas grafiku, izvéloties konkrétu
diena) applausanas dienu un laika logu (Iidz 2 diena).
lzdzésiet aktualo laika logu izvélétajai dienai
Neplaut Uz displeja tiks paradits pilnu applau$anas reizu skaits nedela, ka
ari izvéleta applausanas diena un laiks
Izslegts/manuali Izvélieties opciju, kas nosaka, kad nav nav izmantojams neviens

laika plans. Indego sak applausanu tikai péc opcijas ,Plaut tagad*
aktivizésanas (tas iriespéjams ari ar Connect modeliem paredzéto
lietotni).

Autom. blokésana
leslégts

[

&
Drosiba

Izslégts

Aktivizéjot darza instrumentu péc automatiskas blokeésanas un
izslegSanas droSibas del, jaievada PIN kods.
Sie taustini ir vienmér aktivi

lestadijumi
PIN koda maina

Lai izmainitu PIN kodu, vispirms tiek piedavats darza instrumenta
ievadit derigu iepriekséjo PIN kodu.

Trauksme
leslégts
Izslegts

Trauksmes aktivizésana
Trauksmes stavoklis tiek aktivizéts, bet tonalais signals netiek
ieslegts

*Tikai darza instrumentiem Indego 350/400 (pieejams caur Connect modeliem paredzéto lietotni)
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Apaksizvelne1  Apaksizvélne 2

lestadijumi
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Izskaidrojums

{;C‘) L

lestadijumi Datums un laiks

Diennakts laika un datuma maina

Displeja valodas maina

Sistémas statuss

i
i

Tiek paradita informacija par savienojuma signala stiprumu un
akumulatora uzlades pakapi, ka ari sistémas informacija un
informacija par zaliena plavéja darbibas un uzlades laiku

Informacija Kladu zurnals Zaliena plavéja klimju vesture

Stieples ID Tiek izmainits perimetra stieples ID gadijuma, ja tuvuma ir
@ traucéjumu avots

Zalajastavoklis  Varizvéléties starp nelidzenu, normalu un slidenu zalienu.
Papildu Atbilstosi zaliena stavoklim tiek mainita augsnes nelidzenuma

devéja jutiba.

Parkartét

Tiek dzésts esoSais applausanas grafiks

Rupnicas iest.

Atiestadot darza instrumentu uz razotaja iestatijumiem, tiek dzésti
visi personigie iestadijumi (iznemot PIN kodu).

Péc darza instrumenta atiestadiSanas uz raZotaja iestatijumiem
nepiecieSams parkartét darzu

Limenis

\

Riki

Tiek paradita informacija par augsnes nolieces lenki darza
instrumenta atrasanas vieta. Ja darza intruments atrodas bazes
stacija, bet Sis punkts atrodas arpus uztverSanas zonas, bazes
stacija japarvieto cita, lidzena vieta

Stieples signals

Tiek atpazits signals, kas nak no perimetra stieples

*Tikai darza instrumentiem Indego 350/400 (pieejams caur Connect modeliem paredzéto lietotni)

Klimju uzmeklésana

Atbalsts tiessaistée

Pazime lespéjamais célonis

Mirgo mirdzdiode uz  Perimetra stieple ir parrauta, parak gara vai
parak isa. Stieple nav savienota un zaliena

bazes stacijas
plavéjs neatrodas bazes stacija

Novérsana

Parliecinieties, ka perimetra stieple nav parrauta un ka
tas garums ir no 20 lidz 250 m. Péc tam izslédziet un no
jauna ieslédziet darza instrumentu.

Uzstadot darza instrumentu, rikojieties, ka noradits
zaliena plavéja uzstadisanas pamaciba.
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Pazime

Darza instruments
stipri vibré un/vai

lespéjamais célonis
Ir valigs asmens stiprinajuma uzgrieznis/
skrive

Novérsana

Pievelciet asmens uzgriezni/skravi ar griezes momentu
2,5Nm

trok$no

Ir bojati asmeni

Nomainiet asmeni

Darza instruments
nav drosi ievietojies

Perimetra stieple nav pareizi ievadita bazes
stacija

Sekojiet noradijumiem par stieplu pievadisanu, kas
sniegti darza instrumenta uzstadisanas pamaciba.

bazes stacija

Perimetra stieples tuvuma atrodas
traucejumu avots

Uzstadiet perimetra stiepli dro$a attalumano traucéjumu
avota (aptuveni 1 m)

Izvélné izmainiet perimetra stieples ID

Darza instruments
nedarbojas

Nav ieslégts atdalo$ais slédzis

Iznemiet zaliena plaveju no bazes stacijas, iesledziet
atdalo3o slédzi un no jauna ievietojiet zaliena plaveju
bazes stacija (pie tam sekojiet, lai bazes stacija bitu
ieslégta — LED indikators deg zala krasa). Lai ieslégtu
displeja apgaismojumu, nospiezot apstiprinajuma
taustinu, Lai aktivizétu zaliena plavéju, ievadiet taja cetru
zimju PIN kodu

lespéjams nosprostojums

Vienmér vispirms izslédziet atdalo$o slédzi un tad
parbaudiet telpu zaliena plavéja apak$a un vajadzibas
gadijuma iznemiet no turienes nosédumus, kas varétu
radit nosprostojumu (vienmér uzvelciet darznieka
aizsargcimdus)

Akumulators nav pilnigi uzladéts

levietojiet zaliena plaveju bazes stacija, lai uzladétu ta
akumulatoru. Pie tam bazes stacijai ir jabit ieslégtai.

Zaleir parak gara

Pirms zaliena plavéja Indego lietoSanas applaujiet
zalienu lidz garumam, kas neparsniedz 40 mm.

Palieliniet applau$anas augstumu

Akumulatora temperatra ir par zemu vai par
augstu

Laujiet zaliena plavéjam sasilt vai atdzist, nenovietojiet
bazes staciju tieSos saules staros. Zaliena plavéjs
darbojas, ja akumulatora iek$éja temperatira ir robezas
no5°C-45°C.

Perimetra stieple atrodas traucéjumu avota
tuvuma

Pariipéjieties, lai bitu pietiekosi liels attalums starp
perimetra stiepli un traucéjumu avotu (aptuveni 1 m)
Izmainiet izvélné perimetra stieples ID

Uzlades ierice neveic
uzladi

Akumulatora temperatdra ir par zemu vai par
augstu

Laujiet zaliena plavéjam sasilt vai atdzist, nenovietojiet
bazes staciju tieSos saules staros. Zaliena plavéjs
darbojas, ja akumulatora iek$€ja temperatira ir robezas
no5°C-45°C.

Bazes stacija nav ieslégta

leslédziet bazes stacijas elektrobarosanas bloku. Ja
bazes stacija nesak darboties, sazinieties ar Bosch
klientu apkalpo$anas dienestu

Zaliens vietam paliek
neapplauts

Zaliena plavejam darza applau$anai ir
nepiecieami vairaki applavuml/applausanas
vietas tuvuma ir parak daudz darza objektu.

Lai tiktu apstradata visa zaliena platiba, laujiet zaliena
plavéjam veikt pilnu zaliena applau$anu 3 reizes

Laika logs ir parak mazs $ai zaliena platibai

Palieliniet applau$anas laika logu vai pielietojiet Bosch
funkciju ,AUTO Calendar Function®.

Starp divam perimetra stieplém ir parak mazs
attalums

Sekojiet, lai attalums starp norobezojo$ajam stieplém ap
vienu atseviSku darza objektu batu vismaz 75 cm

leturiet vismaz 75 cm lielu attalumu starp norobezojo$o
stiepli ap darza objektu un perimetra stiepli zaliena malas

F016181221(2.12.16)
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lespéjamais célonis Novérsana
Nelidzens zaliena applavums lzvélieties zaliena Tpasibu izvélné iestadijumu
L,Nelidzens®.

levérojiet uzstadiSanas pamaciba sniegtos
noradijumus - Nolidziniet zaliena pacélumus/augsnes
izcilnus/norobezojiet applaujamo platibu ar perimetra
stiepli

Zaleir parak gara Pirms zaliena plavéja Indego lietoSanas applaujiet
zalienu lidz garumam, kas neparsniedz 40 mm.
Palieliniet applausanas augstumu

Augsnes slipums darza ir parak liels NodroSiniet, lai zaliena plavéjs darbotos vieta, kuras
slipums neparsniedz 15 gradus.
Zaliens ir parak mitrs Nelietojiet zaliena plavéju sliktos laika apstaklos.
darzair parak daudz darza objektu. Novaciet objektus un $ker$|us darza robezas vai ari tos
norobezojiet, izmantojot norobezojoso stiepli
Zaliena robezas vai ari ta tuvuma atrodas levérojiet uzstadiSanas pamaciba sniegtos noradijumus
metala konstrukcijas. par objektiem
Darzainstruments  Zaliens ir parak mitrs Nelietojiet zaliena plaveju sliktos laika apstaklos.
paliek stavotdarza  Nay norobezoti objekti un 3kérli Novaciet objektus un $kérslus darza robeZas vai ari tos
norobezojiet, izmantojot norobezojoso stiepli
Darzainstruments  Nav norobeZoti objekti vai $kérsli, kuru leziméjiet Skerslus, 30 cm attaluma apvelkot ap tiem
netiSi noplauj ziedus  augstums ir mazaks par 5 cm norobezojoSo stiepli, vai ari novaciet objektus un
vai ari parbrauc pari Skerslus
noteiktiem Skersliem
él,(iet, ka darza Ir uzkarusies logiska applausanas sistémavai - Sikak par to lasiet uzstadisanas pamaciba
instruments veic ari apstak|i darza nav piemeroti applausanai  Ja kada vieta darza netiek applauta vai zaliena plavéjs
applausanu bez (pieméram, zaliena plavéjs parvietojas uz atkartoti veic applau$anas darbibas, parkartéjiet darzu
jebkadas logikas tuvako jau applauto vietu, nevis atgrieZas uz
pédéjo plavuma punktu)

Zaliena plavéjs atsevidkas vietas ne vienmer  Nav nepiecieSams neviens pasakums
parvietojas pa taisnu liniju
Perimetra stieple krustojas ar kada objekta  Parbaudiet, vai norobezojosa stieple aptver objektu
norobeZojoSo stiepli pulkstena raditaju kustibas virziena
Parbaudiet zaliena plavéja uzstadisanas pareizibu
Perimetra stieple Stieple starp diviem mietiniem nav pietiekami Nostiepiet perimetra stiepli un nodrosiniet, lai attalums

arvien no jaunatiek  nostiepta starp diviem mietiniem neparsniegtu 75 cm.
pargriezta Attalums starp diviem mietiniem parsniedz ~ Stieples remontam griezuma vieta izmantojiet stieples
75cm savienotaju. Neparvietojiet zaliena vertikutieri vai
grabekli pari perimetra stieplei
Darzainstruments  Applausanas augstums ir parak mazs Palieliniet applau$anas augstumu
ve_|do nevienmerigu  73liena plavéjam darza applausanai ir Lai tiktu apstradata visa zaliena platiba, |aujiet zaliena
plavumu nepiecie$ami vairaki applavumi plavéjam veikt pilnu zaliena applausanu 3 reizes
Ir neass griezéjasmens Apgrieziet griezéjasmeni vai ari to nomainiet (ta
ieteicams rikoties katras applausanas sezonas sakuma)
lespéjams nosprostojums Vienmer vispirms izslédziet atdalo$o slédzi un tad

parbaudiet telpu zaliena plavéja apaksa un vajadzibas
gadijuma iznemiet no turienes nosédumus, kas varétu
radit nosprostojumu (vienmér uzvelciet darznieka
aizsargcimdus)

Akumulatora uzlade Uzlades kontakti ir korodéjusi Notiriet uzlades kontaktus

nenotiek

Perimetra stieple Ir korodéjusas spailes stieples pievieno$anai  Notiriet spailes un stieples galus un tad no jauna

netiek atpazita pievienojiet stiepli, atjaunojot kontaktu
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Novérsana

lespéjamais célonis
Ir iestrédzis lespéjams nosprostojums
applaudanas
augstuma

iestadiSanas taustin

Vienmer vispirms izslédziet atdalo$o slédzi un tad
parbaudiet telpu zaliena plavéja apaksa un vajadzibas
gadijuma iznemiet no turienes nosédumus, kas varétu
radit nosprostojumu (vienmér uzvelciet darznieka
aizsargcimdus)

Klientu konsultaciju dienests un
konsultacijas par lietosanu

www.bosch-garden.com

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, ludzam
noteikti pazinot desmitzimju pasitijumanumuru, kas noradits
uz darza instrumenta markéjuma plaksnites.

Ja nepiecieSams, nostiet robotizéto zaliena plavéju kopa ar
bazes staciju uz Bosch servisa centru.

Bez tam nepiecieSams noradit darza instrumenta
programmatiras versiju (skatitiscelu ,Izvélne > lestadijumi
> Sistémas iestadijumi > Informacija“).

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Parsiitot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu),
jaievéro ipasi sutijuma iesaino$anas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavo$anas laika japieaicina
kravu parvadasanas specialists.

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem
Neizmetiet darza instrumentus, uzlades ierices un
akumulatorus vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim
Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES, lietosanai nederigas
elektriskas un elektroniskas ierices, ka ari,
atbilstosi direktivai 2006/66/EK, bojatie vai
nolietotie akumulatori un baterijas jasavac
atseviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.
» lebiivétos akumulatorus drikst iznemt vienigi pirms
elektroiericu utilizésanas. Atverot darza instrumenta
korpusu, tas var tikt bojats.

» lebiivétos akumulatorus drikst iznemt vienigi servisa
centra vai remonta darbnica pirms elektroiericu
utilizéSanas.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori
Lddzam ievérot noradijumus, kas sniegti
sadala , Transporté$ana“.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Dékojame, kad jsigijote ,,Indego*
vejapjove-robota.
Prie$instaliuojant ,Indego*prasome
perskaityti zemiau pateiktas saugos
nuorodas.

Saugos nuorodos

Démesio! Atidziai perskaitykite
Zemiau pateiktus nurodymus.
Susipazinkite su sodo prieziiiros
jrankio valdymo elementais bei
iSmokite tinkamai juo naudotis.
ISsaugokite Sig naudojimo
instrukcija, kad ir ateityje
galétumete ja pasinaudoti.

Ant sodo prieziiiros jrankio
pavaizduoty simboliy paaiSkinimas

Bendrasis jspéjimas apie
& pavojy.
Jsitikinkite, kad sodo priezitros

prietaisas neuzblokuos ir
neuztvers iSéjimy.
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Jspéjimas: Prie$ pradédami
m sodo prieziuros prietaisg
eksploatuoti, perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

Jspéjimas: Pries atlikdami
darbus su sodo prieziluros
prietaisu ar jj pakeldami,
suaktyvinkite skyriklj.

Atsargiai: Nepalieskite
besisukanciy peiliy. Peiliai yra
astrus. Saugokite kojy ir ranky
pirstus.
Y Pries liesdami sodo priezitros
>z | irankio dalis palaukite, kol jos
visiSkai nustos veikti. ISjungus
sodo prieziuros jrankio variklj, peiliai
dar kurj laikg sukasi ir gali suzeisti.

Saugokite, kad netoli esanCiy
Zmoniy nesuzaloty iSmetamos

dalelés.

Jspéjimas: Kai su sodo
prieziuros prietaisu dirbama,
laikykités nuo jo saugaus
atstumo.

Sodo prieziuros prietaisu
a9 | nesivazinekite.

Kroviklis yra su apsauginiu
transformatoriumi.

plovimo jrenginiu ar sodo
reikméms skirta vandens Zarna.
XK Patikrinkite, ar laidas riboms
s/ e 7yméti yra pritvirtintas prie

Zemés ir nesusidaré laisvy
laido kilpy. Uz laisvy laido kilpy galima
uzkliati.

Lietuviskai | 359

Naudojimas

» Pries bet kokius sodo prietaiso
prieziiros darbus (pvz., pries
technine prieziura, jrankiy keitima
ir t. t.) ir pries transportavima bei
laikyma iSjunkite prietaisa
skyrikliu.

» Vaikus butina prizitréti ir uztikrinti,
kad jie nezaisty su sodo prieziuros
jrankiu.

» Niekada neleiskite vaikams, riboty
fiziniy, jutiminiy ar dvasiniy gebéjimy
asmenims, taip pat asmenims,
kuriems truksta patirties ir (arba)
Ziniy, ir (arba) su Siomis
instrukcijomis nesusipazinusiems
asmenims naudotis sodo prieziuros
jrankiu. Nacionalinése taisyklése gali
buti numatyti operatoriy amziaus
apribojimai.

» Nedirbkite sodo priezitros jrankiu
basi ar atvirais batais. Visada avékite
tvirtus batus ir muveékite ilgomis
kelnémis.

» Esant blogoms oro salygoms, ypac
artéjant audrai, su Zoliapjove
nedirbkite.

»Valdydami sodo priezitros jrank; ir
prie jo artindamiesi visuomet
iSlaikykite pusiausvyra ir tvirtai
stovekite. Tai ypatingai svarbu
dirbantant Slaito ir esant Slapiai zolei.
Nesilenkite per daug j priekj.
Prietaisg valdykite kruopsciai,
rupestingai ir neskubédami.

» Naudotojas ar dirbantysis yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus
ir Zmonéms ar jy nuosavybei
padaryta zala.

b
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» Jei veikiant sodo prieziuros prietaisui
iSkyla koks nors pavojus, nedelsdami
paspauskite raudong iSjungimo
mygtuka.

» UzZtikrinkite, kad buty tinkamai
instaliuotas laidas riboms zymeti,
kaip nurodyta instaliavimo
instrukcijoje.

» Reguliariai tikrinkite sritj, kurioje
naudojamas sodo prieziuros
prietaisas, ir pasalinkite akmenis,
pagalius, vielas ir kitokius pasalinius
daiktus.

» Darbo zonoje netieskite jtampingyjy
maitinimo kabeliy. Jei vejapjoves
robotas pagauna maitinimo kabelj,
prie$ paSalinant jj reikia atskirti nuo
tinklo.

» Reguliariai tikrinkite sodo priezitros
prietaisa ir jsitikinkite, kad peiliai,
peiliy varztaiir pjovimo mechanizmas
nesusidévéje ir nepazeisti. Kad
iSvengtuméte disbalanso, kartu
keiskite visg peiliy ir peiliy varzty
mazga.

» Niekada nenaudokite sodo priezitros
prietaiso su pazeistais apsauginiais
gaubtais ir be apsauginiy jtaisy.

» Niekada nekiskite ranky arti
besisukanciy daliy arba po jomis.

» Niekad nekelkite ir neneskite sodo
priezilros jrankio, kai veikia variklis.
» Nepalikite veikiancio sodo prieziuros
prietaiso be priezilros, jei zinote, kad

netoli yra naminiy gyvuny, vaiky ar
kity asmeny.

»Jjunkite sodo prieziuros prietaisa kaip
nurodyta eksploatavimo instrukcijoje
ir islaikykite saugy atstuma iki
besisukanciy daliy.

» Nenaudokite sodo prieziuros
prietaiso veikiant vejos laistymo
sistemai. Jveskite laiko plana, kad
uztikrintuméte, jog abi sistemos
neveiks vienu metu.

» Jei dél kazkokios priezasties sodo
priezilros prietaisas jkristy j vanden],
iSimkite jj i$ vandens ir iSjunkite
skyrikliu. Nejjunkite prietaiso,
kreipkités j ,Bosch”klienty
aptarnavimo skyriy.

» Nedarykite jokiy sodo prieziiros
jrankio pakeitimy. Neleistinai
pakeistas sodo prieziuros jrankis gali
buti maziau saugus, skleisti didesn]
triukSma ir vibracija.

ISjunkite prietaisa skyrikliu:

- pries$ Salindami jstrigusias kliutis,

- kai sodo priezitros jrank] tikrinate,
valote arba reguliuojate,

- prie$ padédami nenaudojama,

- jei sodo priezilros prietaisas
nejprastai vibruoja (sodo priezitros
prietaisg sustabdykite ir nedelsdami
patikrinkite),

- atsitrenkus j kitg objekta.
Patikrinkite, ar sodo priezitros
prietaisas nepazeistas; dél jo
remonto kreipkités j Bosch klienty
aptarnavimo tarnyba.

Techniné prieziira

» Kai atliekate darbus astriy peiliy
srityje, visada muvékite sodininko
pirstinémis.

» Pries bet kokius sodo prietaiso

-----

skyrikliu.

i
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» Pries pradédami bet kokius
jkrovimo stotelés, taip pat
maitinimo bloko prieziiiros ar
remonto darbus, i$ kiStukinio lizdo
iStraukite kiStuka.

Sodo prieziuros prietaisg i$ iSorés

kruopsciai nuvalykite Svelniu Sepetéliu

ir Sluoste. Nenaudokite vandens,
tirpikliy ar poliravimo priemoniuy.

Nuvalykite Zolés likuCius ir neSvarumus,

ypac nuo ventiliaciniy angy.

Reguliariai valykite peiliy sritj. Tuo

tikslu apverskite sodo priezitros

prietaisg apatine puse aukstyn. Tvirtai
prikibusius Zolés likuCius valykite kietu

Sepeciu arba grandikliu. (Zr. pav. A)

Peilius galima apsukti. (zr. pav. B)

» Patikrinkite, ar gerai priverztos visos
verzlés, sraigtai ir varztai, kad buty
uztikrinta, jog sodo prieziuros jrankis
yra saugus naudoti. (Zr. pav. B)

» Sodo priezilros prietaisa reguliariai
tikrinkite ir dél jusy paciy saugumo
pakeiskite susidéveéjusias ir pazeistas
dalis.

» Atkreipkite démes;j, kad buty
naudojamos tik originalios Bosch
atsargineés dalys.

» Jei reikia, kartu pakeiskite visus
peilius ir varztus.

Sandéliavimas ziema ir

transportavimas

» ISjunkite vejapjovés robota
skyrikliu.

».Indego” yra paruo$tas naudoti nuo
5°C iki 45 °C temperaturoje.
,Indego” ir jkrovimo stotele Ziemos
sezono metu, kai temperatura ilgam
nukrenta Zemiau 5 °C, laikykite

Lietuviskai| 361

vaikams nepasiekiamoje, saugioje ir
sausoje vietoje.

Nedeékite kity daikty ant vejapjovés

arba jkrovimo stotelés.

Jei ,Indego” gabenamas dideliu

atstumu, geriausia naudoti originalig

pakuote.

Sodo prieziuros prietaisg galima laikyti

,Indego” 400 laikymo krepsyje.

» Sodo prieziuros prietaisa laikykite
nuo -20°C ik 50 °C temperaturoje.
Pvz., vasarg nepalikite sodo
prieziuros prietaiso automobilyje.

UsB

» Sodo prieziuros prietaisas yrasu USB
s3saja, skirta naudoti tik programinei
jrangai atnaujinti. Naudokite tik
aprobuotus USB.org atmintukus ir
aprobuotus USB.org OTG kabelius.

» Nenaudokite USB sasajos kitiems
tikslams. Neprijunkite iSoriniy
prietaisy.

Akumuliatoriaus keliamas pavojus

» Jkrauti leidziama tik Bosch
aprobuotoje jkrovimo stoteléje.

».Indego” veikia tarp 5°Cir 45 °C. Jei
akumuliatoriaus temperatira yra ne
Siame darbiniame diapazone,
,Indego® rodo praneSimg ir nepalieka
bazinés stoties. Darbo metu ,,Indego”
grazinama j bazine stotj arba lieka
stovéti vietoje.

» Jei i$ akumuliatoriaus pradéty tekéti
skystis, nors to neturéty atsitikti,
stenkités sodo priezilros prietaiso
neliesti. Nepavykus iSvengti kontakto
su skysciu, kreipkités j gydytoja.
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» Jei akumuliatorius pazeistas, gali
iSteketi skyscCio ir jo gali patekti ant
Salia esanciy daliy. Patikrinkite dalis,
ant kuriy pateko skyscio, ir
susisiekite su Bosch klienty
aptarnavimo skyriumi.

» Neatidarykite sodo prieziiros
prietaiso ir viduje esancio
akumuliatoriaus. ISkyla trumpojo

jungimo bei elektros smugio pavojus.

» Saugokite sodo prieziiros
prietaisa nuo ugnies. Kyla
akumuliatoriaus sprogimo pavojus.
Uzsidegus arba sprogus
akumuliatoriui, kreipkités j skubios
pagalbos tarnyba.

» Pazeidus sodo prieziuros prietaisa
ar netinkamai jj naudojant, i$
akumuliatoriaus gali prasiskverbti
kenksmingy garu. |leiskite Sviezio
oroir, jei nukentéjote, kreipkiteés j
gydytoja. Garai gali sudirginti
kvépavimo takus.

Saugos nuorodos naudojantiems
kroviklj ir maitinimo bloka

» Vejapjovei jkrauti naudokite tik
originalia ,,Bosch” bazine stotj ir
maitinimo kabelj. Naudojant kitaip
kyla sprogimo ir gaisro pavojus.

» Reguliariai tikrinkite bazine stot;,
maitinimo bloka, kabelj ir kiStuka.
Pazeista arba pasenusia bazine
stotj arba maitinimo bloka
atskirkite nuo sroves tinklo ir
nenaudokite. Neatidarykite patys
bazinés stoties ir maitinimo bloko.
Prietaisa remontuoti turi tik
kvalifikuoti ,,Bosch“ specialistai ir
naudoti tik originalias atsargines

dalis. PaZeista jkrovimo stotelé,
maitinimo blokas, kabelis arba
kiStukas padidina elektros smugio
pavojy.

» Nenaudokite jkrovimo stotelés ir
maitinimo bloko, padéje juos ant
lengvai uzsidegancio pagrindo
(pvz., popieriaus, tekstilinés
dangosirpan.) ir degioje aplinkoje.
Kadangi jkrovimo stotelé ir maitinimo
blokas jkrovimo metu jSyla, iSkyla
gaisro pavojus.

» Priziureékite vaikus. Taip
uztikrinsite, kad vaikai nezaisty su
jkrovimo stotele, maitinimo bloku ir
sodo priezilros prietaisu.

» Maitinimo Saltinio jtampa turi sutapti
su duomenimis, nurodytais ant
maitinimo bloko.

» Prietaisg rekomenduojame prijungti
tik j tokj kistukinj lizda, kuris yra su
30 mA nuotékio srovés apsauginiu
jungikliu. Reguliariai tikrinkite
nuotékio sroves apsauginj jungiklj.

» Reikia reguliariai tikrinti, ar
nepazeistas maitinimo kabelis.

» Bazinés stoties uzliejimo atveju
atjunkite maitinimo bloka nuo srovés
tinklo ir kreipkités j ,Bosch” klienty
aptarnavimo skyriy.

» Niekada nelieskite tinklo kiStuko ir
kity kiStuky Slapiomis rankomis.

» Per jungiamajj laida nepervaziuokite,
jo nesuspauskite ir uz jo netraukite,
nes galite pazeisti. Saugokite laida
nuo karscio, tepaly ir astriy briauny.

Maitinimo blokas yra su apsaugine

izoliacija, jo jzeminti nereikia. Darbiné

jtampayra 230 VAC, 50 Hz (ne ES

Salyse 220V, 240V atitinkamai pagal

F016181221((2.12.16)

%

Bosch Power Tools

b

-t

i

.



%&% 6%8 OBJ_BUCH-3008-002.book Page 363 Friday, December 2, 2016 12:09 PM 6%8

Lietuviskai | 363

modelj). Informacijos galite gauti Simbolis  Reikimé

Bosch jgaliotame klienty aptarnavimo J Leidziamas veiksmas
SkYFIU]e.. . L . Draudziamas veiksmas
Jeiabejojate, kreipkités j elektrikg arba X

Papildoma jranga ir atsarginés dalys

j artimiausia Bosch techninés
priezitros centra.

o o

Elektrinio jrankio paskirtis

Simboliai Sodo priezitros jrankis skirtas Zolei privaciose valdose pjauti.
Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija, svarbu Nenaudokite vejapjovés roboto patalpose.

Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme. PraSome jsiminti Nenaudokite vejapjovés roboto kitiems tikslams, padidéja
simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprasdami simbolius nelaimingy atsitikimy ir galimo sodo prieZiros prietaiso
galésite geriau ir saugiau naudotis sodo priezitiros jrankiu. pazeidimy pavojus. Nebandykite keisti vejapjovés roboto,
Simbolis Reikémé nes dél to gali jvykti nelaimingi atsitikimai arba gali bati

pazeistas sodo priezidros prietaisas.

m Miveékite apsauginémis pirstinémis

Techniniai duomenys

Autonominé vejapjovée Sl vienetai Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Connect Connect
Gaminio numeris 3600HBOO.. 3600HBOO.. 3600HBO 1.. 3600HBO1..
Peiliy juostos plotis cm 19 19 19 19
Pjovimo aukstis mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Slaito kampas (maks.) 8 15 15 15 15
Darbinio ploto dydis
- maksimalus m? 350 400 350 400
- minimalus m? 20 20 20 20
- vieng kartg jkrovus
akumuliatoriy iki* m? 35 35 35 35
Masé kg 8 8 8 8
Apsaugos tipas IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Serijos numeris Zr. firminéje lenteléje ant sodo priezitros jrankio
Akumuliatorius Licio jony Licio jony Licio jony Licio jony
Nominalioji &tampa VDC 18 18 18 18
Talpa Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Akumuliatoriaus celiy skaicius 5 5 5 5
Veikimo laikas, vidutiniSkai* min 30 30 30 30
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas
(maks.) min 45 45 45 45

“Priklausomai nuo pjovimo aukscio, Zolés savybiy ir drégmés
*Vidinés akumuliatoriaus temperatiros diapazonas

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai Saliai gaminamas modelis, Sie
duomenys gali skirtis.

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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Autonominé vejapjovée Sl vienetai Indego 350 Indego 400 Indego 350 Indego 400
Connect Connect

Laidas riboms Zyméti
Laidas riboms zyméti

- kartu pateiktas kabelis m 100 125 100 125
- Min. sumontuoto laido riboms

Zymétiilgis m 20 20 20 20
- Maks. sumontuoto laido

riboms Zyméti ilgis m 250 250 250 250
|krovimo stotelé
Gaminio numeris F016L68963 F016L68963 F016L68963 F016L68963
|einamoji jtampa vDC 24 24 24 24
Jjungta krovimo/laido riboms
Zyméti naudojamoji srove W 55/12 55/12 55/12 55/12
Krovimo sroveé (iki) A 2,3 2,3 2,3 2,3
Leistinos krovimo temperatiros
intervalas ** “C 5-45 5-45 5-45 B=A4l5
Masé kg 1,65 1,65 1,65 1,65
Apsaugos tipas IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Maitinimo blokas
Gaminio numeris

Sveicarija F016L69439 F016L69439 F016L69439 F016L69439
Anglija F016L69437 F016L69437 F016L69437 F016L69437
Kitos Europos Salys F0161L69170 F016L69170 FO016L69170 F016L69170
Piety Koréja F016L69441 F016L69441 F016L69441 FO016L69441
Jeinamoji jtampa (kintamoji

jtampa) \% 220-240 220-240 220-240 220-240
Apsaugos klasé o] /11 O /1 o /1 O] /11
Daznis Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
I$einamoji jtampa (nuolatiné

jtampa) \ 24 24 24 24
Apsaugos tipas IPX7 IPX7 IPX7 IPX7
Masé kg 0,8 0,8 0,8 0,8

“Priklausomai nuo pjovimo aukscio, Zolés savybiy ir drégmés

*Vidinés akumuliatoriaus temperatiros diapazonas

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai Saliai gaminamas modelis, Sie
duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija  [E72E Pav.  Puslapis

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 50636-2-107.  Sodo prieZilros prietaiso pakelimas ir

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triuk$mo lygis tipiniu atveju nfzsn.nas — E 6

siekia: garso galios lygis 61 dB(A). Paklaida K = 2 dB. Pjovimo aukscio nustatymas 5 6
Valymas A 7

Instaliavimo paveiksléliy paaiskinimai  Technine prieziira B 7

zr. 3-7 psl. o

( psl.) Instaliavimas

Veiksmas Pav. AEELEN  Sutoliau nurodytu QR kodu galite perzidréti vaizdo jrasa apie

Pateiktas komplektas/sodo prieZitros LIndego“ instaliavima www.bosch-indego.com. Taip pat galite

prietaiso iSpakavimas 1 4 vadovautis su gaminiu pristatyta instaliavimo instrukcija.

Laido riboms zZyméti pailginimas 2 5

Laido riboms Zyméti tiesimas apie

nauja vidinj objekta 3 5
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Nuoroda: jkrovimo stotele reikia pastatyti ant laido riboms
Zyméti, prie vejos ploto iSorinio krasto. Jos negalima statyti
Salia stoginés ar sandéliuko, esancio yra vejos plote.
Nuoroda: Nevirsykite maksimalaus 16 m atstumo tarp laido
riboms zyméti ir ,Indego*“ vejos pjovimo zonoje.

Apribokite objektus, kurie yra Zoléje giliau kaip 5 cm, pvz.,
tvenkinius, gélynus ir t. t. laikrodZio rodyklés kryptimi apie
objekta.

Nuoroda: Papildomas laidas riboms Zyméti gali bati
prijungiamas laidy jungtimi. (zr. 2-3 pav.)

Laida riboms Zyméti galima pailginti iki maks. 250 m.

Laida riboms Zyméti tieskite zeméje iki 5 cm gylyje, jei savo
veja norite purenti ar griebti. Venkite laido riboms zyméti
Z0onos.

Laido riboms Zyméti stenkités netiesti 45° kampu. Tai gali
neigiamai paveikti galia.

Indikatorius
e 0
| |
KD BOSCH |@
o

(o

4 Mow Now ;| P

ij

Simbolis ReikSmé

(1] <}£J Mygtukas ,Atgal”

Indege

(2] Q/ Aktyvinimo mygtukas

(3] o Svietia raudonas LED: sodo prieZidros
prietaiso klaida

(4] o Svietia zalias LED: aktyvus sodo

priezilros prietaisas

Zalias LED neévietia: Sodo prieZidros
prietaisas neveikia, jam suaktyvinti
reikalingas Jusy keturzenklis PIN kodas.
Arba, sodo prieZilros prietaisas
nesujungtas su jkrovimo stotele, skyriklis
turi bati jjungtas ir suaktyvinimui
reikalingas Jusy keturzenklis PIN kodas.
Mygtukas j kaire, j deSine

° J{b

e
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Simbolis ReikSme

0O N7\ Mygtukas Zemyn, jvirsy
(7] Rodmuo su dialogo langu
Vejos pjovimas

> Neleiskite vaikams vazZinétis sodo prieZiiiros prietaisu.

» Prie$ pakélima paspauskite sustabdymo mygtuka ant
vejapjovés. Sodo prieziiiros prietaisa visada kelkite uz
rankenos. (Zr. 4 pav.)

Po sékmingo nustatymo galite i$ karto pradéti pjauti veja

suaktyvine ,Pjaukite dabar“, arba palaukite kitos planinés

fazés, pagal programavima per ,Bosch AUTO Calendar

Function® (salyga - ankstesnis nustatymas).

Jis taip pat galite nustatyti vejos pjovimo laiko plang pagal
savo poreikius.

Cia pateikti apytiksliai laikai, per kuriuos galima apipjauti visa
soda. PraSome atkreipti démesj j tai, kad Sie laikai skiriasi
priklausomai nuo vejos savybiy ir vejos plote esanciy objekty
kiekio.

100 m2 4,5 val.
350 m? 12val.
400 m? 14 val.

Nustatykite daznesnio pjovimo laiko plana. Taip uztikrinsite
geresnius pjovimo rezultatus, vieng karta jkrovus
akumuliatoriy prietaisas ilgiau veiks ir iSvengsite Zolés likuciy
ant vejos.

Rekomenduojama, kad prie$ instaliavima ir prie$ pirma vejos
pjovima naujame sezone (kai pjaunama veja yra aukstesné
kaip 5 mm) nupjaukite savo veja tradicine vejapjove.

Nuoroda: ,Indego” peiliy sistema yra sukonstruota pjauti
7ema zole (3-5 mm). Nupjauta Zolé kaip trasa gali likti guléti
vejoje.

Galima nustatyti 30, 40 ir 50 mm ,Indego” pjovimo aukst;.
Pjovimo auk$cio nustatymo mygtuka paspausdami vieng
karta nustatykite 40 mm, du kartus — 30 mm, ir pjovimo
aukscCio atstatymo mygtuku (_] ) atstatykite 50 mm

(zr. 5 pav.)

Nuoroda: Per pirmasias savaites nustatykite 50 mm pjovimo
aukstj, kad nejpjautuméte laido riboms zyméti. Po to laidas
uzdengiamas Zole.

Kai pradedama pjauti veja,

- sodo priezidros prietaisas veikia rezimu ,Rankin.“ Kol
nupjaunamas vejos plotas arba kol paspaudziamas
sustabdymo mygtukas. Vejos pjovimas nutraukiamas tik
akumuliatoriui jkrauti.

- sodo prieZilros prietaisas veikia nenutriikstamai su
programuojamu ,Kalendorius“ rezimu arba su ,,Bosch
AUTO Calendar Function® pjovimo laiko intervale. Vejos
pjovimas nutraukiamas tik akumuliatoriui jkrauti. Norint
nutraukti vejos pjovima nepasibaigus pjovimo laikui,
paspauskite sustabdymo mygtuka arba siyskite vejapjove j
bazine stot]. Jei vejos plotas nupjaunamas nepraéjus
pjovimo laikui (,Slot“), sodo priezilros prietaisas grjzta j
bazine stotj.

Bosch Power Tools
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Jutikliai

Sodo prieziiiros prietaisas yra su Siais jutikliais:

- Pakélimo jutiklis suaktyvinamas ir jis iSjungia pavarg ir
peilius, kai sodo priezitiros prietaisas pakeliamas.

- Apvertimo jutiklis atpaZjsta, kai sodo prieZiiros
prietaisas guli apatine puse aukstyn, ir iSjungia pavarg ir
peilius.

- Blokavimo jutiklis atpaZjsta prisilietusius daiktus kliatis

sodo priezidros prietaiso takelio plotyje ir siun¢iakomanda

keisti kryptj.
- Posvyrio jutiklis suaktyvinamas, kai sodo prieZitros
prietaisas pasiekia 45° kampa.

Jei suaktyvinamas vienas i$ jutikliy, pvz., kélimo jutiklis,
ekrane rodomas pranesimas: ,Pakélimas”.

Meniu narSymas
Zemiau esanciose lentelése paaiskinti meniu punktai.

1 Zemesnio lygio 2 Zemesnio lygio

meniu meniu

e

Akumuliatoriaus jkrovimas

Akumuliatoriuje jrengtas temperatiros kontrolés jtaisas,
kuris leidzia jkrauti tik vidinés akumuliatoriaus temperaturos
diapazone tarp 5°Cir 45 °C.

Visada, kai vejapjové yra bazinéje stotyje, akumuliatorius
jkraunamas.

Li¢io jony akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas.
Norédami, kad akumuliatorius buty visi$kai jkrautas, sodo
priezidros prietaisa prie$ pirmajj naudojima turite jkrauti
ikrovimo stoteléje.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,
eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso
nutraukimas akumuliatoriui nekenkia.

Kai akumuliatorius pradeda issikrauti arba iSsikrauna,
apsauginis i8jungiklis iSjungia sodo prieZiuros prietaisa:
peiliai nebejuda.

Paaiskinimas

(O

LIndego“ pradeda pjauti veja rezimu ,,Rankin.“
Paspaudus patvirtinimo mygtuka vejapjové pradeda pjauti

Pjaukite dabar
=1 Bosch Auto * Nustatykite visisky ,Bosch AUTO Calendar Function® prisiderina prie zolés aukscio.
amm pjovimy per Su,AUTO Calendar Function yra galimi $ie nustatymai:
um savaitg skaiciy — Visisky pjovimy per savaite skaicius (nuo 1 iki 3) ir
Kalendorius Nustggyklpe - vejos pjovimo savaités dienas (pvz., sekmadieniams atmesti)
savaités dieng
Laiko planas Keisti (esama Suprogramuokite vejos pjovimo laiko plang nustatydami pavienes
diena) vejos pjovimo dienas ir pjovimo laikg (iki 2 per dieng).
Pasalinkite esama pjovimo laikg parinktai dienai
Nepjaukite Ekrane rodomas visisky pjovimy per savaite skaicius parinktoms
dienoms ir laikams
I$jungti/Rankin. Parinkite Sig parinktj, kai nenaudojamas laiko planas. ,Indego“

pradeda pjauti veja tik suaktyvinus ,Pjaukite dabar* (arba per
,Connect* modelio taikomaja programa).

Automatinis uzr.
Jjungti

[

g =

1$jungti

PIN kodas reikalingas i$ naujo suaktyvinti po automatinio
uzblokavimo ir apsauginio i$jungimo.
Sie mygtukai yra visada aktyvis

Nustatymai
Keisti PIN

PIN kodui pakeisti pirmiausia reikia jvesti galiojantj PIN koda

Pavojaus sign.
Jjungti
18jungti

Suaktyvina pavojaus signala
Pavojaus signalas yra iSaktyvintas ir neskamba

L

Data ir laikas
*Tik ,Indego 350/400 (per ,,Connect” modelio taikomaja programa)

Laiko ir datos keitimas

F016181221(2.12.16)
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1 Zemesnio lygio 2 Zemesnio lygio Paaiskinimas
meniu meniu
O p Kalbos keitimas ekrane
L‘ KalbaQ
Nustatymai . Sistemos biisena  Teikia informacija apie rysio signalo stipruma, akumuliatoriaus
jkrovimo biiseng, informacija apie sistema ir vejapjovés darbo ir
I jkrovimo trukme
Informacija Klaidy Zurnalas Vejapjoves klaidy istorija
Laido ID Pakeicia laido riboms Zyméti ID esant galimoms kliatims netoliese

@ Vejos biklé Parinkite, kokia yra veja: nelygi, normali ar slidi. KeiCia Zemés

bangy jutiklio jautruma priklausomai nuo vejos biiklés.

Papildominust.  peradresavimas

Pasalina esama pjovimo plang

Gamyklinis nust.

Sodo priezilros prietaiso gamykliniy nustatymy atstatymas
pasalina visus asmeninius nustatymus (i$skyrus PIN).

Po gamykliniy nustatymy atstatymo sodo priezitros prietaisas turi
i$ naujo peradresuoti soda

\ Lygis

Teikia informacija apie kampa tarp Zemés ir sodo prieziiros
kampo. Jei sodo priezitiros prietaisas yra bazinéje stotyje ir taskas
yra uz imtuvo, reikia parinkti naujg padétj lygioje vietoje

Jrankiai Laido signalas
*Tik ,Indego 350/400 (per ,,Connect” modelio taikomaja programa)

AtpaZjstamas laido riboms zyméti signalas

Gedimy nustatymas

Internetiné prieziiiros tarnyba

Galima priezastis

Mirksi jkrovimo
stotelés Sviesos

Laidas riboms Zyméti nutrauktas, per ilgas
arba per trumpas. Laidas neprijungtas ir

Pasalinimas

Patikrinkite, ar laidas riboms Zyméti nenutrauktas ir yra
20-250 miilgio. Po to iSjunkite ir vél jjunkite maitinima.

diodai vejapjové ne bazingje stotyje Vadovaukites vejapjovés instaliavimo instrukcijoje
esanciy nurodymy.

Labai stipriai Atsilaisvinusi peilio verZlé arba varztas Priverzkite peilio verzle/varzta 2,5 Nm sukamuoju

vibruoja, kelia didelj momentu

triukSma Pazeistas peilis Peilio keitimas

Sodo priezidros
prietaisas prisijungia prie bazinés stoties

Laidas riboms Zyméti netinkamai pritvirtintas Vadovaukités instaliavimo instrukcijoje esan¢iy laido

tvirtinimo nurodymy.

nepatikimai

Laidas riboms Zyméti arti trikdZiy Saltinio

Tarp laido riboms Zyméti ir trikdZiy Saltinio palikite
pakankama atstuma (apytikriai 1 m)
Pakeiskite laido riboms Zyméti ID meniu

Bosch Power Tools
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Galima priezastis Pasalinimas
Sodo priezidros Skyriklis nejjungtas PaSalinkite vejapjove i$ bazinés stoties, jjunkite skyriklj ir
jrankis neveikia vél pastatykite vejapjove j bazine stotj (atkreipkite

démesj, kad baziné stotis buty jjungta - Sviecia zalias
LED). Paspauskite aktyvinimo mygtuka, kad jsijungty
ekranas. Jveskite savo keturzenklj PIN koda vejapjovei
aktyvinti

Gali buti susidares kamstis Visada pirmiausia i$junkite skyriklj, tada patikrinkite sritj
po vejapjove, prireikus pasalinkite blokuotes (visada
maveékite sodininko pirstinémis)

Akumuliatorius nevisi$kai jkrautas Pastatykite vejapjove j bazine stotj akumuliatoriui jkrauti.
Baziné stotis turi bati jjungta.

Zolé per auksta Prie$ naudodami ,Indego” nupjaukite Zole bent iki
40 mm.
Nustatykite didesnj pjovimo aukstj

Akumuliatorius per $altas/per karstas Palaukite, kol atvés/jsils vejapjové arba nestatykite

bazinés stoties tiesioginéje sauléje. Vejapjoveé veikia, kai
vidinés akumuliatoriaus temperatiros diapazonas yra
5°C-45°C

Laido riboms Zyméti arti trikties Saltinio Uztikrinkite pakankama atstuma tarp laido riboms Zyméti
ir trikties $altinio (apie 1 m)
Pakeiskite laido riboms Zyméti ID meniu

Sodo prieziiros Akumuliatorius per $altas/per karStas Palaukite, kol atvés/jSils vejapjové arba nestatykite
prietaisas be bazinés stoties tiesioginéje sauléje. Vejapjové veikia, kai
jkrovimo funkcijos vidinés akumuliatoriaus temperatros diapazonas yra
5°C-45°C
Baziné stotis nejjungta Jjunkite bazinés stoties maitinima. Baziné stotis
nejsijungia, kreipkités j ,Bosch“ klienty aptarnavimo
skyriy
Veja kai kur Vejapjovei reikia daugiau takeliy sodo vejai  Kad jusy vejapjové surinkty duomenis apie visg vejos
nenupjauta nupjauti/Per daug sodo objekty artimoje plota, ja 3 kartus nupjaukite visa veja
aplinkoje
Per trumpas laiko intervalas pagal vejos dydj Padidinkite pjovimo laika arba naudokite ,Bosch AUTO
Calendar Function®

Per maZas atstumas tarp laido riboms Zyméti Atkreipkite démesj, kad tarp pavieniy sodo objekty laidy
riboms Zyméti buty nemazesnis kaip 75 cm atstumas
ISlaikykite bent 75 cm atstuma tarp laido riboms zyméti
aplink sodo objekta ir laido riboms Zyméti prie vejos
krasto

Nelygi veja Parinkite meniu ,Nelygi veja“.
Vadovaukités instaliavimo instrukcijomis - Vejos
nelygumy islyginimas/Zemés bangy Salinimas/Sriciy
apribojimas laidu riboms Zyméti

Zolé per auksta Prie$ naudodami ,Indego” nupjaukite Zole bent iki
40 mm.
Nustatykite didesnj pjovimo aukstj

Per statts nuolydZiai sode Isitikinkite, kad vejapjové veikty tik Slaituose, kuriy
nuolydis 15 arba maziau laipsniy.

Drégna/Slapia zolé Nenaudokite vejapjovés prastomis oro saglygomis

Per daug sodo objekty sode Pasalinkite i$ sodo objektus/kliltis arba atribokite juos

su laidu riboms Zyméti

Metaliné konstrukcija po veja arba Salia vejos Vadovaukités instaliavimo instrukcijoje esanciy
ploto nurodymy dél objekty
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Pasalinimas

Nenaudokite vejapjovés prastomis oro salygomis
Pasalinkite i$ sodo objektus/kliltis arba atribokite juos
su laidu riboms Zyméti

Zemesninei 5 cm objektai/Kliditys neapribotos Pazymékite Kliiitj su laidu riboms zyméti 30 cm atstumu
arba pasalinkite objektus/Klidtis

Galima priezastis
Drégna/slapia zolé

Sodo priezidros
prietaisas lieka sode Qpjektai/klidtys neapriboti

Sodo prieziiros
prietaisas netycia
nupjauna géles ir
pan. sode arba
pervaziuoja tam
tikras kliatis
Atrodo, kad sodo Loginé pjovimo sistema priklauso nuo sodo
prieZilros prietaisas  salygy (pvz., vejapjové judaj artimiausia

I$samesne informacijg rasite instaliavimo instrukcijoje
Jei kazkurioje srityje veja nenupjaunama arba vejapjové

pjaunaveja nenupjauta vejos sritj, o ne j paskiausia pjauta daznai kartoja veiksmus: IS naujo peradresuokite soda
nelogiskai taska)
Vejapjoveé ne visada juda tiesia linija tarp tam Papildomi veiksmai nereikalingi
tikry sriciy
Laidas riboms Zyméti susikerta apribojant Patikrinkite, ar laidas riboms Zyméti nutiestas laikrodzio
objekta rodyklés kryptimi aplink objektus

Patikrinkite instaliacija
Laidas riboms zyméti Laidas tarp atSaky nepakankamai jtemptas  Jtempkite laida riboms Zyméti ir uZtikrinkite, kad
vis nupjaunamas Atstumas tarp at$aky yra didesnis kaip 75 cm atstumas tarp at$aky bty ne didesnis kaip 75 cm.
Naudokite laidy jungtis sasajai remontuoti. NevaZiuokite
per laida riboms Zyméti su kultivatoriumi, Zolés grébimo
prietaisu
Nustatykite didesnj pjovimo aukstj

Sodo priezidros Per mazas pjovimo aukstis

prietaisg§ pjauna Vejapjovei visam sodui nupjauti reikia daugiau Kad jusy vejapjové surinkty duomenis apie visa vejos
ngto_lyglal/ prasFa pjovimo takeliy plota, ja 3 kartus nupjaukite visa veja
pjovimo kokybé

Pjovimo peilj apsukite arba pakeiskite (rekomenduojama
pries$ kiekvieng nauja sezona)

Visada pirmiausia iSjunkite skyriklj, tada patikrinkite sritj
po vejapjove, prireikus pasalinkite blokuotes (visada
maveékite sodininko pirstinémis)

Nuvalykite jkrovimo kontaktus

AtSipes pjovimo peilis

Gali buti susidares kamstis

Nevyksta jkrovimo  Aprudije jkrovimo kontaktai

procesas
Laidas riboms zyméti Uzridije laido gnybtai Pasalinkite i$ naujo laido izoliacijg tvarkingam kontaktui
neatpazjstamas uztikrinti

Stringa pjovimo Gali buti susidares kamstis Visada pirmiausia i$junkite skyriklj, tada patikrinkite sritj
aukscio nustatymo po vejapjove, prireikus pasalinkite blokuotes (visada
mygtukas maveékite sodininko pirstinémis)

Lietuva
Bosch jrankiy servisas

Klienty aptarnavimo skyrius ir

naudotojy konsultavimo tarnyba

www.bosch-garden.com

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina
nurodyti sodo prieZidros jrankio deSimtZenklj numerj, esantj
firminéje lenteléje.

Siysdami prietaisg Bosch jrankiy servisui, vejapjove robota
visada siyskite kartu su jkrovimo stotele.

Papildomai reikia sodo prieZiros prietaiso programinés
jrangos (zr. ,Meniu > Nustatymai > Sistemos nustatymai >
Informacija®).

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com
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Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais
leidziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro
transportas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j
pakuotei ir Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus.
Butina, kad rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy
gabenimo specialistas.

Salinimas

Sodo priezitros jrankiy, krovikliy ir akumuliatoriy bei baterijy

nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES,
naudoti nebetinkami elektriniai ir
elektroniniai jrankiai ir, pagal Europos
direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir iSeikvoti
akumuliatoriai bei baterijos turi biti
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu bdu.

» Integruotus akumuliatorius leidZiama iSimti tik tada,
kai juos Salinate. Atidarant korpuso dangtj gali bti
sugadinamas sodo prieZidros jrankis.

» Integruotus akumuliatorius, norint juos pasalinti,
leidZziama iSimti tik klienty aptarnavimo skyriuje.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

PraSome laikytis skyriuje
,Transportavimas® pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.
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C€

de

EU-Konformitatserklarung
Mahroboter Sachnummer

e

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen ein-
schldgigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und Verord-
nungen entsprechen und mit folgenden Normen {ibereinstimmen.

en

EU Declaration of Conformity
Robotic Lawnmower Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards.

fr  Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en
Tondeuse robot N° darticle conformité avec les directives, réglements normatifs et normes énumérés ci-des-
sans fil sous.
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nombra-
Robot cortacésped  NO de articulo dos cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directivas y los
Reglamentos mencionados a continuacién y estan en conformidad con las sigui-
entes normas.
pt Declaragao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados
Corta-relvas N.°doproduto  cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e estao em confor-
automatico midade com as seguintes normas.
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono con-
Robot tagliaerba  Codice prodotto  formiatutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti elencatidi
seguito, nonché alle seguenti Normative.
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Automatische Productnummer  Voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen
gazonmaaier en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
da EU-overensstemmelseserklering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
Automatisk Typenummer med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og forordninger og opfyl-
plaeneklipper der felgende standarder.
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i alla
Automatisk Produktnummer  &dllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och forordningarnas och
grasklippare att de stammer dverens med féljande normer.
no EU-samsvarserklaring Vierkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Automatisk Produktnummer Med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
gressklipper med falgende standarder.
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, etta mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivi-
Robottiruohonleik-  Tuotenumero en ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien vaati-
kuri musten mukaisia.
el AfjAwon morétnTac EE AnA@voupe pe anokAELOTIKI pag euduvn, OTLTa avapePOEVa TIPOIOVTa
AuTopaToC ApiBpoC avTIoToKOUV 0€ OAEC TIC OXETIKEC BIATAEEIC TWV TTO KATW avVAPEPOEVHV 0BNYILY
¥AOOKOTTNG eupeTnplou KaLKavovIoH®V Kat TauTi{ovTal e Ta akoAouba mpoTuma.
tr  AB Uygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan iriiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Robotik cim bigme  Uriin kodu gegerli biitiin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ede-
makinesi rz.
pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty odpowiadaja
Kosiarka automaty-  Numer wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i rozporzadzen,
czna katalogowy oraz ze sg zgodne z nastepujgcymi normami.
cs EU prohlaseni o shodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek splfiuje vSechna
Automaticka Objednaci &islo prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizeni a je v souladu
sekacka travy s nasledujicimi normami:
sk EUvyhlasenie o zhode Vyhlasujeme na vyhradnti zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Samodinna kosacka Vecné é&islo prislusné ustanovenia nizSie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade
s nasledujtcimi normami:
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek az

Onmiikddd Cikkszam

flinyirégép

alabbiakban felsorolasra keriil6 iranyelvek és rendeletek valamennyi idevago
eldirasainak és megfelelnek a kovetkezd szabvanyoknak.
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ru 3asBneHue o cooTBeTCcTBMH EC
PobotnanpoBaHHasa ToBapHbli NO

a30HOKOCH/Ka

(43

Mbl 3aABNAEM MO Hally eAUHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM HEI;ICTByIOLLlVIM npeannMcaHMAM HUXeyKa3aHHbIX
[MPEKTUB U PaCcNOPSXXEHUH, A TaK)Ke HUKeYKa3aHHbIX HOPM.

uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC

PoboTH3oBaHa
ra3oHoOKoCapKa

ToBapH11 Homep

Mwu3asBnseMo nif Hawwy ofHOOCObOBY BiANOBIAANbHICT, WO Ha3BaHi BUPObU
BifNOBIAAOTb YCiM UUHHUM MONOXKEHHAM HULLEO3HAUEHUX AUPEKTHB i
PO3MOPAMKEHD, A TAKOX HUXUEO3HAUEHUM HOPMaM.

ro Declaratie de conformitate UE

Robot pentru tuns
gazonul

Numar de
identificare

Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.

bg EC peknapauus 3a CbOTBETCTBHE

ABTOMaTUuHa
CTaluoHapHa
TpPeBOKOCauKa

KatanoxeH
HOMep

C Nb/Ha OTFOBOPHOCT HUE AeKNap1pame, Ue NoCoUEeHUTE NMPOAYKTH OTFOBapAT Ha
BCWUKW Ba/IMHU U3UCKBAHWA Ha IMPEKTUBMTE M Pa3nopedbuTe no-aony u
CbOTBETCTBA Ha CNIEAHNTE CTAaHAAPTH.

sr  EU-izjava o usaglasenosti

Automatska
kosacica za utrinu

Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim
doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabaida su u skladu sa
slede¢im standardima.

sl lIzjava o skladnosti EU
Robotska kosilnica  Stevilka artikla

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vsemi
relevantnimi doloCili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.

hr EUizjava o sukladnosti
Automatska kosilica Katalo$ki br.

zatravu

Pod punom odgovornoséu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su su-
kladni sa sljedec¢im normama.

et EL-vastavusdeklaratsioon

Robotniiduk

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetletud
direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on kooskélas jargmis-
te normidega.

Iv  Deklaracija par atbilstibu ES

standartiem

Autonoms zaliena
plavéjs

Izstradajuma
numurs

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem
talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadném, ka
ari sekojosiem standartiem.

It ES atitikties deklaracija

Autonominé
vejapjove

Gaminio numeris

Atsakingai pareiSkiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus Zemiau
nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.

F016181221((2.12.16)
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(q3 I
Indego 350 3600HB0O0.. |2006/42/EC
Indego 400 2014/30/EU
2011/65/EU
2000/14/EC
2009/125/EC

EN60335-1:2012+A11:2014
EN50636-2-107:2015
EN61558-1:2005+A1:2009
EN61558-2-16:2009+A1:2013
EN55014-1:2006+A2:2011
EN55014-2:2015
EN50581:2012

Indego 350 3600HBO1.. |2006/42/EC
Connect 2014/53/EU
Indego 400 2011/65/EU
Connect 2000/14/EC
2009/125/EC

EN60335-1:2012+A11:2014
EN50636-2-107:2015
EN61558-1:2005+A1:2009
EN61558-2-16:2009+A1:2013
EN301489-1V1.9.2
EN301489-7V1.3.1
EN301511V9.0.2
EN50581:2012

de 2000/14/EG: Gemessener Schallleistungspegel 61 dB(A), Unsicherheit K = 2 dB, garantierter Schallleistungspegel
63 dB(A); Bewertungsverfahren der Konformitat gemaB Anhang VI. Produktkategorie: 32
Benannte Stelle: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Technische Unterlagen bei: *
en 2000/14/EC: Measured sound power level 61 dB(A), uncertainty K = 2 dB, guaranteed sound power level 63 dB(A); Con-
formity assessment procedure in accordance with annex VI. Product category: 32
Notified body: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Technical file at: *
fr  2000/14/CE : niveau de puissance acoustique mesuré 61 dB(A), incertitude K = 2 dB, niveau de puissance acoustique ga-
ranti 63 dB(A) ; procédure d’évaluation de conformité selon 'annexe VI. Catégorie de produit : 32
Centre de controle cité : SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Dossier technique aupres de : *
es 2000/14/CE: nivel medido de la potenciaactstica 61 dB(A), toleranciaK = 2 dB, nivel garantizado de la potencia actstica
63 dB(A); método de evaluacion de la conformidad segtin anexo VI. Categoria de producto: 32
Lugar denominado: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Documentos técnicos de: *
pt 2000/14/CE: Nivel de poténcia actistica medido 61 dB(A), inseguranca K =2 dB, nivel de poténcia acstica garantido
63 dB(A); processo de avaliagao da conformidade de acordo com o anexo VI. Categoria de produto: 32
Organismo notificado: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Documentagao técnica pertencente a: *
it  2000/14/CE: livello di potenza sonora misurato 61 dB(A), incertezza K = 2 dB, livello di potenza sonora garantito
63 dB(A); procedimento di valutazione della conformita secondo I'Allegato VI. Categoria prodotto: 32
Ente incaricato: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Documentazione Tecnica presso: *

Bosch Power Tools F016181221/(2.12.16)
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nl  2000/14/EG: gemeten geluidsvermogensniveau 61 dB(A), onzekerheid K = 2 dB, gegarandeerd geluidsvermogensniveau
63 dB(A); beoordelingsmethode van de overeenstemming volgens bijlage VI. Productcategorie: 32
Aangewezen instantie: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Technisch dossier bij: *

da 2000/14/EF: Malt lydeffektniveau 61 dB(A), usikkerhed K = 2 dB, garanteret lydeffektniveau 63 dB(A); overensstemmel-
sesvurderingsprocedure som omhandlet i bilag VI. Produktkategori: 32
Bemyndiget organ: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Tekniske bilag ved: *

sv  2000/14/EG: Uppmatt bullerniva 61 dB(A), osakerhet K = 2 dB, garanterad bullerniva 63 dB(A); konformitetens bedom-
ningsmetod enligt bilaga VI. Produktkategori: 32
Angivet provningsstalle: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Teknisk dokumentation: *

no 2000/14/EC: Maltlydeffektniva 61 dB(A), usikkerhetK = 2 dB, garantert lydeffektniva 63 dB(A); samsvarsvurderingsme-
tode i henhold til vedlegg VI. Produktkategori: 32
Bemyndiget organ: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Teknisk dokumentasjon hos: *

fi  2000/14/EY: mitattu danitehotaso 61 dB(A), epavarmuus K =2 dB, taattu danitehotaso 63 dB(A); vaatimustenmukaisu-
uden arviointimenetelma liitteen VI mukaisesti. Tuotekategoria: 32
[Imoitettu laitos: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Tekniset asiakirjat saatavana: *

el 2000/14/EK: Metpnuévn otabun nxnTiknc oxuog 61 dB(A), avacpaleia K =2 dB, eyyunuévn atadun nxnTiknc oxUog
63 dB(A). Aabikacia aloAdynong Tng motoTnTac oUpewva pe To mapaptnua VI. Katnyopia mpoiovrog: 32
Avagepopevog opyaviopoc: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Texvikd éyypaopa otn: *

tr  2000/14/EC: Olgiilen ses gilcii seviyesi 61 dB(A), tolerans K = 2 dB, garanti edilen ses giicii seviyesi 63 dB(A); uygunluk
degerlendirme yontemi ek VI uyarinca. Uriin kategorisi: 32
Onaylanmis kurulus: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Teknik belgelerin bulundugu yer: *

pl  2000/14/WE: pomierzony poziom mocy akustycznej 61 dB(A), niepewnos¢ K = 2 dB, gwarantowany poziom mocy akus-
tycznej 63 dB(A); procedura oceny zgodnosci zgodnie z zatacznikiem VI. Kategoria produktow: 32
Jednostka certyfikujaca: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Dokumentacja techniczna: *

¢s 2000/14/ES: zmérena hladina akustického vykonu 61 dB(A), nejistota K = 2 dB, zarucena hladina akustického vykonu
63 dB(A); metoda posouzeni shody podle dodatku VI. Kategorie vyrobku: 32
Uvedena zkusebni instituce: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Technické podklady u: *

sk 2000/14/ES: odmerana hladina akustického vykonu 61 dB(A), neistota K = 2 dB, zarucena hladina akustického vykonu
63 dB(A); metdda postidenia zhody podla dodatku VI. Kategoria vyrobku: 32
Uvedena skisobna institdcia: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Technické podklady ma spolocnost: *

hu 2000/14/EK: Mért hangteljesitmény-szint 61 dB(A), K szdras = 2 dB, garantalt hangteljesitmény-szint 63 dB(A);
a konformitas kiértékelési eljarast lasd a VI Fiiggelékben. Termékkategoria: 32
Megnevezett intézet: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *

ru 2000/14/EC: M3amepeHHbii ypoBeHb 3ByKkOBOM MOWHOCTH 61 AB(A), norpewwHocTs K = 2 ab, rapaHTUpoBaHHbIHM YPOBEHb
3BYKOBOM MoliHOCTH 63 1B(A); Npolieiypa OLEeHKK COOTBETCTBUA COrNacHo npunoxexus VI. Kateropua npoaykra: 32
HasHaueHHbli opraH: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
TexHUuecKan JOKYMEHTALUA XPaHUTCA Y: *

uk 2000/14/EC: BuMipAHa 3ByKoBa NOTyXHicTb 61 AB(A), noxnbka K =2 0b, rapaHToBaHa 3ByKoBa NOTYXHiCTb 63 nb(A);
npoveaypa OLiHKK BigNoBigHOCTI BiANoBiaHO Ao goaartky VI. Kateropia npogykry: 32
MpuaHaueHui opraH: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
TexHiuHa OKyMeHTal|ia 3bepiraetbes y: *
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kk 2000/14/EC: ©nwenreH Ablbbic KatTbinbifbl 61 AB(A), asncisnik K = 2 ab, keninaeHreH Ablbbic KaTTbinbifbl 63 AB(A);
CalikecTiKTi aHblKTay agici VI Tipkenrici bokblHwWwa. OHiM caHaTbl: 32
AranraH xa#: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
TexHUKanbIK Kyxarrap: *

ro 2000/14/CE: Nivel masurat al puterii sonore 61 dB(A), incertitudine K =2 dB, nivel garantat al puterii sonore 63 dB(A);
procedura de evaluare a conformitatii potrivit Anexei VI. Categorie produse: 32
Organism notificat: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Documentatie tehnica la: *

bg 2000/14/EQ: u3amepeHo HUBO Ha 3BykoBaTa MoLHocT 61 dB(A), HeonpeneneHocT K = 2 dB, rapaHTMpaHo HUBO Ha
MOLLHOCTTa Ha 3ByKa 63 dB(A); MeTop 3a OLieHKa Ha CbOTBETCTBUETO CbIMAcHo Npunoxerue VI. Kateropus npoaykt: 32
Ceptuduumpaly opraH: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
TexHuuecka JOKYMeHTaUus npu: *

mk 2000/14/EC: 3mepeHo HUBO Ha 3ByuHa jaunHa 61 dB(A), HecurypHocT K = 2 dB, 3arapaHTMpaHo HUBO Ha 3BYYHa jauMHa
63 dB(A); noctanka 3a npoLieHa Ha coobpa3aHocTa cnopen npunor VI. Kateropuja Ha npoussoa: 32
HastaueHo teno: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
TexHMuKa JOKYMeHTaluja Kaj: *

sr  2000/14/EC: izmereninivo ostvarene buke 61 dB(A), nepouzdanostK = 2 dB, garantovani nivo ostvarene buke 63 dB(A);
postupak ocenjivanja usaglasenosti prema prilogu VI. Kategorija proizvoda: 32
nadlezna instanca: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Tehnicka dokumentacija kod: *

sl 2000/14/ES: Izmerjena raven zvocne moci 61 dB(A), negotovost K = 2 dB, zagotovljena raven zvo¢ne moci 63 dB(A);
postopek za presojo skladnosti v skladu s prilogo VI. Kategorija izdelka: 32
Pristojni organ: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Tehni¢na dokumentacija pri:

hr 2000/14/EZ: Izmjerena razina ucinka buke 61 dB(A), nesigurnost K = 2 dB, zajam¢ena razina ucinka buke 63 dB(A); pos-
tupak ocjenjivanja sukladnosti prema dodatku VI. Kategorija proizvoda: 32
Tijelo za ocjenjivanje sukladnosti: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *

et 2000/14/EU: Méddetud helivéimsustase 61 dB(A), médtemaaramatus K =2 dB, garanteeritud helivdimsustase
63 dB(A); vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale VI. Tootekategooria: 32
Teavitatud asutus: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv 2000/14/EK: izméritais trok$na jaudas [imenis ir 61 dB(A), izkliede K ir = 2 dB, garantétais troksna jaudas limenis ir
63 dB(A); atbilstibas novértésana ir veikta saskana ar pielikumu VI. Izstradajuma kategorija: 32
Deklaréta parbaudes vieta: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Tehniska dokumentacija no: *

It 2000/14/EB:iSmatuotas garso galios lygis 61 dB(A), paklaida K = 2 dB, garantuotas garso galios lygis 63 dB(A); atitikties
vertinimas atliktas pagal prieda VI. Gaminio kategorija: 32
Notifikuota jstaiga: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Techniné dokumentacija saugoma: *

(\ *Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
@/' BOSCH Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering and Manufacturing

P

fb Lo iV e

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
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